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edition of the Aramaic Targum 
----

(translatiqp) of the ~iblical Book of Psalms, chapters~ 1-72 •. Al(bt~wn' c9mplete 

". L 

medieval manuscripts of tbis Targum )'Vere ex~mine~ and r~corded by the author, and 
, . 

compared to the Breslau manusc(iphwlÎich has been s~lected to serve as the base' text. 

The us~ of a computet for recording, ~anipuiation, a~d printing of data .was also an 
, 

(, 

t 

.. 

importl\D.t Innovation: A secti of "Notes", is appended-dealing' with certain .. 
, .> • 

,- . orthograp~c, scribal, and lingui' 'c featores." , .t 
"0./"'," t ) 

Ttte' Introduction ePart Orié?) di~ctJsses,)the natÙte pf Targum in general and, of ' 

, . 

the Targupl of PsaIms in particular; the ~OIitribu~ion of this editio~ and the method 
" . 

'used in its production'; the features of, the ,various manuscripts; and the Hebrew"text 
, , 

upon which the Targum is based. 
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,. L~ .présente thèse' constitue la prer,ère é~tion __ du Tar~m" araméen du livre 

biblique des Psaumes, chapitres 1-72. Pour ce faire, nous avons tout d'abord compilé ét . 
étudié to~s les manusorits médiévaux connus du Targum pour ensuite le's compar~r au 

mariusctit Breslau qui nous a servi de texte de base. L'uÙlisatiOii d'Uri ordinateur pour 

la collecte, le traitement, et l'impression' de données était aussi une innovation - .... 
importante. Dans la ~artie ~otes" nous expliqUQDS. certaines p,frticularités 

, 
orthographiques et linguistiques. . 

--~- -- -, ---' _La présente édition est précédée d'une Partie qui traite de la nature' générale du 

Targuni et en p8rticulÎ~r du 1'8!gUlll> des Ps~umes. NQûs y discutons aussi d~s apports . 

du pres~nt trav~il, de la méthologie utilisée, des caracteristiques deg di~ers manuscriis . 
JI' .. 

et enfin de la version hébreiqU'e sur laquelle le texte araméen "est basé.: • 
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FOREWORD 

This dissertàtion represents for me the merging of twô interests, old and new. 

Bibücal interpretatiori has engaged my attention since undergraduate days; thè 

application of compute~ technology was foreign to me at the outset of the project. 
, -"" 

A project of tbis ma,énitude, in which 1 have been 'ïnvolv.ed for the past ten years, 

required mueh teehnieal assistance. 1 wisp first to aeknowledge the 'Faculty of 

. Gr~du~te Studies and ~esea~ch, McGill University" for awarding me several Summer 

Research Fellowships, and for arranging a-grant that helped defray the very great costs 

. inv'olved in buth. microfilming and. co~.puting. 

1 This undertaking required the lo~atio_~ of manuscri'Pts afid their acquisition in the 
r 

form of mi~rofilms and/or prints. For this purpose, 1 corresponded with librarians and 

scholars in North Ameri~a, Europe, and Israel. Proper acknowledgement will, be 
. -

made in ch~tendour and five of "the Illtroductiq}l. A special note of thanks, however, 

s~ould be made her~ t9 Mr. -Benjami~l Richier of the Institute of Mierofilmed Hebrew 
- ç 

Manuscri(s: the National and University Library, Jerusalein, who gave me much 

'1 

valuable iko,rmation and supplied me with copies of several of the manuscripts. 1 am . 

also illdebted to Dr .. B. Kuzak, \Director of the Biblioteka" Uni;'~rsytecka, Wroclaw, 

'" . ,~ Poland, for sen ding me a microfilm of malluscript ~1106, which 1 'subsequently 

sele~ted to be the base text of my edition. 1 also wish to express my appêciatioil~ to 

ML Brad Sabin Hill, Curator of the Lowy C~llèction, NationaI'Library of Canada, for 

his suggestions. 

'_LI> .•• , . ..... ~. '':. - '. r, 
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Once the microfih,ns were in' ,iny possession, 1 had to consider the most praitical - , . -

~ay of reading them. The "Société Canadienne du Microfilm," Montreal, developed my' 
. . 

micrC:film negatives into positive prints, which were in tum used' for preparation of 
. -

. hard copy. 1 thank the president of that company, M. Raymond Denault, C.M., for 

his courteous and efficient services. 

At this point) the staff at the McGill Universi~ Computing Cé"ntre he,lped me 

devise a useful metIlod to record and -fompare the manuscripts. 1 express my 

appreciatiqn to ~rofessor W. David Thorpe, form~r Director of the Centre, who 
, 1 • ~ , • 

encouraged me to use its services; to Mr. Sander Wasser, Analyst Consultant, for bis , . , 

help and effCouragement; to Ms. Kathy Wilmot, former Consultant in charge of "Script" 

service~, who showed me how to. convert my virtually incomprehensible code into . 
e· 

acceptable Aramaic transliteration; to the Consultants Ms. Nicola Richards and Mr. 
t). '\ 9 

. / Shawn Farrell for their help"'" in word processing; to my good friend Mr. George 

l / 

Lebovics, Operations Supervisor, for 'technical help in producing the final version. In .~ , 

particular, ( acknowledge the services of Ms. Debra Simpson, Analyst at the 
..., .-

Computing Centre. Although she does not know Hebrew (and certainly not Aramaic!) 

~ her ~nderst;l1ding of my requifements anq the technical problenis involved never failed 

to amaze me. 

1 have réceived much assistance from the librarians at the McLellnan and 
. . . 

Religiolls Studi~s tibraries of McGill University, and have used the resources of the 
J J). , 

Theology Library at the Université de Montteal. 1 appreci~te very much the friendship 

\ aud s~rvices of ~he libraria'lis at the Jewish pJblic Libr~ry in Mqntreal. 
~ . 

" 1 wisl1 to tilàllk ProfessodE. G. Clarke who welcomed me several years'-ag~ in his 
\ r , , 

office at the University of Toronto; 

. Targum sludy. 1 am indebted to 

, . 
af\d discussed his application of computers to· 

11 . . 
'professor Moshë Greenberg of the I-Iebrew 

... University, Jerusalem, whose year-long seminar 011 two (!) chapters of Pentateuch 
;~ t' 

Targum illtreased my awareness of the subtleties of the Targllm's ~ethodology. During . , , 

• ! 

, , 
" 
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my stay in Israel two years ago, 1 also had the privilege of studying ~ra~aic whh Dr. 

D. Telser and with ,the distinguished Professor Jonas Greenfield of the Hebrew 

l'dniversity, 1 discusS'ed my w.ork with them, and appreciate their encourageme,nt and 

advice. 

In addition, 1 should take this oppoltunity to mention Dr. LOuis Feldman, my 
o 

professor of Classical Greek and Latin at Yeshiva University; Professors Nahum 

S~na, .Baruch Levine, ~~d Cyrus Gordon of Br~ndeis University (the la~t,.tw~ nQw of < 

... 
New York University); and Dl. Nehama Lei~witz of Jer;usalem. Although not 

involved with this particular pr~ject, they have taugbt me th~ skills of Biblical , ' 

scholarship. At McGill University, 1 thank Professors Lawrence Kaplan and Donna 

Runnalls, who serve on my dissertation committee. 

ln particular, l 'wish to acknowledge the instruction, advice, and friendship of my .. 

diisértation advisor, Professor B. Barry Levy. Coming- to McGiU with a rel~ti'Vely 
, 1 

strong background in Hebrew, Bible, and Semitics, 1 was at first skeptical if the Jewish 

Studies Program would have much to offer, me. Professor Levy showed -me that there 

still were many thil}gs to be learned. He ~dened my horizon~ in~rea of 'Biblical , 

interpretatiolls, and gave my interests in Targum' and Aramaic a profèssional 

dimension. It was he who fust suggested the dissertation topie,. whoo has' read and 
~ , 

offered valuable comments on my preliminary papers, and who always has been .. . , 
available far consultation-and for lending me books from his extensive private library! . ~~ 

, -t 

My deflr friend R. Jo~ah Schwartz read a draft of the Introduction and offered) 
, 

valuable constructive criticism. My daughter. Batya helped in the preparation of the ----

index of references to the Targum of Psalms. 
1 • 

My mother-ill-law Mrs. Rose Rirssh, ~f blessed memory, Ilever complained 'that 
( . 

my research was takin~ me away from other respollsibilities. She w~uld4 h~ve ~ad much 

pleasure upon its c01VJ?letion. 

My parents have been a source of ,inspiration for me. ,They have taught me, by 
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'example, not to' gi~e ~p. 'My we has aIways enéourag~ me ta contblue my, studies, 
, 1 .. 

8l)d bas accepted the lot of a Ir dissertation widow. ft Without her patience and 
• \.. CI. ( 

understanding: and that of my childten Batya' and Joshtta~ it is doubtful if this . . " 
dissertatic:m would ever have been completed. 
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AB ADohor Bible (oommentary on Psalms by M, Dahood) - ,) 

BDB Brown! Driver, & Briggs, Hebrew ! Enqlish Lexioon 

BR Biblia Hebraioa, editèd by Kittel and'Kahle 
.. .1 , , 

'BRS Biblia Hebraica Stüttgarten~ia; edited by Elliger 
and Rudolph 

ST Babylonian Talmud , 
.,.J 

DM f 
Da'at Migra' (commentary on Psalms by Amos Hakham) 

EJ 

EM 

JE 

JBL 

JNES 

JThS 

LXX , 
M 

Meg 

Met 

Encyclopaedia Judaica 
<.#" 

EncyclopaeQia Migra'it 

Jewish Encyclopedia 

Journal of Biblical Literature 

Journal of Near Eastern Studies ---..--

Journal of Theological Studies 

Septuagint 
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te 
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. 1 For full bibliographie entries, see ~"ibliography. 
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Traotate Oiddushin 

QM Qobe, Ma'amartm ~ilshon ~, edited by M. Bax-Asher 

SOA StUdies in Galilean Aramaio, by Y. Kutsober 
. (tr~nslated and edited by M. Sokoloff) . 

, 
TarPs The Targum of Psalms 
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Tosef Tosefta 

TK Targum of Ketuvim (aHagiographa) 

TYl Targum Yerushalmi 1 (=pseudo-Jonathan) 

TY2 -' 2 (=Fragment Targum) 

yy The T.etll'a gr ammaton , 

, 'MT ,-,he Books of Job, Proverbs, and Psalms 

Manuscripts used are abbreviated !! follows: 
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Cam 

Esc 

Flo 
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Nur 

Angelica 

Berlin 

Breslau 

Cambridge 
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Florence 

Montef:i.ore 
Ca 
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confusion) 
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~ 1.~ 

Abbreviati~ns.~ Biblical'~ and Targums guoted: 
~ .. " /- ~ -..,. , 

Gen " Genesis 

Exod Exodus 
(j 

Lev Levlticus , 

Num Numbers 

Deut Deuteronomy 

" 2 Sam II Samuel 
~ 

, 1 Kgs l Kings \ 
2 Kgs II Kin9s 

Isa Isaiah 

Jer Jeremiah 

Ps 1ms 

prov verbs 

1 Chronicles 

2 Ch II Chronicles 

IBM 
Storage and manipulation of data were 011 the McGill Computing €entre's~4381 

computer, utilizing the nMUSIC-A .... system. My edition' of the Targum of Psalms (Part 
, . 

T~o of othis disssertation) was produced using the MUSIÇ(S.cript facilitY: This 
- ;:-- ;;..-~~ 

Foreword and the Introduction (Part One of the dissertation) w~~ then prepared on 
J 

Waterloo/Script. Although this implementation of a second word ~oCeSSing system; 
\ ' 

created certain technical complications, 1 was intrigued by its featute of automàtic 
". \. ~;::: 0 ~ .. 

~oot,noti~lg, which should make tl~~ t~sk ~f the.re~der'3 bit easiè;.? 

" " . _I\s the manuSèripts contain several Aramaic equivalents of'the Tetragrammatoll, 
... l' • ~ 0 l 'tJ _ " 

1 have illdi'c~ted it throughout this dissertation as ~. Fot' c({.lsistency, Hebr~w . . • 
Tetragrammat~ns'have been recorded the. same way. 

Cl' 

t firtRL\~~~I-k.t&~w.~ ~~~~ ~~ -: .. :J .~ < 

" 
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o . .~ 
In the main presentation of texts (Part Two), upper case IS used to indicate 

words that had been inserled in the margins or between t,pe lines of manuscripts. Since 
, , 

'''aleph'' is usually transliterated as an apostrophe ('), 1 have used a left apostrophe (') 

to indieatè marginal '''aleph.'' Due to teehnieal diffidilties, this utilization' of upper 
• a 

ease and left apostrophe is oruy in Part Two. In Part One (the Introduction) and in the ' 
- ~ 1 .. CO p ..t., 

àppendéd "Notes," aU Hebrew, Aramaic, and Greek words have been writtcm 'in uP'i'e~ .... & 
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case. 
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A. Definition, of " Targum" . -~ 
~ , " 

. The nou~ "Targum" IS used in rabbinic literat\J~J.0 refer to the Ar~aic Bible: 1 

" 

be it the original Biblical text 'in Aramaic,2 or the translation of a Biblical Hebrew 

beok into Aramaic.3 Indeed, at least' one anciê'nt Aramaic translation e~ists for each 
• , • l ,'" • l " 

book Q.! the TENt\KH,4 w.itti the t(xception of Daniel and Ezra-Nehemiah-wh~re the 
.... 

1 The Aramàic language, which continues t'O tbis day 8S 8 living tongue, has a history . 
of over 3000 years, and has had a great impact on world history. See F. Rosenthal, 
"Aramaic Studies During the Past Thirty Years," Journal of Near Eastern Studies, 
37 (1978), p. 82. "'" , 

2 M Yadayyim 4:5-''The Targum (i.e. th .. Aramaic portions) of Ezra and Daniel 
'defiles the,hands./11 

:.\ M Meg 2:1-"If he read it (Le. tl~e ScroIl of Esther) in Targum Or in any other 
lariguage (QR'H TRGWM BKL LSWN) ... he" has not fulfilled his obligation." That 
only the Aramaic language was intended by the noun ''Targum'' can be seen from the 
Talmudic discussion a.l. (folio 18a), and also from, BT Shabbat 115a. Bertinoro 
correctly illterpreted the phrase (in Meg 2:1) BKL LSWN, as 'w BKL LSWN, i.e., 
"or in auy (other) language." 1 disagree t>herefore with Y. Komlosh, EM, ":rargulQ.," 
1982,0 Vol. 8, who defined ''11argum'' as KL YSYRH MTWRGMT MLSWN Kt 
SHY', i.e., "any work translatcd {rom ally tanguage." Note also that when Ptolemy 

~ ordered the Torah tô be translated iuto Greek, he did oot request a "Targum," but 
rather asked KTBW LY, "write {or me" (So{erim 1:8; DT Meg 9a). " 
. 
TRGM as a verb, however, came ta be used in reference ta auy language. Thus, we 
find 'fRGM (QYLS HDR HYDWR (PT Sukkah 3:5), i.e., "Aquilas translated HDR 
into Greek }Vith the word J-IYDWR." Evenlually, the word acquired a meaning of 
"to c.'xplain," as in the common talmudic expression TRGMH R. PL WNY, which 
me ails "Rabbi So-~nd-so explaincd it.. .. " 

4 Acronym referring to the tripartate division of the Hebrew Bible: Torah 
(Pentateuch); Nevi'im ,(1l tophets); and KeluI'im (Hagiogra?ha). ' 
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Biblical text itself is partly Arama~c~S 

B. The Need for Targum 
, 

. The story of Rabshakeh at the siege of Jerusalem in 701 B.e.E., as related in II 

~ Kings 18 and Isaiah 36, shows that as eé!rly as the time of Hezekia'h, Aramaic was .. . . 
,1 f' .. l 

understoo,? in the Judaean royal c~t.6 After the dest~ctioD oflJhe First Temple iD 

586 B.e.E., and the exile to ..BabyloDia, a blow certainly was struck at the Hebrew 

language as the language of the masses. As att~~c;.d in th,e Book of Nehemi~,7 the 
;.. , 0 

returD to Zion found maoy people unable to spea~ . ..ijebrew. Under Persian role, with ' 
'~~ 

Aramaic as the Zingua franco of muèh of the Near East, Hebrew found itself giving 
~. . 

\ way ~o Aramaic. It is reasonable to assume that a need soon arose to translate the 

Bible ioto Aramaic, for'the beoefit of the Jewish masses, fOl whom the Bible was still 

very important, but becoming obscure.8 Indeed,· a tradition recorded in the name of 
• 

-+ '. 
Rav, heatt. of the Sura academy in the third century C.E., saw the origin of the 

Pentateuch Targums du ring the tim~ of Ezra. 9 ~ecenl discoveries, although not 

5 J'he word "Targum" as referring unambiguo~ly to an Aromate translation is se en 
sevefal times in the Talmud. (See BT Meg 3a; Qid 498; Sotah 3%.) Post-Talmudic 
Jewish usage also apparently restricted the noull "Targum" to' Aramaic. For 
example, Rashbam (Samuel b. Meir, 12th century French Jewish exegete and Bible 
scholar, grandson of Ras,hi), refers, at Exod 20:13, to the Latin Vulgate translation 
Ilot as "targum" but as YS BSPRYHM. It is also interesting to ilOte that the Arabie 
Bible translation of Saadyah Gaon (892-942, head of aeademy in Sura), is. }lot 
known as "targum," but by the name ''Tafsir.'' 

6 The request to speak Animaic is Dot related in the aècoul1t of 2 eh'r 3~, probably so 
that the impotence of the Judaeans' request not be conveyed to the reader. 

7 13:23f. 

8 Cf. L. Zunz, HaDerasho/ BeYifra!.el, Jerusalem: Mo~ad I3ialik, 1974. (The Hebrew 
edition was translated by H. Albeck from the second German 'edition, 1892, of Die 
Gottesdientlichen Vortrage die ]uden.) He writes, 'M I-lI-ILYNYSTYM SYWW 
LTRGM 'T HMQR' LYWWNYT, YS LS'R SB'RS 'l~R'L WBI3BL, (~W KBR 
KMWTM BZMN HQDWM HHW', "Just as the Hcllenists ordered the Bible to be 
translated into Greek, 50 it is x~asonable to assume that in lhë Land of Israel and in 
Babylo!}ia, simil~tivity tplllspired in that ancient time."· Sec also comments of 1. 
A. Fitzmycr, 1 ''Tl~e '~guages qf Palestine," in his A Wandering. Aramaean: 
Colleeted Aramaic Essays (Missoula: Seholars Press), 1979, p. 55, u. 99. 

.~ j • 

~(Note #9 is on following page.) 

,~ 



• 

.. 

o 
• 

o 

4 

necessarily 'vçrifying the Talmudic tradition, do point to the antiquity of targumic 

activity. 'Ehus, the Targums of Leviticus and Job discovered at Qumran, as well as the 

Genesis Apocryphon, aH were certainly composq,Q well before the destruction of the 

Second Temple in 70 C.E.10 

The Targum tO} Torah and ProlJhets had a liturgie al purpose. When the, weekly 

Torah and haphtarah port~ were read in the synagogue, each verse or uoup of 
Il 

verses would be followed by its Targum-with just a few exceptions, as noted in the 
, . 

_ Talmud. il Despite this fact, a Targum exists for the entire Prophets and n~t just for 

9 'Myers, commenting on Nehemiah 8:8 in the AnchoriBible Series (in the vol~me 
~ Ezra-Nehemiah, New York: Doubleday, 1965), p. lS4, agrees tliat MEPHORAS 

refers-to an Aramaic translation. 

In BT Meg 3a and Nedarim 37b, the attribution to E~ra.is made by R. Ika bar Abin 
in the name of R. Bananet, in the name of Rav. However, in the version of the PT, 
Rav's name is not mentioned: the tradition is rep,?rted by R. Zeira in the name of 
R. Hananel (Meg 4:1). See also Maimonides, Mishneh To"rah, Laws of Prayer, 
12:10. . 

, 
10 Vd.1. Fitzmyer, The Genesis ApocryfJhon of Qumran Cave l, 2nd edition, Biblica 

et Orientalia 18a (Rome: Biblical Institute Y'réss, 1971), pp. 16-19; idem, "The 
First Cent/ury Targum of Job from Qumran Cave lltt (1974), reprinteM as chapter 7 
in his A Wandering Aramaean, pp. 161-69; M. Sokoloff, The Targflm (0 Job from 

D Qumran Cave 11 (Ramat Gan: Bar-Han University Press, 1974); R,. Weiss, The 
Aramaic Targum of Job (Tel-Aviv University Press, 1979). SÇe a1so W. Aufrecht, 
"A Bibliography of the Job Targumim," News/elfer for Aramaic and Targumic 
S/udies, 1987. . r , ; 

11 

. \ ' .- . 
It is Ilot certain if the Leviticus targum fragmel'lt was part of a larger targllm, or 
was an in~ependel1t liturgical compositibl~. -' Vd. Fitzmyer, "The Targllm of 

- Leviticus from Q\lmran Cave 4," Maarav, 1 (1978) pp. 5-23. " . 

Rules for public recitation of the Targum are found in M Meg 4:4,6,9,10; Tosef 
Meg 4:20,21,28,30-41; DT Mcg 23b-"'25b. The custom of reaqing the Targum in 
pUQlic has continued to tl~is day il,l the Yemenite ritual, and cali '~)e witness~d in 
Israel; vd.' A. van .der Heidc, The YemenifA Tradition of the Targum of 
Lamenta1i~ns, St,lldia Post-Biblica #34 (Lciden: r" J. Drill, 1981), pp. 11f. 

A passionatc pIca for the reinstitlltion of that custom appearcd abput 1000 years 
ano in the introduction to Judah b. Qurcish' letter to the .Tews of Fez. Vd. M. 
Katz, 'iggeret Rabbi ludah ben Quralsh (Tel-Aviv: Dvir, 1952); D. Becker, 
Rasala of ludah ben Qureish (Tel-Aviv University Press, 1984). 

As for the Palestinian Pentateuch' Targums-dcspite their lengthy cxpansiol,lS, 
considering the brevity of the Torah portion as read in a triennial cycle, it is 
reasonable to imagine a public recitatÏon. Cr., however, D. Golomb, A Gr.arnmar 
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the public lectionaries; thus showing that tbe Targum had ~not been intended for only 

~ narrow liturgieal purposes. Among the Hagiographa books, Talmudie reference to 

public reading of Targum is found only for Esther and "HalleI," i.e., Psalms 113-118, 

-whieh are recited publicly on holidays.12 And yet,' therc exists a complete Targum of 

Psalins-not to speak of a complete Targum of Job, which is not"read"tft 'aIl if.1 ~ublic. 

Thus, it is reasonable to assume tbat ttie Targum of Psalms13 is to be understood first 
" t ' 

and foremost as a literary composition. The great care that the author of'TarPs took 

to phrase bitideas, as will be discussed'below, confirms this ~pinion. 

C. Oral Transmission ,of Targum J" . 
, The TartUln: like 'the Oral Toralf in general,was not to b.e èonsign~d -to writing.14 

-ci , • • • 

Thus, BT Meg 3a u,ses th~ /. 'MR, "say," in reference both to Onqe~os' authors~ip of 

the Pentateuch Tar~a~ to Jonathan's rendition of Targumof Prophets; M Meg'4:9 

employs H:~, "he who say~," in refere~ce to the Aramaic translation or' J,..eviticus 

18:21. An anecdote is related in PT Meg 4:1\ 

.. 12 

13, 

14 

, 

'of Targum Neofiti, Harvard Se mi tic Monographs #34 (Chico, California: Scholars 
Press, 1985), r- 5. ' 

.. _ li ..: 6 

BT Meg 2Ib. Cf. Tosafot, Shabbat 115a, s.v. WBYDW, ançl, see below, chapter 
2b.) '. -' ~. ' 

. 
Mann c1aimed thal regular Sab,balh Psalm selections were recited in accordance • 
with the weekly lectionary. (J. Mann, The Bible as Read and Preached in the Qld 
Synagogue, Vol. l, reprinted, New York: Ktav 1971.) Werner èoncluded that this 
practice must have begull before the destruction 01 the Second Temple. (E. 
Werner, The Sacred Bridge, Vol. 11) New York: Ktav, 1984, pp. 97-100.), Mann 
presented a list of Karaite J>salm readings (op. dl., see Prolegomenon by B. Z. 
Wacholder, pp. lxix-Ixxi), bUL beyond lhat, to the besl of my knowledge, nevé\-
proved his point conclusivcly. . _ 0 

Henceforth, TarPs. • 
\ ' 

. TIle remarks in the previous section do Ilot precludc the likelihood lhat TarPs was 
originally transmitted orally. 

, 
The Targums were undcrstood to occupy a place somewhere in between "Written 
Torah" and "Oral Torah"-see W. Bacher, "Das Targum zu den Psalmen," MGWJ 
21 (1872), p. 408; Komlosh, op. d/{! .' 
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R. S~uellS son of R. Isaac came to the synagogue. He saw a SWPR reading 
the Targum from a book, and said to him, /lit is forbidden; things that wère sâid 
ora11y must be transmitted ora11y." 

Mlcording to BT Shabbtt 115a, Rabban Gamaliel, son of R. Judah the Prince, 
, 

possessed a Targum of Job, but was 'copvinced to set it aside (GNZW).16 Professor 

Lieberman suggested17 that the' reason it couhÎ 'not remain in Rabban Gamaliel's 
& " 

possession was simply that it was wriUen, thus violati~g ... the prohibition against 
~ , 

committing the Oral Tor,h to writing.18 

"D. The Various Targums 
\ 

The various Jewish Targums (excluding the Qumran finds, }Vhich require a 

separate discussion), can be classified according to the following outlipe~ 

/ . A. Targum Onqelos 

B. Palestinian Targums 

1. Targum Yerushalmi l (.*Pseudo-qonathan-) 

2. Targum Yerushalmi II (.-Fragment Targum M
) 

0' 3. Neophyti 

II. Prophets 

Targum Jonathan 

III.' Hagiog~apha 
1> 1,1 '- ~ 

A. Targums of Psalms and Job 

;Ji' 

, 
15.. Palestinian Amora of the third ge~eration, Le., la te third eentury C,E. 

16 

17 

18 

Vd. ais,? Tosef Shabbat 13:2. 

Sl:1U1 Lieberman, Tosefta Kifshutah (New York: Jewish Theologieal Semmary of 
America, 1962), III, 'pp. 203f. ' 

As has often been pointed out, the word '1'ar~lm" is derived from the Akkadian 
root l~AGAMU, meanillg "to call." Cf. 'also the institution qf the "mell1fgeman," 
who 'collveyed orally the teaching of the head of the academy. (At Exod 4:16, 
when Mosés is lold that Aaron will serve as his mouthpiece, ail targums cali .the 
latter a "meturgeman.") See also chapter 6c below, ,for my comments at Ps 7: 1. 

" 
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~. Targum of Proverbs 

. C. ~argum of the Fi ve ~Sorolls 

D. Targum of Chronicles , 

Targumic acti,?ty ;às not restricted to 1"s. I~ addition to the Targu~ produced 

by the Samaritan community fur its ~ersion of the Torah',19 there are Christian 

Aramaic translations of the Bible, known as the Syro-paiestiman2Q and Peshitta 

versions.21 

The Targums of Onqelos to the Pentateuch and of Jonathan to the' Prophets have 
'" 

" Many traits in common and have been the subject' of much scholarly discussion 

concerning the nature of· thçir Aramaic dialect, theÏr provenance, and dating. They 
\ 

were probably wr~tten between the second and fourth centuries C.E. Recent research . , 
has shown that they are Palestinian works, albeit with Babylonian editing. 2~ The ot~r 
1 

" . 
Targurns are representativ'e of 'the Western Aramaic diale~t-certain traces of th~ 

Eastern idiom to be explained by the fact that they were copied by scribes more 

familiar with the language of the Babylonian Talmud.23 Depending on the particular 

19 • A. TaI, HaTargum HaSomroni La Torah , Tel-Aviv, 1980: 

'? 20 

21' 

22 

23 

... 
According to M. H. Goshen-Gottstein, The Bible in the Syro-palestinian Version 
(Jerusâlem: Magnes Press of the Hebrew University, 1973), p. ~8, .this is an" 
Aramaic dialectoused about the fourth century C.E. in the Judaean hills. 

" , . ) 

There was also -targumic activity in MandaÏC'. See J. Greel1field, "A Mandaic 
Targllm . of Ps 114," Studies9 in Aggadah, Targum, and Jewish Literature~ in 
Memory of Joseph Heinemann, edited by J. Petuchowskj and E. Fleischer 

·Oetllsalem: Magnes Press of the Hebrew University, 1!J81), pp. 23-3l. 

P. Kahle, The Cairo Geniza (2nd edition; Oxford: Rasil Blackwell, 1959), p. 110, 
_ had gOlle so far as placing TO in Babylonia, after the Talmudic period. However, 
after the discovcry and evaluatioll of the Qumran material, evidence for ail earlier 
dating and for a Palestinian provenance began to build up. Sec Y. Kutscher, 
"Aramaic," E.T, 3:267ff.; the introduction of A. TaI's The Language of the Targum 
of the Former Prophets and ils Position Within the Aramaic Dialecls (Tel-Aviv 
University Press, 1975); and- more rccently, L. Smolar and M. Aberbach, Studies 
in Targum -Jonathan ta the Prophets (New York: Ktav, 1983). Tai (pp. 2Uf.) 
stresses that "thcre is 110 (undamental differellce betwecn -the vocabularies" of TO 
and Jonathan. 

This IS one of the central points made by Prof. Kutscher. 

d 
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book, thes~ Targums were tkobably composed in or near Palestine, sometime bet'ween 

the destruction'of the Second Temple and the Arabië conquest.24 

1 

E. Literai Translation vs. Expansion and Paraphrase 
, 0; 

Iij 
The aet of translation is fraught with diffieulties. Rabbi Akivrspupil ludali b. 

nai2S declarep that one who translates literally (MET{\RGEM KE~URATO) is a liar; 

yet one wh~ aqds' to tQ.7 tra~slation is a blasphemer.26 The Talmud 'explains bis 

24 

25 

26 

<" 
Studies in Galilean Aramaic, translated from the Hebrew and'\edited hy Michael 
Sokoloff (Ramat-Gan: Bar-Ilan Uniyersity Press, 1976). Although that book Îs 
more coneerned with Palestinian Midrash ,and Talmud th an with Targum, bis 
observation is a plausible explanation for the Babylonian forms in ,TarPs, such, as 
inéleterminate masculine plural noUl~s ending in -Y'J instead of -YN; the improper 
usè of the determinate; etc. . , , ', 

This point has been made in various studies of Hebrew and Aramaic manuscripts. 
See, for example, Etan Levine, The Aramaie Version of Lamentation~ (New 
York: Hermon Press, 1976), p. 20; M. Bar-Asher, "The Mishnah Parma B MS" 
(1971)1'" reprinted in M. Bat-Asher, Qobe~ Ma'amarim Bilsh;on l-Jazal, Vol. l, 
Jerusalem, 1972 (hereafter QM), p. 184; and M. Sokoloff, ''The Hebrew of • 
Bereishit Rabba According to MS Vatican 30/ 1969, reprinted in QM l, pp. 259ff. 

'In bis article "Leshon I:Iazal" (QM l, pp. 1-35), Kutscher discussed a related 
problem in' Mishnah texts, wbere scribes had becn influeneed by the B..iblical 
Hebrew language. ...., _ 

1 

A vigdor Shinan has recently suggested a scventh or eigth century date for Targum 
Pseudo-Jonathan. See "Pseudo-Jonathan Targum, _ its Nature and Date," 
Proceedings of the Ninth World Congress .of Jewish Sludies, 1985 (Jerusalem: 
World Union of Jewish 'Studies, 1986), pp. 109:116. > 

" , 
For a summary of the opinions of the "Kahle School," whicR had argued for an 
early date for Palestinian Targumim, sec M. a,1ack, "Aramaic Studics and the 
Language of Jesus," iÎl M. Black.. and <à. Fohrer, cds., In Memorian el Kahle 
(Berlin: Topelman, 1968), pp. 17-28; M. McNamara, The New Testament and the 
Palestinian Targum to the Pentateuch, (211d prinling, Rome: Biblical Institute 
Press, 1978), pp., 23ff. That position, as weil as the argument of Diez Macho and 
others, that the Palestinian targums reflect the language of the ,firs! century C.E., 
,has not been convincing. Vd. J. Fitzrny~'Thc La*nguages of Palestine". (1970), A 
Wandering Aramaean, p. 42, who has also ShOWll how a carefnl compansoll of the 
language of the Qumra

1
, ,Job Targum with that of the traditional Job Targum 

demonstrates the much la r date of the làtter (op. cil., pp. 161-82). . , 
" . 

Mid-second century, C. . ... 

Toset Meg 4:41, cd. Zuckerrnandel p. 228; vd. Licberman's interpretation in the 
fifth volume of his Tosefta Ki-fshulah. (According to the C V~enna manuscript 
preferrt;.d by Lieberman, this chapter i~ the third in Tractate Megillah.) The 
statement is also recorded in BT Qid 49a. / 

, " 
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• statement that one should not attempt to translate on one's own, but should adhere to 

"our Targum." This was 'understood by later commenta tors as referring to Targum 

Onqelos.,27 For .alth~ugh Onqelos produced what is essentiaUy a literaI Targum, bis text 

demonstrates great sensitivity to exegetical issues and IS far from being considered 
Q 

slavishly literaI. 

In Onqelos we encounter occasional aggadic expansions" exegetical appro~ches 

that' are often identical to the other ~ncient versions,28 Rabbinic traditions, 29 anti

anthropomorphic or anti-anthr~popathic circumlpcutions, / gl?rification of the 

personalities of the patriarchs, etc.JO These' traits enumerated' above for Targum 
• " 1$> 1. ./ 

Onqelos are found more or less in, all the rabbinic Targums. The maIn Oescriptive 
1 c 

• 
tature whereby the Targums differ one from another is the' amou~t, a~d ~ot so much 

the nature, of aggadic expansion.31 Thus, the Yeru~halmi Pentateuch Targunts, while 
~ c • 

using the litttrai translation as their starting point,32 have a considerable number of . 

lengthy aggadic traditions, as do the Targums of the' Five ..scrolls;3~ whereas the 

27 

29 

30 

• 31 

32 

33 

<J. 

According to Maimonides, Mishne,h Torah, Laws of 'YSWT! 8:4,' followed by 
Shulhan Arukh, 'even Ha(ezer 38:25. 

I.e., Sam~ritan, S;ptuagint, Peshitta, Vulgate, et~. \ " 

I.e., as 'found in Mtkhilta, Sifra, Sifre, Talmud. 
o 

4' ,"'-
See Komlosh, op. cit.; 1. Drazin, Targunt Onqelos Iq Deutero~my (New York: 
Ktav 1~82), pp. 14ff. ., . ....,p . 

V~. Bacher, MGWJ, p. 408. 
" , 

1 have noticed lhat often, in the places where the TYl (Pseudo-Jonathan) is not 
embellishing wjth aggad~h, ,it is cJo~er to the text than is TO. . J 4 ~ • 

" ' 

For a concise account of the recently published editions of Yerushalmi targums, 
see M. L. Klein, "New Editions of the Palestinian Targums to the Pentateuch, /1 in 
M. Sokotoff, ed., Aramat;ans, Aramaic, and the Aramaic Lilerary Tradition 
(Ramat-Gan; Bar-I1an University Press, 1983), pp. 89-96. 1 

Each of the Five Scrolls is traditiQnaUy read in the synagogqe on a holiday: Song 
of Songs on l'assover;. Rulh on Shavuot; Lamentations 11 the Ninth of Ab; 
Eeclesiastes' on Sukkot; and Esther on Purim. (The· seroUs ave been ~rranged in 
Jewish piidted Bibles accorqing to the order of thei respective holidays, the 
instructions in BT Bava Balra 14b notwithstanding.) Targum of Ruth contains' 

, 1 
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Targums of Chronicles and Proverbs have' relatively few additions.34 The Targum of 

" 
Psalms3~ is. "asically literal, although-as stated above fOr Tû-it was ~omposed with 

.1' l. \ 
mucli sensitivity to style. There is, a modèrate ~ount of midrashic expansion and 

clarifica9on, as will be discu~se4 in detailbelow. 

" , ) 

.. 

v, 

" 
/ 

.--

• 

) 

(~ 

" less midrash thal~ the others~ buf it too has its share of intriguing aggada. D . 
• " Beattie, "Ancient Elements in the Targum of Ruth," Pr06eedings of the Ninth 

World Congress of Jewish Sludies, 1985 (Jerusalem, 1986), pp. ,159-65, has shown 
how i~entical data has led scholars to diametrically opposed positions cOllcerning 
the datill~ of, the ~ar~um of Ruth. 1 te~ t~ agr~e with Chilton,- 'Yho has stresse.d 
th~t l'antl-MIshu81C 15 not always' pre-Mlshnalc." Vd. B. ChIllon, TargumJc 
Approaches 10 the G~els, $tudies in Judaism (Lanham: University -Press, 1986) 
~lWŒ . 

34 

35 

. , 
The Targum of Proverbs bears a remarkable resemblance to the Syriac Peshitta 
version, to thé extent that it has evell been suggested that the former is a 
translation of the latter; although it is hard to imagine how suc~ a situation would 
have come about. See ~omlosh, EM,' 8:757, ,and cf., M. Goshen-Gottsteill, 
Fragments of LOSI Targumim, Vol. 1 (Ramat-Gan: Bar-Uan University Press; 
1983), p. xix, Ilote #62. "cr f 

The situation in the Targum of Job is similar to that of TarPs. 
, ~ 
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CHAPfERTWO 

THE TARGUM O~ psd 

A. Traces of TarPs in Palestinian Targum Traditions 

Althougb Tar bears resemblance to the ,Y.erusha~mi Targums~ both in terms of 

WeIe apparently unaware of TarPs. Thus, at Num 21:34, 

an interpolation in the Targum Neophyti refers to 'LNYN Y'YN QYYMYN 'L 

36 ..... , . ' MBW'YN DMYYN, "pleasant trees standing by fountains of water. /1 Although the "-

imagery here reminds o~e of Ps 1:3, the language of Neoph in this verse from Numbers 
'f 

is not at aU related to the targum of the verse ln ,Psalms.37 Also, Neophyti to Gen 
, . " 

30:22 makes reference to the verse PTH YDK WMSBY' LKL HYY D'YT BllWN 
?i , 

R<W', an obvious reference to Ps 145:16 but not dependent on TarPs on that verse-
~ . 

which reads: LKLHWN HYY R<'fHWN. 38 It has been claimed tbat at least two verses 

36 

38 

) , 

References to Neophyti Targum are from A. Diez-Macho, Neophyti 1: Targum 
Palestinense MS de la Biblioleca Vaticana, Tomos I-VI (Madrid: Consejo Superior 
de Investigaciones Cientificas, 1968-79). A simila~ passage appeitrs in TY2. 

p • 

Il is, rather, closer to the formulatio~n of the. Targum of Jeremiah 17:8, as noted by 
Prof. B. Levy in ltis recently published Targum Neophyti 1: A Tex/ual Siudy, Vol. 
U (Lanham, MD: University Press of Aiperica, 1986) pp. 21ff. ~y "interpolation," 
1 mean a passage that is not a translation 'of the Hebrew, but an apdition to it. See 
ibid.', pp. 54ff. '" 

See also Levy, Vol. 1, p. 199. Levy, -v.:ol. l,. p. 9, has correctly shown, on the 
basis of TarPs 106:7, tbat Diez Macho's.-emendation of Neoph at Deut 1:1 from 
WSRBTWN to WSBTWN was gratllitoUS. However, one can conclude from here 
only thal the author of Neoph Was familiar with Psalms, but Dot necessarily witb 
TarPs. For Neoph çc.rtainiy·had in mind Ps 106:7, WYMRW,(L YM, "they rebelled 
at the sea/·translated by. TarPs as- WSRYBW ... ~ YM'. But since thé Aramaic 
equivaleut of MRY is usually SRB, ,as in Num 20:24, 27:14, etc., tbere is no 
reasoll to assume that the au,thor of Neoph knew our TarPs. ~ 

r- ... ::"1 
" r 
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'il the New Testame1 follow the tradition as recorded !n TarPs, but 1 am not 

conviuced.39 On the ot~er '\ hand, TarPs certainly shows familiarity w.ith rabbinic 

traditions, as will be shown below, chapters 7 and 8. '. 
':... . 
Î ' 

B. The Targum of Hallel 

The only oblique reference in the Talmud to a corpus of TarPs is in BT Meg 21b, , 
• 1 ~ 1 

where a baraita states WBHLL WBMGYLH 'PYLW 'SRH 'QWRYN W'SRH\ 
1 

.MTRGMYN, "During the Hallel40 and the Megillah,41 even ten(people can read 

simultaneously and ten can translate simultaneously." Rashi42 deleted the words 'SRH 

39 M. McNamara, The New Testament ànd the Palestinian Targum 10 the 
Pentateuch, Analecta Biblica 27a (2nd printing, Rome: Biblical Institute Press, 
1978), l''f>. 7pff., claims that Ps 68:19, LQI:IT MTNWT B'DM play weIl be 
reproduced or presupposed in Ephesians 4:8, EDOKA DOMA T A TOIS 
ANTHROPOIS, "you gave presents to men." McNamara sees a connection here 
with TarPs;which likewise translated LQI:IT as "you gave," rather than "YQu took." 
However, there is no real proof of any relationship between these sources. The 
Hebrew here (~ in most of the verses in chapter 68), does not easily lehd itself to 
a literai translation. Rashi (who, ·as we shaH see below, did not know TarPs, and 

...... who certainly was not familiar with the NT), also explained "you took in order to 
give." 'OIndeed, the semantic limits of "giving" and "taking" are oft~n blurred. Cf. 

1. TarPs 2:12, where the Hebrew "kiss" is translated "receive" (also in an alusion to 
Torah). Thus it is reasonable ·to assume that both TarPs and the NT arrived at 
their translations independent of one another. Max Wilcox, "The AraQlaic 
Targum to Psa~ms," Proceedings of the Ninth World Congress of Jewish Stullies, 
1985 (Jerusalem: Worl~ Union of Jewish. Studies, 1986), pp. l44ff., develops 
McNamara's point even further, but the 'àbové foundation, on which he builds, is 
unstablo. . 
~ 

Wilcox also sees a connection between Acts 13:11, "yO\l shaH be blind, not seeing 
the sun," and TarPs 58:9, "lhat are blind and do flot see the sun." How~ver, since 
no otJler elements of TarPs appear in the Acts citation, and sinee the phrase ilseIf 
is not so remarkable, 1 would assume that auy similarity is coincidental. The 
approach of McNamara and Wilcox is a development of Kahle's thesis that the 
Palestinian Targurfls contain old material, and are thus of considerable importance 
lor New Tèslament studies. See MeNamara, Targum alld Testament (Shanllon, 
1972), -pp. 12f., p. 209. 

40 • I.e., Psalms 113-118, which are recited publicly 011 certain ho idays. 
. ~ ~ 

41 Ile., the public recitation of the Book of F;.sther on.Purim. 

42 
• • 

Acronym for Rabbi ~olomon ben Isaac, 1040-1105, 
comm~ntaries to m~st of M'and to most of the Hebrew Bibl 
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. 
MTRGMYN, for, as explained in the g10sses of R. Joel Sirkes,43 the Jfalmup bad 

. ~ 

previoosly related-(~liQ 3a) tlfe:ltbwarting of Jonathan ben U~el's attempt to 
" l ' 

• .......... 1 ~ 

translate the Hagiographa.44 Ergo, reasons Rashi" there can be no Targum of 
. , 

Ragiographa books. In fact, the wOf "hallel" does not appear in this passage in the 

Munich manuscript dr- the BT.4S oIt d~s not appear in ,the teic.\ of al-Fasi,46 nor in tbat 

of the Rosh47 or other early commentators. Maimonides' Mishneh Torah (Laws of 
, . 

Megillah 2:7) follows al-Fasi in tbis regard, which suggests thai hÎs text also did not 

contain the word, "haUel. " It is not surprising, then, 'that, Rav Hai Gaon (of 

Pumpedithl\, in firsfl third of llt~tury) stated that a Targum of Esther that had 
- . .. 

, . 
been brought to bis attention is TARGUM SEL HEDYOTOT'B (i.e., the Targum of 

. 
"common people")., and implied that. he h&~ Dever seen a Targum to the rest of the ... -
Hagiographa. ',However, Tosafot, Meg 3a, s.v. WBMGYLH, rejected RaShi's position, 

stating that there certbinly existed an eà~l; Targum ib-l'he Hagiographa, just that if had J 
·not been authored by Jonathah, but rather stemmed from later Tannaitic times.49 1 • 

43 .17th centuD' glossatpr, Poland, in ·commentary found. in ma):gin of standard 
editions of BT. . 

'r 
44 Jonathan is credited t,here with the authorship.of the Targum of Prophets. An 

" erroneous medieval tradition ascribed to him also TY.!, hence the name "Pseudo-
• Jonathan." The error was first detected 'by Azariah de Rossi, sixteenth century 

ltalian Jewish Huthor of Me'or Einayyim. See the discussion in Zvi H. Chajes, 
• Imre; BJnàh, 1859, reprinted in Collected Works of Maharats Chaies (JçCllsalem: 
Divrei I:Iakhami~, 1958) Vol. II, pp. 901-28. . 

45 A' fadsi~ile of the Munich manuscript was published lU Jerusalem by Sefer ~ 
'Publishing, 1971. 

46 1013-1193, north African epitomizer of the Talmud. 

"" 1 
47 Asher ben lehiel (1250-1338) was born in Germany but later moved to Toledo, 

Spain, and 50 was familiar with both th~ Franco-German and Spanish schools of 
Talmudic exegesis. 

- < 

48 Cited in Whis Ginzberg, Genizah Sludies lin' Memory of Dr. Solomon ,shechler: 
,Ginzei Shechter (1929; reprint, New York: Hermon Press, 1969), II, p. 86. 

49 :The' same opinion appears in Tosafot to Shabbai 115a, s.v. WBYDW. R. Nissim 
ben Reuben, in his fourteenth century supercommentary to al-Fasi's compendium, 

..; also stated that this bar ait a proves that there did exist a Targum to Hagiograpba, 

..... 
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~~ At the beginnin&, of the weekly lectionary PEQUDEI, Midrash Tanhuma cites an . ~ 

Aramaic translation to Psalms 122:3 as "T~rgum Yerushalmi," which translation agrees 

with our text of J'arPs.50 However, trus section of Tanhuma does not appear in S. 

Buber's edition, which was based 00 ~anuscrip1S.51 AlI of this leads to the conclusion 

that TarPs was a relatively late Targum.52 
" \ 

~ , 
, 

C. Reference!(in Early Post·Talmudic Commentaries 

As discussed above, Rashi said that there is no TarPs, and indeed,. his Bible 
• 

c~entary-replete with targumic references 00 Torah and prophets ..... is silent Ylhen it , 

cornes to TarPs.53 Although ooe might. claim that Rashi had meant only that there is no 
~. 1 r ~ 

-' 

official targum for liturgical p~urposes (i.e. for public.readings), it is more plapsible that 
0-

P' 

he did not know of a text en Ta1Ps. F.or coosidering his penchant for quoting the 

targums of other books, had Ra~hi possessed a.Tarps, he almost certainly would have 

quoted from iL 54 

just tbat I:IKMYM 'I:IRYM-, "other scholars," composed 'l\. However, Tosafot 
, Bava Batra 16b, S.v. KKWI:IL' (as pointed out by P. Churgin, TarguTT) Ketuvim, 
'. New York: }Ioreb, 1945, p. ll),'refers.to Jonathanlls the author of the Targum of 

Canticles-an attribution that is difficult to uoderstand, considering the statement 
in the Talmud to the contra?,,' {. 

50 1.bis point was first lloticed by ZUI1Z, op. Cil., p. 265.,R. LeUéaut, Introduction il 
. la Literalure Targumique (Rome: Institut Biblique Pontificial, 1966), p. 133, 

incprrectly rHers to verse 4 . 
• 

51 

52 

Buber notes, 011 page 12 of hi~ lengthy introduction to the Tanhuma, that the 
entire lectionary of PEQUDEI is missÎng from the manuscri~ts. 

As tr:adiÏional 8 scholar as Chajes, op. cil., sensed that TarPs had been completed 
after the conclusion of the Talmud. 

• f 
<> 

53. This obs~rv:rion was first made by Zunz, op. cil., page 68, in regard to the ~ntire 
corp~s of the Targum of Hagipgrapha. 

S4 '. Jo t 22=1, Reifmann, "Studies on l'argum of PSalms'! (Heb) Bèl HaTalmud il 
(1~2), p. 154, noted that Rashi had qlloted from the_grammarian Menahem b. 
Sa'ru.q in explaining the words 'YL l' HS~IR. Reîfmanll pbinted out lhat a similar 

, exp.anation appears in TarPs, and concluded that this-iS proof that Rashi did oot 
::. \, av~ TarPs, for had Rashi possessed a TurPs, he almost certainly wOlita have 

, 1~ ed it, either along with 'Or in place of his reference to Menahem. <.. Reifmallo . 
---~_ ,_ •• 't':; lDesame-observatÎon at 27:4, ÎI,) explaining the word LEBAQER-though the 

\ , 

.. 

1 • 
" 
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At Ps 68:5, Rashi eomments KDMrRGMXNN Dl:IYL'. Bûth the Warsaw and .. 
Lublin Miqrà;ol Gedolol say that Rasbi fi, referring to TarPs at Chapt~r 118.' It is more 

likely that he' 4ad intended Targum Onqelos at Exodus 15, which indeed is the 

reference given by Maarsen. ,P 

At Ps 74:19, Rashi writes Y"T LSWN TWRYll,ss but subh a ~ranslation is not 

found in TarPs, and again, this reading is rejected by Maarsen. - . 
, (' -Rasbi's Talm~d com~entary, Ta'anit 18s, S.v. HPGYNW, refers to the Targu~ 

,/~f Psalms. However, Ra~lii's aûthorship of 'that tractal'! has long been in doubt.56 In 

flddition, the refer,enee at traetate Ketubbol40a, S.v. TWBYN'. nced not necessarily be 
. ' 

to the Targum of Psalms. In summary, we see that the: evidence suggests that Ras~ 

dÎd n~t know'of the Targum of Psalms.s7 ) 

Li~ewise, Qimhi,s8 who also quotes extensively from the Targums, is retièent in 

u bis Psalms commeniary concerning TarPs. In his çommentary to Ps 18:19, he cites by 

"

'r 

, -

name the translation as round in the Targum of SamuC?l, although the same translation 

SS 

-
~ > 

citation of Menahem by Rashi in the lattçr verse might not be genuine, a~ noted by 
I. Maarsen, in the introduction to his Parshandalha (Jerusalem, 1936), p. xvii. 
Cf. also TarPs 10:8, translation of I:ILKH as MSKYNY . 

Maarsen also assumed that Rashi did not possess the TK (ibid., p. xi). 

That i~ "according to Jonathan's translation, it is from the word TWRYM, 
'doves.'" . ~ ... 

~~ See, for eiample, Z. 11. Chajes, op. cit., chap.t~r 5; Zunz, op. cil., p. 238, Il. 23, 
and p. 2"53, n. 12. 

1 . 
57 Samuel David Luzzatt~, "ioheb Ger (Vienna, 1830; reprinted, Cracow, 1895), p. 

131, commenting in refere'nce to TarPs 110, also sensed that R~shi did Ilot have 
th'e TarPs. For, reasons Luzzatto,_ had Rashi possessed a TarPs, he would most 
likely have quoted the midrash brought by the Targum at this verse. • • 

58 David Qirnhi of Provence, twelfth century Biblicnl exegete and gramm8f18n. 
, , 

S9 But Oimhi dq~s quote TarPs 105:10 in his commenlary 10 2 Kgs 18:31. It has bee" 
. suggested<" that Qimhi obtained his text of TarPs after he had composed his 
commellt~ry të:,ms, and before his commentary 10 Kings. Sec J. Baker and E. 
Nicholson, C en/ory of R. David Kimhi~, on Psalms 120-150 (Cambridge 

- \ 
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. . 
is given in TarPs.59 Ibn' Ezra's commentary is also lacking a reference to TarPs.60 

Nahmanides61 'has one possible reference to the TarPs in his Pentaleuch 
'l 

commentary. At Exod 30:34, he quotes the Targum Yerus'talmi on the w~rds MWR 

W'HLW1>Zunz assumed the reference was to TarPs 45:9, but it is just as po~sible that 

Nahmanides was referring to Canticles 4:14.62 

, Professor Goshen-Gottstein, in hls recent work Fragments of Lost Targuinim,63 

bas coJlected several references to a Targum' of Psalms in Rabbinic Liteiature. They 
~ 

were, indeed "Iost' targumim." Not one of those fragmenfs has<its paraUel in any of tbe 

TarPs MSS which 1 hâve examined.64 AlI of tbis reinforces the conclusion that TarPs 

was a relatively late compofition within ~he corpus of Targum literature, and tbat some 

University Press, 1973), p. xxviii. 
1 

60 See Churgin, p. 60 . 

Kasher and Mandèlbaum list! twenty-five' "risbonim, n i.e., ~re-Sbulhan Arukh 
rabbinic commentatQrs, who ~rote comme'ntaries on the Psalms. ,il would be 
advantageous to .study" the -role1t, TarPs in aU of them, b\lt for the purposes of tbis 

, study 1 have limited myself to t~e most accessible commentaries. Vd~ Sarei Ha-elef 
(New York: American Biblical Encyc10pedia Society, 1959) pp. 85-89. . 

l' . . 

61 • 1194-1f70. Cf. C. Chavel, Per~sh HaRamban <a} HaTorah (Jemsalem: Mossad 
HaRav ~ook, 1962~ Vol. l, PP'1499f. 

62 The verse was incorrectly citetl[!>y LeDéaut, .oP. cit., p. 133. Zunz, op. cit., p. ,.<> 

265, refers also to a quote in Nahmanides' Sa'ar Haggemul. (That is the third "" 
section Ç>f his Toral Ha'adam.) IThe work ROlJ Pe'alim by R. Abraham, the son of 
the Gaon R. Elijah of Vilna dges Ilot have -any data for TarPs. (Rav Pe'alim, 
which brings ail refercnces to Targum in Talmud, was prillted in Warsaw, 1894, 
and reprinted by Mellorah in New York, 1959.) 

63- M. Goshen-Gottstein, Fragments of Lost Targumim, Vol. 1 (Ramat Gan: Bar-Ilan 
University Press, 1983). l' 1-

64 According t(l Goshen~Gottstein; reference to Psalms 20:2,: introduced by the 
~bbreviatjon TR (for TARGUM), is found in the Book of eus/oms by the 15th ' 
cel.tury R. Jacob Moeln (M<\haril). A reference to a targum of })salms 22:3 i.s 
fout'd in Qimhi's Book of ROOIS, also introduced by "TR." A reference to a targum 
of p~ alms 30:12 is imbcdded in the Second Targum of Esther at 6:11, without any 
indication in the text tliat a targum is being quoted. Referenc~s to targums of 
Psalm~ 32:11 and 45:4 are found in the MS Sassoon #368, introduced by the term 
NJemsalem Targum." References to 66:3 are found in Pesiqla' de' Rab Kahfma, 
Tosafot Avodah Zarah 4a, and Aruch, s.v. MNGNWN. 

\ 
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time' had to pass,'before it was accepted within the mainstream of Rabbinic Literature, 

even~ally to be copied in Ps1Ims manuscripts, and be printed in the accepted Rabbinic 
<'> ' 

Bibles. 

The first source to quote extensively from TarPs was the Aruch, tqe dictionary of 
h • 

Rabbi Nathan ben Jehiel 1>f Rome, completcd in 1102.65 To the best of;ny knowledge'l . 
there is no indication that the authors of the Tosafot pos~essed a TarPs. 1 a':ll aware' of 

nVo ref~rences-to Avodah Zarah 12b, S.v. HBWV; and to Nidah 62a, s.v. 'KBRYT'. 
':-J II> , 

'However, those are aimost verbatim quotations from'the Aruch, S.v. «RQ' #1 and s.V. 

KBR #2.66 

, 
,D. The Aramaic Dialect of TarPs 

As indica.ted abo"(e, TarPs is written in' a form of Palestinian Aramaic. The 

.langu~ge of TarPs, as tl~at of Targum of Ketuvim67 in general, is basièally that of the 

Yeru~almi Targums, but it shares peculiarities with the Targums of Job and Proverb~. 

The . first to point out at Iength the d\stinctQive features of the language of the 

Hagiographa Targitm 'was Elijah I\vita (1467-1549), in the introduction to his 

Melurgeman, and in his ~omments on tte various entries.68 

65 References to the ficst two Books of TarPs can be found in o~er 50 entries ol. the 
Aruch. A complete list ls included in the index volume, edited by A. Kohut 
(Vienna, 1892; reprinted Ùl the eigth volume of the 9 volume Aruch 'Completum, 
JerusaIem: Shilo, 1970). A sample of citations that 1 have examined shows affinity 
to the Berlin, Angelica, and Cambridge MSS (#s 11,12, and 13 in my apparatlls
to the Angelica in particnlar), although this matter dcserves ~urther study. 

66 The Tosafot of Avodah Zarah were editcd towards the end of thè thirteenth 
century, according to E. Â. Urbach, The Tosaphists (Hebrcw; 4th edition, 
Jerusatem: Bialik Institute, 1980), pp. 654ff. For Nidah-r see pp. 674f.' M 

67 

68 

, " 

H~ncerrth, TK. 

The following is "only a smalt samplc: 1; 1, s. v. MMQ: fi aU words for 'mocking' are 
rendered in the 'MT Books (i.e., 'IYYOB, MISLE, TEHILLIM; Hebrew for Job, 
'Provcrbs, and Psalms) by MMYQN'." 

1:3, ~v. MY': "'Waler' is lIsually rendered MY' in the tar~ms, except for the 
Yeru~almi targums and for Psalms and Job, where the word always appears as 
MWY." 

, 
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Zunz69 felt t~at the l:Iagiographa targums possess èommOn linguistic features, so '" 

th~they were !lll ,pr~bablY composed approximately in the salt)e period. G. Dalman70 

a1so noted that the langu.age of the Hagiographa targums is to be cl~ssified as a special 

category within Palestinian Aramaic. Professor J. Greenfield71 includes under 

"Palestinian Targum71 the Targums of Neophyti, Kah1e's Genizah Frapnents, and th~ 

Targum of Hagiographa. 
" ... 

The Palestinian dialect of Ta.çPs is weIl illustrated .by comparing chapter 18 of 

TarPs with chapter 22 of the Targum of II Samuel. The MT of these two chapters is l 

.. ' './ 
vjrtually identical, and likewise their respective Targums match one. another aImost 

word for word. However; there are several sm aU distinctions that are worth noting: 
< ' ";, "'. .. ------------------

69 

70 

71 

\ 

2:5, s.v. HYDYN: "the word 'Z in the 'MT boo~s is always translated HYDYN." , . 
2:9, s.v. HYK: "comparison in 'Mf books is ~lways indicated by HYK.~ 

2:10, s.v. KDN: "the word TH in the Yerushalmi targums and in the 'Mf boôks is 
re,ndered KDWN." 

• - } 

_ 3:4, s. v. 'NT:_ Levita points out that the second person masculine singular 
nominative pronoun is always 'NT in the Hagiographa targums, but 'T in the 
targums to 'Torah and Prophets. . 

... 

3:7, s.v. I:IZR: "The root SBB in Hagiographa targums is usually translated'-I:IZR." 
Levita goes on to point out that the word SBYB, which in other targums is 
translated SHWR SHWR, in Hagiograplia targums becomes HZWR I~ZWR. He. 
was Ilot precise here, for he could have added that Yelushalmi targums, as usual, 
are like the Hagiographa targums and use HZR. (A check of the new concordauce 
of P.seudo-Jonathan shows that the root, SI~R apears in TYl only as a verb 
meaning "to eat." Sec E. G. Clarke, Targum Pseudo-Jonathan of fhe Pentateuch t 

Hoboken: Ktav, 1986.) And see below, 'my comparison of TarPs 18 with TarSam 
22. 

The 'ab've is just a sample. There are at least 100 similar observation~ in his book. 
Vd. Elija Levita, Melurgeman (Lexicon Chaldaicum). Citations are from the ISlla 
ediliol1, 1541. 1 have not examined the Rome manuscript (Angelica librarYt MS 
Oï.84). ' 

Op. cil., page 36. 

Grammalik des jüdisch-palaslinisch Aramiiisch (Leipzig, 1905, p. 34). 

S.v. "Alamaic," in the supplementary volume of the lnterpreter's Dictionary of the 
Bible (Nashville: Abingdon Press, 1976). 

o 
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(a) At 18:9, ,TarPs (according to the Brsl MS) bas B<RH, TarSam B'R'. The 

ortbography "-H" for the feminine participle is eommon in good Palestinian Aramaic.' 
~ . 

<. 

. (b) At 18:12, TarPs hàs ~R, TarSam SI:IWR SI:IWR~a eharacteristic 
\ ' 1 

distinction between Western arld Eastern ArÎtmaic. (The word SBYB is con~istently 

. translated by S1:IWR S1:IWR in \rD, but by aZWR I:IZWR in TY';' See, . for example, 

Gen 23:17; Num 1:53, etc·f2 \. . 0 / 

(c) The declined Doun, third person masculine singular ends in -WY in Western 

" Aramaic, and in -WHY in Babylonian Aramaie. This distinction is followed here at 

verse 23 (QYYMWY) and verse ~7 (BNWY). " 
. 

ri (d) At 18:16 and 29, TarPs has the root I:IMY,' TarSam I:IZY-also a 

characteris~tinctio.n. 73 

~ . 
(e) At verses 18, 20,"'22, 23, 29, and 30, TarPs translates the word for "because" . 

~. ) 
MTWL or 'R WM whereas TarSam uses 'RY, a wora whieh is Ilot in the.. vocabulary of 

good Western Ararnaie. 
.. 

E. The Date of TarPs 

The weight of the above evidence, as presented in sections" A,ÏI "B'," "e," and "0" 

above,..,is that TarPs JS a relatively late Targum.74 Zunz (op. cil" page 253), had ca,lIed 
~ . \ 

72 

73 

See the discussion of 1:IZWR as a Paiestinian terrn in Weiss, Targum of Job, p. 
313. . J 

Distinctions (d) and (e) had been noted by Bacher, MGWJ, p. 472. Bacher 
suspected that TarPs copied TarSam, just chang!ng into the western dialect where 
appropriate. The following illustrations, which 1 have Ilotiq.ed, can be adduced to 
buttress Bacher's argument: (1) ExampI~s where: an. imperfect verb is translated 
by perfeet, following TarSam-Ps 18:12 YST, TarPs 'SRY; Ps 18:39 Yl'LW, TarPs 
WNPLW. (2) Ps 18:36 W(NWTK, TarPs WBMYMRK. tarPs reflects th~ MT 
and Targ~lm of Samuel. (3) ,Ps 18:43 'RYQM, TarPs BTYl'. As the MT of 
Psalms here is a hapax Jegomenon, it \S obvious that TarPs was simply copying 
TarSam. (4) Ps 18:44,TSYMNY, Ta~Ps TYTRYNNY (from fOot N'fR). TarPs is 
translating the Hebrew of Samuel-TSMRNY, rather than the Hebrew of Psalms. 
(5) TarPs 18:17 translates the Hebrew YQI:INY Iiterally, following TarSam, but 
unlike the renditioll of TarPs at 49:16. ~See below, p. 76.) ~ . 

74 1 ap;1 not at aU convinced by McNamara's daim (The New TeStament and the 
Pale~inian Targum, p. 81) that "it is probable that TarPs is in part a very old, and 
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attention to the mention of Rome l!nd Constantinople in a manuscript cited by De-
~ 

, Rossi at 108:1i;75 Bacher (MGvfJ, page 471), identified that reading as being found in 

the Breslau manuseript,76 and inferre~ that the --terminus ad quem would have to be 

476, the year of the faIl of Rome.77 Dalman (Grammalik, p. 34), preferring a Iater 

date, feIt that the mention of these two cities need not be taken.., literaUy; if understodd 

-as being,symboIs, t~ey would prove nothing about the chronology. Churgin and more 

" , 
recent scholars are correct in noting that since tbis ~eference appears only once in the 

entite TarPs (and not at aU in the 'printed editions), it probably cannot be ùsed as a, 

. eriterion for dating anything but 108:11 itself.78 AlthO~gh, as"shown belo;w, there may 

• ~e sorne anti-Christian aU"!,ions in lhis TargUt)1,1' there is n~ 'indicattr familiarity 

with the Moslem faith,80 perhaps implying that tbis Thrgum had been composed before 

the seventh century. 
'oF, ' 

• r', , 

F. The Purpos'e'Jof TarPs 

To borrow an eXl?ression used by' Professor Neusner {in reference to Leviticus 

possibly pre-Christian rendering." 

,75 G. B. De-Rossi, Variae L,ectionis Veteris Testamenti, ,Vol. IV (Parma, P88). The 
line reads M'N 'WBYL YTY TI DRWMY RSY'1' MN DBRNY TI QWSTNTYN', 
"who Ied me to the ev il (city) of Rome, who brought me to Constantinople?" (The 
word KRK', "city" appears before DRWMY in most of the MSS that 1 have • 
examined, but not in the one cited by De-Rossi. That MS is included in my edition 
as MS #3.) ,. 

76 In reality, aIl MSS that 1 have checked have this verse. (" 

77" - • See 81so Baeher's discussion in JE, 1905, Vol. 12, p. 62. 

78 See Churgin, Targum Ketul1im, p. 59, who dated TarPs after the compleNon of the 
BT, but before the Arabie eonquest!, LeDéaut, op. ci/.~ p. 132; Wilcnx, op. Cil., p. 
150, .., { 

79 Seé hlow eh~Pt.~ {} 

80 As noted by Bacher, MGWJ, p. 472; and by L. Diez Merino, "Haggadic Elements 
in the Targum of Psalms," Proceedings of the Eighth 1 World Congress of Jewish 
Studies, 1981 (Jerusalem, 1982), p. 136~ -

.. 
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Rabb,h), 81 TarPs ça6be cQnsidered as the metaplO!phosis of Psalms. The translator ...... -~ 

began with the Biblical Psalms as his base. He translated· every word-clarifying 

difficuJt words and expressions, interpreting metaphors into s,impie images that would 

not be lost on the average person, recasting hyperliteral st~teinents so that no one 

. could find fault with them. Using that as a foundation, he expressed a theology that 

would be comforting' and meaningful to the average Jew living in <1Ifficult times in his 

ancestral home,.,the land of Israel. 82 So if the Psalmist had prayed to Gad to light up 

bis eyes, the tlJlll~lator who composed TarPs added the key explaining how that could -, 

he done: through t~e Torah (13:4). The Psalmist 'had spoken of men of understanding 

who search out God; TarPi explained that they are searching for instruction (14:2; 
.. 

- 34:5,11; 53:3; 69:33). The Psalmist ~ad said that the word of God is select (18:31); 

TarPs. chang~a "'wo,rd'" to "'torah. '" ln the 23rd PSalml, it is not "Thy rod and Thy staff" 

that cottlfort, but "Thy Torah." The Psalmist 'had stress~d that the wicked give no heed 

D 

to the work of the Lord; TarPs explains that God's work is the Torah (28:5). God ... 
l, ' 

grants strength to His people (29:11), and to TarPs "strength" is identified with Torah. 
~ 

The Psalmist laments-because h~ had kept sile nt, his bones were wearing away; TarPs 

explains that he had been silent from words of ~h (32:3), from the "good" (39:3) .. 
l, '" \' 

J 

'God crèated ears so that man m~ght li~,ten to the commandments (40:7).83 An 
, . 

enigmatic statement in Psalms that nI have arrived wlth a seroU of a book" is 'explained 
, . 

to mean that the Psalmist will merit the World to Corne as a rewa,rd for the study of 
L 

. Torah (40:8). The psalmlst had written duit his heart is steadfast; TarPs clarifies "in 

Thy Torah" (57:8). The Psalmist's soul does not "cling to You," but to "Your Torah" 
" 

81 • J. Neusner, "Judaism and Scripture," in his Major Trends in Formative Judaism. 

82 

Second Series: Te·le/s, Contents, and Contex/s, Brown .Tudaic Studies #61 (Chico, 
Çalif.: Scholars ,Prèss, 1984), p. 28. 

The several refcrellces in TarPs to exile do Ilot necessarily preclude a Palestihian 
provenance for TarPs. See below, chapter Bd.' ' . 

According ta the reading in Brsl and other MSS', 
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(63:9).84 ~ ": • ,~. : .',"" V': ... " 
.. , ...1 • 

" " From all these examplés, as we see ~t by iust "a subtle addition or change here 
1 • ~ 

and there, the Book of P4alrÔs has taken on a new dithensio~.' Il is n~ longër tbe"'great '. 

"univei~st" Book of Ps;1ms, but !l Book for a particular people; a Book that tells the - . 
people' of Israel tbat d~spite alllheit troubles, aU will be fine if. they do not neglect the 

Co (1 .".. 

Torah. ' 1" , 

Other concepts ... are I!ISo introduced in. this fashion. For exnmple, the author of 

TarPs, ever mindful of the oath nevër· to forget Jerusalem (Ps' 137:S,6), has Ioùnd 

several opportunit.ies to remind his audience ~ the RoLy.City. Thus, a "celebrating 

JllUltitudé" is depicted by -TarPs as on its way t~ Jerusalem (42:5).86 An unclear verse 
, 

taUdng of young maicJ..ens is explained metapho~ally as nations bringing gifts to . . 

Jerusalem (45:15). The Psalms had spoken of "the city of our-God;" Tarps spells it out 

1000'" so that there should be no doubt-Jerusalem (48:2); Jel1!Salem, thé central point of the , . , ' 

creation (50:2). "May thèy b!9ssom out pf the city" (72:16) is ta TRrPs, of course, the ... . 
'tity of Jerusalem. 

l ' ~ 

'And naturally, the people of Israel are not forgotten. The Psalmist had written 

"in keçpi'l~g thern there is great reward;" TarYs explains niat the reward is intended for 
, . 

1 

~he people of Israel (19:12). The Psalms had weitten Ira seed shall serve I~m" (22:~1);. 
t 

TarPs explains that it is the seed of Abraham that always serves God. The Lord is no 

. l~nger my shepherd (23:1), i.e., of sorne individual, but ~ather "He who sllstain~ His 
. 

people." Chapter 38 begins with the 'heading na Psalm of David to mentiol1;~ to 

.. mention what?-the pe~plt? of Israel (and compare al,so TarPs at ,48:9,12; 62:9~ 66:3). 
~ \ , " , 

.' . 

The nation that recçived the Torah is God's people (46:7). Psalrns had s~id that at ~ .. 

84 Co:wersely; the halred of the wicked is focused on God's'instmction (36:3). 

85 

86 

Man 1 more,such ex amples can be adduced. See chapter 8a below-. 
~' . 

Brsl 811d sorne other MSS do Ilot have LMHG, "to celebrate," but LMOH, to "msh 
forth." tacob Levy, Chaldaisches Worterbuch (1866; reprint, Koln: Melz~r Verlag, 
1959) l, p. 136, found sttpport for the D'rsl reading from th«<.,.Yalqut Shimoni. ' 

< • • "'- ~ 
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time of salvation, Israel an,d Jacob will rejoice. TarPS c~es that the veisne was not 

referring to the joy of two individuals, but to that of the,entire people of Israel (53:7).87 

HistoricaVaggadjc references to Jhe people. of Is~ael are found aIso at 42:8; 44:3; 56:1; ~ .. ' 

68:7 ,10,1?,14,27. 88 '" • • <, • .. 
Thus, descripti~ns which in the Hebrew Psalms were of an individ~al vis a vis bis 

, - ~ -
1 

person~l adversaries (such ~as at 18:40' an<l 31:14) now take on the group aspe~t of 

, 0 

, 

Israel vs. the nations. To the author of TaTPs, the PS8lms is no longer the private '. 

, . 
h 

~. 

.. 

cO,mposition of a Psai~ist-it is a nation#ll Book of the peopl~ of Israel. 89 
• tI $ 

. " 
} . .." , • 

. 
\ 

... 

If 

. . 

'0 

" 

. 
/\. 

~ 

. , 

1 . ··r 
81 This clarification does not, 'appear in ,th~ phrallel passage in chàpter 1.4. 

• b 

, 1 '" 
88 a The "pooi ~~tion" of Psalms refers .ffilsrael in exife (TarPS:-l&28). For depiction' 

of the people in exile, sec also TarHs-18!29; 56:1; see al&o chapter 8d below. ' 
• • .~ • 0' " ., 

- 89 - See also TarPs 42:7, • l' ' -' • ~ 

'" 1 

r ~ .• " 
" \ -) , 

• t ï 

_1ÏIÏIÏÏ1ÎIIIiIIiIIÏI ........ --................ IIiIIIIiW .......... -~-"--'-~- !._- ....... ,. 

1 1 

" 

" . . 
, , 

Il 

• 



, ~ 

, . 

.0 

.. 

.,.. 

-; , 
.." 

• 
.' -

• h 

. ~ ',', , • - .. 1'" 'f- j; 

-. 
o \' 

. , . . 

CHAP'tER THREE 

Tll%PURPOSE OF MY WORK 

" 

, . ' ,.r . 

-Samuel David Lu~zatto noticed in the last_century that' the standard editions of 

TarPs contain hundreds of errors. 90 De Lagarde's edition91 was not much of ~ . ~ (~ 

improvement, for as he himself testifie~ (introdubion, p. iii), he merely copied the first 

Rabbinic Bible of Felix Praetensis (Venic_e, 1517), making correct,iops wherever he ~elt 

appropriate. Sperber's edition of 'targums did not i~clude TarPs. For want of a eritical 

edition, studie,~ on TarPs had been fo;,.ced either to rely on the available Rabbinic 

Bibles92 or thè edition of Lagarde. 
..," ~ ... 

Without a carefully ptepa~ed edition, auy conclusion of a scholar as lo aoyaspêct .... . 

,of TarP~ c6uld be based on 'a faulty text, or ~ight not take inta consideration aIl of the 
1 

, avaitable textual ·evidenc€. Thus, the~e is a real n&~i for such an edition.93 

90 

91 

92 

Op. Cil., p. 132. ' 

Paul de Lagt}rde, Hagiographa Chaldaica (Leipzig, 1873). This work is of 'limited 
value. cr; the rematks of WeIss, The Acamaic Targum 01 Job (iu Hebtew; Tel~ 
A viv University Press; 1979), p. 43. ~ 

. ~ 

Such as the Miqra' 01 Gedolol of Lublin, mid-nineteènth century, and of Warsaw, .. , 1864. J 
~ • 0 

93 Cf. Aufrecnt's' remarks, op. 'cil., p. 57; and Weiss, op. cit.~' p. 47, cOllcerning th~ 
similar problem in studies"of the Job Targum; or, for example, the statement of J. 
ShUlI8q', in his arttcl~ "Avoidance of Anthropomorphisms in the Targum 'Of 
Psalms," Tex/us, V (1966) p. 133: "O\\r sludy perforce will be based on the text 
prilited in the ;Rabbinic Bibles, due to tQe lack @f a critical editiOIJ( the Targum 
of Psalms." H. Rill's Ultpublished dissertation, Messianism in the argum 10 the 
Psolms (New Haven: 1 Yale University, 1955), made no effo t ·to examine 

.JI. manuscripts, as he himself admitted (p. 6). • 
Q 0 

. 
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. , 
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My edition of TarPs, as presented i~ Part. n of this dissertati~n, serves several 
! , 1 

purposes. First, the collation of variant readings is a necessary and convenient -tool fJf 

any subsequent researches ~nto tbis T~rgum. Second,: it will show the telatjonship 
1 • 

, ). 

among the various MSS in terms both of language, and of .copyist errors. In addition, it 
, 1 

is hoped that the method used in preparing this edition ~ilf serve as a model for the 

productio~ ~f ~chol~r1y.. editions of classi~a~t~-not only in Targum studies, but also 

in other disciplines of Hebrewl Aràmaic research.94 • 

Ali students of Targum are intiebted to Luis Diez Merino for bis publication of 

Targum tles Saimos: Edition Principe dei Ms. Villa-Ami! n. 5 de Alfonso de Zamora.~ 

However, that edition, publîshed in Madrid in 1982 and part of a series devoted to the 

"tradition sefardi de la Biblia Aramea" (as stated on the title page), is concerned 
/ 

mainly with the Sephardi tradition of MSS, and has even omitted some important 
~ 

Sephardi MSS from ils consideration. My edition is" therefore necessary in order to 

present a complete picture o~ the manuscript traditi~~ 
, 

Although we are un able to recover the original text of the Targum of Psalms, it is 

important to present the variant readings for the .. examination of scholars. To quote 

LeDéaut, "adequate critical editions have been felt to be the most urgent need as 

r~gards the largum studies .. .for both the study of the language llUd of the traditi~ns."96 

94 

95 

'\ .. 

ACter the programs had been written and most of the data entered, 1 saw David 
Rosenthal's Mishnah Avodah Zarah: A Crilical Edition, (unpublished Ph.D. 
djssertation, Hebrew University of Jerusalem, 1981), an edition of a Mishnah 
tracta te prepared according to a program written hi Tubingen, Germany. (See his 
introduction, pp. 3-5, 47·5\.) That work is admirable, but both in terms 6f input 
and output not as suitable to Targl!m texts as my programs (see below,. chapter'4). 

Madrid: Consejo Superior de Inve~igaciones Cientificas, 1982. 

'96 R. LeDéaut, "The Current State of Targumie Studies/ Biblica/ The%gy Bulletin, 
rt .IoV/(1974), p. 12. , ' - , . 
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CHAPTER FOUR ", 

.1 TIm PREPARA~ON 6tJrms EDmON 

" . My fust task was to acquue a collection of microfilmed manuscripts from 

libraries around the world. 97 1 proceeded to read each manuscript, at times with the 

aid of a microfilm reader, at times from the hard copies'which 1 had made from each 

microfilm. 1 then attempte~ to sele~t one text to be used as the base text of the 

edition. This tumed out Dot to be an easy assignm nt, for aU the manuscripts ~ 'î 
, tiSPlayed inconsistent orthography, po<;>r vocalization, rammatical erro~slll o~isSions, 

. l 
u necessary additions, etc. Levinè's disparaging remarks concerning the various 

manuscripts lhat h~ h.ad edited of the Targums of the Five Scrolls98 apply to ail the 
" 

manuscripts of TarPs. Likewise, Weiss, in his thorough study of the Targum of Job, 

.) noted in regard to that Târgum, " ... tbère is not one manuscript that can be considered 

excellent or even ve~ good. ln none of the r'nalluscripts is tlie vocalizing reliable .... "99 

97 

98 

99 

~ . 
See acknoW"tedgements in my Foreword. 1 pèrsonally spent a day at the Jewish 
Division of the New York Public Library, checking aU relevant catalogues, and . 
corresponded with severallibrar.ians in my att<:mpts to track down MSS. 

• (1 

Etan" Levine, The Targum 10 Ihe Pive Megillot According 10 Codex Valicanus 
Urbinus 1 (Jerusa,lem: Makor, 1977). ~ee his general introduction, p. 13; 
introduction to Ruth, pp. 30ff. '-

Op. cil., p. 52. It is worth mentioning the remarks Levita made in the introduction 
to ~lis Meturgeman over 400 years ago:"'''HSTNWT HNW5I:I'WT }lMYLWT 
WB'WTYWT W<L KWLM BNQWDWT HM MTHLPWT M'D WZH SBLY SPQ 
IfM'N.GM M KTBW TRGWMM BLY NYQwD .. /H"K NNQDW <IIY ... 'NSYM 
BLY SM L 'I:ID KRSWNW ... " "The ~rsions differ one from another i.n regard 
to words, tters, and especially vowels. he reason for this confusion in, regllrd to 
vowels is certainly because the transia ors originally prepared their translations 
without v wels, which only subsequently were vocalized by unlett~red people,-

.. 

\ , 
~,.. 1 

",. , 
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Why were targum ~anu~cripts not copied a~rately and precisely'l ?ne answer, 

based on Kutscher's observations in another context, is that the scribes w,ere probably . ;' 

influenced by the eastern Aramaie dialect of the Babylonian Talmud with whieh they • 

were more familiar. 100 Another answer is that, sinee the targums did not have the 
• ; ( 11/ 

sanctity of the Biblieal text, the scribes were not as meticulous in their copying of the 

former. In trying to de termine the best text, we are also confronted by the "vicious 
. 

cycle" as described by Kutscher-until we can determine precisely the nature of the 

language of our Imaterial, what criteria do wc have to select one manuscript over the 

other?10r; 

Despite its m~ny flaws~ 1 eventually decided upon the Breslau manuscript to be 

my base text, for in the initial stages of rpy studr 1 was impressed by the number of 
1 , 

examples of Palesjinian Targum-language in that manuscript. 102 1 subsequently noticed 

that the Targum of Job in tfIe same manuscript had been singled out by Geiger as 

having two examples of Palestinisi;readings.103 This is a)so the manuscript that had 

been used by Levy iu the preparatirm of his dictionary of the Targumim.104 Considering 

each one vocalizing according to his h~art's desire." Cf. also A. Sperber, The 
Bible in Aramaic, Vol. I\!b (Leiden: E. J. Brill, 1959), p. 30. 

100. See M. Sokoloff, "The Current State of Research in Galilean Aramaic," JNES~ 
37 (1978), p. 163. He demonstrates the pitfalls in relying upon Jàstrow as a 
guide for determining an Aramaic dialeçt. See also my remarks above, in '. 
chapter Id. 

101 See Kutscher's cttique ~of Epstein, nMe~qar Diqdllq Ifa'aramit Sel HaTalmlld 
HaBavli," Leshonenu (1962), pp. 149-183, especially pp. 17Iff., reprinted in the 

~nthology of Kutscher's writings, Metzqarim Be'ivrit uVe'aramil (Jemsalem, 
, 1977). See also his "Leshon 1;Ia2:al" (1963, reprinted in QM 1), pp. 1-35. 

102 1 have d.iscllssed several features of the language in my "Notes" appended l~the 
"edition. ( 

103 \ As mentioned by Weiss, op. cit., p. 47. See A. Geiger, HaMiqra' VeTargumav, 
Jerusalem (1949), p. 160. The Heb~~w translation was prepared~from the second 
(1928) edition of his Urschrift und Ubersetzung der Bibel. 

104 J. Levy, op. cil., Vol.- II-,- pp.- iiif.- Ail references- to-"Ms" of- Hagiographa in---- ,
Levy's dictionary are to this manuscript. Settling in the city of Breslau in 1857 as 
rabbinical judge, Levy published his dictionary nine years slibseqllelitly. 

1 

" , 
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, , 

the significànoo_pf that -work;- the publication of the Breslau version of TarPs has 

.. cerlainly bëèJ~ desideratum. After ha~ing seltcted this manuscript, 1 was gratified to 
- ~-

"'C'learn that, due to the manuscript's aesthetic qualities, and 0(0 the fine reputation of its 

scribe, the Union of Ame'rican Hebrew Congregations has decided to reproduce t~, 
".. "' .. 

manuscrip't in its entirety, in a lirnited facsimile edition. 105 

1 have followed Sperber's example in not presenting an "eclecti~ text, "106 as it i, 
to the advantage of scholars to have the material presented to' them clearly, as it is 

found in the manuscripts. 

After the initial work of coUecting and recording manuscripts was begun, it was 

decided to use a computer as an aid in the preparation of the edition. Despite the time 

and expense involved in using (and learnipg!) the computer, it o~ered--.a significant 
\ 

advantage for the potentially frustrating task of rèco~ding and manipulation of dat~07 

105 

The computer helped me remedy a problem 1 had anticipated early in my work. 

, 
The references of J. Reifmann, "Studies on the Targum of Psalms," Bel· 
Ha Talmud , II (1882) pp. 152-1J/, 219-223, to the manuscript citations in a book 
called Midrash Millin 'ardmiyyot, are to none other than to the quotations from 
the Brsl MS in Levy's dictionary. " 

, . 
As described in the brochure "The ~alonymus Codex, n published by the Union of 
American Hebrew Congregations, 1982. To tpe best of my knowledge, the 
language of the Targum text had not been a factor in the decision to reproduce 

. this codex,' My thaJtks to Ms. C. Grossman, curator of the exhibit "Fragments of 
Greatness Rediscovered: a Loan Exhibition from Poland," held during 1982-83 
at the Jewish Museum in New York City, and in several other American'"cities. 
The codex, was to have been published in 1983, to be sold for five thousand 
dollars US per copy, but publication has been delayed due to the considerable 
costs involved . 

106 A. Sperbèr, The Bible in Aramaic, Vol. IVb, pp. 3lf. 

107 Consider the situation in regard to Gitlsburger's editioll of Pseudo-Jonathan, 
published in 1903, That book was discovered to contain hundreds of errors in 
tI1anscription-and Ginsburger had only one manuscript with which to deal. Also, 
note that M. Doubles, "Toward the Pllblic4tion of the Extant Texts .. of the 
lialestinian Targum/s," Velus Testamentum, 15 (1965), p. 16, daims to have 
dlscovered 2000 errors in Ginsburger's transcription of the Fragment Targum. 
Thal is not to say nccessarily that Ginsburger would have made fcwer mistakcs 
had he used a computer" but il does show how this kind of work is mistake
prone, and any technical aid one can receive is to his advantagc. 

• 
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After the initiaI examination of texts, 1 had to select one manuscript to serve as my 
o . 

base, against which the others would be compared. That text was evenJtJally found to 
\ 

be unsatisfactory, an~ more appropriate manuscript had to be selected. U~der the 

manuaI system, 1 would have been facea with the nigh impossible task of revising my 

copy. With the data on computer, however, it was possible to change the selection of 

the base text in mid-course. 108 In addition, 1 now have created a data base that can be 

used'profitably by myself and by other scholars who will wish to avail themselves of my 

computer tapes. 109 

My method for preparing the editi!JDo was as follows: first, 1 copied the Breslau 

" manuscript ioto the "MUSIC-An computer system at McGill University.uo 1 devised the 
.. ,1 , 

following transliteration system- ~ 

'-'aleph b-bet g-gimmel d"dalet h-he 
• 

w-waw z·zayin x-!tet j-~et y·yod -

k-kaph l-lamed m-mem n-nun s"samekh 

(-'ayin p·pe c"'sa.de q-qoph r-resh 
• 

$-shin f"Sin t .. taw 

With a modicum ;f imagination, the system is understandable. Thus, "x" was 

taken from Spanish; "j" is a reversed "tet;" "(" is an enlarged rough breathing; "e" is . . -
t~ken from the Cyrillic alphabet; the dollar sign seems to be a reasonable 

approximation of "shin;" and "f' for "sinn was taken from old English and G~rman.ll1 

lOB 

109 

110 

-
See, for example, B. Mandelbaum's critique of Buber in Pesikto de Rov Kokana, 
According /0 an Oxford Manuscripl, Vol. 2 (New York: Jewish Theologieal 
Seminary, 1962) p. xi. 

A concordance of TarPs is a realistic possibility. 

A description of the various features of this system can be found in several 
pclblications of the Centre. Most recent is MUSIC/SP User 'sr Reference Guide, 
1987. The "McGill University Computing Centre Newsletler" is published six 
times a year. The acronym "MUSIC" originally stood for "McGill University 
System for Interactive Computing;" after sale to IBM, "MU" now represents 
"Multi-User." , 

'\ 



fft 

o , 

o 

o 

liN ., t Irr 

>or- ~'l ~~~~;';.1fr:J/?{~\~~~'::::''': ::!;,.p~-r:"";-'i;~~~"'("~ 
~ 

30 

Other symbols used are as follows: 

@- the.ligature of letters ·'alephN and -lamed;N 

?- un~lea~ reaping; 

,. separates two possible ways of reading one letter, such as 
Ndalet-, or Nreshi N 

[ ]- letter crosss~-out in MS; 

< >- letter crossed out, and replaced by another letter, 
which was written between the lines or in the margin; 

~. the- Nsic· sign (i.e., my way of indicating that a strange 
1 

reading is Dot my mistake in transcription). 

1 used uppercase charaeters to indicate marginal or interlinear readings; an 

apostrophe used by the scribe to signify an abbreviation was indicated by a dot. When 

"." stands alone in the base text, that signifies that a word in .the base text is missing. 

Considering the .state of t~ vocalization of the manuseripts, as discussed abov~, it was 

deemed sufficient to enter only the consonantal text into the computer. 

Raw data was entèred i~to computer files in the following fOfm: 

column§ 

chapter 1-3 

.. "' 
were entered. 

_ verse 4-6 Since none of the first 72 

chapt ers contain more than 99 

verses, l prefixed the digit -IN 

to the verse number in order to 

• indicate alternate verS10ns . 

\ 
Thus, in chapter ·009·/ my, verse 

111 This system was used only for my OWIl intermctioll with the computer terminaIs. 
For fi!lal output, th~ accepted transliteration system was used, as described 
below. Thus, a "shin" would no longer be indicated by the dollar sign, but by the 
commonly used "ha~ek" symbol. ". f 

\ 

r 
~' 
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alternate version. 

)1' 

7,8 A value of wOl- indicates that 

~ 

the manuscript had beeu-- selected 

as the base text . 

• 
9 This êo1umn was usually 1eft 

10':'80 

blank. \or verses with more tlian 0 

. , 

70 characters (including spaces), , 

it was necessary to include a .. 

·continuation 1ine.· This 

continuation line has been 
~l 

indicated by the numer~l 2 (and, 

, if ~eaessary, by the numerals' 

3 or 4) in this column. 

The text of the manuscript. 

.. 

, 

Thus, "001001. 1" means_ "chapter 1, verse 1, of manuscript #1" (i.e. Breslau). Code 

"043012122'" wouid meall "chapter 43, verse 12, manuscript #12 (i.e. Angelica), first 

",~1 continuation lille." 

After the gase text had been entered, 1 noted·how many words. were QIl a liner, 

and assigned a Bumber to each word cOllsecutively. Other MSS were thcn fcd into the 

computer by n1'eans of a shorlhal~d system tha~ 1 had developed, as follùws: if 'a 

certain word was similat to the word in the same position of the bascmallllscript.it 

was indicated by an exclama~mark (1). A word that was different from the rcading 

,of the base mal1uscript, but identical to the reading of the word in the same position in 
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the manuscript entered, imme~iately above, was indic~ted by a quotation mark ("). A 

missing word was indicated by a dash (-). An extra word, not found in the base , 
ma?uscript, was preceded by a plu~ sign (+). 

1 succeeded in comparing a cIuster of words by using the slash (/) symbol in my . , 

(nput. Several words joined by a slash were thus treated by the computer as one word, 

·but the slash appeared in the final output as just a blank space. Thus at Chapter i, 

verse 1, the" words "DY L'" in the base manuscript, entered·into the computer with a 

slash between the two components (as ~DYIL"'), were treated"by'the computer as one 
• 1 

word unit, and could thus be cqmpared with the single word DL' that is used by most 
'\. <._ r,.. <> 

. other manuscripts. 1 

As 1 mentioned above, the scribes often omit the ene of a word (bspeciallY at the 

e~d pf a line).112 The abbreviati~n is usually indicated in the manus~riPts by a light' 
! 

apostrophe, which has been indiçated in my edition by a ,dot: 1 havej relied ~pon my 

judgement as to wh ether variants should be indicated. Thus, when thd base 'tetKt reads 

"qd." 1 have usually Qot considered it necessary to indicate that other MSS write out the 
. 

word in full-"qdm". On the other hand, if the abbreviation causes a maler lectionis to 
" 

be omitted; 1 will usuaUy indicâte the alternate readings. ll3 

. 
Afte~ the se files of raw data had been entered, a computer program co nve rte.'!. , 

my shorthand symbols ioto complete w1:Irds.114 1 am thus able to produce a print out of 

aU the manuscripts of TarPs, c,hapters 1_72.115 

112 

113 

114 

115 

",',. 
• 

Golomb, Grammar, p. 18, discusses a similar problem 1Il the Neophyti 
manuscript. 

Folowing Kutscher, Diez Macho pointed out, in regard to Neophyti (in his fifth 
volume, 1978, p. 88), i'hàt "-h" is cpmmon maler lectionis for long "a", as shown 
by fragments E and F in MW. Many copyists used II/aleph," under the influence 
~f the Aramaic of the BT, but the reverse (i.e., a medieval scribe cOfJupting a 
Babylonian tcxt with Western Aramaic orthography) would be most unlikely. 

The programs in SNOBOL and SPITBOL werc written by Ms. Debra Simpson, 
Senior 'Programmer/ Analyst at the McGill Computer Centre. . 

Due to its bulk, this material has Ilot been submittcd wilh the dissertation, but 

, . 
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My desire was to produce a us able edition. As Feintuch had, pointed out, most 

critical editions of rabbinic fexts do not permit the reader-even after a 'reasonable 
(; . ~ 

amoUlit of effort on bis part-to understand fully the st,ate Qf the various texts. t16 Many 

a se,rious student is frustrated, ~ attempting to make sense of the sigla within an 

~paratus. The goal of an edition 0 should- be "Jtthe presentation of the material in a 

manner that can be absorbed relatively easil!' by the 'tudent."1l7 -

Another prograrn then cornpared the manuscripts to the base text, allowing me to 
~ 

print the base text-with variants horn other manusc~ts clearly indicated in an 

apparatus (which has been kept to a minimum, ,in order to facilitate its use). 

To prepare the flnâl copy, the MUSIC/Script facility at the Co~puting Centre of 
( 

McGill e'nabled me to convert the output into the commonly accèpted / 

Hebrew/ Aramaic transliteration system. 

To illpstrate:. if the base text had read "aaa bb~ ccc," a n?tation in the apparatus 
, .> 

"(laa 2,3)* aa" would mean that instead of "aaa," manuscripts #2 and #3 read "al\."" > 

, 
The notation "40) -a as" would me an that in manuscript #40, the word "aàa" is missing. 

On the other hand, the notation "21,22)+ gbr" would ~ean that the .word "gb{'" 

although not appearing in the base manuscript, is found in MSS #21 and #22.' \. 
~ , 

The numbering GOde that 1 employed for the manuscripts is as follows: ( F 

(a) Numbers under 10 are for Ashkenaz MSS from'the 13th 

116 

117 

century: 

1-Breslau 

2-Vatican 
'f 

could be ~ade available for ,the inspection of scholars . .. 
J. Fc;intl1ch, "A Proposai for the Arrangement of Variolls Readings in Critical 
Editions," in 1. Z. Feintuch, Versions and Traditions in the Talmud (Ramat-Gan: 
Bar-Ilan University Press, 1985) p. 143. The volume was edit cd post~llmously by 
D. Sperbcr; apparently, the article quoted had been written several years priDf to 
1981. 

Ibid., p. 144. 
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(b) 

(c) 

3-Partna '3231 .-.. 
,~-Nure.mburg 

5-Paris '17 

6-Parma 13095 

Numbers in the teens 

IP'::"Parma '3232 

ll-Berlin 
J 

12-Angelica 
1 

i3-Cambridge 

Numbers \n the 20's 

Sephardi M\ 

20-Escorial 

" 

are for 14th century Ashkenaz MSS: 

• are for 15th'and 16th century 

• 

# 

(f) ,The MSS from Madrid and Stassbourg, discusseœ in the , 
next chapter, are not included in the edition. 

1. 

f'~~~~ ~If r~"'~t .... ~~:~~\~': .i ... 
" ~, 7." 

\ ~-<-"','.' 
\ . 
\ 
\ 

j 

MS Paris 115, contaillillg only Psalm 119, was n~t included'''ill this study. My 

edition is limited to the study of the manuscripts, and with the exception of Jacob ben \ 

Hayyim's "euiee edition~ does l;ot deal with the varioulprinted editiollS. For 

descriptions of t~e aboveoMSS, see the following ehapter. 

~ 

" 

1 - • 
, , , 'l', :{~~t ~~ '.1.j 'r 
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35. 
, 

The Book of tPsalms is traditionally divided ÏDto !ive books. us My edition deals 

- with the first two' of thesë~ Le., chapters 1-41, and 42-72. 

, \ 

l 

.' 

[: 

-
2 

Midrash Te'illim, ed. Buber, p. 3, makes the obvious connection with the 
Pentateuch.' See also Ps 41:14 and commentaries thereon;»' ( '-'_ 
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CHAPTER riVE 

MANUSCiuPrS USED 

- " 

, 0 

~ "" Introductory Note: The MSS are numbered here according to their respecti~ 

numbers, as employed in my critical apparatus~ For most of the MSS discussed beIow, 

1 have SUpplièd~ a date hnd provenance. 1 have u~ually relied on catalogue information, 
1 

colophons, and the expert opinion of the staff at the Insti~ute for -Microfilmed Hebrew 

MSS at the Hebrew University. The script itself is not aiways a reliablé guide. To 
.1 '\ H' l' 

quote Beit-Arié, "'The frequent migrations of en}ire populations by force, and of 
1 

individuals by choice, have brought mutuai infl:elces and mixtu-r~s and obscured the 
1 • 

• identifiable marks of different types of handwritings. "119 
) 

#J,Breslau 
~ 

This is MS Ml106 of the Biblioteka Uniwersytecka, Wroclaw (Breslau},120 . ' , 

Poland-an ..illuminated manuscript of Pentateuch and Hagiographa known as the 
<:.o., • 

"Kalollymus Codex" after its vocalizer, Yoseph bar Kalonymus. 121 The scribe was his 
.. a ' 

1 • ~ _ • 

cousin Meshüna~; his uncle Yoseph provided seventeen colOl~r illustrations. The tVlS, 

119 

12Q 

'121 . 

1,; 

M. Beit-Arié, Hebrew.Codicology (Jerusalem: The Israel Academy of Sciences 
and Humanities, 1981), p. 12; idem, npaleographicàl Identification of Hebrew 
Manuscripts: Methodology and Practice, n Jewish Art, 12/13 (1986/87), pp. 15f. 
He stresses that MSS were usually the wùrks of individualsJ not institutiollalized 
scriptoria. li. 

.The city of Breslau, in Silesia, belonged to Germany until 1945, subsequently to 
Poland-where it is known as Wroclaw. ' 

t-

The above-mentioned library supplied me with a microfilm copy of the folios 
,contailling the Psalms and its Targum . 

: ' 

\ 

,-
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dated 1238, is known to haveJ~en one of th~ first larg~ illuminated Bibles tP,~~i>eâr ~ 

: Germany:l22 ,A museum catal~gue describes this 456 page rnanuscript: l23 ~ 

21 "xI5+ 1/2"x6+ 3/4" . This splendid large format Bible- is outstanding for ils 
beautifully writt~n text, its inventive paintings of initial words, it~ charming 
micrograph designs,124 and its calligrams in the shape of wiDe goblets that -
.co'\,clude so of the works. Eae~ Hebrew passage is translated into Araoraic. 
Pro)hets are ot included." / ) 

The MS is in ;hree c umn~, 35 Iin~s t~, approximately 1~/20 lettérs peI liDe, 

, written in a liiquare As enazi .sCri~ Each Hebrew verse of the MT is followed by 

its Targum. The Targum i fully~calized, includ~ng rph marks over BGD KPT; silluq 

" at the end of a verse; and in orne verses, an 'etnahta' sign to indicate the main pause. - , 

MAPPIQ is piaeed un der, rat r than inside, the final letter "he." The Hebrew text is , 

accornpanied by a Masorah 126 but no commentaries. In the tradition of MSS of that 

period~aee at the ,end of a line is filled with the, first letter (or .le,tters) of the 

following line ("eust?s"). In the Targum, the Tetra'granimaton is indieated by a triple 

YVY,l'J:7 (the rniddle "yod" being written above the others), althoûgh in tpe MT, the 
" ' 

divine Dame is speUed out in full. In a few inst~nces, the ~çn"be ~lso wrote out the 

divine name in full in the Targum (such as at 2:4). In addition to the ligature of the 

/l'aleph" and "lamed", as an extra pr,ecaution agains\ writing the divine name, the "he" is 

122\;, Nar~iSS, n:Uminaled 8ebrew MSS (in Heb~ew; JemSalem,' Keter, 1984;, PP: 
43f. . 

'"' 
123 "Fragments of Greatness" (see abo~e, ehapter 4). Metrie equivalence of the 

124 
v 

125 

126 

127 

measurements is 53x39x17.1 cm. 
$ 

lior additional details, as weil as a transcription of the coloppon, see Levy's \ 
dfctionary, II, p. iV., • ~ 

For an explanation of this art form, s-ee L. ·A vrin, "Ngte on 'Mierography: A 
Jtwish Art form,'" Journal of Jewish Art, VI (1979), pp. 112-17. 

Cf. Beit-Arié, "Paleographie ... n p. 19, and fig. 1. 

Among the Psalm fotios, the Masor'ah is shaped juto a design on the bottom of 
folios 305, 313, 345, and 34&. ' " 

, . 

As, indicated in my, Foreward, 1 have consistently used YY for Tetragrammaton, 
both in the Hebrew Psalms and in TarPs. 

> ' 

, 1 

! 

'" 
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are frequent, .,.' : 

, abbreviations, sometimes f~r mo:r:e than one letter;, for ex~mple, at 3:1 'BSLWM is . , . .. 

abbreviated "/BS."; at 24:5, QDM is abbreviated "Q." . ~ , 

TarPs be8\ns on Iolio 305 of the man~seript: Chapter division 1s eleariy indieated 
~ : . 

by spaeing; a later hand has numbered eaeh chapter with Hebr~w letters. . Several 
, .J 

chapters, although clearly separated in the text, are not given a number, so that by the 
~. ~ 

, '1 

r ':~ -eod of t~e Psalms; our chapter"150 is only 146 . 

t, 

......, ~)~.' 
_ ... -A .... '1(>->- - . 

, 1i'Jle Breslau manus~ript èqntains several superior readings of TarPs. For 
',\ - ' 

example;1 at 3:4-MGN is translated TRYS. ~ost MSS have miscopied"here, writing a 
!'" " 

~nà~m" in ste ad of a "samekh." At' 4:1,4. and 5:2-NGYNWf, I:ISYD, and BYNH 

are tfanslated properly ÇA~amaic words, whereas most M~S simply copied, the 
• ~I , 

~ebrew. 'At 41:4, YSGL is cprrect. This word had been changed in many MSS to' 

'YT'G4' by an Ashkenazi scribe who did not distinguish in pronunciation between a 

"samekh" and a spirant "taw" (i.e., without II "dagesh"). 

On tht'? otber hand, th&e aremallye.rrorsinthismanuseript.Forexample.at . , 
1:3, SaRGR should 'cettainly be MGRGR; at 1:4, MTWL was wriUen under the 

/' -
cinfluence of the followillg verse-the proper reading should be L' MTWL; at 2:3, 

~ , 

M~W was written instead of MMNW; at 2:12, !lebrew YB<R is translated YYI:IWD 
~ , , 

. instead of YYI:IWR; etc. - , \ 

Sev.eral words were omitted by the scribe. ',For exa,mple: at 2:10, QBYL W is 

missing; at 4:5, four words are~:inadvertently \eft out; at 7~17, the sèribe forgot to ' 
~I... ~ ~.~ j 1 

128 
.... 

Thus, the writing @QYM (or @QY, or~@Q') appears at 5:3; 7:2, 4, 10, 12, lB. 
etc. This ligature is' used for words other that the divine name; thus YSR@ at\ 
19:12, etc. --.. ., 

.. ~ 

The scribe took special precaution lest, should anything happen (0 the 
mlllluscript, the divine name not oe tlesecrated. According to BT, Shevu'ol 35a, 
'ELOKlM is one of the "s.even divine names that may not be erased.n This law 
was codified by"Mai~ol1ides, Mishneh Torah: Yesodei HaTorah, 6:2. j 

• 
-' ~ 

Il 
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include the translation of I:IMSW, just as he forgot the trJlD.slation of LWYTN at 8:9 
Co l ' . 1 • 1 

and of MSN'Y at 9:14. The word QDM is missing af 9:17; YYMR at 10:4. Cf. also 

12:9; 13:2; etc. 
, 0 

At 7:8, the accusative pronoun suffÏX was not iDcluded in the wo~d W~T'; 
, .' . ' . . 

at 7:16, KRH is copied from the Hebrew. "Cf. also 13:3~ etc. 

22:9 of TarPs, as weIl as 22:10 of the Hebrew Psal.ms, was omitted~ but placed ~Y .. 

the scribe in the margine Many other omitted words were added by a secunda manNS 

(see 16:2; 18:16, 17, etc.). 

The Breslau MS contains many "pleDe" readings, especially for the vowel 

indicated by letter "yod." For example, 1 compare the readings of Breslau with t!JoRt' of 

Vatican at the beginning of chapter 19. Such "plenen readings are considered to be an 
. 

indication of an older consonantal text, for after the introduction of vowels, there was 

no Deed for maires leCliohis. 129 

1'9 r4 

19:5 

19:6 

129 

Bres~au Vatican \ .., 
MYLY MIN 

SGWS' 
4' 

'YNYYNHWN 'NYYNHWN 

MYLYHWN MLYHWN· 

MSRWY 

GYBRY' GBR' 

" 

"" 
Cf. M. Doubles, "Indications of Antiquity in the OrthograpHy and Morpliology of 
the Fragment Targum," In Memoriam Paul,K{lhle, edited by M. Black and G. 
Fohrer (Berlin: Topelman, 1968), pp. 79ff. The Vat MS itself, compared to 
other MS~, has a r~latively la.rge numb~r of maires leCliQni~ ~ 

, ' 
-' 
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" , 

#2. Vatican . 

ThiS' Ashkenaz MS"" in squate scÏipf, Code~ Urbinates Ehr .#1, is from the 
.r 

Urbinus Collection of the Vatican Library. The microfilm was supplied to me by the 

Institute of Micf('Jfilmed Hebrew MSS, Jerusalem. 

" The manuscript contains the entire Tenakh and Targum. (the Pentateuch j5 
l ' // 

supplied only with TO, but not with the Yerushalmi targun1~). The text is..-i6 three 
'C y ,., 

/' 

columns. 'Like the Breslau manuscript, there are 35 lines per col,umo, though the 

column width is ~lightly sm aller than that of Bresl!!u. Usually, a space about the size of 
, 9 

2 eplpty lines is left by the scribe between chapters. As in the Breslau manuscript, each 

Hebrew verse is followed by its Aramaic Targum~ the Targum is vocalized (with an 

occasiona} :etnal}ta' to show the main pause in the Middle of the verse); and "custos" ~ 

letlers taken from the ~Uowing Line are used t~ fill up a li~e. The margins contain 

"masora parva" and "mtdora magna," often in animal design. 130 The colophon reads 

'NY 'Y~I:IQ BRBY SM'WN HLWY MSRTY l:ISY HSPR LHNDYB R. 'LY'ZR 
B"R SMW'L ItSM Y2KHW LHGWT BW BNYW WBNY BNYW 'D SWP KL 
HDWRWf 'MN ,JSLK WSYYMTY LSNT I:IMST 'LPYM oWI:IMSYM Wl:lMS . 
LPRT BI:IMSH :~R BKSL YW l', 

"1 Isaac the son of Rabbi Simeon the Levi have prepared the Masorah for half of 
this, bqok for the benefactor R. Eliezer the son of Samuel, may God grant that he 
and his descendents study from it until the end of time, Amen, Sela. And 1 have 
completed it in the year 5055;on the fifteenth of the month of Kislev.,,131 

This manuscript has been' ust.d dS the base text for the editiol~ of the Targum of ' 
Chronicl.es edité'd by LeDéaut and Robert,132 and for Levine's editions,pf the 

130 

131 

OI1~ the folios on which the Psalms targum appears, there· ar(: designs at folios 
669-671, 679, 695, 712, ~nd 719. 

That is, December; 1294. For this colophon, 1 have followed Weiss, op. cil., p. 
49. . 

13~R. LeDéaut and J. Robert, Targlclm des Chroniques, in 2 Volumes, Analecta 
: Biblica #51 (Rome: Institut Biblique PontificiaL, 1966). See especially pp. 13-19. 

The edilfrs' point out that othis MS has a relatively large proportion of maIres 
lec/jonis. However, cf. my remarks abov~ for the Brsi MS. 

, 

v 
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Sètolls. 133 

The Hagiographa begins with Ruthl34 followed by P~alms (o~ folios 
o 

Job, Proverbs, etc. As in the Breslau MS, the Tetragrammaton of the Mf is s elled 

ou~ in' full, but in the Targum it is represented bya triple YVY, i.J., d~uble- YY Wl h 

the third w.ritten above. The scribe combines the letters Il' aleph" and "lamed", Qut 
r .fi> 

" usually does not change "he" to "qoph." , 
,D , 

The punctuation of the Targum displays many incongruities. For ex.ample, 

1:1 Ji C Î I?!:;z. 1:3 ~''':Z:!:J .. - - ... 

2:5 n·;f) pl .n::J. -;, .N 
.;; -. . --r .. ' ~.., . 

The "he" of :;)·j.J,Jd (2:2) is incorreçt; the ~~PPiq placed by the vocalizer adds "insult . .- ; 

to injury." 
.. 

The MT of this manuscript has many points of interest- for ex ample , at 1:3, , 

PLGy MYM is written with a PATAI:I onder the first "mem," inlead of the QAME~ 
" 

that would have been exp~cted in a pausai form. At 2:4, YWS.l3 is written without 

"waw", despite the masoretic note to the, contrary in the Vatican maDuscript itself. At 

3:3, SLH was omitted from the manuscript, but supplied by a ~1iecond hand. At 3:7, 

RBBm M is ,written with a I:lATAPH under the first "bet." At 3:9, W<L is writteo, 
l 

\ with'a "Waw: bot~ in the MT and in the Targum. <\t 5:4, "RK was made 'plelle' by'. 

secunda manus. m At 19:2, M<SH lacks conjunctive t/waw," \both in the MT aud in the 

Targum of the Vatican manuscript. 

#3 Parma 3231 
f 

133 

134 

135 

This is a 13th or 14th century Ashkenazic manuscript of Hagiographa hOllsed in 

, , 

E. Levioe, op. cil.; idem, The Aramaic Version of Qohelel (New York: Sepher
Hermon Press, 1978), see pp. 84ff. 

According to the tradition of DT Bava /JaIra 14b, con/ra our prillted Bibles. 

Apparently, there had been controversy over the proper spelling of this word. 
Y-edidiah S01011,1011 of Norzi, in his impo~~nt seventeenth century masoretic ~ 
Minhat Shai illstrucls lhat it should be wlVten "defective." ~ 

• ""r~ ~ 
~..~. ~ 

\ 
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the Biblioteca Palatina, Panna, ltaly, which supplied ~e with microfilm copy.136 The 
, -
,\ 

order of books is Ruth, Psalms, Job, Proverbs, Songs, Lamentations, and Daniel. 
J 

Each Hebrew verse is followed by its vocatized Targum-inciuding pausaI sign in the 

middle of a verse. 

The scribe made many mistakes in writing this targum. For example, at 1:3, . . 
'YSRPWY was written with a ';samekh" instead of a "tet;" at 1:5, BSy1TfN should 

certainly have been BSYWWN; at 6:2, an extra 'L was inserted; at 6:3, QDMYY was 

written instead of GRMYY; at 19:2, the first two lelters of 1WSBI:I' were omitted; 

etc. G 

In contrast to most of the Ashkenazi MSS on Psalms from tbis period, the scribe 
~ 

\ 

\ did not write in narrow columns, but rather in one long tine of approximately 66 

letters. There are 31 Hnes per page. The scribe wrote the triple YYY for the 

Tetragrammaton, and employed the ligature "@." Chapter divisions are indicated by 
~ \ , 

spacing, and. by writing the first Hebrew word of the chapter in large letters. 
(!. 

According to the De-Rossi catalogue, the manuscript is particularly valuable for 
, 

its variant Biblical readings. For example, at Psalms 23:6 it reads KSBTY (as . 
opposed to WSBTY). 137 Ali targum MSS that 1 have checked refleçt t~i_~eoadiili ~ith 

a "kaph" (KD'TYB). 1 have also noticed a couple of other instances where the variant 

Hebrew text is renected in the targf.m. rrôr -~JmPle, at 5:5, WL', with conjuction 

136 

131 

The 13th cent ury date was indicated in the catalogue, G. B. De-Rossi, MSS 
Codices Hebreici Bibliolhecae De-Rossianae l, Parma, 1803, pp. 14f. Weiss, op. 

"cil. p. 51, suggested the 14th century: 
o 

The collection of Hebrew manuscfipts in the Biblioteea Palatina of Parma, the 
greater part of which assembled by De-Rossi at the end of the 18th century, is 
considerea to be one of the largest and most important of ils kind in the world. 
See the description in Hebrew MSS Jrom the Palatine Library of Parma 
(Jemsalem, 1985), pp. vii-xii. (A bibliographie Ilote-the initial "G" stands for the 

~ It~lial1 name "Giovani." The tille page of his Variae, as weil aS the stamp 011 his 
MSS in the Parma library, u~e the Latin equivalent "Johallnis. ") 

See also G. B. De-Rossi, Variae Lectionis Veleris Testame:nti, VoL IV (Parma, 
178~. 21.' .. 

.,' 
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"W-",. reflects the reading in most of the targum \nanUSCripts. At 7:15, a "waw" was 

squeezed onto the Hebrew word HRH by a secon~, to refleet the reading found 

in aU Targum MSS. 

However, in many places the variant was probably due to scribal error. For 

example: at 1:1, the scribe began verse 2 before he had finished verse 1; at 2:4, the, 
l ' 

Tetragrammaton was written out in full; at 2:12, PN was changed to GN; at 3:1, 

MP~Y was wriUen MBN* at 3:8, a "waw" was inserted before SNY; at }:7, 'WR 

PNYK was changed to 'WR .13NYK; at 6:5, the words 'D MIT were copied from the 

line above; at 6:10, an extra YY was inserted' before the Tetra~ammaton; at 6:11 

~WSW is .~ritten YKWSW; at 9:9 YSPT is wr!!ten YSBT\ at 9:15 LM'N 'SPRH was . 

changed to LMH 'SPRH (noted in margin of MS); at 10:1, TMD~anged to T1D; at 

10:5, the end of the verse is omitted and placed -in the margins; etc. In light of these 

very many mistakes, 1 question whether the verse ,cited by De-Rossi is really a valuable 

variant reading, or not just ~ther careless mistake. 

The Hebrew text in this manuscript' tends to be "plene. "138 For example, at 4:7, ..---
YR'YNW (as opposed to our texts, which read YR'NW); at 5:4, "RWK; at 6:3, 

'WMLL; at 6:9, PW'LY; at 6:10, TPYLTY; at 7:10, WBWI:IN; at 7:11, MGYNY; at 

7:16, WYJ>WJ ,; at 8:9, <WBR; at 9:11, DWRSYK (our texts are without the "waw"); at 

9:12, YWSB; at 9:12, HGYDW (here there is much support for a "defective" reading); 
, . 

at 9:13, pWRS; at 9:17, BPW<L; at 9:20, Y'WZ; etc. Against the above li~ted fifteen 
. . 

instances of "plene," in the same textual confines 1 discovered only six instances where 

the text of Parma 3231 is "defective" in comparison with our texls: at 5:8, 'B'; at 5:10, 

HWT; at 8:7, TMSLI-IW; at 9:2, NPL'TYK; at 9:18 YSBW;. and also at 9:18, L~'LH. 

In two instances, the Hebrew text agrees with our Qére (~:13 and 10:5). At 9:21, the 

Hel)rew rcads MWR', which is the reading rcflectcd in the targum; indeed, accordillg 

138 
Il} the examples that folIow, 1 have cbecked the Parma MS against the variants 
collectcd by Mordecai Breuer, "The Text and its Sources," in the introduction to 
DM, pp:. 31-59. 
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(, 

to a masoretic note that appears in this manuscript, MWR' ending with an w'alephw is . . . 
the proper reading. 

#4 Nuremburg 

This Ash~enazi manuscript, dated 1291, is 1/S0 1g. 7.2" from the Stadtbibliothek, 
.-

Nuremburg, Germany. The microfilm of the Psalm& folios from this MS was supplied 1 

by Ms. E. Becker of the library staff. The microfilm begins at chapter 6;139 TarPs 

covers folios 47-150. 

According to the catalogue,l46 the size is 36.5x48.5 cm. The colophon reads 

'NY S'BT'Y HLBLRY KTBTY Z'T HMQR' 1RGWMYT LNDYB"'!. WSYYMTY 
'WTII BSNT Nil' LPRT BD. LHHDS SBT B<RB SBT SL SYRH WKSM SZKH 
LKWI'BH WLSYYMÎI KN' YHY RSwN SYZKH LKTWB SPRYM HRBH 
L'YN QS . 

"1 Shabbetai the scribe have written this Bible in Aramaic for the, 
benefactor ... and have completed it in the yeflr 51 (=1291) on the fourth day of 
the month of Shebat, on the Friday of 'Shabbat Shirah,'141 and as 1 have had the 
merit to write and complete tbis workJ. May it be His will that 1 should have the 
merlt to write countless more books.,,142 

? 

In this manuscrlpt also,' each Hebrew verse is followed by its Aramaic targum, 

except for the last chapter, where the entire Hebrew chapter precedes its Targum. The 

MS is written in two columns, 33 lines per column, each column containing Hnes of 
, \ 

approximately 24 letters alternating with Hnes of 21 letters. The Aramaic is vocalized, 

139 

140 

141 

l ' 

The chapter is clearly marked by the M'Her "he," which equals "5."· ALI 
subsequent chapters are numbered therefore one below our numberings. It is 
unfortunate lhat the first five chapters are missing, so that we cannot know the 
source of this system: is it a mistake, or is it following the tradition of BT 
Berak:1tàt 9a, that considered the first two ~apters of Psalms as Ol~e? 

Hebrliische Handschriftef! in Deutchland, Wiesbaden, 1965, p. 319, catalogue 
~510. ~ 

The Sab~ath on which the "Song, at the Sea," Exodus 15, is recited. 

142 This "'is a' paraphrase of Ecclesiastes 12:12. Beit- Arié, "Paleographie ... ", p~ 18, 
explaills how a copyist who is copying a text for someone else's benefit is p(one 
to unconscious mistakes eonditioned by the mechanism of copying, as opposed to 
the scholar who edits a text for his personal use . 

..1 
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witlr rph indications, and with final, median, and even quartér pauses indicated. There 

-,are "masorah magna~ and "J?arva;" "custos" is employed at the end of a line. The script. 

is r~latively easy to read; the chapter divisions are easily seen, as the first word of . . 
each chapter forAlI a li ne by itself in large script. The Tetragrammaton is represented 

by triple YVY; the "@" ligature is used frequently; "Israel" is often abbreviated ydR. 

The scribe made many mistakcs' in his transmission of th~\ MT, and even more in 

bis transmission of the TargtlJll. When a rnistake oceurs, it is crossset out by a light 

tine, a sign "~" referring to the- margin. For exarnple, at 7:10, R( was omitted from 

the Hebrew text, but addecl by a second hand: At TarPs, 7:14, WMTWL TYH was 

written with "bet" instead of "mem;" at 19:14, 'Z was omitted from the Hebrew text. 

The Hebrew text contains many readings that differ 'from our printed Bibles. Most 

,interesting is 7:5, where the plural form $WRRY agre'ès with ail the vocalized targums 

that 1 have seen. 143 The Nuremburg rhanuscript, white basically 'similar to other 

Ashkenazi MSS, shares many fcatures of the Sephardi group, and' so ean be 

considered a class unto itself. The Venice text of Jacob ben Hayyim obviously used the 

Nuremburg MS as an important referellce, as will be seen from my apparatus. 144 

J 
The Margin of the Nuremburg Manuscript: 

The Nur MS is distinguished by a rclatively large number of marginalia, written 

by a second hand in cursive script. Most of these notations are alternate readings, 

Îlltroduced by the heading "S.'." (i.e., SEPHARIM 'AHERIM). The ones that lack this 

14~ Also of interest arc the following: at 9:1, <LMWT is wriUen as· one word, 
without the mqp; at 9:13, 'TMÏs written "defective;" at 9:14 I:lNNY has only two 
"nun'IIs; at 19:6, YWS' is "pIene;" at 19:6, MI;IWIYrW is "plene." The question we 
must ask is as folows: considering the number of "variants" 1 have discovered 

144 

~ that certainly are mistakes, should the items above be considcred as reOecting 
actual variants, or perhaps as just being mistakcs. . 

Just as il has beel1 shown that this MS was also the source for Bomberg's 
fragment targum. Cf. Klein, "New Editions," pp. 92f.; idem., The Fragment 
Targums of the Pentateuch (in 2 vols., Rome: Biblical InstÏtute Press, 1980), p. 
26. 

1 

1 

.1 
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- introduction are mainly corrections, although there are a few ex amples of genuine 

,':~ltt?rnate readings where the liS.'." had apparently been forgotten (7:11; 9:9; - , 
r 10:9,14,15, and others). These alternates were culled fro?1 a MS of the type Par~s 114, 

, 
1) • 

as the latter agrees with the marginalia in virtually every case, even in instances where 

the reading of Paris 114 is meaningless (such as 17:8, where the margin of. Nur and <::--
Paris 114 re,ad BMTWL instead of BTL' for Hebrew BSL, "in the shadow"). 

The text of Nur itself is close to that of the Sephardi type, to be discussed below. 
l ' 

The marginalia introduce Ashkenazi ieadings. The Nur MS thus affords an 
é 

~J 

opportunity to see the two text typd' on one page. 

#5 Paris 17 

This 13th or 14th century Ashkenaz MS of Biblical Text, Masora, and Targum, ïs' 
\ -

#"Hébreu 17" of the Biblioth~que Nationale, Paris. The microfilm of the entire 

manuscrjpt was supplied to me by Mlle Seguy of the library staff. 

The first 342 folios contain the Torah and Onqelos, followed by Hagiographa in , . 
the order Job, Proverbs, Ruth, Songs; Ecclesiastes, Lamentations, Esther. After 

Esth.fi, there 1S the A~amaic "prayer of Mordecai and Esther," followed by Psalms 
, 

(folios 517-616); Daniel, Ezra, Nehemiah and Chronicles (though there is no targum 

here for Chronicles). According to the catalogue, 1~5 a second volume contains MT 

and Targum' of Prophets. This -Îs a unique. arrangement of Biblicnl Books. The 

. . .c.atal~gtle description daims that this -817,-folio vellum Bible Ïs ma~nificently bound al~d 
richly clasped. 

. 
The text, wriUen in a, clear Ashkenazic script,146 is arrnnged in three columns, 

each Hebrew verse followed by its vocalized Targum. The end of a lillc isIiIled with 

145 

146 

H,'rmann Zotcnberg, Catalogue des MSS Hébreux el Samaritains de la 
Bibliolh~quc Impériale (Paris: Imprimerie Impériale, 1886). 

Becaose of the condition of the manuscript, 1 often found the text difficllit to 
read. 

D 
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the beginning of the next. The line size is approximately the srune as lhat of the 
1 

3-columnn MSS cfescribed abo~e. The Tetragrammaton is indicated bya double YY, 

with a third Y written above . . 
According to a private communjcation from the Institute of Microfilmed Hebrew 

MSS, the MS was wlitten in the 14th (and perhaps even the 13th) century.147 

#6 Parma 3095 

( This manuscript is from the Palatine Library, Parma, #3095,148 which sent me 

the microfilm. According to the Institute of Microfilmed Hebrew Manuscripts in 

Jerusalem, this is an Ashkenazi MS, probably from the 13th -century, no l~ter than the 

beginning of the 14th. The Targum is at the inner margin, in clear, but very smaU 

script, and is not vocalized. Many veq;es were illegible and therefore could not be 
j 

included in my apparatus. 

The MS con tains only th'e Psalms, with MT, Targum, "Masora Magna" and 
1. 

"Parva," and Rashi's commentary. In its present condition the manuscript begins at 7:6 

and concludes at 119:131. The Hebrew Biblical text, as noted 1Il the De-Rossi 

catalogue, p. 142, preserves interesting readings at 10:5 and 61:8. 149 

#10 Parma 3232 

This manuscnpt IS housed in the Palatine Library, Parma, #3232 (catalogue 

#32). As was the ca sc with the two previously mentiol1ed Parma MSS, the microfilm 

147 

148 

149 

According to thc cataloguc, a Ilote at the end of Chronicles refers to a revision in 
Mantua, Italy, in 5272 (=1512). 

De-Rossi's catalogue no. 732. 
v-

At 10:5, De-Rossi clairncd tha! this manuscript sen'allectionem rarissimam vero. 
That is becausc where our Biblical lexts read YI-IYLW, the Hebrcw text of 
Parma 3095 reads YI-ILW. Oc-Rossi c1aimcd that this manuscript prcscrved the 
same reading as lInderlining the Septllagint-from u root meuning "to be profane." 
Howevcr, De-Rossi is probahly incorrect, sinee (1) the Septuagint probably read 
YI:IWLW, as discussed bclow, chapter 6e and (2) a1l we have in the Parma MS 
is probably a "dcfcctive" reading in place of YJ-IYLW. 

(. 
\ 
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was sent to me from the library. According to a communication from the Institute of 
i 

Microfilmed Hebrew MSS, it is an Ashkenazi MS {rom the 14th cen~ury.150 It is similar 

in form to the MS from Angelica, described below. 

This is a manus~ripi: of the Hagi~grapha (except for Chronicles). It begins with 

Ruth, followed by Psalms (folios 4-52), Job, Proverbs, Ecclesiastes, Songs, 

Lamentations, Daniel, !lQd Ezra. There is no colophon. The commentary of Rashi is . \ . 
in the outer margin (the letters often combining into creative designs); there is "masora 

, j 

magna" and "masora parva;Y wh~ch at the begi~ning of the Psalms is formed into a 

design. TarPs is' written in the inner margin~, in relatively smallietters. Each verse of 

TarPs usually begins a line. TarPs is vocalized only through the page that ends with ,c_, 
"1 

verse 17 of chapter 5. 

,Chapter divisions are clearly i~dicated by spaces, !lnd a large first letter. The 

Tetragrammaton is represented by a double YY, with the third Y indicated by a mark 

above the other two. Often, the divine Dame is written with the ligature of @, with the 
\ 

"he" then changed to a "qoph."151 In gcneral, the manuscript has been carefullly copied. 

Weiss noted that in the MT of Job, this MS particulfuly tcnded towards "plene". 
t 

spelling. 1 did Ilot fi)ld this to be the case here with the MT of Psalms: For example, at 
" 

2:3, the words MSRTYMW and 13TYMW are both. written, with first syllables 

"defective." 

#11 Berlin 
. 

This 14th cent ury Ashken8z MS of the Hagiographa was supplied to, me by Dr. 

D. George, Staatsbibliothek Preussischer Kulterbesitz, West Berlin. 152 It is MS flore fol. 

150 

151 

152 

Accordi.lg 10 Ihe De-Rossi calaloglle (P.1S;, il is from 13lh cenlury Ashkenaz. ! 
i\O'èr yct, a! the conclusion of the Psalms, the scribe wrotc a bric( cpigram, { 
wlthoul combîning_the two lctters. 

":\ 

The 14th ccntury date was suggested by the Instilule of Microfilmed Hebrew MSS 
in J crusalem. 
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'" 
4,." and, aeeording to my ealculations, measures approximately 50 cm lon~y 31 cm 

wide. 

" Following Ruth, Psalms covers folios 7-80. The text is wriUen in three columns, ' 

Hebrew and Aramaic alternating, 35 Hnes per column. The end of a line is filled with 

the beginning of the next as "euslos." The Targum is vocalized, including 'etnahta' sign 
, 1 ~ • 

for median pauses. There is spacing between chapters. Chapter numbers seem to have 

been ~ritten by the scribe himself. The Tetragrammaton is indieated by a double VY, 

with a small third Y above and between them. The ligature "@" is often (but not 
1 a 

always) employed. 

There t'Te lJI~tly mistakes in the vctcalization of the Targum. For example: at 
" . 

, 

4:9 ' :l'):J (JJ • X ; at 6:4, there is a dagesh in the "resh," probably because it was .... .. '" -

mistaken f~r a "daiet. ,,1~3 etc. 

The ~ is replet~twith "?istakes. For example, at 2:12, MMT instead of~KM'T; at 
1.... 1 

3:8,9 there are extra lettérs; at 4:2, the word B1)N from the Targum was placed in the '. . 

text accidently, and was not crossed out; at chapter 9, verses 7 and 9, words omitted 
• 

from the MT have been added by a later hand. 

On the other hand, there are sorne good readings. For example, at 3:9 the extra . 
"waw" in W'L is reflectéd in the reading of most Targtlill MSS, as weil as in the 

Septuagint. 

Together with the above manuscript, a' fra~ent of the Targum of Psalms, 

31:14-32:4, listed as "Or. fol. 707," was sent to me. ( 

#12 Angelico 

153 

. 

The microfilm of Psalms from this manuscript, dated 1327, was provided by the 

ll1js was certainly understood as a "dalet", and was not simply a speck of dust on 
the microfilm, as can be seen from the fact that there. is 110 rapheh mark over the 
letter in questIOn. 

.. 
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director\of the Biblioteca Angelica, Rome, where it is catalogued "or. 72." / 

The Book, of Psalms, co~prising folios 125-175", begins the Hagiographa. 154 On 

the Psalms, besides the MT and the Targum, this manuscript contains the 
\ , 

" commeptaries of Qimhi, Ibn Ezra, and Isaac of Trani. 155 At the conclusion of the 

Psalms, there is an elaborately drawn catalogue <lf the Psalm chapters. The 
,unv~calized Ta~Ps appears in the inner margins· (sillar to MS Parma 3232, see 

above), each Aramaic verse being introduced by a brief lemnia. The scribe joined the 

"" the letters "'alep~" and "Iamed," but did not change the "he" into a "qoph;" he indicated 

the Tetragrammaton by a double YY. The text of the Targum ,was often difficult for 

t 

My copy of manuscript #E.eS.9 was sent 

froln the Institute of Microfilmed Hebrew MSS jn Jerusalem. In this MS, the Book of 

Psalms is followed n9t by Job, but by Proverbs . 
., , 

The text is in two columns, 22 lines per column, each Hebrew verse followed by 

• 
its Targum. The Targum is vocalized, though it was very hard for me to deèipher the 

\ ' 
" vowels from the microfilm. Rashi's commentary appears on the margine ,For a tine 

fiUer, usually the first letters of the' next lin~ are used; but at times, the scribe wrote , 
tbe letter "het." Chapter division is clelftly indicated by writing the first Hebrew word . . 

in every chapter in 'large script. Chapters ate Ilumbered by a later band. '" 

154 '" According to Cataloghi dei Cod ici OrientaU di Alcune Biblioteche D'/taUa 
( (Florence, 1878-1904), the order of the Hagiographa bere is Psalms, Job, 

Proverbs, Ecclesiastes, Lamentations, Esther. The MS also contains Targum 
Sheni ta Esther, and grammatical works. 

155 Isaac of Tralli the first, 13th century. Vd. Mandelbaum and Kasher, Sarei Ha-' 
" elef, Psalms, #87. 
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Accordmg to the catalogue,156 thë MS is parchment, 12"x8+ 3/8".157 The colo~~on ,'l> 

( 
states .. ' 

HZQ WNTHZQ HYYM HSWPR L' YWZQ SYYMTY RKTWBYM ~ 
irrRGW1\j BSNT (IMST 'LPYM WM'H WSB' LBRY'T WLM BSSY BSBT 
B'HD W(~RYM YWM LHDS TBT. J 
"More power to Hayyim the scribe, May no harm befaU him. 1 have corn teted 
the Hagiographa accompanied by Targum in the year 5107 Anno Mundi (-~347), 
on Friday, the twenty-first day of the month of Tebet. 

#20 Escorial ' .. 1 

J.the This. Sephardi MS in square script158 from the year 1476 is #G-I-5 

Biblioteca de. el Escorial, Madrid, Sp~in, which 'sent me ft microfilm copy or t~e / 
Psalms.' '1 . 

1# 

The MS has 183 folios, the fust 89 of whicli contain the Book of Psalms. Th re is 

a 13ng Iacuna, from 38:2 through 49:15. The Bi~lical text is in double col mns, 

surrounded by the commentaries of 'Meiri and Qimhi, with TarPs in the inner m rgin. 
l' 

Other Books contained in this MS are the ScroUs (except for ·Canticles), Daniel, and 

Ezra. There is also the Aramaic If~i11 of sale" of Haman. Dimensions are 350x270 

mm. 159 

'the Aram~ic is vocalized, but withdu~ pausaI indicators. The Hebrew and 

• Aramaic are in nicely written square Sep~ardic script. The Tetragrammaton' is 

156 

157 

S. M. Schiller-Szinessy; Cambridge University Library: Oota/ogue of the Hebrew 
Manuscripts Preserved in the University Libra,ry (Cambridge, 1876) #25, pp. / 
~35-37. The manuscript con tains the. Hagiographa, except for the five scroUs. 1 
had acc.ess only to Psalms. 

III :hetric measurements, 3D.5x21 cm. 
. , 

158 Vd B . A ., "p 1 1 . " 19 ... . eJ(- ne, a eograp lIC ••• , p. . 
CI 

159 My microfilm contailled.only Psalms. Information on the rest of the manuscript 
is fr<:>m J. Llamos, "Los Masuscritos hebreos de ... e} Escorial," Sefarfld, /_(1941), 
pp. -14-17. According to LIamos, a colophon at the conclusion of the Biblical 
Books dates the MS at the 29th day of Tebet, 5236 (=winter, 1476). , 

- . ' 
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"r indicatêld by double YY, with a "pashtafjof sign above and between. Jewish senDai 
. /) 

tradition is followed in joining "aleph" and "lame" nd at ti~es (but 'not always) in .... 
-

writing @QYM. (Cf. 7:11 with 7:10 and 1 , 
'''' 

The parchment had ~~en handled frequently,160 which often caused me 

diff;iculties in reading. Fortunately, any difficulties where usually clarified by compalÎng 
o • • i . #f' . 

~ ~ with the Salamanca MS, aS'deséribed be(ow. ' . 

o 
/ 

." 

1 0 

o 
\ 

\-

#21 Montefiore LJ ' 
This SephardJ MS, dated IMl6, is #lOf the ~ontefiore coUection. The microfilm ~ 

of Psalms was sent to me by Mr. L. Sokolic, Assistlmt Librarian,~ Jews College, 
.'" 

London. ---.' The .MS contains a targum of the Prophets, follOwed by the targums of Psalms, 

" Job, and Prov~rbs., It was 'written for David ben Nissi~ HaRofé b. Vivas, and 

completed on the first day of' the month of Shebat, 5247 (=December 26, 1486), . . 

accordiftg to the colophon as recorded after the Twelve Prophets.161 

. 
It' is written in large Sephardi characters, with no· Hebrew text, but only an 

unvocalized Targum.162 Hebrew lemmata of one or two words precede each A;amaic 
l ' 

vers~~he beginning of each chapter in' extra large letters. Of al.l the MSS that 1 

have examined, this~is one of the few that do not pliesent the Hebrew text. There are , ~ 
• ~ ........ ~" .......... " ... 8. .d t • 

approximately 30 tines per pagê, and approximately 65 characters per Hne. Mistakes 
v", ,( / 

were' corrected by'the scribe ~1~~~~1~ .i~ ,t~e margin. ' . 

The Tet~agrammaton is indicated ~ a double YX, with a third Y on top bending 

left and down. The scribe often combines "'aleph". and "Lamed," but never writes 

., 
160 According to Liamos, op. Cil., p. 14, "pergamino ~recue~ltemente aviteladc;>". 

161 
, , . 

As reported by H. Hirschfeld, Descriptive Catalogue of the HebFew Manuscripts 
, , ,. of the Monfefiore. Library (London; Macmillan, 1904).' , . 

, 162 , The catalogue' description of the script as "square" is p~obably incorrect. 1 would 
classify it with the "alternate semi-cursive scriE.t," as presented by. Beit-Arié, 
"Paleographiè .. /, p. 27. :':---______ - " 

~-

, ... 
(T-~'~r) 1.+ iF ~t§, ow _., 
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@QYM. In most instances~ the readings agree with the Escorial MS referred to above:. 
j} 

#'J2 Paris 11Q (and' Strasbourg 4105) . 
~ , 

Hébreu 110 (from the Biblioth~que Nationale, Pari~), written in TIeÎncen (NW . 
n • 

Aigeria) in 1455, is part of the "same MS that contains the "Fragment Targum" of the 

Pentateuch, published by Ginsburgerl63 and recently by Klein. l64 The manuscript aisa , 
'" \~ . 

served as the basic text for Grossfeld's edition of the Esther Targuln.165 . ~ 

. Fdllowing the Pentateuch~ 1;~rgum, the' MS contains the Targum of Hagirha 

('7 ARGUM HAKETUVIM DEMETARGEM RA V YOSEF,,).I66 The order IS Ruth, 

Psàl.ms (folios 21-62), Job, Proverbs, Songs, Ecclésiastes, Lamentatjons, Esther 
...... 

Targum Rishon and Targum Sheni (the latter refer;ed to às TARGUM 'AI:IER 

YERUSALMI); and the Aramaic accounts of Haman's being sold to Mordecai, and of 
l .... - , 

the "Dream of Mordecai."167 " ( 

The format is ~imilar to that of the Montefiore MS describe~ al;>ove. T~e are ,31 
. 

lines per page; sometimes we encounter the ligature of "'ale~" and "lamed," but never 
, b \ y,' c, ' 

the writing @LQYM; chapter numbers are written ~y the scribe on margins. Almost aU . 
• ,l \ • "' 

verses are preceded by lemmata. \ 
1 ,\ 

163 

164 

165 

166 

167 

168 

The text was wriUen on vellum in cursive ~ephardi script168 by Nathan ben 

\ 
M. Ginsburger Das Fragmententargûm (Berlin, 1899; reprinted, Jerusalem: 
lv1akor, 1969). 

M. L. Klein, The Fragment Targ)lms of the Pentateuch (2 "vols., Rome: aiblical 
Institute Press, 1980). Gillsburger had recognized that the Pentateuch and 0 

Hagiographa targums in this manuscript were not bX the hand of the same' scribe . 
. See Ginsburger, pp. vfo.' and Klein, ,Vol. l, p. 28. ? 

o \ 

B. Grossfeld, The FirSI Targum 10 Esther (New York: Sepher-Hdmon, 1983). 
! 

Regardil1g the erroneous ascriptioll of TK to Ray Joseph, see Zunz, op. cit., p. 
253, note #21. 

Th,ç latter two items were Ilot listed in Zotenberg's catalogue. 
~. ~. 

Thi{ .... ~ript Q1ight seem forbiddin&J.9: the uninitiated, but is aètually ~ujte legible 
onc~ one accu~toms oneself td'it. A"f~csimile of the Esther Targum is appended 
to Giossfeld' sedition. 

\ 
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Saadyah HaKohen, in 5215 (-1455). The translation begins, witb an epigram 'TI;IYL -, 
TRGWM TLYM B(ZRT RWP' I:IWLYM, ("1 begin the Targum ofTillim ~the help - , 
of He who heals the sick"), and concludes NSLM BYWM W I:IMSH WCSRYM YWM 

LI:IWD5 SBr :SNT HWD WHDR ~W169 ("completed on Friday, 25th day of' the 

month of Sheb~t, in the year 'glory and beauty is His work,").170 
1 

What is particularly interesting here is that this is the only MS 1 have seen where 

the scribe admits that he himself had translated sorne verses. Thus, at 22:27, we read , 

in the margin: ZEH HAPASUQ HAYAH HASER BE'EMSN WETIRGAMTY 

'WfW CAL DATY-"this verse had been mlssiIt in the middle, ':;01 translated it on my 
\. 

own."171 At verse 29 we read likewise: "also this verse had been completely missing, so 

1 translated it on my own." A similar comment appears at 2~:3; 25:5; 37:17 and 37:27. 

Alternate readings (introduced by the phrase NUSAI:I"' AI:IER, usually abbreviated N. , 
î 

'.) are often brought in the margins. 

1 received (from the Institute of Microfilmed Hebrew MSS) a xeroxed copy'of a 

four!page fragment, housed in the Bibli~th~que Nation&le et tiversitaire, Strasbourg, 

France (MS 4105). It is written in a squarè Sephardi script, in two columns, but 
1 

otherwise is similar to the Montefiore and Paris 110 MSS in both form and content. 

The -handwI;:iting i~ clear, although the state of preservation is poor. It covers TarPs 

-' 

169 HW WHDR P'LW is a quote from Ps 111:3. The wonl WHDR is dottèd, to 
-.... . in?ica~.e th~t it is the numërical eq~valellt of 215 (that is, year 215 of the sixth 

mJllenmm, I.e., 1455). -_ , 

170 

171 

This manuscript is included in Manuscrits Médiévaux en Caract~res Hébralques, 
ed. C. Sirat and M.' Beit-Arié (Paris: Centre National' de Lâ Rechèrche 
Scientifique; Jerusalem: Academie Nationale des Sciences), Vol. l, 1972. 
Unfortunately, in lhat outstanding volume, the word SNT, "year," was not 
transcribed before hWD WHDR P'LW-thus failing to convey the function of the 
quole. ".,r 

The mauuscript was also discussed briefly by A: Di~:Cho, Manuscri,s 
Hebreos)' Arameos de la Biblià, Studia Ephemeridis "Augustinianum" #5 (Rom: 
Institutum Patristicum "Augustinianum," 1971), p. 134. 

This co~ent in the ~argin was probably misplaced, the scribe actually re~ng 
t9 verse 28. See my section "No~es./I 

" 
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from 66:4 through 75:1 . 

#23 Salamanca 

The microfilm of MS #M.2 from the University Library, Salamanca, Spain, ~as 

çSupplied by the Institute of Microfilmed Hebrew MSS. It contains the Aramaic text 

an'd the Latin ttanslation thereof for the Books of the Hagiographa, with Psalms 

following Job. l72 SPR lLYM, as it is called in the heading, takes up folios 59-IS3. 

nie material from 26:2 through 30: 12 is missing. It is signed by the apostate Alfonso 

de Zamora. 173 The fact that tbis manuscript do es not follow the scribal tradition of 

lig':liure and of the writing 'LQYM is easily explained by the fact that the scribe had '1 
left the Jewish fold. 

Although not dated, it is proba~ly later than the Escorial MS174 and the Madrid 

Villa-Amil manuscript (see below) and is essentially a copy of them. Due to its 
, , 

relative clarity, it often aided me in properly reading the' Escorial. 175 Each page is in 2 
, 

columns: vocalized Aramaic (in square Sephardi script) on the left, _ and Latin 
/~. 

o translation there~f on'the right. 

, 1 have not included in my edition' îltè Madrid MS Villa-Amil 5, ~dated 151 Î, 176 

and als~ by the same Alfonso, as it is virtually identical to the Salamanca MS. 

173 

174 

175 

176 

The MS is described by Jose, Llamas, "Los Manuscritos hebieos de la 
Universidad de Salamanca," Sefarad, 10 (1950) pp. 271f. Diez Merino, Targum 
des Sa/mos, page 2,\ gives an incorrect order of the BiblicaJ Books as found in 
this manl1script. ' ~ 

C. 1474-1544. After his baptism (1506?)' he was appointed professor of Heb ew 
at Salamanca, and published extensively on Hebrew and the Bible. Vd. 
Roth', in EJ, 2:606f., and Diez Merino, Salmos,'pp. 7, 70. -

Vd. Diez Merillo, op. cil., pp. 20ff., who suggests a date of 1532 for the 
Salamanca manuscript. 

Vd. Weiss, op. cil., p. 52. 

Edited by Diez Merino, see above. 

" 0 

l ,\1 . 
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#30 Pa~is 114 

Italy, 15th century. This MS con tains only 'the Psalms. 1 received the microfilm . 
from the Bibliothèque Nationale, where it is catalogued as Héh #114. The 

" . 
} consonantal t~ .. was written hy a certain Levi Halfan, who flourlshed c. 1475.177 

This is a very clearly written copy of the Psalms, with the vocalized 'fargum on . \ -- *' 
the' inneÎ'margins, and also containing Qimhi's commentary, and "masorah." The 

\ . 
targum was written in sm aH letters, but can he easily read. This MS seems to be a ' 

direct descendent of t,he Brsl MS, and together wVh it forms. a sub-grouping. 

#40 Florence 

This manuscript is from the Biblioteca Laurenziana, Florence, Italy, #~lut IIL1. 

1 obtained a microfilmed copy from the Institute of Microfilmëd Hebrew MSS, 

according to which this rnanuscript was written by Shelomo b~n Hisdai, who copied it 

" from Mother Florence MS in Fèrrara, 1397. The script, however, is Spanish or 

Provencal, and not Italian. 178 Apparently, this. scril?e sëttled in Italy, having 
1 

immigr~ from Spain or Portugal. 179 

_ The text is written in three columns, each Hebrew vetse followed by its T~rgum; 

there are fort y lines per column. The Tetragrammaton is indicated by a triple YYY, 

with a fourth ab ove them .. rhe ligature of II/aleph" and "lamed" is often Ilot used. 

There is a tendency to employ "-1-1" as a final maler lectionis. What is Most interestiitg 

about this MS is that Ilot lonly the Targum, but also the MT is unvocalized. Strangely, 

there are a few verses where ollly the Targum, but' not the MT, is vocalized (22:28; 

25:3, 4, 5, 6, 15, etc.) AIso, this is the only MS l have seen (with the exception of 

177 

179 

Private correspondence from the'" Institute of Microfilmed He'brew MSS, 
Jerusalem. 

According to correspondence [rom the Institllte of Microfilmed Hebrew MSS. 

Beit-Arié, op. cit., stresses that itinerant scribes wou Id tend to retain their native 
stripts. 

. , 
1 

" . 
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those that are .written on the margin of the MT), that d~~ not employ filler letters at , , 

the end of tines. 
J :. 

#50Venice 

The second Rabbinic Bible was printed by Daniel Bomberg in Venice, 1524-25, 

under the e<fitorship of Jacob b. HayYtm, an exile from Tunisia. The Hebrew Biblical 

text is accompanied by a "Masorah" and by the commentaries of Rashi and Ibn Ezra. 

The Biblical text, edit~d~ from manuscripts, became the prototype of later 

rabbinic Bibles. 180 
.. 

. \ 
" 1 

..... ~ ", The text of TarPs in this edition relied heavily on 'the Nuremburg manuscript, 
~ 

following it judiciously. That is, r when the margin of Nur contains what \ is 
1 j , 

unquestionably a superior reading, Ven will rej~ct Nur and usually follow the other 
" , 0( 

reading. (This is not to imply t}1at the Nur MS orf'i acob ben Hayyim' s clesk had these 

marginal notes alr~ady written in it, but rather th~t he was following a manuscript that 

would ultimately be the source of those marginalia.) As discussed above, that marginal 

reading is usually identical with.Brsl and Paris 114. To illustrate, 1 present below·the --data from the first available chapter: , 

~\ Nur Margin of Nur Ven follows 

7:2 p~' S, 
, 

SZYB Nur 

7:4 HD' SYRT' Marg 

(Nur was the only manuscript to omit SYRT'; Ven realized 

that it should be included.) 

7: 10 

7: 11 

180 

LYB' LBBY Marg 

TRYSY TQYNY Nur 

~ . 
Sec the introduction' bf M. Goshen-Gottsteil1 to the "reprint of the 1525 Venice 
edition," Jemsalem: Makor Publishers, 1972. Gottstein does not discuss the 
targum texts, Ilor does J. Penkower in his extensive unpublished· Ph.D 
dissertation Jac.ob. ben Hayyim and the Rise of the Biblia Rabbinica (Hebrew 
University of Je~s~.lem, 1982) . 

. , 

._, . ':.i 1 t:. 

• < 
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7:17 

58 

ii, 

" 

WB~LWTYH' S.'. WM':fWLTYH Marg 

... ~<'"" "' \~, ~ ,;;~ '~\::~-:.::-:~!.:t' ~5f,\t~1!"~:1~": I! 

Ir • 

(Ven will not follow Nur if there is an obvious error.) 

S.'. 'WNSYH' Nur 

Classification of MSS ". 

As 1 indicated above, my search fôr manuscripts was extensive. To the best of 

. my knowledge, copies of an existing manuscripts have come into my possession. 181 No 

Yemenite manuscripts have turned up. This is int~resting in light of the many such 

manus~ripts th~t ,have come to light in ot~er aspects of Targum studiês, as I,ell ·as in 

other areas of Hebrew/ Aramaic scholarship.182 It fits in with the fact, discussed in . 

chapter one, that no official edition of the Targum of Psalms' existed in the éarlier 

period. 

The Sephardi MSS, to which 1 have assigned code's in the 20's, constitute a famiIy 

... 
Unique second readings also arpenr at 38:4 and 56:14.: Of aU these, only the latter 

181 

182 

,With the exception of Villa-Amil 5, where 1 rely on Diez Merino's Targum des 
Salmos. The process was even longer than might appenr from the descriptions in 
this chapter, as there were many false leads. For example, 1 have in my files a 
letter dated September 4, 1978 from S. D. Sassooll of Jenlsalem, granting me 
pJrmission to reproduce MS Sassoon #841. However, it turned out that my 
original inquiry 10 him had becn bas~d on faulty catalogue ill~ormatioll. Other 
examples of time-consuming false leads cau be found in my oorrespondence files. 

See, for example, Diez Macho, Manuscritos, pp. 27ff., 159ff. Or, for example, 
consider the six Yemenite mal111scripts that were used as th~asis of a grammar 

. preparcd by Y. Kara, Babylonian Aramaic in the Yemenite SS of the Talmud, 
Hebrew 1 University Language Traditions Pr<:1ject #10 (in ebrew; Jerusalem: . 
Hebrew University Press, 1983), pp. xviii-xxxii, 

l "'., 
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a~pears in the Brsl MS. lB3 According to Diez-Merino, the Sephardi tradition was 
.. 

important as it fonned the basis for the Cornplutension, Antwerp, and Paris 

polyglots.184 

Despite the very rnany ïneonsistencies in the manuscripts, 1 agree with Wilcox -that they ean be classified into three mam divisions. lBS 1 would suggest the following 

classification: 
, 

A-the Sephardi MSS. Wilcox includes in tbis group Villa-Amil 5, Montefiore 7,' 

and Paris 110. 1 would add Esçorial and Salamanca. Paris 110 has sorne features that 

set il. apart from the others in tbis group. 

B-the Ashkenaz(MSS. To Wileox' list qf Cam, Paris 17, imq Paris 114, 1 would 
l 

add the ihree Parma manuseripts, Brsl, Vat, Ber, Ang, and Ho. Within tbis group; 

Paris 114 and Brsl form a special sub-groul?ing, along witb the marginalia of Nur, and 
.> • 

perbaps Parma ~2 (~ my section "Notes' for chapter 25). Ber, Ang, and Camb also 

seem to form a sUb-iroUPing. ' 

C-The Nur MS occupies a place in between liA" and, "B:" Nur was the main 

------,-------'s~ottur~c~e~f~~I~·VY~~s+.in~d~i~cna .. tevdra~b~0~v~e~.~18~6----~-----~~------
,. 

• • 

. '. 
"'JI ~ 

w.,: .. ;.l::; ...... f. 

On the other hand, the traditions are aU basically similar one to anotber in terms 

of language and content. Even the Sephardi MSS within the fust 72 chapters pr~sellt 

only two verses-9:1 and )7:33-in which the fjrst targum reading presented differs from 

the other manuscripts. (For example, the lengthy aggadic expansions in chapter 68 are 

aU presented as a TARGUM 'AI~IER.) Leville's comments in regard to the Targu", of 

the Megillot applies to a good ex te nt here also-"The MSS aIl contain the same text in 

183 

184 

185 

186 

The discussion above is limited to the first t'\lLO Books of Psalms. 
)if , P'\ 

OP.. cit., p. 23., 

Op. cil.) pp. 148ft.' 
~ . . , 

ln his analy'sis of Ps 9:1, Wilcox has mistakenly placed Paris 114 along \vith Paris 
17 and Cambridge. Properly, PaJis 114 should be listed togèther with the 
marginalia' of Nur . 
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recensions."l87 : .. • 
different Thus, as he èoncIudes, their interrelatedhess precludes 

e~tabIishment of stemmata. Therefore, the possibiIity raised by Wilcox, that we might 
'.. 1 

be.. d~aling here with "Targumim of Psalms/ rather than "Targum," does not seem to 

me to be Iikely. 

t/ 
~ if' ~ 

~ .. :::' .. 
1 

,- , 
- ..... l 

" 

.,/ 

/ 

187 The Targum 10 the Pive, Megillot, p. 14. 
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CHAP1'ER SIX 

METHODS OF TRANSLATION IN THE TARGUM OF PSA{MS 

Although not as midrashic a targum as TY, or as the targums to certain' other .. -. , 

Hagiographa books, TarPs is rich in amplifications, explanations, and elaborations of 

a religious and historical nature. In this chapter dealing with "methods of translation," _ 

without elaborating on the religious concepts involved, 1 show how the literaI is 

. combined here skiifully with the paraphrastic/expansionist-in a way lhat can often not 
o • . " 

be fully appreciated until one compares TarPs With the Septuagint or Peshitta. 

A. A Word By WordAnalysis of lndividual J.rses . 
__ --.:1------------ - -;-- - ;-

In order 0 to illustrate the approach of Tarps, 1 present here a word by word ~ 

breakdown of chapter 1. In the first colum,n, 1 have copied the Biblical text, followed. " 

in the second column by the Aramaic translation, _ 

Hebrew Aramaic 

chapter l, verse 1 

a) 'SRY H:YS TWBWHY OGBR 

b) 'SR L', HLK Dy ,L' HLYK . 

c) B'ST RS'YM ., BMYLKT RSY'YN 

d) WBDRK HT'YM WB 'WR1:IT ~YYBYN 

e) L' 'MD L' QM 

f) WBMWSB LSYM WB'SY'T MMYQNY 

g) L' YSB L' 'STJ.lR 

... 

.... 
': ~-;;, ! .. ~",,'. ~ ,- ,-. , ,.. .0 

/' 

-. 
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1 have divided ver~e \ into seven components-all are literaI ttanslations, 

'. following the same word count as the Hebrew. 

chapter li~erse 2 

a) KY 'M 'YLHN 

b) BTW,RT YY BNYMWS' DYY 
'to 

c) I;IP~W . R'WTYH 

d) :wBTWRTw YHGH WB' WRYTYH MRNYN 

, 
e) YWMM WLYLH YYMM WLYLY 

,\ 

Verse 2 breaks d~wn into five unit~. Again, we see a literaI translation, with 

êqual word count. Yet, notice th~t items -.," and "d" show a literary sensitivity: TWRH 

is not translated the ~ame way in each group; the participle is used to translate the 

imperfect. 

chap~er 1, verse 3 

c) STWL- 1 

d) 'L PLGY! MYM 
• 1 

'e)~ 'SR PRt 

f) ~N i 
1 

1 

\ 

h) W'LHW L '1'" y,aWL 

, i) ,WKL 'SR IY'SH YSLYH 
\ . 

.. 

DN~YB 

'L ~WWPY MWY 

DY '~YH 

MBSL 

B'YDNYH 

W'~RPWY L' NTRYN 

WK~ LWLBWY DY MLBLB MGRGR WM~L~ 
, 

Of the iuine thought units enumerated for verse 3, we see thal four are literaI, 

with the sam~ word count ("a," "d,1/ "e," "g"); one is literai, with a word added fo~ a 
. 

,homiletical tO~lch ("b"); two are.Jiteral, with slight changes for grammatical clarification 

("e," "b"); one: is literaI with the same word count, but with a word changed in order to 

~t ~ 

i.. :.,.; :~~H-,l t'Nd!' iW;'l eN û'ëÈ~I*~S·i' - ! Y , - 'd + .1 

, 

f· 
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clarify the sense ("r); one maintains aPlpro.xunat:ely the same word count but is not 
.,. 

liter~, because it understands the the 

interpreta~on ("i"). 

interpretation t6 be found in the symbolic 

J , 

chapter 1, verse 4 

a) L' RN L HYKN' 
,-

b) HRS'YM RSY'Y \ 
~ 

C) KY 'M 'YLHN 

. d) ~$ KMWZ' 

e) 'SR TDPNW DY TSOPYNYH 

f) RWI;I 'L'WL' 
~ 

AlI of th~ six examples in verse 4 are one-on..one literaI translations~, 

chapter 1, verse 5 

a) 'L KN ~ HYKN' 

b) L' YOWMW RS'YM ,L' YZKWN RSY'Y 

. 
c) BMSP':!' BYWM DYN, RB' (most MSS) 

d) WI.I~ 'YM Wl;inBYN 

e) B'DT $DYOYM BSY'T, SDYOY' 

Of the five phrases listed for verse 5, three are literary translations with the same . ' 

word ~ount ("a/ "d:" and "e"); one has the same word count, but is interpretive ("b"); 
.) 

and one has a literai base with an added homiletical element ("c"). 

chapter 1, verse 6 

a) Ki' M,:!,WL D 

b) YWD' n GLY QDM YY 

,40) DRK SDYQYM ·WRJ.I $DYQY' 

d) WDRK RS'YM W'W~THWN DRSY'Y 
.., 

e) T'BD THWBD .. 
(/ 

,. , 

" \ 
\ 
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Of the above five phrases, we see that three are literaI one.:Qn-one translations 

("a," "c," and Ile"); one is an anti-anthropomorphic paraphrase ("h"); and one is literai, 

but has a stylistic change ("d"). ' 

Having presented above one complete chapter, 1 present below sorne other verses 
1 

that illustrate the Targum's method of combining the literaI with the e~nsionist., 1 
\ ' 

,\ 

have usually selected verses that 1 have not discussed elsewhwere. \ 

chapter 4, verse 7 

a) RBYM 'WMRYM SGY'YN D' MRYN 

b) MY m'NW +WB MN npfiNN' TB' 

c) NSH 'LYNW NS' 'LN' 

d) 'WR PNYK YY NYHWR SBR 'PK YY 

The translation is virtually word-for-word, except for'"d," where SBR weakens . 
ft- -' 

the anthropomorphism. 

~ 

chapter 6, verse 1 

a) LMN~H BNGYNWT LSBJ:I' BNGYNT' 

b) 'L HSMYNYT 'L KYNR' DTMNY' NYMY' 

c) MZMWR LDWD TWSBJ:lT' LDWD 

Phrase "b:' is meaningless without an explanation, so TarPs' crarifies lhat it is an, 

1 
1 

{ 

'\ 

'.~ 

" 

eight-stringed instrument (as opposed to the '10-stringed (~WR, 33:2). /' 

chapter 6, verse 10 

a) SM' YY SMY' QDM YY 

.b) T1:INTY B'WTY 

c) YY TPLTY YQH '" YY ~LWTY QBL 

Phrase "a" Îs a standard targumic paraphrastic procedure. The word gM' used in, 

reference ta God is nsually tempered either by this paraphrase, or by translatillg by the 

ward 'QBL. Exceptions within the first two Books of TarPs are 64:2 and 66:19. 

o 

- . , 
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-ohapter 9, verse 9 

a) WHW' YSP':f WUW' YDYN 

b) TBL B~DQ 'R" B~DQT' 

0) nlYN L'MYM YDYN 'MMY' 

d) BMYSRYM BTYRWST' 

This verse is translated liierally, with an exact c~rrespondence in word count. 

Note that in phrase "b," Nur and Ven have added the word <M', to stress that God does 
~ 

- , 
not reaUy judge the earth, but rather its inhabitants, 

ohapter 9, verse 17 

a) NWD' YY 
i • 

) GLY QDM YY (thus many MSS) 

DYN' D'BD 

c) BP'L KPYW B 'WBDY YDWY (thus Spanish MSS) 

d) NWQS RS' 'YTQL RSY" 

e) HGYWN YRNWN ... f;jDYQY 

f) SLH L'LMYN 

The word HGYWN in phrase "e" does Ilot fit ioto the sentence, and is probably a 

musical notation. TarPs has given the word a theological significance-the righteous will 
"" > 

express their joy at the faU of the wicked. Perhaps Tarl>s connects HGYWN with the 

'" , 
word YHGH, which appears in th~ description of the SDYQ at 1:2, and was translate~ 

there MRNYN . 

~ J ,,,_ " , 

, . 
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ohopter 10, 
verse 4 •. ~' 

b) KGBH 'PW 

a) RS' 

0) BL YDRS 

c:t) 'YN 'LHYM 

e) KL MZMWTYW ., 
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RSY" 

'BGSWT RWI;lYH 

L' Y'lB' @Q' 

'" \ , 
YYMR BLYBYR (mpst MSS) / 
DL' GLYYN QDM YY 

KLHWN MHSBTWY (Nur MS) 

Phrase "Cil clarifi~s ex+tlY what the wick~d ma~ is not 'searching. In phrase "d," 

TorPs expl"lns that eve~ the wi~ked JlIBn does not deny completely the eXis:~ce of 

God-the denial of 'he RS' extends oblY to God's awaren_ss of his wicked Plan;. 

chapter 11, verse 6 ~ 

a) YMTR 'L RS 'YM YHYT MTRYN DPR 'NW 'L RSY'Y 1 
~ ~/ 

h) PHYM • S ... MPHYN • ST' , . , 

In phra~e "a," the words MPI:IYN DPR<NW may be a later addition, as the 
, 

Aramaic verse reads logically without il. However, this seems to be the proverbial 

exception that proves the- rule, ~or with the exception, of tms example, aU of the other 

expansions that 1 have brought have been woven into the f~bric of TarPs, and should 

probably I{ot be considered. as la ter aecretions, 

In summary, we see a translation that has a literai base, but is 81so sensitive to 

stylistic and religious issues. 

B. The Word For "Man" 

In section "A," we looked at every word in one"particular chapLer, and in several" 
'tj 

selected verses. In !bis section" we shaH follow one individu al word through th~ first 
't ' 
'two Books of Psalms, and shaH see the artistiy of the translator:. 

. 
Although the Hebrew 'YS is usually ~ral1slated by TarPs simply' ·as GBR or '1'015, 

/ 

. ' 

~ 

'J 

,- . 

", , 
, , 
"'. 
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tbat is nor tJÎe' situation when the Hebrew appears in the "constru'èt" case. Of three 
' .. 

'$Uch instances i~ t~~ ~stBook of Psalmt,s, aU three àre expanded by Tru.Ps-?f those 

three ~xpansjousJ two are' for clarification ..... of the Simple meaning, and one is 1. for 

haggadic embellishment: 

(a) '5:7 'YS DMYM, "a man of blood/ becomes 'YMS SDY DM'ZJ{'Y, "a man/ 

who sheds innocent blood." 

• '" (b) 18:49 M'YS I,iMS, "from a map of 'Violence: ~omes MN, ri~G WMSRYr 

'MMYN l:ffWPYN D<'YMYH, "froJll Gog and rus band' O~brigaru:lS." 
(c) 41:10, 'YS SLWMY, "a plan of my welfare,n becomes GBR TBC SLMY, "a 

~ . " . 
maft who inquires after my welfare." -

For the second Book of Psalms, note,the following: 

.. (d) At 43:?,,~ iS.JeOd~red GBR,NKYL-ti,e., what in Hebrew are two 
\ /' c

0 
. -- ~-~. , 

ntlluns in."~~ct" are changed in Aramaic to a noun and adjectiv«. . . 

Although the second Book of Psalmso does Itot have any further ex amples of 'YS 
• 0 • 

, • in the CO,Dstruct; there .are two i~stan~es where the ~ord ap~ears as thtt subject or 

object of the verh, and is expanded upon-once homiletically (49:17, reference is made 
." ~ 

to thê wealth of Qorah-'-cf. BT Pesahim 119a), artd once for the "urpose of 

clarification (62:4). J 
In ail five of the ex amples of expansion c~ted above, the Septuagint had translat~d ' 

Iiternlly. This iIlu~trates the original hooùletic path unde!ta~en by TarPs. 

... ~, ' 
~;- '-

, 

C. ~xicallnlerpre/alions in the Targ~m of !,salms' ' ., ~i' < 

The fjrst task 'of the translator is to translate the word; of "the original. In the 

c,~se of" the Book o~ Psàl~,l~, theré is hardly one ~<?Id of '\he Hebrew text that dqes oot 
.0" . - -J 

have its eqllivalent in the Aramaic Targum-be 'it a literal.translatioll (which does I?pt . , \ " 

necessarily have to have, the same word count), or an eXflansieo for the sake 'of 

1 'fi .' ~ f h '1" c an catIon or 0 oml elles. ,0 

.... ' 

. , . ' 



,'-

o 

'. 

o 

·0' l ' 

" ' 

. . 
68 

Very often, TarPs will offer a translation that does not appear elsewhere in the 
{ . . . 

. ancient literature-neither in the other versions not in the rabbinic literature, yet whi~h 

, turns up again in medieval Biblical co~entari~s (although aImost never cited by .. , " 

reco d below a partial listing of lexical approaches it\ 1f'arPs-examples where 

fered a translation differing from that in theo Septuagint. In listing the ' 
~ ~ ,) 

examples verse by verse, 1 have usually adhered to the following system: 

(h)= the Hebrew MT; 

(t~ ... the, targum (usually taken from the Breslau lvfS) and my Eng1is~ translation 

" thêreof; 

(c)= my comments. 

'2:9 

(h) TR'M 

(t) TTBRYNWN ·you will smash them.· 

(c) TarPs understands .the verb t~be\ from the root R<e. This interpretation ôf TarPs !s 
" / . 
aiso offered by Sal\dyah, Rashi, and Ib'k, Ezra. (~ote! Whenever 1 write that the same 

Ch 

, , 

interpretation is offered by a certain commentary, that is not to say that it is qùoted by 11 
name. ~ Septu~gillt had understood from root R<Y,' alfd translated \with verb 

-POIMAINO, nto shepherd." 

/ 
3:3 ' .. " 

(h) SLH • 
(t) L'LMYN "forever. -

(c) The Septuagint understood that, this word is a musical' pause. The' Targum's , 
1 0 .. 

interpretatioll, alsocoffered by Saadyah, wàs emphatically rejected by Ibn Ezra. 
, .... F 
\. 

l \ 

."" . 

, 

.'>'~ :1, 
1 
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\, . 

,-

(t) IJYNGYN ' .. danoing. •• ' ~ 

(c) Septua~nt understood tbis word to tie from the root ~ me~g "inhe/ft," and . 
therefore translated KLERONOMIA. The interpretation of TarPs wa.s. perhaps ' 

influenced by the similarity of the leUers "I}e~" and "nun," and the vowel "i," aIl three of 
~ 

which sounds appear in both the Aramaic and the Hebrew. 188 

5:11 

(t) MRDYHWN -their rebe~lions'r 

(c) Septuagint had translated 'ASEBEIA, "impiety." TarPs, however, understood 
" , 

MRD' as a te~ for rebeillon, as in the ver1 MLK MW'B PS< BY (2 K~s 3:7), and as 

understood by the rabbis (BT Yoma' 35b), and later hy the medieval commentators 

(such as Qimhi at Isaiah 1:2). 

6:8 
v , 

'Ch) 'TQH 

(t) BL'T .. i t' h,as worn out. -,. 
" r _ 

(c) Septuagint-translated.EPALAIOTHEN rto be removed"), as in Gen 12:8 (WYt'J'Q \ 

MSM), ètc. TarPs sa.w the verb as related tp 7YQ YWMYN (Dltnlel 7:9), "ancient of 

days." ./ ~ 

188 

" 

Since J::IYNGYN is the regular translation of Hebrew MI;IWL, Prof. L. Kaplan 
has suggested that TarPs understands NI:IYLWf as equivalent to MI:IWL (vd. _ 
TarPs 39:12, etc.). . -\t 

t 
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, 
o 



·0 

J' " 

" 

... 
(') 

o 

'" 
<Cc 

'.' 
(' 

r) 

J r , :'p 

,-, .. 

" 1 ,-

l· 
l 

~ 4-

1 
1 

~ 1 ~ ~ .. 
'«.'"-. 

1 

.A 

70 

7:1 . , 
Ch) SGYWN 4-

ct) TYRGM' D;WO'WT' "loqd speeoh of praise." 

., (c) Septuagint and Vulgate both translated simply as PSALMOS. TarPs understood 

the root to bç S'G, meaning "to roar." Notice the Aramaic word TYRGM'; whi~h is 

the same root as the word T ARGUM. (There is no connection between the Targum " 
\ 

here aDd the Targum to Haba~kuk 3:1, 1.. SGYWNWf.) 

7:8 

(h) LMRWM 
\' 

(t) LBYT SKYNTK (most MSS) .. to the house of your SHEKINAH." 

(c) Septuagint translated simply "on high." 

\ 
8:1 

(h) GTYT 

(t) KYNR' D'TY MN GT .. a harp tbat comes from Gath. " 

(é) Septuagint understood as related to the word GT, a "winepress.;' I.e., acccording 

to Septuagint, tbis psalm would be recited during the production of wine. (Similar to 

interpretation found in Yalqut Shimoni, II, #639.) The interpretatioll of TarPs is --
sharecl. by Rashi, KLY ZMR -SB' MGT. (As usual, Rashi does Dot altribute his 

éi' 

source to TarPs. To the best: of my knowledge, this interpretation does. not appear in 

Tatmud or Mi~rash.) 
, . 

, 
\ 
\ 
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8:5 ~l 
Ch) (MH 'NWS) KY TPQDNW 

Ct) 'RWM TS'R 'LWY -that yeu should inflict upen him. " 

(c) Against the simple sense of TPQDNW, as implied by the parallelism, meaning "to 

remember" (or "to care for," as translated by Dahood), TarPs' translates TPQDNW 
~ 

according to the nuance in the expression PWQD WWN 'BWT 'L BNYM (Exod 20:5; 

34:7; Num 14:18; Deut 5:9). 
~. 

" '" 
"'-., 10:5 -- " 

(h) YJ:IYLW r-~~ 

Ct) ~IJ:IN ,-~are successful." p 
! 

'had reàcÎ (c) Septuagint tran~lated BEBELOUNT AI, implyi,ng thai il Yf).WLW, 

meaning "tQ be profane," with a middle "waw" rather than a "yod". The interpretation 
~ (Ir ',) 

of TarPs, which u~derstod YI:IYLW as a denOmi~ative Vé~bCth~\'noun I;IYi, ois also 

" offered by Rashi, Y~L Y1:IW. " . ~ , ,. \ 

12:9 'f 

(h) KRM ZLWT 

Ct) K'LQH DMSSH DMHWN "like a leach that sucks their blood, " 

(c) Septuagint, understanding from the root RWM, trallslated HYPSOS, "high:" The 

Targum connected with the word RMH, "worm." This interpretatiol1 is qùoted in' the 

name 'of TarPs by Tosafot to Avodalt Zarah l2b, S.v. HBWV, from a citation' in the 
, , 

Aruch, S.v. <RQ. The word ZLWT here is seen as bcing from the same root as the 

WO~d ZWLL, feut 21:20. (Thi~ explanation of ZLWT, which seems correct, appenrs 

in Mandelkern and Ginzburg.)189 

189 S. Mandelkcrn, Veteris Testamenti Concordanliae, 7th edition (Tel-Aviv: 
Shocken, 1967); M. Ginzburg, Targuma DeHaTargum (Lodz. '1936). One Ileed 

'Ilot assume that the author of TarPs was reading from a variant Hebrew text. 
See below, chapter 9b. ' 

" 

, (' ---
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16:1 

(h) MKTM 

ct) GLYP' TRY$', ·well arranged ?graving .• 
.... 

(c) In this verse, TarPs is following the Septuagint, which wrote STELOGRAPlllA, 

Ifinscription on stone." (But compare 60:1.) Yet in the superscription~ to ch~pters 

56-59, -MKTM i~ explained homiletically as a combination of two w,1ds: MK and TM, 

Ifhumblelf and "simple." 

16:4 

(h~ '~BWTM 

-c t) ~i.MYHwN • th~ir images. " 
, 

p' , 

(c) Tarps understands the ward ta be from the root (SB, "to flls~on," as in Job 10:8; 

.. 

Jer 22:28; 44:19 (Arabie letter "(a1n"); and not"from the root\..J;l1eanibg "pain," (Arabie' 

0- .. f',1 

, "gayn"). Thus, according to TarPs, the word here is from the same root as <$BYHM, 
4 , 

'Ps 115:4 (although in TarPs at that '\e~se, another Ara'maic word ,is used)o translate 

, '~BYHM). ,.. . 

18:6 
, ' 

(hl ~BLY S'WL ... MWQSY MWT 

ct) MSRYT ~YYBYN ... "a band of sinners ... 

·DMZYYNN BM'NY Q+'WL who are armed with weapons of death" 

, _ (c) TarPs understands I~BL as in the phrase IJBL NBY'YM, 1 ~,~m 10:5. The 
, , , 

iplagery, in the hands of the Targum, becomes personal-people armed with weapons 

- -come to atlack the Psalmist. Cr. Scptuagint's translation of I~BL Y as ODINES, 

( "labour pains." 

o f 0 

" 
1 ? -. .,r 

.. ,'J., ,/ 1 • ~-"",.."-.t ........... '.)~,:."."'.~.' ... '~"Mr."' .. l ___________ "_!~~t, ____ ~ ____ ~~-~~.~ 

. ... 
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18:19 

Ch) BYWM 'YDY 

(t) BYWM TL'.ÇWLY 
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. 
.. in th;" day of my wandedng, .. 

" , 

L 
(c) In finding a root for the noun 'YDY, Ta~Ps strangely suggests NWD.- AIl other 

translations and commentaries explain 'YD as "misfortune." 
, r 

(h) MMSGRWTYHM 

(t~ MBRNYYTHWN "from their fortresses" 

1 

(c) The word MSGRT was understood to be from root SGR, "to enclose." As for the 

nuance-it was, translated by .~eptuagi~t as TRIBbS, an "enclosed" or "fixed" path; 

whereas to TarPs the word refers to the fortresses in which the foreigners had enclosed 

themselves. A similar interpretation was given by Saadyah. 

24:1 

Ch) CLYY H'R$) WMLW'H 

Ct) WBRn'TH' "and its creatures" 

(c) Septuagint had translatep literally, "and aU tttat IS in it." Since WMLW'H is 
< 1 

parallel to WYWSBY BH, TarPs translates both with animate terms, I.e., according to 
~. 

TarPs, the entire verse is talking about the subservience of the animal kingdom to God. 

24:4 
, 
'. , 

.. ( t) L' • WMY • L SQR' Wdid not SWear falsely, 

LHYYB' NP 5YH thereby making himself culpable." 
1 

(c) In this translation, TarPs follows the approach of TO lo Deut 5:11, whcre YS' 'T 

SMW LSW' is lmnslalcd DY YYMY BSMYH LSQR'. By cxtenslon, the concept of 
1 

"swearing" is cOllncclcd with NS' even in cases whcre sneh is far from the simple intent 

of the original--see 10:12 and 62:5. 
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26:6 

(h) #RI;lS 

(t).~ # QDS 
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(c) TarPs follows the targumic tradition ~n understanding a sacred connotation to RI:I~, 

as found many times in the Targum's rendering of RHS in the Tabernacle passages of 

the Pentateuch (e.g., Exod 30:18). Septuagint had translated this verse in Psalms 

simply"I shaH wash." And see bel}>w, chapter, Id, "metaphors." 
, /' " , ~ .. 

27:5 

For ~iscussion of §WR, ~ee chapter 7a ... 

_ "l () 

27:6 5' 
" 

(hl TRW'H 

-
Ct) R'W' "desire" . . 
(c) TarPs' finds an Aramaic etymology for Hebrew TRW<H. The word R<W' is' often 

used by the targums to translate Hebrew R~WN-cf. Lev 19:15; etc. Septuagint, seeing 

a Hebrew etymology, translated sjmply~ALALAGMOS, rra loud noise." Likewise, at 
1 

1 

45:15, most MSS of TarI>s translated R<WTYH as BI7IDW', "joyfully.", Other ex amples 
\, 1, 

ofl u~derstanding Hebrew words as if they were Aramaic: at 55:14, 'LWPY, "my 
1 0: 1 .. 

co~panion," is lranslated 'L YPT L Y, "you taught me;" at 60:6, QST is explail1ed "the 
1 • 

tmth of Abraham," us if f~om Aramaic QS~r,"\ruth." 

29:8 

(h) QDS 

'\ 
\ 

rJI' 
(t) RQM 

\ 
(c) This is the usùal translation ~ the place name QDS in rabbi~ic lexts. See largums 

al Gen 14:7; 16:14; 20:1; etc.; Mis~lah Gittin 1:1, etc. . .: .. 

~" . ", . "-. 
. . 

\ , -
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35:15 

(h) QR'W WL' DMW 

(t~ 'YLW MQR'YN MSKY 

L' MPQYN DM' 

75 

·were they to tear my'skin 

they would not draw blood.· 
, , , 

Je) J'he Hebrew DMW is probably from the root-DMM, "to be silent;" TarPs follows 

BT Bava Mesi'a' 67a in explàining homiletically a's if it were a denominative vefb from . .. 

'J'the noun DM, "blood." . 

41:12 

Ch) L' YRY' 'WYBY 'LY 

,(t) L' ~GBR •.. L'S'S' 

r • 

·will not overcome ... to pa~· 

'(~) Although t~e verb YRY(~e~t~inlY means {fto rejoice" ~y' blo~ng a .~Wcg (cf: 

33:3), TarPs translated as if frorp Re, "eviI." 
.-

46:1 '. 

(h) '!.MwT 

(t) BZMN D' YT*SY ·when he was concealec;;:, ._ 
• " c;?-

(c» TarPs understands this /tOUI1 from the root m~al1ing nto be conc~aled" (the first of 
01" 

three entries uuder <LM in BOB), and relates Ihe Psalm to the incident of Qorah's 

punishmcnt (Num 16:32fL), as befits a I>salm attributed 10 the Sons of Qorah. The. 
, 

, 
renson this is the only olle of the clcven Qorahidc Psalms to be related by TarPs to the, 

" events of Numbcrs 16 is the description of the nalurat phenomella which appears her~. 
, 1" \ 

". 
(The Midrash on Psalms also suggcsted a connection to the root mealllng '''''to be 

, l) • 

cOl1cealed;" vd. Buber's cdition, p. 272; Yalqul Shimoni, II, #751.) 

\ 

( h) YDBR 'M'YM 

\ 

THTYNW \ 

47:4 

o. 1 

Ct) YQTWL -He wili. kill 1 

BMWTN' 'MMY' by the plague the nations: 

, \ 

. 1 

a 

! 

.. 
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, 

l;IYLWPN' in place of us .• 

(c) The literaI translation is certainly as in Septuagint-"He has sub(ugated the nations 
.... 1 ~ .. 

under our feet." ("Under the f~et" is an expression for subjugation, as in Ps 8:7.) 
o . v 

Howev.er, TarPs took YDBR as a denominative verb from DBR, "plagite," and 

translated TI:IT "in place of," as in the targums of the expression 'YN TI:IT 'YN (Exod 

21:24), or as in the targums of Deut 4:7,. Yet at 18:48, TarPs translated YDBR MYM 

Tl;lTNW as "He defeats the, nations who come to harm me," following there the 

Targum Jonathan ai th,e parallei passage of 2 Sam 22:48. This would serve as a 

support for Bacher's argument tha~ T~rPs in chapter 18 copied from ,Targum of 

Samuel. ($ee àbove, p. 19.) 
, 

As for the translation of 'fI:IT, cf. TarPs at 45:17. 
q, 

.. 
48:3 

Ch) XPH NWP 

(t) SPYR HYK ~TN' -handsome as a briaegroom-

(c) Tarfs understands NWP as a Greek word NUMPHIOS, which is not the way it was 

, 'understood by the Greek translation of Psalms. 
, - 1 

, ' 
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• 

. CBAPTER SEVEN, 

METHODS OF TRANSLA110N: PART D 

A. Clarification' of Unclear Text 

-, The literary sensitivity of TarPs is best se en from the many places where the 

translator, eithet sensitive to an ambiguity in the .text, or attempting to bring out a 

subtle point, departs from the striçtly lite~al interpretation, or.adds a word or two. In 

almost every case listed below, the Septuagint and Peshitta translated literally. It is 
~ /~ , 

clear from this that TârPs was not intended to be a strictly literai translation • 

(h) (PRYW) YTN 

-ripens. .' 
(c) The Septuagint and Peshitta had translated the Hebrew TIN literally, DOSEI and 1 

YHB, respectively. Howcver, sincê l'a tree cannot actuaUy "give" fmit, TarPs tran'slated 

according to the intendeq meaning. Likewise, at 2:8, God will not literally give the 

"nations" to His people, but the "property" of the nations. 

This is an example of the avoidallce of ~yperliteralness, which is very common in 

Neophyti, as shown by Prof. il. Levy. in his recently published study 011 that targum 
\ . 

(~p. cil., pp. 33ff.). 
1 . 

. \ 

•. _ tlt'.J_ 
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1:3 

(t) KL LWLBWY -all of the blossoms 

DY MLBLB which it t1rings out 
/ 

MGRGR WM~LI:I (most MSS) ripen an'd are successful. - r 
~ ( 

(c) According to TarPs, the subject of the verb Y~L YI:I is ~tree,' not 'man.' Dahood (in , 
, 

AB) agreed, referring to Ezek 17:10, STWLH Hf~LI:\ (where the root ~LI;I is a150 

used with trees), and added " ... though ancient and m~em sources, \ aSSU11.le that the 

subject chang~. fr~ 'tree' to 'man,' the .hift i. abrupt and unnecess1' 
1:5 \ 

(h) L' YQWMW (BMSPT) 

(t) L' YZKWN (following Brsl MS) ·wiil not ~e acquitted-

'Cc) Since the verse was talking about ~SPT, a court case, TarPs used a technical 

court term. The Septu,agint had transt.:1ed literally, ANASTËSONTAI, "will stand up." 

This verse also relates to the problem of av,oidance of hyperliter.alism, sinee the issue 
,,' 

at hand is not whether the defendant is sitting or standing in the court room. 

2:6 
( 

( h) w' NY NSKTY MLKY, 'L ~YWN 

(t) W'N' RBYYT MLKY -and l èav: annointed my king 

" " WMNYTYH 'L SYWN and appointed him on Zion,-
- l , 

(c) TarPs clarifies that the anllointing was 110t pèrformed on Zion; but rather that the 

king would rule from Zion, (Illdeed, David's kingship began at I-Iebron; Solomol1 was 

appointed at Gihon; Rehoboam at She~hem, Vd, 2 Sam 4; 1 Kgs 1:39; 12:1.) ... 

J , 

'~ " r 
. 
• < 
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3:5 

(h) 'OR' 

(~) > ~LY ·1 shaH pray· Î 

c( c). TarPs follows targum tradition of rendering QR'· as "praying to" or· "blessing" (vd. 
'" 

. Gèn 13:4; and frequently).' The Biblical charaeter is not merely c~ out, for, a~ 

Levy has stated in regards to the Neophyti tar~m, verbal communications trom man 
-v 

to God are assumed to be prayers (op. cil.~ chapter 4). The same interpretation 
, 

appears here in the commentanes of Saady~h an.d ~n Ezra. Characteristically, the 

-Septuagint had translated here literally, with verb KRA TSO, "to caU." 
~ 

However, TarPs does not follow this approach consistently. A random sample 

f"$ shows 13 cases where QR' in relation to God is translated as "to pray" or "blets, Il 

/ against 9 where it is translat~d simply "to caU." 1 do not believe that â pattern can be 

discerned- the translator is interested in variegating his translation. l90 

1 . , 
{hl BOR 'Y •.. B~R 

(t) B'YON $LWTY •.. -At the time of my prayer 

B'YDN 'OT' at the time of trouble- -,. 
. (è) The addition of B<YDN was to clarify the verse for the readçr. The same re~son 

explains the addition of a word in 4:5, discussetl below. In ne"ith(fr verse is su ch an 

. expansion encountered in the Septuagi~t. 

~4190 -;:. 

Examples Of QR' meaning "to pray"-3:5; 14:4; 18:4,7; 27:7; 34:7; 50:15; 53:5; 
55:17; 56:10; 57:3; 61:3. At 25:1, aIl MSS except Brsl appcnd the word BSLW. 
Note >aiso that the OJ~ instance of :he verb $'Q is translated "to pray" (34.:18). 
(At 55:18, the word 'SYI:IH is translated "1 pray"-perhaps un der the .influence of 
the weIl known traditiollvas reported in BT Berakhot chapter 4, folio 28b, that 
when Isaac wenl out LSWij in the field, his intent was 10 pray.) Examples 
meaning "to call"-4:4; 17:6; 20:10; Q,2:3; 28:1; 30:9; 31:18; 66:17; 69:4'. 

'. 
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-L) 

(t r zw'w MÎNm (mo~t MSS) • tremble 1?ec~u:e of-. ~~. '. 

Ch) RGZW tf 'd . ... 
(e) The added word . conveys the propçr simPI~meaning ~f the text' (see-

-
1 • • '. ~ 1 

commentary of Da(at Miqra'; the need for a clarification. was sensed also by Rasbi on 

tms verse). 

5:4 

~~) BQR 

(t) B$PR' 

, . 

• in the. morning· 
" 

(c) TarPs added the preposition ~et" for cls.ri~cation (a~ did Rashi). Si~ce. there is no 

preposition in the Hebrew, there is none in the Septuagint, which tends to be c1~ser to 

the He~rew. 191' 
... 

.b 

5:7 and 26:9 

(h) 'YS OMYM 

(t) 'YN~ SDY DM ZK'( -a man who sbeds innocent blood" r 
(c) The literaI tran~lation pf the Septuagint,' "fi pan of' blood," means Hùle. ~Y. adding 

two words, TarPs brings sense to the verse, Compare 59:3, where 'NSY OMYM -ls 

translated GBRYN QTWLYN, nmurderers.n . , 

5:10 
." 

(h) BPYHW 
~ 

<> 

(t) 8PWMHWN DRSY'Y "in the mouths of evil pêople" 
/ 

(c) TarPs clarifies in wllose 'mouth: th~ class of evil people. 
~ ' .. ~ '" 

191 'Note that in ~he secqnd' a~pearanée of BOR -in this verse", the preposiÙon ~. 
added only in the Spsnish family of targwn MSS. , '......' .' .. 

.... 
, \ 
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, , 

.' 
(b) YPLW 

(t) YTB'.fLWN ·will be forced to be idle-
... 

(c) This is another example of avoiding hyperliteralness. TarPs translates according to 

the context, as opposed to the Septuagint, which had translated literally, with verb 

APOPIPTO, "to faIl from." 

6:4 

(h) '0 MTY 

(t) '0 'YMTY "until when (will there bel 

RWH LY relief for me?" 
, 1 

(c) Septuagint had concluded the verse HEOS POTE, "until when," which follows the 

Hebrew, but creates an abrupt ending to the verse. The need to add a conclusion to 

the verse was feH by the later commenta tors Saadyah, Rashi, and Ibn Ezra. 

\. 
7:4 

(h) '~YTY Z 'T 

( t ) '~ 'BOYT SYRT' HO' 

BK~' BYS' 

"if l have composed this song 

wi th evil intent" 

(c) To what is the demonstrative pronolln Z'T referring? Although the simple st 

interpretation wOllld have been to conect Z'T to the actions described in verse 5, 

TarPS claims that Z'T refers to the very act of the composition of 'this psalm. 192 

192 

J 

f0-
In a similar vein, at ver'se 1 (the heading of this Psalm), the Midrash on Psalms, 
(ed. Buber p. 62) explained SGYWNWf from SGY, "to err," i.e., David has 
~rred by praising God for the defeat of Saul. However, TarPs~did not translate 
SGYWNWT that way. Cf. above, section 6c. 
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7:7 

(h) (QWMH) B'BRWl ~WRRY 

(t) B,WGZ' 'L M'YOYY 
D ~ 

·with angèr ag~in8t my enemies.-
! 

(c) TarPs, abd later Saadyah, understood the phrase as an "objective genitive.' (Vd: 

Gesenius section 128b.) It is perhaps more proper to understand as "subjective ";l~ 

genitive" and to translate the preposition "bet" as "because of," as did Dahood in AB. 

7:9 

(h) (WKTWMY) 'LY 

(t) PR' 'LY "exact retribution upon me. 

(c) Again, TarPs attempts to remove the ambiguity of the Hebrew by adding a word 

(in this case, an imperative verb). 

7:12 

(h) ('L) ZW'M 

(t) RGYZ 'L RBY'Y Ois angered against the wicked" 

( c) Lest the casual reader of Psalms think that God can become angry on a whim, 

TarPs comes to tell us that indeed there is a rationale: God is directing His anger 

against the wicked. 
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7:13 
~ 

(h) 'M L' YSWB 

LDI:ILTYH 

\ .\."-~ ·1, ~\(\ . .., " ' .... ~ .1~'~'··1\·,:1" f,~~,. ,;,., 

"I '" • 
I" , . ..' .. 

83 -

-If he does not return o 

to fear Hlm-

(c) TarPs explain~, by adding the word LDI:ILTYH, tbat the verse is referring to a 

spiritual, not a physical retUrD. The same approach is stressed by Rashi. 
\ 

The same concern of the "Wanslator is found in verse 14, A superficial reading of 

the Hebrew would create the impressioif that God aims His shafts eapriciously at His 
() 

l creations CI:ISYW LDWLQYM), By changing to LDLQY ~DYQY', "against those 

who pursue the righteous," TarPs stresses that,.God's anger is directed against the 
~ ~ 

wicked people who harass the righteous. 

9:13 

(h) DWRS DMYM 'WTM ZKR 

(t) DTBY' DM' ZK'H "He who inquires after innocent blood 

YT SDYQWY DKYR reme~ers His righteous· 

(c) An unclear original is turned into a theological message; at verse 19b, an unclear 

ofiginal is solved by negating the verb T'BD, 

11:3 

( h ) KY HSTWT YHRSWN 

(t) MTWL "for 

D' YN 'WSYYT ' YTR 'WN if the foundations will totter" 

(c) The addition of the word "if' by TarPs gi~~s sense to the verse. 
- -

. ., 
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12:8 

(h) ''tH YY TSHRM 

(tt 'NT YY 

TNTRYNWN L~DYOY' watch over the righteous· 

(c) The Hebrew text is unclear-there' is no antecedent for ~e object pronoun. 

Therefore, TarPs supplies a noun bbject of the verb., 

13:4 

(h) H'YRH 'YNY 

(t) . NHR 'YYNY B' WRYTK "illumine my eyes with your Torah- \ " \ 

(c) TarPs explains that it is a spiritual, not physical, light, that is ~itlg .requ~~~d.l93 
f' . 

The Hebrew'text continues by expressing the Psalmist's fear of dying. There seems to 

be no connection between the two halves of the verse, so the autho! of TarPs explajos 

that if he does not study Torah, he deserves to die. l94 

193 

194 

• 

rhe language of' TarPs apparently has influenced our text of the bless~ng before 
the SEMA (-H'YR 'YNYNW BTWRTK' (as can be round ijl ony, standard, 
Ashkenaz or Sepharad prayefbook, such as P. Birnbaum, Ha-SidQur Efa~Shalem, 
New York: Hebrew .. Publishing Company, 1949, p. 75). The ,origi,D!ll' version of 
'the proyer nad' bee,n not' "torah" but "mitsvot," as con be seen from 'tlie ninth 
century Seder R. Amram Gaon, Vol. l, ed. D. Hedegard (Lund: Undstedts, 
1951); Siddur Rav Saadja Gaon, ed. 1. Davidson et al. (Jerusalem: Mekize 
Nirdamim, 1941); and also in Mahzor Vitry, 'ed. S. Hoiowitz' (Jerusalem: Alef, 

'1963) p. 65..,. . 

A similor situatio~ occur.s at 41:9, where the second half.~f th~""erse is expl~ined 
by TarPs a~ th,e words of the evil man. .. 

, . 
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13:5 
, . 

.'" 
• 1 

(h) KY 'MW; 1 ~ , J 

, .,..,. 
" 

, (t) MTwi, , STY (thus lnost MSS, 
'," 

.~·because l ~tray , /.~ 

,M' WRI;ITK , from you;t# path· 

'1 ~ 

• 

• .. -7" " -
~\ <' .If' 

(c) .TarPs exprains that the Ps~lmist is not falling physically, but is falling, or rather 

" 
straying, from God's ways. This is also probably an interpretation chosen with an eye 

to avoiding hyperliteralis~. #" 
r'" 

13:6 , " 

(h) GML 'LY '. 

(t) SLM (Spanish MSS--DPR') 'LY -he has paid me back 

.. 
TBT " (followi~g mo,st MSS). in goodness.· 

-./ 

(c) Since the word GML can have positive or negative connetatiolls (cf. Ps 137:8), 

TarPs had 10 clariCy. 'C 
15:1 ' 

(h) MY YGWR , 

Ct) M'~ LMDR 
. 

·who i5 w~rthy to dwell.· 
, 

(c) SeptuagiM had translated literally P AROIKÉSEI, '\vil~ dwell." Note that the 

{ passive of I:IMY (in -Palestinian Aramaic) or I:IZY (in Br and TO) frequently means 
, 

'10 be worthy'\ The passive .of the equivalent R'Y with that mealling appears in Biblical : ~ - .[ ~ , 

Hebrew only at Esther 3:9; b4t is common în Mish~aic Hebrew. 
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15:4 
" , 

~ (hl (~SB') ~. '\ ", \ 

(t) L'oB'S' ~RMYH { , 
(according to therSpanish 

;, 

86 

-to hurt h~self.· 
MSS) . 

1 
.. . , 

'1 
(l ~ .. .. • ~ ~ 

(~) The Targum, followed by Saadyah an~ Rasbi, stres~es that the righteous person will 

not change his mind, even if he has taken an oath to hurt himself. Apparently, TarPs , . , 

feels ~hat su~h a person ~ould cbrtainly be trllsted in interpersonal re~~~~p,tls...,the subject 
• f~" 

~r' • 

of the Psalm: The inteipretation of TarPs is similar to' the illustration given. in BT 

Makkot 24a, and also finds its echo in the Midrash'on Psal~~ a.1. (ed. Buber, p. 117) . 
• 

16:2 

(h) 'MRT 

ct) MLYLT 'NT NPSY ·you have spoken, my soul" 

(c) In the context of tbis psalm, the second person feminine fO~f1:1 of "t~e verb ~is 
~ . 

perplexing .. Indeed, Septuagint and several Hebrew Bible MSS have the ve~b in the 
1 , 

first person, and thus it was understood by Saadyah. Tar~s explains the second person 
" .,.. 

by having the poet address NPSY, "my soul," which is a feminiD~ nOUD. This 
o 

interpretation was offered aiso by Qimhi and Ibn Ezra, 'and appears in the printed 

editions of Rashi (but" not in the ~SS-see Maarsell, p. 15). 

'L' The copclusion of th~s verse'Js another example of "clarification. n The Hebrè\V' 

rwBTY BL 'LYK ~s unclear. TarPs writes "l'Bty L' MTYHW BR MYNK-"my 
~ "" 

go,?dness is only ftom Y ~u." That is, in order to flaciry the verse~. TarPs add~~' the 

word MTYHB', and explained 'L as MN. (As for e ambiguity of the preposition 'L, 
o • 

, . 

., . 

. complue the attemp!s in'TB Qid 29a and 30b to ex IaIn the' ~ij~~XL '~$wr HBN '-\~ 
• I~' "";'. ,f;" 1 

'L H'B ... H'B 'L HBN,) . / " l ' 
. / . . "" / 
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21:11 ' 

, .( h) PR,YMW 

. 
(t) BNmwN • their SODS: .. 

; « ... a 

, ' • 
, , 
r 

~ ,.... ...,.' • ,tl, ~ 
" 

(c) PRY cannot refer literally to fruit, such ,as apples, but to the c:;hildren of the 
~ , • .. ..' f 

JO ~....'" iD h 
_.. 1 ~ 1 

wicked. A,' simllar clarification appears in Rasbi. (At 58:12, PRY is explained as 
-\ ' "', . 

"reward:") , • .... . 

27:5 .. 
Ch) B$WR .' 

.. ' " 

MSS add the literai translation TYNR, "rock." For alÎother franslation of the Hebrew , . 

SWR, .see TarPs 18:~. (Note al50 that at 31:4, SV is explained as ~trength.") 
, . 

Sept~agint had translated literally EN PETRA, "in the rock." At 61:3, TarPs translates 
\" ;' . 

liteially. .- '\ 
)... 

27:12 

(h) (.'L TTNNY) ~/ ($~RY) . 

(t) BR'WT '"in the desire· 

.. 
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"" 

. (c) The literai translation of NPS ~s "souln (cf. the Septu9gint, W;UfAS) did not m,~ke \~ 
t> ' '/ b _____ ' 

sense to the translator of' TarPs. For, reasons TarPs, ho'i c6uld a persan be pl§ced "-'-:-: 
, ," 

into the "souin of bis enemy? Therefore, the trallsla~ion is dplle in such aAvay as to 
J' 

make the verse understandable. A simila; interpretation is give~ by Saadyah. 
• J 

4 • • 
> . ~ 

... 

31:24 ,li 
, 
,1 

(h) ('MWNYM) ~$R yy '" 
;,.1 . . 

(~ 'NTYR MN BYS YY -The Lord protebts from evil-

(c) TarPs clariats as to exactly in what ?,ay does God watch bver .. I1is faithful.· ~ .' 
" (1_ \() .' .. : .. 

\ .. 1> 

" 
h ' 
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32:3 
. " 
, 

(t) M'fWL DSTQYT 

, ,~ 

, , 

, .. 
1 

"sinee l was sUent ' 
, ", , .- IJ ., 

"-MPTGMY • WRYT' . from wordS ot Torah c • 

BJ1YYN GRMY " '. Illy 'bo~es have "worJ! oue" ., 
_,1... ~~ " 

(c) !arP~ a&,!lin comes to ~nswer a que:tion ,that would hav~ ,arisen from a hyperliteI~' 
_ Qo Jt , 

understanding bf the text-why should silence cause a phy~ical allnient?"The answer 
~ 

-suggesfed by TarPs is that the poet was punished for neglect of bis Torah stUdY . , .. 
} J . , 
" , ' 

31::20 

(h) RBWT R 'WT, ~DYQ " 
(t) SGY'YN BYSYN M'R 'N (thus mas,t MSS) , "many evils befall the 

Lt?DYQY' right~ous~ " 

(c\Th~ Mf is ambiguous, in the eyes of the translator. Does the text refer ~t<? the evil~ 
!\ • ' .. 

co~mitted by the rightèous JDan, or towards him? 'F2 Ta;Ps,. the word $QY9 is an ~ 
• 1 ... ~_ 

"objecti'\te Genitive" (Gesenius 128b; see above at 7:7), Another instance of clarifYing 
>. 

by making intoO an "objectivè .Genitive" can be fôugd at ,42:9 .. Similarly" the 
, -

ol'inco1nprehensible expression "the 'wicked of your sword" (17:13) becomes "the wicked 

'whd deserves ,to be kill~~bY Your swo;d." Such, howevér, is pro~b(Y n~t th~ intent oi 
1 ~ ... ,Jl"'''\~ y 

the origin,al. 
, 

As for the change from singular ~DYQ .t~ plural ~DYQyl..see my section below on 
, / 

"changes in granunar." 
" 

, 
.' 

• .J 

" 

, , 



',' 

.. 
" 
" 

-, , ' 

o· 

""0' ~- ~ 

, 

, 1 

~1:1. '. 

(h) 'L TTI.IRl B~'~ 

·(t) L' TGRG 8MB' SYN 

LMHWY DlOOIWN 

~ '"~ - 1. r <-' -.: Z~:"I~:"""\~~' 'if:' J ' . ~ . 
. '. 

• 

Wdon't'be enthused with evil-doers 
( 

to become 1U:e them-
\ , 

(ç) TarPs clarifies the verse, by completing 'the tIlought. Rasbi, who added the words , . 
vswr KM(~Y-lIM ta bis commentary, was al~o attempting to complete the thought. 

/-~ $Y , • 

" 

44:21 

Ch) 'L ZR 

(tf ~WT 'MM!' NWKR'YN "the abomination of foreign nations· 

(c) 'tarPs 'cannot aHude ta the ~xitence of forèiAbJgods. Cf., ~owever, the Septuagint, 
. 

that traJ}.slated Uterally PROS T!ffiON ALLOTRION. 

50:3 

(h) W'L YJ.IRS ' 

Ct) WL' YS~WQ 

W'BD PWR'NWT 'MYH 
(thus in most~SS) 

• and He will not !. -~iet ' 

'. . 
from'revenging H~s people" 

r , 

. '\ (c) T~l~rifies the ;erse by exphlining why God wil~ not b.e silent. 

54:9, TarPs explaill~exactly what his eye has seen: NQMT', nrevenge." 
.' . 

55:22 

(h) ~LQW M1;IM' WT P~ , .. 
o 
(t) S'Y'N YTYR MN "smoother than 

-SMN DGWBNYN the cream' of cheese 

... 

cl 

Likewise, at 

\' 

~YH are the words of his md6~h 
(c) Since Tar~ Ulldersto:d the "m~m" of MI:IM/~ as the prepositi<;>D of co~pari~ol1 
(see Geseniu~: section 133)~ and Ilot \.8 the preformative of th~ noun "inasdar," j; had 

\ ' 

to supply a subjeGt for the verb I:ILQW. 
\ 
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, ft) iM' (according to most MSS) , 

~BYT Y~R'L 

./ .. , .... ;.' ,"" 
, " 

90 
" ' . , 

,1" the p~oplé 

of the house of Isr~:el" 

(c) TarPs clarifies which nation is being addressed. As discuss.ed above, chapter 2f, 

:0" TarPs stresses the special relationsbip between God and the people of Israel. 
. 9 

• 

71:10 
. 

(h) KY 'MRW 'WYBY LY 

(t) 'RWM 'MRW B'LY DBBY -for my enemies have spoken 

'LY BYS ~vil about me-
,-

. (c) 'TarPs clarifies what was said by the enemies. Cf. Rasbi, for a sunilar attempt to 

round out the thought. 

72:10 

(h) (MLKY 'TRSYS) W'YYM . , 
tt) WNYSY 

YM' RB' D' WQYYNWS 
(thus most MSS~, 

- and the islands 

of the great Oceanus Sea-

'v 
(c) T~rPs clarifies which islands are being referred to. In rabbinic literature, "Oçeanus" 

• cao refer either to the M~diterranean; or to the entire body of water ~at was 

u~derstood to be surrounding the earth. (Se~ J. D. Eisenstein, 'ozar. .Yi~ra'el, New 

York, 1907, s. v. "Oceanus.") 

. Many othe,r examples of clarification in TarPs cau be adduced. Fdr example, 
, . , 

when Psalms has written the word <5H, "has done," without dn accusative, TarPs . . 
clarifies ,that the verse is tatking of ~m~ra~les" .(2i:32); "seed" is explai,ned tUI' "~ons" 

., 

(25:13 and 37:2S,28); people go into hiding in order "to -cause harm" (26~4); the a,uthor ~ • 

of TarPs will not bless God in just ~ny congregation, but in the'~~assembly of ,the· ~~ 
• 

\ 

, 
I~j, ... _ .,..1 ........ " . ~ . 

• ! , , . 

" 



'. '. 

~~.~~:1~"'... " P J- .~ 1": /:,~;~'~~ :.~. ~ ,..,~~~Hlt:~'·?~ ,~1f,";: I)t;~ r, \ 
, " 

1" 

o· 

,,' 

. 
• 91 

. ri~teous" (26:12); the' Psalmist had said that ~ does not fear a "camp"-TarPs 

explains lhat the reference was to a "camp of the wicked" (27:3); the voice of God is 

"heard" in nature (29:3,4,5); it is not, of èourse, "du st" that cannot praise God, but 

"those who lie in the dust" (30:10); a vesse] cannot really los~ its way, rather it is 

"broken" -(31:13); one ~~es not "ta~te" that God is good a'~mu;h as "realize" it (34:9); 

God's.enemies are like fat 'ambs, inasmuch as they are fattened and then slaughtered 

1 (37:20);. "if he comeS to see" of Psalms is explained 'to me an "to visit me" (41:7); God 

"watches over" my lif~ (42:9) and it is He "from whom" is my joy (43:4)-thèrefore 1 

come "to offer sacrifices" (43:4). TarPs stresses that the sons of Qorah mentioned at 

. the heading of Psalm 44 had been the authors of that r~alm (although Nur and later 
" 

printed editions acknowledge David also-despite the absence of his na~e from the 

Psalm). ' lt was the "Canaanite" nation that had been defeated, and the "house of 

Israel" that God had secured in <the land of 'Îsrael (44: 3). One spreads out the hands 
, 

"in prayer" (44:21, see below chapter 8b); we have been like sheep "handed over" to 

slaugltter (44:23). At 45:5,12, the clarifying word "therefore" is inserted. TarPs explains 

why the arrows mentioned in the 'Hebrew 'text Ifad been drawn (45:6). At ~45:9, 

HYKL y SN is. explained according to the Targum of Amos 6:4, and MNY is defined . , . 
as' a country.19S élothing has been "perfumed" (45:9). At 45:14, the clarifying words 

, ~ 

'. 

"that are ~iddell" are added. It is the "inhabitants" of a land who will tremble (46:7, see 

also ~~:3); the n~tions are tQld to stop 'the fighting' (46:11, Iikewise, 

Rashi). At 47:7, one ~ght_thil1k that the Psalmist is telling God to sing-so TarPs 
Q 

clarifies that the ve.r~e is addresseèffo--.-the people, who are bidden to sing "before" 
, ~~ • 'Y'< .' '-

God: The nations are called to hear this "instruction" (49:2). 'It is the "wicked" man 
. 

who.will uot redeem his "captured" brother, who will not understand honour, w~o hates 

the rêbuke of the "~ise", ,who .speaks "evit" agaillst his brother ~and côm\nitted "bad 
~.' , ~ 

deeds" (49:8,21f 50:17,20,21.) God spoke "at the beginning" and called "for the 

195 
, .' -:~ 
Sec D~,. f~Qt.\ote 11. 

.. " , ' 

'. 
, ..... ' 
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, 
creation" of the earth (50:1). Many "troubles" have been with the author (55:~9), but, 

.1 

the "evil people" do not éhange their ways (~:20), and the good person will not . ~ , 

tremble on the "day of the great troublelf (62:3).196 

, Addendum: Anthropomorphisms 

The avoidance of anthropomorphism is related to the issue of Ifclarificationlf in , 

general, and the av9Ïdance of hyperlite,ralism in particular. Thus, at 42:3, where th~ 0 
, 

1 • 

Hebrew says "1 will appear before the face of God, nlf77 since TarPs is confident that 

such is impossible for any human, it translates "the glory of the Shekhina." 

Likewise, the imagery of Gotl the warrior who fights alongside His soldiers, is 

toned down to having His.-Shekhina resting on the military camp (44:10). That is also 

why, at 7:13, "He ha~ bent his bow and mâde it re~.y" of the Psalms is changed to ''flis 

bow is stretched and arranged." For even though God is a "hero of war" (Ps 24:8; cf. 

Exod 15:3),' He wrtl not literally prepare implem~!lts of battle. God is not literally' a 
" , 

shepherd, but rather sustains His people (23:1; 28:9; cf. targums at Gen 48:15). At 

44:24, where Psalms boldly asks God why He is sleeping, TarPs tones the imagery 

down by rephrasing,. "why are You like a sleeping man?" However, in the second part 

of the verse, ~ere the Psalmist has implored God to awaken, TarPs does not change 

the imagery, and translàtes literally. So we see that in one verse, there are two 

approaches to anthropomorphisms. 1 conclude from this that varying approaches to 
- J - -- ----

anthropomorphisms in different chapters does not necessarily imply dual authofShip. 198 
\ , 

196· The verses cited ~bove are intendeo as -iHustration; they are not ..presented as a 
complete catalogue. 

If77 
" 

Concerning the niph'al pointing of the verb 'R'H in MT, see the commentary of 
DM, note #2. 

That TarPs is Ilot consistent in dealing with anthropomorp~isms wa!,! discussed by 
J. Shunary, "Avoidance of Anthropomorphism in the Targum of_Psalms," Tex/us 
V (1966), pp. 133-44; M. L. Klein, ''The Translation of Anthropomorphisms and 

. Allthropopathisms in the-Targumim," Congress Volume, Supplem(\llts to Velus 
Testamentum #32, Leid~n: E. J. Brill (1981.), pp. 162-77. See al~o Y. Komlosh, 

U "Characteristics of the Targum of Psalms" (Hebrew), Sludies in the Biblt 
Presented 10 M H Segal (SefeT Segal), edited by M. Grintz' and J. LiveT 
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An important observation in regard ~o the relationship of ~throPOp1orphism~ and 
, . 

o·~îarification· of text" can be made at 17r7, where "Your °right" become~ "Your right 

han4," even tho~gh TarPs i~ here~aking the imagery even more a~th!9Pomorphic than - ~ 
.. 1 tI ~ 

the Hebrew' vers~ in Psalms itself. l99 Likewise, st 51:9, where the Psalmist had 

requested God to, "purge me ,with hyssop," TarPs clarifies t~e ver~e by referring to the 
, . .. 

(,. -- ... , "'-

purification perforn\ed by the priest (Numbers, 19:1-10)-but bY,comparing God to a 

priest, TarPs has not mollified the anthropomorphic imàgery. Likewis~, God ~does not . ~ 

hide His face, bùt the "glory of His face" {13:2)-the anthropomorphism ~ not b.eing 

~ompletely removed. ~oo 

B. Changes (n Grammar 
• 
A good illustration of the non-literai approach of TarPs IS its willingness to 

change the gralmar of the Hebrew originaL. 

(J~rusaIem, 1964), pp. 265-70. 
\ 

199 Klein, op. cit., p. 168, stresses this point in"regard to Pentateuch targums. 
,-

200 At 22:25, 27:9, and 30:8, "f.!tce,1 is changed t6 SKYNT'; at 27:8 and 31:1, to SBR 
'P. At 34:17, PNY IS é~ngqd to PR~WP', which 'does Ilot af~ect fhe imagery. 
, ' . 
At 16:8, the l-Iebre~ reads swYfY YY LNGDY, "1 have' placed God before' 

( me. Il Brsl and most MSS translate literally-SWYYT YY. Parma 3232 changes to 
YQR' DYY, "the glo1}' of God;" the Spanish"MSS have "the memra of God." 

, , 

At 31:23, m~flnn does nor hid from God's eyes, but from His "glory;" §et at 34:16, ' 
( . "e'Ye" is transl~ted .literally (as are "ears" and "face"), wheïeas ~t 33:18, the ,
\ allthtopomorphlsm IS made eyen more blatant. . ' , 

Il ·is not God's hand, but His "stroke" cthat bears down heavily (21:9; 32:4; 38:3); 
yet ,at 'othér limes the imagery of "hand" is n,ot removed (10:12). 

, . , 
• ~ ~ Cl ~~ 

~ '011 the one hand, TarPs temoves the image of God's willgs (36:8; 57:2; 61:5); yet • 
.G ," "TarPs is not concerned about God's ear (10:17; 17:6; 31:3; 34:16; 71:2). ,r _ 

" The imagery of God's hunger is removed (50:12) . 

, ' j- ." 
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1:3 

(h) 'LHW 

(t) '1RPWY 

(G) A tree ha~ more than one leaf! The change from the singular to plural belongs to 

the phenomenon of the avoidance of hyperliteralism, as discussed âbove. 
1 

7:10 

(h) TKWNN $DYQ 

(t) YSTKLLWN SDYQY "the righteous will be weIl established " 

(c) The word SDYQ, which in the Hebrew was the object of the verb, becomes the 

subject; 2nd person singular verb becomes 3rd person plural. The change of SDYQ 

above in the ~ from singular to plural appears also at 34:20, as noted 

"clarification." This is an important phenomenon, as we see here how the translator 

<'" wanted to change the Biblical text-which in the original often refers specifically to the 

Psalmist-and to apply it to the entire Jewish people. Likewise, the Biblical SDYQ is 

made to refer k> the entire class of the rightéotrl people. This change from singular to 

plural appears in almost every instance of the word SDYQ in the first two Books of 

Psalms: at 5:13, "You will bless the righteous" (singular) becomes "t.he righteous" 

(plural); also at 11:5; 31:19; 34:20 (according to most MSS);~7:30; and 72:7. Similarly, 

at 12:2, HSYD (singular) is translated TBY' (plural). At 14:5, the Hebrew reads 

BDWR SOYQ, where SDYQ IS most likely an adjective; TarPs, besides changing the 

word into a substantive plural, treated the two words as a construct phrase. 

TarPs a.ctually demonstrates ils great sensitivity hcre as a translation, for in the 

cases where it does not change to plural, the verse is usually not talking about the 
"'" n' 

rewards of the righteous. (Sec 37:25 and 58: 11. The only exception to this rule in the 
(. 

first two Books of TarPs is 64:11.) 

.. 
• 
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\ 10:15 

(h) (ZRW') RS' 

Ct) DRSY'Y • of the wicked· 

(c) By changing the noun from singular to plural, TarPs has the Psalmist referring n9t 

only to one specifie evil person, but to the whole class of the wicked. 

11:7 

(h) YSR YHZW PNYMW 

( t ) TONYY ' HMYYN ·the upright will see 

SBR 'PWY the grace of His face" 

(c) By changing YSR to plural, TarPs has the Psalmist stressing that the entire class of 

upright people will be rewarded. The Midrash here also was sensitive to the fact that 

YSR should b€S understood as plural. (See D~, a.1., note #12.) For the same reason, 
. --\ 

the 'poor man' who ~ries out to God (0' :hanged j represent the cla" of po';, people 

(22:25). Likewise, it will not be merely one \an who will recognize the reward 

afforded the just people (58:12). 

18:4 
J • 

(h) 'ws' 

(t) PRYQ YTY save me 

(c) By changing the verb from passive niph'al impe?tect "to activé'pe'al irpperative, 
, , 

TarPs shows that it unde.rsfànds· the verb, ~hich is the second half of verse 4; as the 
CoOl " 

contents 01\ .the' prayer that had been expressed in the first half of the verse. (The 
, ~ . 

S((ptuagint, by translating literally, presented the salvation as the ~onsequences of the 

pfayej.) 

18:18 ., 
(h) M~BY 'z 

..1. • .., 
WM~N'Y KY 'M$W 

' . ". 
.' 

, 
. 'j" ~ 

_ ,~., ~,~","!..i~.f .... r~~ .. 

" 

... . 

" 
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·fram my enemies for they are 
strong, , , 

from my antagonists for they 
have become mighty· 

(c) TarPs has created a parallelism by changing the n011;O and adjective in the first 
r 

stichos from singuIar to :plural. This does not imply that such a reading was found~ 

Hebrew text, for it is very common to find a singular noun or substantive in, the firs~ 
stichos ~arallel to a pl~ral one the second stichos. Cf. Ps 113:7; 114:2; Prv 

10:3,4,6,7,8,11,14,15,21,24,30,32, etcf 

22:4 , 
Ch) YWSB THLWT ySR'L 

(t) DMYYTB 'LM' 'L TWSBHN DYSR' L ·Who establisbes the wo 
on the praises of Israel M 

(c) The anthropomorphism of the intransitive verb is removed by making the verb'" ,. 

transitive active. 

22:30 \ -

Ch) WNPSW L' -I:IYH 

(t) WNPS RSY'Y' L' YHY MHe does not sustain the soul of 
the wicked M 

(c) The change of verb from perfect to imperfect aspect is intended to convey God's 

constant contempt for the ~icked, 

32:1 

, -
(h) NSWY ?~' , 

ct) DSBQYN ·LYH MRWDWY Mthat they forgive his rebellions M 

(c) The change from passive to active' participle c~ari~ies }he. sentence i'-and stresse~ the 
, ,,' 

. forgivil?8 n,at~m~ pf4,GOd~. whereas .the' ch~nge of "hànd" frqpt singular to plural at 36:12 
~ , . ~ .. . 

.;':, \Jo " ... was proba~ly dictate~ solely ~y con cern for clarity. At 41:3, 'SR be~o~es an ,actî~e . . ' 

vero, t9 agree îith the fir,st two v~rbs in th~ verse. At ,5::1~, Hèbrew ~YDc is chang~d 

, ... 
, 

• 

.' 
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, \ 
from passive to active, in consonance with the midrashic allusion to Ahitophel qua 

teacher. " 1 

42:7 
-

(h) 'ZKRK M'R~ YRDN 

(t) YDKRWNK YTBY •.. -the inhabitants.,.will mention You· 

(c) By changing !rom singular to plural, praise of God is removed from the domain of .. 
the individu al into the public realm. 

51:6 
• ... t 

(h) LM'N TSDQ . .,.,. TZKH- .. 

ft) TZKY riy ... ·Yeu will find me innocent 

TBRWR YTY i and you will clear me· 

(c) TarPs changes the' verbs from intransitive t~ transitive aQive. God does not have 

to prove His own innocence. To avoid such a misunderstanding, and to stress that it is 

David, not_ God, who is on trial, this grammatical change was introduced. 

There are several other types of grammar ch~nge. See 10:5; 28:7; 30:13; 58:2,9; , 

etc. 

C. ParaI/el Expansions 

A paraUel construction in the Hebrew Psalms will often be éxpanded upon by 

TarPs. Sometimes, the expansion seems to have been dQJte ~ai~(y for style. At other 
't 1 ~..... ~... ~...,. 1''' '\c 1" ,. • 

~ r..... ~\"" :j r, .. 

ii,mes, the translator feels that two apparently synonymous expressions allude to two 

different ide as-. The Targum will aIse change a non-paraUel construction into a 

parallei ,lne. 

, 
} ... 

( ~ 

.~ 
.) 

.. 
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. , 
(i) Parallel Phrqses Expand(d Upon:~ 

~. 

2:2 J _ , ;0 

W'L MSYl,IW 

(t) LMRD' QDM YY -ta reb~ before the Lord 

WLMNS~ 'M MSYHYH and to wrangle with His annointed," 
" . 

(c) TarPs clarifies for what purpose the nations have assembled. (As mentioned in 

chapter 6a above" Klein has shown that QDM is the equivalent of V8.nOUS Hebrew 

" . 
prepositions, and that no anti-anthropomorphic meaning should be read into il.) 

2:8 

(h) GWYYM .•. 'PSY 'RS 

( t) 'NYKSY 'MMY' ••• -the possessions of the nations ... 

S;t~ SYYPY 'R" the rulers af the ends of the earth" ... 
(c) Acoording to the Hebrew Psalms, "nations" and the "ends of the earth'; had been .... 

promised to the king. Since such is Iiterally not likely, TarPs must explain exactly what 

had been promised. 

9:6 , 
(h) GWYYM ••• RS' 

(t) 'MMY DPLST'Y ••. 

GLYT RSY" 
.. 
\ j ~ , 

(c) TarPs identifies the nouns, relating theQ) 'to the Targum of the fi~st verse of this 

chapter .. 
. \".' 

"' ~ '-.. ----
\'r::i·l~ 

"" 1"'" ~ ... 

18:26 ( 

(h) ~SYD" .GBR THYM 

(t) ·BRHM ... Y$~Q "Abraham .. ,Isaac 

. ' 
. ', _'" }o., t~ ... ... ' _ r"' • ..r .... :.1. ,] ù . 
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(c) :rhis ve~~e is expounded in BT Nedorim 32a, Leviticus Rabbah 11, and Midras~ 

Psalms par. ~22 (ed. Buber, p. 149).but in ail those three instances GBR TMYM is 
. 

un~erstood as a reference to Abraham or to Moses, but not to Isaac. 

TarI\; can be understopd here in light of R. HQshaia's statement, as recprded in . ~ 

Genesis Rabbàh 64:3: on the verse "dwell in this land" (Gen 26:3), aecording ~o the' ... ~ . 
Midrash, God is telling Isaac not to leave Canaan, for Isaaç is an CWLH TMYMH, a 

"perfeet sacrifice". 201 

The allusion' to Abraham, Isaac, and Jaco\> is brQught by R~shi-but as usual, 

without reference to TarPs. , 

Q 

18:27 

(h) NBR ..• 'os 

(t) Y'OB DHWH BRYR •.• PR'H -Jacob. who was chosen ... P~araoh-.. 
. (e) Another reference ~ the merlt Jhat belongs to the Jewish people on account of the 

Patriarchs Abraham, ~saac, and Jacob~ can be,~~)Undin TarPs 60:6, 7. Il was triggered 
l' 1 _ ~;'4. , 

,there by t~e associations of the' Hebrew word NS (which caUea to the translator's mind 

the first verse in the description of the Binding of Isaac, G~l 22:1; see also below, 

chapter 8c.) 

18:32 

(h) KY MY 'LWH MDL 'DY YY .•• WMY $WR ZWLTY , LHYNW 

(t) YWDWN KL 'MMY' 'WMY' WLYSNY' 

• 
.'-

WYMRwN LYT •.• 

W'MK YYMRWN LYT ••. 

. , 
't -

,)·all·~eoples, nations, 

and tongues will 
\ 

acknowledge 

and say there i8 no ... 

and your people will say , . 

201' • Theodor-Albeck, second edition, Jerusa'em, 1965. 1 do Ilot ullderstanq! why this 
passage was omitted from' Professor Neusner's new English translation of Genesis 
Rabbah. ' 
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that there 1s no. \ . 
" , 

(c) Ta:rPs>comes iç answ~r a grammatical question: w,hy iS,:it,Jliat in th~ Hebrew text, 
. . ~t 1 ~ 

the- word for God has a possessive suffix only in the second stichos? He answers by 
~ 1 

explaining that the- fust part of thè verse will be said ~y _"all peopies," wher~as t~e 
1 

conclusion of the verse will be the words of "xour pe9pl~." It is interesting-trrat TarPs 
" , 

has borrowed an expreSlÏ0n that appears, in Atamaiè, six times in the Book Of>· 
. 

" " 
, Daniel-at 3:4,7,31; 5:19; 6:26; 7:14. 

'-'~ 

" \---- -~ 

19:4 

(h\ 'YN 'MR w:YN DBRYM 

(t) LYT MYMR DTWR'M' -there 1s no saying of ~xc1tement 

WLYT MYLY DSYGWS' and there are no words of confus~~ 
. ' • t, 

(c) Vd. Reifmann, Bet HaTalmud (1882), a.l., quoting Midrash' Tanhuma, for' an 

attempt to ~xplain to what TarPs is referring. 

24:7,9 

(h) SeRYM, •• S'RYM 
~ . 

(t) TRey BYT MQDS' 

,TR'Y j}'YNT.' D'DN 

" -the gates of the Temple 
~ 

the 9a~es of the Garden of Eden-

(c) TarPs clarifies that the repetitioll of S~YM refers to two different gàtes. 

" . 

. ' 

At 29:1, TarPs develops the parallelisrn" by supplying ân object for ,the verb. At. , 

33:8, the expanded parallelism clarifies that it is not the earth, but 'i~s inhabitants, that 

~ -should fear God. (See also 57:6,12:) . At 36:7, clarifying adjectives are added to both 
, • 0 

"-
stichoi; at 37:1, infinitival clauses (see above, chapter 7a); and at 37:.22, clàrifying 

, , 

prepositional phrases. At 37:22, the Psalmist spoke of the Nblessed" and th~ "curs~d;" 

TarPs expands the parallelism by exp1aill}ng that th~ verse was referring t? .those 

blessed with God's "memr8.j-" as opposed to those Cllfsed, to die. At 39:6, Psa1ms had -

y 

'! 
1 

4 

" 
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, ' 

8fJ9ken of "every vanity every stable man;" TarPs (Brsl MS) clarified by developing the 

parallelism to show the contrast between the wicked and the righteous. At 41:14, the 

unint~lligible MHWLM W1l HCWLM becmne "from this world to the world to come." 
• 

49:20, which in ~e Hebrew seems to be ref~rring oJiIYlothe, wWked,_ h!ls been made 

into antithetical par~elism contrasting the righteous' with the wick~. On ,the other 

hand, at st.I4, the contrast between heaven and earth is developed by TarPs ioto _aU 

to angels and righteous people.202 At 50:1, the tandem DBR and WYQR' ,are 
,l ,,' ~ 

expanded upoIf and fashioned ioto a parallel construction. At 50:21, we are toid that 

the wicked will be rePiflmlantded 
, 1 

TarPs translated LB'YM not as "lions" but as "flames" (from LBH), based on an, ,: 0 

1, i 

understandîng of the parallelism (see DM). At 57:8, the repetition of the words "my 
,'00- ' 

heart is steadfast" is interp:.;eted as a parallel construction referring to "Torah" and 
... 
"fear of Ggd." At 59:12, "move them and lower them" is expanded to Mean "remove 

them from their houses and impoverish them from their money." At 66:6, "sea" and 

, "river* are ide~tif!ed t~ough ex~anded~m. At.68:28., a reference to the ~ribes 

of Zebulan,and Naphtali is expanded; the former were me'tcl)ants, the latter heroes. 

1'-

, e 

, 1 \ 

.. 
.. 

1< 

• <li' 

• 202 Vd. Weiss, op. 'cit., p. 77, note #21. Ibn 'Ezra explaÎll~d in the same' fashion. 
See also 69:35. " 
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(i,) Parall~l Constructions Cirated by the Targum: 

In the previous subsection, 1 cited examples where the original Hebrew had been 
G 

p~ased in a parallel construction upon which TarPs 'expanded. Th~s sectioh will bring 

ex amples where the parallelism is created by T~rPs .. 

9:8 
.. 

(h) WYY -L 'WLM YSB 

(t) WYY L'LMY 'LMYN 

, ' 

.. , 
, . 

-and the Lord is 

( 

MWTBYH BSMY MR~ His dwelling in the'heavens above-
. '\ ~" ' 

Not in accord1lpce with the accentuation 'system (wlÎich places a conjunctivè 
~ " ' 

accent ~nder LWLM), TJlrPs separates VWLM from YSB, translates the verb YSB as . 
if it were a noun (thus weakenipg the anthropomorphisQl-cf, at verse 12, wh'ere God 

does not "dwell in Zion," but rather "pla~s Shekhina in Zion")" and creates ft 

'parallel construction. The Targum's recasting here of the verse May have been 
, 

influenced by'the P.salms and TarPs at 11:4: 

12:3 

(h) BL~ WLB YDBRW 

(t) BLBHwN MNKLYN 
~Not in Brsl MS) 

t • 

WBLB' SOR' MMLLYN 

Win their hearts they plot- . 
• J • 

and trom a false heart they speak w 

(c) l'arPs explains the doublet LB WLB-n~ot intelligible in the ./original-by exp~nding . . . 
,0 

.. 

and cteating a: parallel constnlction. The expression' LB WLB appears in only one ' . 

other, place lin the Bible, 1 ChIon .12:34, where the Targum' does Ilot expand. For the 

doublets YWfyf WYWM and DWR WDWR, see below under 61:7~9. . . 

/ 

. -
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'12:6 

(111 ' sn BYS' YPYI1 LW 

(t) 'SWY PWRON L'MY -1 will make"salvation for My nation 
(Brsl MS--L'NYY). 

WLRSY'Y but as for the wioked--

/ 'SHYD LHWN ~ l will testify against them 

BYSWT' in a hostile way.- • 
" 

(c) TarPs tries to make sense t'mt of this difficult Hebrew phrase by creating a chiastic . 
fi •• t. , • 

parallel construction. For Hebrew YPYij: meaning "to testify," see Psalms 27d2~ and 

compare Prov 6:19; 14:5,25; 19:5,9 .• At4Ps 10:5, YPYij: BHM, TarPs had translated 

simPlY YZWP BHWN. , 

14:1 

(h) HS~ HT'YBW 'LYLH 
1 

(t) ~BYLW 'WSDnnyN -they have ruined their works 

~QW ~BT1 they have distanoed gooq 

'SKJ:lW 'YL' they have found a plot- 1 

'~c) TarPs has turned three consecutive words into a triple Harallel construction. ' 

Compare TarPs.at 53:2. 

v. 

FI 18:12 

(hO) ~SKT 'MYM 'BY SI:IQYM 

(t) W'~YT (as in most M~-and He brought down 
. 

MY':fRYN DR'W" 'L .. 'MYH ... rain of favour u,pon HÎls people, 

':A1MVVtJ TQYPYN ••• 'L RSY'Y' torrential rains .. -.on the wioked. -
.. ·i· .. ·~· . ~. " 

(c) The Hebrew is developed into 8n antithetical para!lel construction. 

~ 
19:2 • 

(h) HSMYM MSPRYM ... HROY' 

.. 
, . 

"-, , : 

\ 

J 
\ 

.. 
~, . 
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, 
ct) DMSTltLYN BSMl' 

t 
MST'N (aost MS~) 

"thos~ who gaze at the ~eav~D8 / , ,1 

relate ... 

~ MHWWN they do relate ~namely) 

J . . "",~'lON B'WY1I' those who observe carefully th. air" :--~ __ . ___ 

(c) TarPs changes the parallelism around. Instead of the heavens ànd the firmament' ------. 
A ~ , 

declaring the glory of God, which would .!?e literally problematic, a chiastic parallel - -'.-
construction is created which states ,that it is th~' people ob;e~g God's wonders *ho 

shall he declaring His g.ory. This is another ex~mple of concern with hyperliteralism, 
, 

and relatés to the section below on "mètaphors." Parallelism is created also at verse 6, 

with' the addition of "morning ... noon." 

24:8 

( h ) GBWIf MI.J,IMH 

(t) MRY GBWRT' -Master of heroism 

~W'BYD QRB' and maker of battle 
. 

(c) By expanding the construct state into li parallelism, TarPs stresses God's prowess. 

40:16 

(t) I;IDYN' 'L TBR.YH .. l rej'o.ic~ over his mis fortune 

• ~DYN '. 'i SYGWPYH l rejoice over his torture-
. . / 

(c) The doubleLH'~ H'I;I also appe~red at Psalms 35:21, but withQut the expansion .. / 
- ' , .' ( 

• '7' , •• .S) 
, \,l 
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41:4 

(h) YY YS'DNW 'L 'Rd DWY 

(t) MYMR' PYY -The memra of the Lord 
. 

YSyy'YNYH BJ.MmY will aid him in bi~ life 
. 

WYSGL LYH CL SWWY Jm'YH and will surround him O~ his 
, sick bed-

(c) TarPs has made two idea~ from one. (1 h~ve' printed TarPs intentionally in the \ 
. (j. 

above format, in order to bring out the effect of the p!-allelism.) Th.e Brsl roodiDg" 

SGL is favoured in Levy's diction8ry~ but rejected by Jastrow (see my section "Notes" 
" . 

on thjs verse). The idea of God''S beingJ?resent at the sick bed is found in BT Nedarim 

40. \~\ 
.~ ., 

-~ , 

Other examples of creating two ideas from one can be found at 46:5 andà"l- 64"i4-
~ ..,.,--

the parallelism of NGDW, MSI:IW (in most MSS). ~ ""~--.,, 

42:7 '> 
( 

.... " 

, ,. .; . 
A ~ple p~rallçlism is created, referring'to the "residents beyond the Jordan;" the 

"residents of Hermon," a.pd the "people who recçived 'the Torah at Sinai."" 

52:4 u • 

A parallelism is created hy splitting T1:18B from L$WNK (conf!Q fte ~~'l1til1ation 

system). A parallelism is also created at 55:17 by splitting Y8YMWf from 'L YMW 

(th~s time Mllowing the cantill~tioll system~ but ,ag,~inst the plain,meaning of ~he vetse). y- , 
, , , 

( . 

',,~ 

. r---
, '------------

, , 
__ \_ Nt. ": __ 
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. 61:7 
,. \ 

(h) DR MOR 

" '. 

(t) DRY 'LM' Hl>YN 

WoRY"LM' D'TY . 
(in most MSS) ~ 

, 

106 
" , 

.. 

-the generatioDS oi this worl~ 

(c) Of the 18 occurrences of DR WDR in Psalms (as listed in Mandelkern, p.' 292), 

tms is. the onIy ~lace where TarPs expands. The doublet was expande(J upon by the 

• midrash at its oc~urréDce at Dent 32:7, but norby the targums ther~ (see Rasbi, Deut 

32:7). 

61:9 

(h) YWM YWM 

(t) QYWM ·on the day -
PWRQN' DYSR'L of the salvation of Israel 1 .. 

tWBYWM' • •• )' 

DYTRBY r.ÎJLK' MSY!:I' 

and on the day.: . 

of 'the annointîng of the king ~ 
~ ~essiah· ~ 

(c) 1 have pripted the Aramai~ in the above form, in order' to bring out the efféct of 

the parallelism. The 'ithpa'el of root RBY is commonly used in Palestinian Aramaic to • 

me an "to be annointed'." See TY at Lev 4:3,5; 6:15; and at Num 24:17. See also the 
... ) # .. 

expansion of YDDWN YDnWN at 68:13 .. - ~ - .\ 

D. Metaphors 

Related to the issue of avoidance of hyperliteralism. is the way the translator 

treats metaphors'. 

The trallsllltor of TarPs was concerned lest the Biblical metaphors be understood 
\ .. l~ ~ li 

literally. Therefore, we very frequently encounter metaphors that have been softeqed 
• 

into similes, or th~t have beeh clarified;., This is usually not the approach of th~ 
;.., 

1 • '. 
,.. 

'" ' 

':.1" '" 

1 
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:Septuagint 'or .Pe$hitta o~ Psaltns, but is, common in other Aramaie Targums, especially 
>; , r ,j \ ~ 

;the Phlestiniàn ones. B. Levy (Nèop,hyt;, Vol. 1, pp. 32-33),\has pointed out that this is . ~ , 

,eommon in the poetie-passages of Neophyti; and sinee the Psalms is a book of poetry, 1 
_, 0 

.' . """ . 
am not surprised to fiÎ:ld 'lhis to be a eommon phenomenon in TarPs also.~ 

18:3 
,. 

"(h) SWRY 'HSH BW 

(t) D'TR'Y BY -He who desires me 

ORBNY LDpL'.1'YH has brougth me to the fear of Him-

(e) TarPs wishes to clarify to the read~r that the Psaimist did not put his faith Iiterally 

on a rock. The same idea appears ,at 31:4. This is common procedure in targum, as 

ean be seen from the targums at Deut :1:7 and 18, etc. Ot is doubtfui if this ~ould be . , 

considered ~ ~nti-Islain statelJlent, i.e., against pu~ .. one'.s faith on the Stone of the 

Kaaba.) &rd 

18:5 

(h) HBLY MWT 

(t) 'O' K'YT'., .~T -distress LIKEoa woman., .tb die-
\ Il 

(c) The metaphor is tonéd down to a',simile. . . 

.c ~ 18:9 
,'/ .. 

At 18:9, TarPs says that theFe'was not literally a'''fire fro~His mouth,"'just.the' 

) , 

L.-" 1 ."" (- _ y • 

'''anger of the Lord;" coais did not literally emanate frpm Gotl, but rather His '''rébllke iS' . 
~. • 1" 

like bllrninll cQal'S;" at 66:12, Itfir~n beeomes a symbol for Divine judgement. 

\~ 
( 
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1 "\. ......... ;' __ ,. .. - ~ .. , ~" ! j 

- , 

." 

,,u , , 

<. 



t 

l' 

, 
~ , 

1 

c .. 

... . 

\ . 

~'Cv 1 .' 

" 

;. 
0-

, , .... ~_. )' ; i' J 

1080 

22:13ff. 'If • 

~ ... 
- ",l ~ t>- l, ~ 'It, "',~: 

' .... ', 

• 
Severa! verses in chapter 22 ICferring to animais (bulls, li", dogs, and wild 

• 1 ' If) () 

oxen), are treated metal'h~rically as referring to different aspec~s of the nations of the 
'''' v ' 

world: 

22:13 

( h) SBBWNY PRYM RBYM . 

(t) 'HZRW 'LY 'MMY' -I was surrounded by nations; 

DMTYLN LTWRYN who are cOJ!lpared to oxen.-

( c) The translator stresses that we should not understand this Psalm as referring to one 

man's fear of animais, but rather it refers to the entir.e people of Israel, and their 

relationship. to the \hostile nations. (The same interpretation of the metaphor appears 

in Rashi.) 

22:17 

( h) KY SBBWNY KLBYM 

(t) RSY'Y DMTYLYN LKLBY} "w~cke&t people', compared to dogs." 

~ 

(c) TarPs clarifies that the "dogs" ID this yerse are the same as thè wicked people 

mentioned later in the verse. 

22:22 

( h) WMQRNY RMYM 

( t) WMLKYN DTQYPYN 
(Accord1ng to Vat MS) 

WDMYYN HYK KRYMN' , . 

{ 

\ 
/ 

"and kings who ~re powerful 

and are compared to'wild oxen-

(c) Likewise, Rashi saw here a reference to the "thirt)' one k,ings," whose' defeat IS , ~ 

related in the Book of Joshua. and who are listed there in chapter 12. 

The reference to "lions" in the first half of this verse is Ilot explained by TarPs. 
. , 

However, TarPs probably ~ssllmes lhat the reader remembers the "ravening and . , ' 

r~aring lion" of verse 14, tO'which (according to TarPs 'at verses 11 and 14), the "star 

r 
" , . 

~. >,';~ -". r!-... tt",~~.J-:' ... ~ .J. 
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wo~bippts~ 'are com~ared. (At 3411, 35:17, and 58:7,>4no attempt is Ih~de by TarPs 
. , ' 

to iqentify the "lions. Ir) 

32:6 \ 

Ch) STP MYM RBYM \ 
) 

tt) tMMYN SGY' YN HYK MY' "many n4tions, like w4ter" 

(c) The same interpretation of "many waters" appeared at IB:17. -Also, at 46:5, the 

"river" and its "streams" refers to the nations. At 69:2, the "water" of Psalms is 

interpreted by TarPs as referring to the enemy camp. 

46:5 

(h) NHR 

j 
( t ) 'MYN HYK NHRYN • nations, like water.· 

(c' As the nations of the world had been compared to water in a negative sense at 
-

32:6, here the same comparison is offered in a positive context. 

69:3 
• 0 , 

(h) TB 'TY BYWN MSWLH 

• (t) 'fM'YT BGLWT' 

HYK BBWS' DMSWLT' 

aiso 69:3 

(h) B 'TY BM'MOY MYM 

( .;) MTYT B 'MOY TOWP 

sY'T RSY'Y' 

aiso 69:3 

-1 have sunk in the exile 

as if in deep mud.· 

. l have come to the .powerful depths 

of t~e band of evil-doers" 

~/' (h) WS1LT S~PTNY 
(t) WMLl"' TOYP 'GLY YTY "and à po'werful king has exiltld me· 

(thus Sephardi MS§L others 
have "evil king·) 

-~ 
(c) The same interpretation of SBLT is repeated in verse 16. 
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69:15 

(\)H~~ 

o (t) P$' YTY ~ GLWT' 

DMTYL L'fYN' 

also '69: ~5: 

(h) ~$IJI ,.s,.'y _'MOY _ 

(t) 'YTPSY MN SN'YY 

DDMYYN L'MOY MWY 

• 

\ 
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, .. 

·~ave me ~m exile, 

which.is-pompared to mud-

• l will be saved trom 
my-,enemies 

who are compared to 
deep waters· 

Il 

___ (0) TarPs has interpreted ~w-· before MM'MQY as a ·waw expliéativum.· 

.t-
(See Gesenius, section 154:) 

There are Many other instances where TarPs clarifies metaphors. For ex ample , 

at 26:6, the Psalmist does not wash his hands physicaIl~ with cleanser, bu~ spiritulQ,lly 

- by virtue of his merit. At 27:6, his head will' not literally become higher th an the 

enemy's.203 At.'30:1O, TarPs explains that it is not the dust that is incapable of offering . . . . 
praise, but the delld who inhabit the dust. At 31:21, God will Ilot protect those who . . .. 
truSt in Him by literally taking them in person into a shelter. At 39:13, the Psalmist is 

~ -... ' 

not, of course, really à -stranger in his own land, but he feels like a stranger. At 45:11, 

the Psalmist is -Ilot -speaking literally to his own daughter, but is addresillg the people of 

Israel;204. likewise, 2 verses later, the "daughter of Tyre" refers of course to the 

in habitants of the city of Tyre. Al 56:1, the dove symbolizes the Jewish people, who, 

though t~)ey must wander far from their cities, wHl not cease praising God. At 57:5, 

203 

204 

This is accordillg to .the reading YTR.BRBW in Brsl MS. Cf. th~ atlempt ~f 
many medieyal commentators to tone down the imagery al Isà 2:4. 

o • 

A rimilar !pterpretation is given by Rashi. 

~: ,tI', .. \.f.t .; " f, 
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the teeth of the enemy are not )iterally ,sp~ars, but '''like a spear/' At 58:p, ,the 

righteous person is hot literally receivi~g a fruit; he is rather accepting his just reward . , . , ........ ....., 

(according ~o most MSS). At 59:8, the wicked d~'not h~~e 'swords in their mouths, but 
. 1 

words that are as sharp as swords! at 68:13, the "woman who s~ys at home" refers to 

the people of Israel. At 68:14, the silver covering given the doves' wings refefs to the 

Divine protection afforded thG,.fhildren of Israel at the time of the Exodus. At 72:7, 

the "moon" refers ~o the moo~worshippers. 

, \ This section has deatt with interpretation of m~taphors. An oppo~ite situation 

... pertains at 13:5. Tfrere, the ".enemy" in the Hebrew Psalms seerns. from the context to 
'lJ- ' , 

be a real person. Yet TarPs understood the verse rnetaphorically. The translator does 

oot wish to understand the n enemy" as a fore1gn soldier facing his Israelite foe-':rather, , 
~ 

y p 

\. 
.... 

it is the enemy within each person: the evil ÎlfclinaPion. A similar interpretation of the , 
word RS< in Psalms 37:22, appears in BT Sukkah 52b. (Yet TarPs at the latter verse 

a • 

translates literally!) 

.~ 
/ 

E. Variety in Translation 

1:2 

(h) TWRT yy, .. TWRTW 

(t) NYMWS' , : . 'WRYTYH 

(c) Th~" word "Torah" appears. ill both stichoi of the Hebrew. Each of the words is . 
translated NOMOS ih Septuagint, an~ NMWSH in PeshiUa. It is not clear why TarPs 

chos~ to translate the first "torah" by a Greek term that uSllally is Ilot used in reference 
• 

to God's Jaw. 205 However, irre~ective of the reason' tha't prompted TarPs to change 

20S A check of 'the eight occurrences of NYMWS in TY (with the aid of Clarke's 
ü.'llcordance), shows that the word always refers there to foreign laws. See Geu 
34: t; Ex f:8; Lev 18:3,30; 20:23; 25:39,42; Num' 23:9. Levita noted (in 
Meturgeman, S.v. NMS), "in general, laws and ordinances that do Ilot refer to 
God ... are translated (tllroughout the Bible) by the word NYMUS." ln addition to -
our verse, he noted three exceptions: in Psalms 37:31, Proverbs 13:14, and <.. 

~) 

" 
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the terminology, it is clear that we are not dealing with a slavishly literaJ translation. 
• 0 

l ' 

(Of the two other instances of TWRH in the fust 2 books of Psalms-one,at 19:8, is 
l "; 

translated ~IT; and the other, at 37:31, is translated NYMWS'.) Likewise, the 

re~tition of'WR in the He~rL of 36:10 is translated ficst by ZYW, then by NHWR . .. 

7:18 / J' . , 
(h) n ... YY 

(t) n ... @H' 

(c) The Divine name is changed in the translation, for no apparent reason other than 

stylistic change. The same situation pertains at 11:4. 
\ 

45:7 

(h) SBT ..• SB'f 
) 

(t) MLKWT ••. H'fR -kingdom ... stafC 

(c) Forthe word SBr symbolizing ruling, compare TY at Gen 49:10. 

51:2 

'r 
(n) BW .•• B' 

(t) • T' .•. SMYS_ ·came ... had relations with· 

.. (c) .By varying the translation of BW', TarPs gives the proper sense. 

F. Double Translation 

In several instancesfwe can detect that the translator (or scribe), confranted by 

two diff~rent translations of a word, used both. 1 am noJ referring here to those 

tr8~slations cle~rly la~eled NWSI:I 'ijR or SPRYM 'ijRYM. 
cf '. ~ 

1 
Proverbs 31:26. In f~ct, Ql[he latter two verses are not realIy exceptions, as they 
do not refer necessarily to the divine laws, but to TWRT I;IKM and TWRT I:ISD. 

~ " 
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Ch) 'DYR 

~ (t)' TL~ WMSBH ·eXal;:9~ and'praiseworthY· 

(c) Note that at 76:5 and 93:4, the translation of 'DYR is MSBI:I alone. \ 

9:15 " ~ 

_' th) BS'RY 

(t) BM'tN}!' TR'Y 

(c) TarPs offers two iranslations for"the wafd S'RYM, "gates." 
\ . .. 

17:10 
• 

( h) HLBMW SGRW 

( t) 'WTRHWN SG' "their wealth has increased .. 
SWMNYHWN KSYYN their fat has covered them over" 

• (c) I:ILB is translated first figuratively, and then literally. SGR is translated first, with 

a similarly sounding, but unrelatecbAràmaic word; then literall~, 

19:5 . 
,'\ 

, c 

(h) 'HL 
• 1" 

. 
(t) MYSR' ZYHWR' W a resting place, a light, " 

J 

, 
" 

(c) There are two lexical: en,tries for 'HL, olie meaning "tent," and the other "light." 

(See BDB, and Baumgartner, s. v. 'HL II.) This double translation in TarPs was first . ' . 
n~d by Reifmann, basing hims~lf on Ibn P~rhon'~ Mahbere/ He'arukl]., s.V 'HL, in. 

referellce to Job 25:5.206 \-, 
• 1 

206 Solomon b, Abraham ibn Parholl claimed to ha~,e been a student of Judah 
Ha: .evi and Abraham ibn Ezra, His Maf(beret He'Arukh \vas edited by Solomon
Gottlieb Stern in Pressbùrg, 1844, with an introduction by Sh. Y. Rapoport. A 
photo-offset edition was published in Jerusalem in 1969, To the best of my 

..' knowll"dge, the ollly thorough study of the Mahberet is W. Bacher, "Salomon Gibn 
Parhon's Hebriiisches Wôrterbuch," Zeitschrift All-Ieslamentlische Wissenschaf/, 
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(h) BGY' $LMWT 
J 
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(t) BGLWT' -in the exile, 
.. 

BMYSR ~.... DMWT' in thè valHey of the shadow of death· , 

(c) ~s in 17:10, there is here a metapho~cal translation, followed by what is., at least . 

_ in the translators perception, a literai translation. See, however, TarPs 44:20: (For a 
• . '1 

, 
discussion of the treawent of the, word $LMWT in TarPs and in other ancient 

versions~ see Weiss, Targum of Job, pp. 178f., and his footnotes #222-29.) 

23:5 

<p> CDSNT) BSMN R'gy 

< t) B 'm:Y' PTYMY' GWSMY 

WBMSH RBWT' RYS KHNY' 

o 

·with fattened birds--my ,body 

and with annpinting oi1--

the heads of the priests 

(c) SMN is understood first homiletically, as if vocallzed, SÀMEN, "fat;" and. then as 

f SEMEN, "oil." 

\ 

,", J 

l'''' 11· ei 1 X - ... 7 - .. , t '" ~~; ~' 

At 45:10, the word BYQRWfYK in the Hebrew text is a strange form, especially 
\ 

èonsidering the "dagesh" in"'the letter "qoph." TarPs offers here a double translation, 

first assuming that the root is BQR, "to visit:" and then translatillg as jf 'the root were 

YQR, ."to be in high regard." (The second translation is missing from the Vat MS, and 

~lso from the Spanish tradition.) 

At 58:2, H'MNM is trallslated by two ~ords: HBRM and BQWST'. Since ail 
. 

~alluscripts that J have. checked cont~in this conflated r~ading, we see' that this 

conflation must be V((ry old. 

-
10 (1890), pp. 126-64 and 11 (1891), pp. 35-99. 

~ 
, .. 
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G. Popular Etymologies 

17:4' 
- r 

(h) PRY~ 

(t) J.I$YP' ~arrogant person.-. 

, . 
115' l ' 

. , 

.'b 

( c) The Aramaic translation may have been influenced by the similârity of the 

consonants "pe" an.d "~ade" together with the vowe\ "i." 
' .. 

- ,) 

29:6 

(h) WIRYWN 

4 

(t) W+WR MSRY PYRWY • and the mountain 'that pr~uces 

. " 
~ spoiled fruit.- (Thus J. Levy's 

diotiona~y, II, 190, from root 

SRY. ) 

l " " 
(c) The sarne interpretation of SRYWN appears in the Palestinian targum tradition at • 

Deut ~Ùsee B. ~VY, Neophyti, Vol. fi, p. 2,~2. 

45:1 

(h) YDYDWT 

. 
(t) 'wo'W'!'" -acknowledgement-

.. 
( c) The most plausibl~ explallation foi the use of the word 'WD'WT' is simply thê 

sÏIuilarity in sound to the Hebrew. 
1: 

69:3 \ 

At 69:;, SBLT ~q,'PJNY is translated "a powerful king bas exiled me." Perhaps 

the sirr.Uarity in sound be~een SPT and STP ~as th:e inspiration 'be~ind thi~ homiletic 

translation.207 

\ , 

1 th~k Prof;-- B. Levy for this suggestion • 

• 
" 

'1 

~' 
1 
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CHAPl'ER GHT' 

REUGIOUS CONCEPTS IN TARGuM Oi'PSALMS 

\ 

The previous chapter dealt with the literary techniques and methods used Qn 

TarPs'. This cha,pter will present some of the religious concepts that abound in TarPs. 

A. Rel(ctions to Christianity 

antkChristian statements,. there arc several 

'" comments, 

there are ~ blatantly 

as indicated ~w, that could be undcrstood as a reaction to 

Christianity.208 

2:7 

(h) BN! '~H .. 

ct) ~BYB KBR L'B' LY 'NT ar~ dear to me as a son.to 
his father~ 

(c) Sin cc Christians saw in the Psalms lIusions to the divinity of Jesus, Jewish teachers 
~ " 

had to respond. TarPs (and subseqûelli~y) many Jewish medieval commentators: cf. , . 
Saadyah, Rashi, Qimhi, Ibn Ezra) was concerned lest the verse he understood Itterally. 

t ' '" . 
So TarPs explains that the Psalmist was not Iiterally Go.d's son, he was just dear like a 

son.209 Compare this with the approach of the Septuagint, which had translated word-

~ . \ : . 

~6 
208 Vd. M. Aberbach and B. Grossfeld, Targum Onqelos on Genesis 49, Society of . 

209 

Biblical Literature Aramaic Studies #1 (Missoula: Scholars Press, 1976), pp. 13f. 

Cf. Aggadat Bereishit 31, as quotcd in Sh. \ Spiegel, The Lasi Trial (translated 
from the Hebrew by Judah Goldin, New York: Pantheon, 1967), p. 83, note #26. 
Later polemical literature saw this verse as part of a general pattern that 
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for-word HtfIOS MOU El SU, -,ou are My son." 
• 

The same situation is encountered at 9:1, <tMWf LBN, where Septuagint 

-translated 'LMWT by HUPER TON KRUPHION, "concerning the mysteries," 'and 
. ' P 

LBN by TOU BUIDU, "of the son." TarPs mo~s far away from such an interpretation 

by splitting 'LMWI' into two words, "concerning the death," and by __ seeing in BN an 

allusion ta Goliath, who was called 'YS HBNYM at 1 Sam 17:4 (that is, the man who 

walked into the "midst" of the battle). 

It is int~resting to note ~ that I\t 46:1" where there is no snch theol~gical problem, 
, ' 

TarPS translates <tMWf as ~rom the root meaning "conceale~ 

2:7 

(h) 'NY HYWM YLDTYK 

(t) ZK'H 

-
K'YLW YWM' DYN BRYTK as if l had created you today

(l.e., you are without sin) 

(c) TarPs is concerned lest someone would interpret this verse to me an that God gave 
, 

birth to a child. See also below, chapter Bc, at 2:12. 

l' '. 

18:23 

(h) (KY KL MSPfYW) LNG~Y 

(t) GLN LQYBLY LM'BDHWN -are revealed to me to perform them-

(c) TarPs stresses that there is no substitution for the performance of commandments. 
, . . 

By adding t~e word LM(BDHWN, the translator teaches that man is Ilot saved by faith 
, 

alone, but by active performance of the mitsvol. 

. (" 
glcrified David's personality. See~ Isaac of Troki, Chi?uk Emunah, 1593, 

1 translated by Moses Mocatta as Faith Slrenglhened, 1851 (reprinted, N. Y.: Ktav, 
1970), p. "1.92; see also the reference ta this verse in D. Berger, The Jewish
Chri~Jian Dehale in the High Middle Ages (Philadelphia: The Jewish Publication 
Society, 1979). ". ~ • ..., 

The people of Israel are COllSi0 bY God as "sons" (Deut 14:1 ànd Isa 1:2). 
a , 
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l 

62:12 

(h) 'ijT 

.... 
Ct) 'WRYT' ~D' ·one 'lorah" 

~ 

(c) Perhaps TarPs wishes to teach that the Torah is immutable: no books can 'be 
. 

àdded to the canon, For the expression ·one Torah," vd. TO at Exod 12:49 • 

- B. Prayer 
..J 

TarPs finds Many references' to prayer, both as the ps~lmist' s personal p1ayer, 

and as his request that oth~s offer supplication to God. Indeed, prayer is now 

compared to the offering of sacrifices (50:5). 

2:11 

(h) WGYLW BR 'DH 

(t) W~LW BRTYT' -and pray with trembling,-

(c) The same explanation appears in BT Berakhot 30a. TarPs is consistent at 22:9, 

where die verb GOL is treated a: if from thct;me root as GYL W, and is tran;lated 

SBI:I, "praise.". (Septul,lgint at 22:9 t;anslated "he' trusted.," Here,. Septuagint translates 

with verb AGALIAO, "to rejoice.") , 

3:5 

Ch) 'OR' 

(t) '~LY -i shall pray· 

(c) See above, section 7a. 
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4:5 Op • 

"" (h) IL MSKBDI \ 

(t) W~LW IL SwwnWN ' nd pray on your beds·, '. 1 
. "" : . ~ \.. . 

" Il .. ... 

(c) ts ,verse is quote~ in DT B~Takhot S~, con~ernin~ the ~ligation to r~cite J)~ut 

6:4-9 before' retiring at night. The contmuation of tbe "Verse in TarPs (WDMW 
'J ...., J' • ' 

translat~d 'YDKRW YWMY MY1Wf'; "remember the day G{ death") is also 

(c) The verb SW', according to TarPs, is t merely to "cry out," but "to cry ôut in 

prayer. " The same translaf at 28:2; 30:3; and 34:16. At 18:7; since SW' in 

the MT is pàraUel' to QR'", and QR' had been translated SL Y, SW( was translated 

MTI:JNN. See also 18:42; 31:23; and 72:12. 

, 
(h) BNS' y YDY 

l' 
(t) KD 'PRS YDY B~LW 

./ .. 
·when l spread out my hands in prayer-

~_ems to be dema~ded by coiltext, as it is at .44:21, where the . 
reference is to prayèr before foreign gods. Note also, Isa 1:15, where the Hebrew" 

• 1 

• "wh'en you spread o~t your bands" .is 'rendered there in t\le Targum "when the priests 
, l'· " ' 

-i' k 

spread their hands out in prayer." 
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(lt) $'QW 

- , 
(t) SLÏYN ~DYQY' -the righteo:us pray~ . ..;.-

(Goy ~e righteous man doës not ju~t yeU; h!, is praying. (TarPs had to add ,the subject 

$DYQY', for otherwise the gr~mmatical antecedent <?~ the verb would have been "the 

_ wicked.") . 
57:9 .. 

J _ 

David does not waken the dawn,,~ut wakes hi~self for the "morning prayer." 
l '. 

é. Torah 

TarPs places particular c;niphasis on Torah: from' the description of the giving of 
1 

the Torah on Mt, Sinai to the petitioning of God to grant us the light of Torah, 
, ~ t 

2:12 

(h) NSQW BR 

ct) QBYLW 'wLPN' "receive instruction," .. 
(c y In ,.this case, TarPs is following the approach- of the Septuagim,' which had 

r translated DRAKSASTHE PAIDEIAS' ("grasp knowleâge"). Note particularly, BT 
..... _, '" '\ , 
Sanhe.drin 91b, K~ H~WN( fILKH MI:IBYRW MQLI:-'bN 'WTW ... W'YN BR 'L' 

~ , 
'fWRH, ~whoever pr&vents his colleague from a learning a law is to be cursed ... for the 

b ~ 

"'Word BR 'means TORAH." The'e?Cegetical found,~tioll of the interpretation in TarPs is 
, 

probablyPs 19:9, where commandments are calle'd BR, "pure." Yâlqut Shimoni refers , . , 

~o t~e ~ll of Wisdom at Prv 9:5-"c0?te eat of .tny bread." Apparently, the ~lJlqut 
, .. 

.. .' associated B.R of Ps 2:12 with the word BR ~aning "geain.," as at Ps 65:14. ~h~tever 

the' source of the Targum's translation fuay he, it certainly' avoids the interpretatioll 
, , 

.' . "!t'ss the son." (See abov~, 8a.) 
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29:11 , 
J 

(h) YY 'wz L'MW YTN 

/ (t) ~ 'WRYT' L'MYH YHB "The Lord. gives Tçra.h.J;jP His people" 

(c) It i~ possible that -the reciting of P~alm 29 ~t the ~e Sthe reading of the _Torah, 

which is part of the synagogue liturgy~ has its source' th rendition of TarPs. 

O· 

. . 
According to TarPs, for the people of Israel, "strength" is synonymous with Torah. 

It is therefore interesting to note that at chapter 68, which w,,!s interpreted by 

TarPs to refer to the giving of the Torah, and which culminates in the ide a that God 

gives 'WZ to the people, TarPs makes ho attempt to associate that WZ with Torah 

(68:36; \,r was the association mad;f at 28: 7 ,8; nor at 62 !12). 

32:3 See above, section 7a. 

J 

49:-16 

h YQHNY 
~ 

(h) ( 

J 

(t) 'RWM YLPYNNY 'WRYT' "for He will instruct me in Torah-
, - . 

(c) According to Psalms, God will "save me" and "take me~" TarPs, in a: hom!letic 
.,. 1 

interpretatiol1; ul1derstands YQHNY as a denom,inative verb from root LQl:I. The 

source of this interpretation is Prv 4:2, where LQl:I is par.allel t9 TW~H. Thus, 

Accordillg to TarPs, Ps 49:16 ~ches that the condi~ion for redemption is t~è study of 

Torah, (Yel YQI:INY. al lB:}? wa-s tranSlated accor,ding to the "peshat ... " ~ee above, 
, .r _1_ 

chaptér 2d, for implications,) ~"_ . 
.. r ..- .., 

The root LQI:I meallillg--::lorah" is also the inspiration behind the expansite 
~ -.... r) 

interpretation al 68:19, .w~ré '~he diffièult LQI:IT MTNWf, literally l'you took 
"'- ~-_._____ ~ r ' \: 

-presents~*-is expOll~~U t.~-llght.tbe words of Torah ... you gave presents.n210 

3l '----

210 

• 
... ? " , 

.. - ~ 

But not na trans.pZSî,tioll of radicals," aS M. McNama.ra suggested in Thè New 
. Testament and the P&J.e..stinian Targum to the Pentaleuch, Anl\lecta Biblica #27a 
. (2nq printing, ROple: .Biblical Institllte Press, 1978), p. BO. 

'. • ,. 1 
-l d" 0 '>lit 0 

."Weiss, p. 155, discussed.the sanie interpietation of LQl;I in the Targum of Job . 
, b . . .' , 

" ~ , 
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--\ God wu favaurable ta thélpeople 'as long ~ they w~e -inVOIVed in the Torah' 

(44:4); the nations will pay bornage ~o the messiah "when the Book of Torah is fixed on . 
1 

1 

yom; right side" (45:10).211 The concepts ,of '''l'O{ah'' and "'the Jewish people" are both 

in!~~ed at 45:11. God bids his pious ones to call tog~er those who "uphold My 
• 

Torah" (50:5);212 the joy of salvation is dependent on "Your TOfah" (51:14). The 

Psalmist had prayed that God open his lips-Ta~Ps explains that the lips should be 

opened "with Torah" (51:17); the la~nd shook when God gave His Torah to His peOple 

(68:9); Sinai is God's mountain because nit had been selected for the' giving ~f the 

Torah" (68:16); God's desire is for "the nation that -octupies itself with the Torah" 

(68:31); the act of -searching out God is defined as "requesting teaching" (69:7) . 

• 
See above, Chapter 2f, for more examples, and for a discusion of the 

implications of these references to Torah., ~ 
/ 

D. Exile 

TarPs Î1iterprets many verses as relating to the condition of the Jewish people in 
-.', 

exile. This is one of t~e earliest indications of the phenomenoll that the read~r of a 
., '\ ~,' 

psalm would identify personally with the text, and, having liule concern fOf thé'\>riginal 
, , 

"Sitz im Leben" of the text, would relate it to his personal condition. As Dr. N. 

Leibowitz writes in the introduction to her study guide on Ps.aJbÎs; "tI~ '1' of the Psalm 
:,.- ".., .... J- .. 

was not King David ... but the reader at th~,moment of his reâ~iHg.~213"-' 
" 1 • 

211 

i 
) 

AccordÎng to the continuation of this Targum, the Torah had oeen writtel1 in 
"fine gold," contra the accepted halakha! Reifmann, p. 156, suggested reading 
MKRK', "boulld"-a plausible emendation, bu\without any mal)uscript support. 

--212 ln the Spanish MSS, the verb QYYMW is imperative, not adjeetiv~l. 

213 N. Leibowitz, A Leader's Guide 10 the Book of Psalnts (New York: Hadassab 
1971), p. 1. < , • ; .~ 
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4:6 

(h) ZBIffl ZB~ ~DO 

(t) KBSW Y~RYKWN - if you l!!ontrol your passion 

WYT~SB LKWN it will be considered fOl; .. you equivalent 

KNYKST ~YDQ' to a righteous sacrifice-
, 

(c) TarPs says that although the nation is in exile and can no longer offer sacrifices, 

there is a surrogate-a person's control of his Y~R is equivalent to offering a sacrifice. 

(See also 50:14,23.) A similar non-literaI approach, this time with an emphasis on the 

performance of good deeds, is found in the Midrash on PsaIms, ed. Buber, pp. 44f. 

As God watched over His people during the wanderings in the wildemess, so 

does He care for them in their present diffie:ulties (23:1-4). The redemption must come 

"at this time" (44:5), as God will bring His people back from exile (53:7-not the literai 
. ~ 

meaning of BSWB SBWf: see DM). God does" not expeot His people to bring 

sacrifices while they are in exile (50:B,9,12-the latter verse comes to mollify the 

anthropopathism of God's being portrayed as hungry). The exile is compared to deep 

waters and mud (69: 3,15, 16-see abo~e, section 7 d, "metaphors"). 214 ... 

, E. Other Concepts 

214 

1 append here references lo several other religions concepts in TarPs. 

• 0 

The identification of GY' ~LMWT as "exile" (23:~) might weil be a later glOS5, as 
the translation reads smoothty without the word! BGLWf'. On the other hand, 
tI nt word appears in aIl the MSS. . 

Th4 1'eferences lo exile do Ilot ne.eessarily point ~t a provenance outside of the 
land of Israel. For example, 1 am aware of at' 1 ast five references in Gènesis 
Rabb3h, in the name of Palestihian· Rabbis, t at unambiguously discuss 'the 
diaspora. (~ee-Theodor-Albeck, Midrash Bereshit Rabba, Vol. l, p. 16; Vol. II, 
pp. 597,809, and 850; Vol. lU, p. 1260.) 
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(i) Belief in angels. At ~:6, where the. Hebrew said that man l slightly lower than 

God, TarPs follows the approach of the Septuagint and of later Jewish c~mmentators 

iIi'ftranslating "than the angels." See 'also 50:4,6; 57:4,6,12. 

(ü) ,Reward for the righteous and damnation of the wicked. See 9:13; 10:14; 17:14; 

21:10 ('S of Psalms is explained "the fire of Gehinoom"). 25:~3 (according to the 

Spanish MSS); 27:13; 31:20; 35:20; 37:20,36;. 39:6; 40:8; 4i:14; 46:9; 49:11,215 

12,13,14,15 (the wicked will be puoished as a consequence of their having harmed the 

righteous); 50:10 (the reference Ito TWR BR is similar to Rashi's explanation-"the ox 

prepared for th.e future meal"), 16; 53:1,2; 62:13; 66:9. 

(iii) Prophecy. See 22:27; 49:16 (David knows through RWI:I NBW'H that he will be' 
1 

saved from eteroal punishment); 49:19; 50:3; 51:13 (David fears he will lose his 

NBW'H·because of the Bathshfba incident). 

(iv) Miracles. See 40:6; 42:5; 45:11; 48:6; 68:13. 

(v) The Temple and its priests. See 23:5; 24:3,7; 26:8; 42:5; 43:3; 45:13,14,15; 46:5; 

47:5; 48:2; 52:10; 55:15; 60:8-;08:29; 69:10. 

(vi) The land of Israel. See 44:3; 60:4. For references to Jerusalem, see ai?ove, chapter 

2f. 
,:. 

(vii) HistQrical references. TarPs refers to the exodu~ from Egypt and the giving of the 

Torah (42:7; 46:'7~50:5; chapter 68); to Qorah's rebellion (46:1); to Abraham's 

institution of morning prayers (46:6, based on BT Berakhol 26b); to ail the patriarchs . . 
(49:3; 60:6,7; 69:32); to Ah'itophel (55:14,16-as in Avot 6:3); to David/s wars (~:2; 

57:1ff.); to Jacob and Laban (60:1,2). 

215 The treatment of 49:11 is particularly bold: "the wise who die" in Psalms is 
explained as "the wicked to are judged in Gehinnom. n " 
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(vili) 1Jt~ Messjah. The word MLK, in Psalms, when referring to a human king, is 

almost always understood by TarPs as the "king messiah"-see21:2,8; 61:7,9; 72:1.216 

That is D why ~ appearance of MLK at 45:2 set the stage' for aIl of Psakn 45 being 

understood as a paean to the messiah.217 . 

At 29:10, TarPs has tumed an enigmatic verse into a historicaVtheolàgical' 
~ 

statement: having justly punished the flood generation, God will role over Noah's 

descendents with Mercy. 

It is interesting to see how a grammatical problem in the text opened the way for 

the inclusion of a tradition concerning the leviathan sea monster. The Hebrew at 8:9 

reads DGY HYM 'WHR 'RI:IWf YMYM. TarPs translated "the leviathan that passes 

over the roads of the seas. n The midrashic explanation of TarPs answers, a 

grammatical problem-since the noun DGY is plural, why is the participle (WBR .. 
singular? TarPs answers that the participle does not reler to DGY, but to the word 

"leviathan, n which was understood.218 

216 

217 

"" 
rJ 

f 

• 
• 

63:12 is an exception. 

Although, indeed, MLK in verses 15 and 16 of this psalm is explained as 
referring to the "King oU he world." 

The above listing of concepts is not intended to be complete. For catalogues of, 
several concepts in TarPs, see Churgin, Diez Merillo and W~ill, op. cil. 

218 The word 'YSRtJ", translating here 'RI:IWT, is from tlle Greek. STRA TA. The 
wod appears in Targums of Job and Psalms, and in'the Palestiniall Targums of 
the ·.I.'orah. Vd. Weiss, op. cil., p. 78. 

~ 

Othet: clasical commelltators solved the grammatical question by having (WBR 
referrin.fto "man." , 
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CHAPTER NINE 

THE IlEBREW TEXT UNDERLYING THE TARGUM OF PSALMS 

The Hebrew text represented by TarPs is essentially that of the ~.219 Modern 

scholars have pointed out many places in TarPs 'Yhich, they daim, reflect variant 

f«adings. 22O However, a close ex~natio~ reveals that a good many of these places do 

Dot reflect alternate readings, but rather interpretation. The penchant for elaboratioD' 

and clarification has already been demonstrated; it is not unreasonable to assume that 
. . 

many of these places aie also the result of interpretation.221 True, certain places 

indisputably reflect alternate readings, but tbeir number is not significant. This 

situation is not surprising. By the time TarPs was composed, the Biblical text had 

been fairly standardized.222 

219 

220 

As H. Orlillsly has demonstrated, the term "masoretic text" in referring to th~ 
tradition al Hebrew tex tus receptus is not precise. Vd. bis "Prolegomenon., The 
Masoretic Text: A Critical Evaluation," in the reissue of C. D. Ginsburg's 
Introduction to the Massoretico-Critical Edition of the Hebrew Bible (New York: 
Ktav, 1966), pp. xviiff. 

FoUowing Bacher, MGWJ, pp. 464f. 

221 Sperber; The Bible in Aramaic, Vol. IVb, pp. 21f., also stresses that many 
disagreemellts between Targum and MT are due to the Targum's attempt to 
clarify, and not to a variant reading. . 

222 J. F. Stenlling, The Targum of Isaiah (Oxford: Clarendon Press, 1949), ~rites in 
bis introduction ''The Hebrew text preserved by the Targum differs only slightly 
from the MT, and the Targum is therefore an early and valuable witness to the 
fidelity with which the MT has been preserved." Concernillg the standardizatioll 
of the Biblical text, cf. E. Würthwein, The Text of the Old Testament (Oxford: 
Basil Blackwell, 1957), pp. 12ff.; and see S. Talmon, EM 8:624f. 
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A. Tra~slalions Thal Seem 10 Refleel a Varia", Hebrew Texl 

9:21 

(h) MWRH 

'ct)' DI;ILT' "fear" 

,'" ~ •• .:l'", . . ,;,,- il' . -... ~,-, •. 1r. ,; .,"- ... 

".~ ~ 

" 

(c) TarPs understood this word as if it had been written MWR', with an "aleph." Thus 
, , 

does the word appear in nine MSS inspected by De-Rossi (Variae Leelionis, IV, p. 4), 

and was so understood by the Masorah, Qimhi, and Ibn Ezra. Septuagint reflects our~ 

-bibles and translates NOMOTIfETES, a "Iegislator." 

10:4 

(h) KGBH 'PW 

(t) BGSWT RWHYH -in the arrogance of his spirit" 

(c)a TarPs implies a Hebrew text of BGBH, as is found in a considerable number of 

MSS. Vd. De-Rossi, IV, p. 4, and the comment of Minha! Shai" ",an old Venice 

edition has 'bet,' and thus il seems from the Targum." 

, 16:4 

(h) YRBW • ~BWTM 

, (t ) MSGN SLMNYHWN - they increase the number of their images" 
, (according to most MSS) 

-
(c) The Hebrew is vocalized "YIRBU," whereas the Aramaic reflects a vocalization 

"YARBU." Likewise, the translation of 'Al:IER in the same verse as MN BTR- KN 

might reflect a readillg of 'AI:IAR. 
/'\ 

\ 
25:3 • 

_ At '~5:3, the Hebr+ BWGDYM RYQM seèms to have been read as BWGDYM 

RYQYM, i.e., the Hebrew RYQM was understood as an adjective rather than as an 

adverb. On the other hand, consider~ng the instances of changes of grammar (as 

\ 

.' , 
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dis~ussed above Th), this May Have been an intention al change' on the part of the 

translator. At 49:12, TarPs reflects metl\~hethis of QRBM, as in èT Mo(ed Qata~ 9b. 

At 60:10, aU MSS reflect the vocalization of 1.Y with a ~ere under the "lamed," Le., as 

iîfthe MT pt 108:10. 

B. Translations Thal Do Not Ref/eet Variants 

3:7 

(h) MRBBWT 'M 

(t) MM~WT' D'MMY ·from the fighting of nations·-

(c) The Hebrew RBBWf is from root RBB, "myriads" (or,(according to Dahood in ! 

AB, from RBB II, "arrows.") From where did TarPs get the translation "fighting?" BH 
" 

suggested that TarPs had read MRYBY M.z23 However, note that at 18:44, where the , . 
words MRYBY M appear in MT, TarPs translated MPLGWf'-not MMSWf'. Also, 

such an emendation demands, too Many changes of letterS. BHS suggest~at TarPs . ' 

reflects MRYBWf, a more plausible conjecture, especially considel'ing that the 

Targum of Job 13:6 tran~lates 1RYBWf as M$Wf,.224 

On the other hand, 1 note that since the text demands a word that means "many" 

(as the root RBY appears many times in the, chapter), il is fair to assume that the text 

in front of the t{anslator read MRBBWT) as the MT, but waS'. changed by the 
~ 

translator for homiletical purposes. Thus, there is reason to believe Ihat the r~ading in 

TarPs reflects ioterpretaiion, ~nd oot a variant. -Here also, the Septuagillt is closer to 

MT and translates "myriads.,,225 

223 

224 

22S 

Biblia Hebraica, ed. R. Kittel, 7th edition (Stuttgart: Priviligierte 
Wurtembergische Bibelallstalt), i951. 

a. 

Bi~lia Hebraica Stutlgarlensia, ed. K. Eniger and W. Rudolph (Stuttgart: 
Deulsche Bibelstiftung), 1977. ~ 

The Spanish MSS agree here with~ MT. This may~ç a case of ~yper
correction. 
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·for what reason
s 

(c) TarPs reflects a Hebrew 'L MH. However, that does not 

\ 
an necessarily that 

TarPs was following a variant Hebrew text. Il ois possible that the tr slator may have 

"" misread the "dalet" as a "lamed," as the two I~tters have a similar shap . 

~ J ' 

5:9 and 27:11 

• • 

, ' .. ~!:" 

"" 
(h) SWRRY 

(t) TWSBHTY M my praise M 

(c) Septuagint hàd translated accotding to the MT, EXTHRON, "enemies." TarPs was 

the only version to see in these two verses the root of the word for "S9ng. Yet it is 

doubtful if this reflects a Hebrew SYR Y, for in the four places where bot the MT .. 
reads SWRRY and the context demands the interpretation "enemies," TarPs tr nslates 

consistently M<YQY (54:7; 56:3; 59:11; 94:12). However, as for the 'verses under 

consideration, since the context had not demanded the interpretation "song," TarPs 

(ook the liberty of translating "enemy." 

5:10 

th) BPYHW 

(t) BPWMHWN DRSY'Y Min the mouths of the wicked M 

(c) In this yerse, TarPs follows Septllagint in cha?ging "mollth" to Qlural. BH had . 
suggested "legere cum Vrs. BPY~W." However, the change might have beon due to 

. 
interpretation-as we have seen nbove, to TarPs, the Psalmist is addressing the eotite 

c1ass of the ~j~;~r or of th~ righteous. In addition, t~~ translator May have bee\ 

inflllenced by the plural forms in the rest of the verse. Perhaps that is why this 

comment does not appenr in the new BHS. (Cf. Saadyah f Qimhi, and Ibn Ezra a.l.) 
6 Q 

,. 
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5:11 

(h) MRW 
l , 

(t) MRDW -they rebelled-

(c) Perhaps TarPs reflects heré a text MRDW, for at 10S:28~ where the MT also has , . 

MRW, TarPs has SRYBW, sh0l"ing perhaps that at S~l1 TarPs did Dot read MRW, 
, 

but MRD~On the other hand, TarPs might very weIl have read MRW, just like MT, 

and translated with the word MRDW because of the i~fluence of the word PS( in the 
" 

same verse, for PS( is understood by the Rabbis as "rebel" (see Bi Yoma 35b, based on 

2 Kgs 1:1). 

6:7 

(h) 's'~H BKL LYLH MYTTY 

Ct) 'M;LL B~'RY 

KJ L'YLY' 
1 

'L sYWWx 

( 
-r shall speak in~my BorrOw 

every night 

on my bed.-
, " l ' 

(c) TarPs translated 'SI:IH from the root SWJ:I, meaning "to speak," rather th an from 
/ , . 

the root..nleaning "to defile." Since the root SWl:l c,ould not give a form 'ASI:IEH, it 
, 

was suggested in BH that TarPs had read in its Hebrew vorlage 'SYI:JH. 
~ 

Op the other hand, noting that the word used tq translate "bed" in this verse is 

.J 

the same Aramak word lhat wa~ used for translating MSKB at 4:3,' one might weil t f-' 

sugggest that the choice o~ the word MLL in this verse was influenced by MLL in the' 

former verse-i.e., 6:7 was seen as a continuation of the idea in ~hapter 4. And cf. 
~ 

Dahood's reniarks in AB. 

~ 
7:5 f 

(h) W'HL~H 

. and ' l 
(t) WD~OYT .,. l have oppressed~ 

, (c) This reading reflects metathesis of "lamed" and "pet", as DI;IQ is the usual Aramaic 

\ 
" 

.If 
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equivalent of LI:I$.226 We cannot say for certain if tbis metathesis was actually in the 

text thât was in front of the translator, or if bis eye oerred ~ reading the word. 

9:5~ 

(h) SWPT SDQ 
, 

(t) DYYN' ZK'H -righteous jUQge-
, . 

(c) Our Hebrew text consists of two nouns in the construct state; the Aramaie has a 

noun and adjective. Some might see here a reflection of a vorlage $DYQ. However, j 

tbis coullbe a stylistic change. See the targums at Deut 16:19, where the wo~ds "of 

the righteous" are changed in the targum to "righteous words." And see our rçmarks 

below at 18:36. 

9:7 

Having seen above the ~chant of TarPs to crea te parallel constntctions, and its 

willingness to make slight chan)es' in the grammar of the text, we are in a ~osition to ' 

understand its handling of 9:7. For the sake of clarity, 1 have arranged the Hebrew and 

Aramaic. in parallel columns: 

Hebrew Aramaic translation of Arama1C 

H'WYS WKD NPL S'YL DSS' and when the enerny fell 

TMW 'YSTSYW HLWWTYH 

(according ta NUr,Ven) 
his army was destroyed 

HRBWT LN~H WKRKYHWN 'YSTDYW L'LMYN and their walled cities 

laid waste foreveri 
• 

W'RYM NTST WQRWYHWN SDYT' and You made their 

226 Cf. targum of Exod 3:9; Deut 26:7; Ps 42:10; 43:2; 44:25; 56:2;~tc. Association 
of l I:IS with Dl:IQ, wl1ich is also a goolt Hcbrew word-'-see Judges 2:12-is 
refleçted in the passage from the Passover Haggadah: W'T LI::ISNW-ZH 
HDI:IQ, as pointed out in the COlllmentarylOf DM. For a discussion of)Fs 7:5, see 
J. Tigay, "Psalm 7:5 and Ancient Near Eastern Treaties," JBL, 89(Q970), pp. 
178-86. . 

~~.~ n 
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o1ties into ruins, 

/ "BD ZItRM HWBDT DWUNYHWN You have obliterated 

remembrance 

of them 
-

Bt reading ~BD not as third parson masculine singular qal but as second person 

" 4t " 
pi'el (thus agreeing with the. verb 'BDT in the preceeding verse 6), TarPs has created 

chiastic parallelism at the end of the verse. It is, therefore, not ~ecessary to assume 

that this verse reflects a variant reading of the original. ' 

11:1 
, 

(h) HRKM ~PWR 

(t) LTWRY HYK $PRY' -bO the mountains like birds," 

(c) TarPs divides HRKM into two words, followin~ Septuagint, EPI TA HORE lIOS . 
STRAUTInON, and Vulgate in montem sicut passer ~ Does this reflect another 

readîng, or just an attempt to explain a difficult verse? If tlle latte, 

the only instance of a bisyllabic word divided homiletica~ly into two components. e 

our discussron above of targurn of the word MKTM, Ps 16:1. There are other exa'fbples 

in rabbinic li,terature: 'BRK is split into 'B and RK (Genesis Rabbah 90); .MRDJC1Y is 

split ioto MR and DKY (BT Meg lOb; Targum Sheni Esther H,5); BR'~YT is split into 

~R' and SYT«whence the, ide a that six items preceded the creation of the world, 

Genesis Rabbah 1:4). And see also ibn Ezra here, who shows sensitivity to the 

problem. (The only MS 10 follow approximalely the MT is ~arm~ 3095. The Esc Mt 
presents a conflated reading.) 

.12:2 

(h) psw ,~ 
t> 

(t) ,SPw MHYMNY' ·~he faithful h~ve come to an end" 

(c) Septuagint 1ranslateâ OLIG01'HESJ\N, '1to he -=Or little-value." BHS daims that 
~ . 

,. , 
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'" 
this shows the text in front of T~Ps read.SP-W'. It is more likely t~at the metathesis 

. wa8 ~aused by the similar sound' o~ the letters. Indeed, had the Heb~ew been' SPW, it 

would most likely have been translated 'STY~', as at Ps 13:\9, Esther 9:28. 

12:5 T 

(h) LLSNNW NGBYR 

(t) BLYSNN' NTGBR ·with our tangues we shall overcome-
~ 0 

(c) BR claims that TarPs read preposition "bet" rather than "lamed." Yet there is no 
iI', '" • 

~ ~ 

proof for such a claim; r!lther, the transla~or was trying to <leal with a difficult verse. 

(The Spanish MSS-but n'ot Paris 110-follow the MT here. This could also be a "case of 0 

hyper-correction. ) 

18:18 

See above, chapter 1b. 

18:36 

(h) MGN YS'K 

(t) TQWP WPWRQN (most MSS) • h di 1 . • strengt an sa vat1on. 

(e) TarPs agrees here with the Syriae version. BR had suggested that the Aramaic 

translation~ refleet a reading MGN v/YS'. However, in light of the T~igllm's 
--ua 1- . 
propensity for ehallging the grammar of the text (as discl~ssed above, chapter 3)" we 

, ' 1 ~ , 
might have an 'Tnstance here of a eh~nge from a construct state to a "hendiadys. Il (The 

Esc MS-but not the other Sephardi MSS-follows the MT here.) 
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(h) Y'NNW 

(t) OBi. $LWTN 
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-accept our prayers· 

- \ ..... -, 
\ 

\ 

" Ci 0 \ 

( , 

(c) The change from imperfec_t to imperative' is probpbly_ stylisqc, to match the 

beginning of t.he verse. The same consideratioh explains why, at 21:10, Hebrew YBVM 
\ ' 

is changed by TarPs (according to tlle Brsl MS) from 'Second to third person. 

, , 
23:6 ' 
. 
(h) WSBTY " 

(t) KD 'TYB 

(c) TarPs did not necessarily read SBTY, but sirut>ly was translating according to 
, -

context. We can agree with AB whic states that it is not nece'ss~ry to emend the 

Hebre~ text on the basis of this targu . (For preposition .I<D, see discussion in 
, 

chapter 5 above, on Parma manuscript #323 .) 

25:7 

At 25:7, the ~ is K1:ISDK, wi~h prçp-osition "kaph," and the Aramaic is 
p • 

BTBWWTK, with preposition "bet." Considenng the fact that the Septuagint (KATA) . , 

,/ 

and the' Spanish MSS of TarPs (HYK TWBK) , both retÎect the "kaph," it is reâsonable 1 
, ,-

to aSsume that the MSS th!!t write "bet" are just in error. 

At 42:12 and 43:5, Hèbrew:PNY ("my face") is.changed by TarPs to third p~rson, 

pr~bablY due t"l:uence of tliè s!milar phra,se at 42:6. 

. . 
Iri suinmary, it is hard to deny that places do exist in TarPs which reflect an . 

, . 
alternate Hebrew' vorlage. In,deed, even a traditioll'à1i~t such .as Rabbi Z. H. Chajes 

.admits this poillt.227 ijowever, it could weil be that '!la~lY oi'the;e suppos~~ variants d~ 
not really reflect alterna te Hebrew texts, ~but could be the consequences of 

• 
) 

227 ~ Imrei Binah, p. 924. 
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_"Interpretation. Therefo~e, 1 do not agree :With ~acher's evapuatiQn that'TarPs' re'Dects 
r., . ~.., ... - -

an exceptionally làrgç·tipm~r of variants.22' 

~ .. ' f J 
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Il 

228 . 

• 

.... ) 

The sÎxteen iIlust~ .~rqrtght above 1 in 0 chapt~r 9b ar~ not iril~llded 'as, ; 
complete listing, but as ~mpling to il1ustra~e that a reading whieh prima facie 
represents a variant vorlage might be due ra~her tq inteq,retation. In four of the 
.above examples., the Sephardi MSS present~d re~dings, which were closer to the 
MT. In 0111y one of these instances (25:7) has it been suggested tJ'lat the Sephardi 
gr()up presents a preferable texte In the other instances, the Sephardi readin~ ,!!,S 
probably due to hypercorrection. v ~ ~ 
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2:2 7c 
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2:4 5 (Brsl) 
2:5- 2di N 
2:6 7a 
2:7 880 (bi~); N "-2:8 711 " .-.-.. 2:9 2d; 6è; M'i 1 
2:!O 2d; N 
2:11 8b; N 
2:12 80i -,N ~ 

3:1 5 (Brsl)': N 
3:2 N 
3:3 2d; (icL; N 
3:4 5 (Brsl); N 
3:5 7ai Sb; N 

.. 3:7 2d; 9b; N 
4:1 5 (Brsl) 
4:2 7a; 
4:3 9b; N 
4:4 5 (Brsl) ; 7a (at 3:5); N 
4:5 711; Sb; N 
4:6 8di N 
4: 7 • 611 
5:1 60 
5:2 0 5 (Brsl) ia N 
5:3 5' (Brsl) 
5:4 711 

" " 5:7 6bi 7a " 
5:9 9b; N 
5:10 14; '~bi N 
5:11 60; 780; 9i (bis) 
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6:7 \ 9b (b1,s); N 
6:8 \60/ N 
6:9 ~ 

6:1<0 6a\ 'ra 

6:11 N \ , 
7:1 60;~ 
7: 2 5 (Brsl); .1\, 
7: 3 N \ 
7:4 
7:5 
7:6 
7:7 
7:8 
119 
7:10 
7:11 
7: 1~ 
7:13 
7: 14 
7:16 
7:17 
7: 18 
8:1 
8:2 
8:5 
8:6 
a:7 
8:9 
9:1 
9:3 
9:6 
9:7 
9:8 
9:9 

5 (Brsl) ; 
9a; N 
N 
7a; N 
60 
7a; N 
5 (Brsl) ; 
N 
5 (Brsl) ; 
7a 
7a; N 
N 

N 
5 (Brsl) ; 
60 
7f 
60; N 
N 
6c 
N -
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4; 8a; N 
N 
7ç 
9b; N 
7e (H) 
6a 
N 

7a; 
~ 

7b; 

7a 

7e 

NP 

N 

9:11 
9:12 
9:13 
9:15 
9:17 

70 ~ii) (at 9:18) 
7a 

rl;)r< ~ 
6a; N 

9:19 7a ,(at .9:13) 
9:21' 9a; N' 
10:1 N 

N 
6a; 9a; N 

10:3 
10: 4 
10:5 
10:7 
10:8 
10:9 
10:11 
10;12 

,6e; 7e (ii) (at 12:6); 
N 
2e; N 
N 
N 
6e (at 24: 4); 7lJ,; N 
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10:14 
10:18 
1il1 
11:2 
11:3 
l1:A 
11:5 
11:6 

• -11~17 

12:2 
12:3 
12:5 
12:6 
12:8 
12:9 
13:2 
13:3 
13:4 
13:5 
13:6 
14 :1 
14:2 

N 
N 
9a; N 
N 
7a 
7e (at 7:18) 
7b (at 7:10) 
N 
7b 
7b (at 7:10); 
-70li; N 
9b; N 
70li; N 

7a; N 
60 
7a 
N 
2f; 7a; N c, 

9b; N 

7a; 7d (bis); N 
7a 
70ii; N 
2f; N 

14:4 7a (at 3:5); N 
14:5 7b (at 7:10); N 
14:7 N 
15:1 7a; N 
15: 3, 4 N 
15:5 ~ 

16:1 -,60;N 
16:2 7~i N 
16:3 N 
16:4 
16:5,6 
16:7,9 N 

. 17: 4 

17:6 

_60; 9ai N 

N 

79; N 
7a (at 3'5) 

17:10 
17 ·11 
17:13 
17: 14 

'18:3 
18:4 
18:5 
18:6 
18: 7 
18:9 

7f; N 
N 
7a (at 34:20); N 
N 

60; 7a (at 27:5); 7d 
7a (at 3:5); 7b 
7d 
60 
7a (at 3:5); Sb (at 22:25) 
2d 

18:10 N 
18:11 
18:12 
18:16 
18: 17 

• .3.8:18 
18:19 
18:21 

N 

2d; 7eU 
2d 
2d; 7 d (a t 32: 6 ) 
2dj 7b; .~b 
20; 60; N 
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18:23 2d; sa.., 
,18:25 2di N 
18126 70 
18:27 2d; 70; N 
18128 2f 
18:29 2d; 2f 
18:31 .2( 
18:32 70 
18: 34 N 
18:36,9b 
18: 38 N 
18: 40 
18:42 

2f; N 
8b (at 22:25) 

18:44 9b 
60 
60; N 
6b; N 

N 
5; 7eU 
N 

5 (Brsl); 7e 
5 (Brsl); 7f 

151 

18: 46 
18:48 
18:49 
+8:51 
19: 2 
19: 3 
19:4 
19:5 
19:6 
19)5 
19:9 

5 (Brsl); 7c (i1) (at 19:2); N 
7e (at 1:2); N 

8c 
19:12 2fi 5 (Brsl) 
19:13 N 
20:2 20 
20:4,6 N 
20:7 N 

" 

20:10 7a (at 3.5) 
21: 2, 8 Se 
21: 9 7a 
21:11 7a 
22:1 
22:3 
22:9 
22: 13 .---.. 
22: 17 

2e 
2c; 7a 
Sb (at 
7d, N 
7d 

22:1S N 
22:22 7di N 

(at 3:5) 
2:11) i N 

22:25 7a; 7b (at 11'7), Sb, N 
;;; 2 : ?7,) 5 ( Esc); N 

22:28 N 
22:29 5 (Esc); N 
22:32 7a 
23:1 2f; 7a 
23:2 N 
23:3 5 (Esc) 
23:4 ~~ 7f; 6d; N 
23:5 
23:6 
24:1 
24:3 

7fi Se 
5 (parma 3231); 9b 
60 
Se 

" 

1 

1 

\ 
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'0 24:4 60; N .. 
24:5 5 (Brs],) 

-' • 1 24:7 ~ N 1 70; 7e; 8e; 

~ , 24:9 70; 7e 
~:1 7a (at 3:5); N I? l, -~ , 

25.;3 9a; N ~~-

25:5 5 (Eso); N 
~~ .il 

.. ~: 
25:13 7a- 8e 

C ' " 

25:20 N, \ 
Jo 

, 
25:21 N " 
25:22 N 
26:2 N 
26:4 7a 
26:6 60; 7d 
26:8 8e 
26:9 7a 
26:12 7a -\ 
27:2 N 
2.7: 3 7a 
27:4 20; N 

27:5 . 7a; N 

27: 6 60; N 

27:7 7a (at 3:5) 
27:8 78 
27:9 7a 

( 27:10 N 
27:11 9b; N 

27:12 60; 7a 
27:13 8e 
2'S: 1 78 (at 3:5); N 

2S:2 Sb (bis) 

\ 2S:5 2f 
2S:7,8 Bo (~t 29: 11) 

~ 

2S:9 7a • 

.}9:1 7e (i) 
29:2 H 

··r 29:3,4 7a 
29:5 7a 
29:6 79; N 
29:7 N 

29:S 60; N 
29:10 Se 
29:11 2f 
30:3 Sb (at 22:25); N 

30:5 N 
,30:8 7a 
30:9 7a, (at 3:5) 
30:10 7d; N 

) 30:12 2c " 

30:13 7b 
. 

31:1 7a 

O~ 31:3 7a '. 
31:5,6 N 

31:8,9 N 

.. 
, 
1 ~ '~ ) ,t~\ .. .' ( 0 

L~â~(.,:",~"J,,~ l' ,'; • 

, 

~ .Jo.. ~~\ f,,~ --
.. Il '; ~ .. 1., 1 ~~ - ~ f _ 1 ." ''', ~/;~ , l".', ,~ 

. _.~~"\f.l;1L~Î~",_ ~~l"',tw~!,J,, ';J " 
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31:14 2f 
31:18 7a (at 3:5) 
31:19 7b (at 711~) 
31:20 8e 
31:21 7d 
31:23 7a; 8b (at 22:25) 
31:24 7a; N 
31:25 N 
32·: 1 7b 
32:3 2f;.sa 
32: 4 7a 
32:6 7d 
32:7,9 N 
32:11 2c 
33:1 1 N 
33:2 \ 680 
33:3 
33:7 
33:8 
33:12 
33:13 
33:15 

6c (at 41:12) 
N 

7c (i) i N 
N 
N 
N 

33:17 ,N 

33:18 7a 
33:22 N 
34:1 N 
34:5 2f; N 
34:6 N 
34:7 7a (at 3~ 
34: 9 

34: 11 
34:15 
34: 16 
34:17 
34:18 
34: 20 
34:30 

7a 
2f; 7d (at 22:22); N 
N 
7a; Sb (at 22~25) 
7a; N 
7a (at 3:5); Sb 
7a; 7b (at 7:10) 
7b 

35:1,3 N 
35:4,5 N 
35:6 N 
35:10 
35:12 
35: 14 

.' 35:15 
35:17 
35:20 
35:26 , 
36: 3 , 
36:7 
36:8 
36:10 
36:12 

N 

N 
N 
6c 
7d (at 22:22) 
8e 
N 
2f; N 
7c (i) 
7a 
7e (at 1:2); N 
7b (at 32;1); N 

.. 
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1 

Ji 
1 
1 
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r , 
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, 

37:1 7al 7c (i) ; N --' 

37:4 N 
" 

31:7 70 (1) 
37:13 N . , , 
37:17 5 (ESC) 

37:18 N 
" 

3711? N 
37:20 7a; 8e 
37:22 7c (i); 7d 
37:24 N 
37:25 7a; 7b (at 7:10); N 
37:26 tj 

37:27 5 (Esc) 
37 :30 7b (at 7: 10) 
37:31 7e (at 1: 2) 
37:33 4;5 (Eso) 

37:36 Be 
37:40 N .. 

1 K: 1,2 N 
\ 

:3 7a 
38:4 4; 7c ( ii) 
38: 6,7 N 

\ 38:8 N 
38:19 N 
39: 3 2f 

• 39:5 7a; N 

C 39: 6 7c (i) 
39:10 N 

39:12 N _ 

39: 13 7a;\ 7d 
40:3 N ..-) '\.. 
40:6 tH 40:7 fi N 
40: 8 .r f 
40:12 N 
40: 13 N 

~ 
40 :16 7c (H) 

41:2 
.C 41: ~ 
/ 

" 41:4 4; (ii) ; N 'V\ , 
~ 41:7 N 

41:9 7a (at 13:4) 
" 41: 10 6b 

41:14 7c (i); Be 
42:1 ~ 
42:3 7a; N 
42:4 7a 
42:5 2fi8e (bis) ; K 

42:7 7b 
42:8 2f; 8e 

..J 

42: 9 ~ 7a (at,3~:20) 

0 
\ 

43:1 6b 
43:3 Be 
43:4 7a 

/ 

,C 
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,0 
" , 

44:1 7& 
44:3_ 2fi 7ai 8e; N 
44:4 8c , ... -........ ~ 

44:5 N 
44:7 N 
44:10 N 
4-4: 11 N (, 

44:17 N 
,~ 

44:20 7f (at 23:~) 
., 
" 
N 

44:21 7a; 8b (at 22:25) , 

45:1 79 
45:2 Se; N 
45:4 2c 
45:6 7a; N 

<:! 45:7 7e 
45: 9 2c; 7a 

\ 
45:18" 7f; 8c 
45:;I.r 7d; 8c; 8e 
45: 12 7a 
45 :13 8e 
45:14 7a; Se 
45:15 2f; 6c (at 27 : 6) ; 8e 
46:1 8e 
46:5 7d; 8e 
46:6,7 8e 

0 
46:9 7a; 8e 
47:1 6c; N 
47:3 7a 
47:5 8e 
47:8 7a 
48:2 2fi 8e 
48:3 6c; 7a 
48:5 N 
48: 6 Se 
48:9 2f; N " 
48 :12 2f ;;-

r ~8:15 N 
49: 2 7a ., .... 

( 49: 3 8e 
49:8 7a 
49: 11 N (bis) 
49:12 8e; 9a 
49 :13 8e 
49 :14 8e 
49:15 8e 
49:16 8c (bis) ; 8e; N 

49: 17 6b 
l' 

49:19 8e 
49: 20 7c Ci) ~. , , . 
49:21 7a 
50:1 7a; 7c ( ii) 

0 
i~ 

50: 2 2f ~ 

, ~ 

50:3 7a; 8e 

\ 
~~1j,i . , -,. 

50:4 70 (i) ; 8e " , . ,' . , , 
" 

" 
~ 

. "i 
• . ·'l 

1? ' ~ "' t"fl 
"- " , ~ j:'~ , ; ~;,. l::"'-:l: .. ~r:, c; - ~ ~ '<' 

; ... ~. ,."".':". !"',. , ~r .:;-~ " :l'~',,~ • . ~. , t ,~~ - •• ~'t'" ~~.,~ ~ , . • , 1 -~.~~ 
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50:5 
50:6 
50:8 

8e 
8e 
N 

.. ;, 

5018,9 8d 
50110 
50:12 
50:14 
50:15 
50116 
50::17 
50:18 
50:20 
50:21 
50:23 

8e 
7a; 8d 
8d (at 4: 6); N 
7a (at 3:5)1 'N 
8e; N 
7a 
N 
7a 
7a 
8d (at 4:6); N 

51:2 
51:6 
51:14 
52:1 
52:4 
53:2 
53:3 
53:5 
53:7 

7e 
7b 
8e 
N 
7e (H) 

7e (H) (at 14:1) 
2f 
7a (at 3:5) 
8d 

54:7 9b 
7a (at 50:3) 

156 ' 

54:9 
55:14 
55:15 

6e (at 27:6); 7b (at 32:1); 8e 
8e 

55:168e 
55:17 7a (at 3:~); 7e (H) (at 52:4) 
'55:18' 7a ,(At 3:5) 
55:19 7a1,9a 
55:20 7a 
55:22 7a -f' 
56:1 2f (bis); 7d; 8e 
5~: 2 8e 
56:3 '7g; 9b 
56: 9 6e 
56:10 7a (at 3:5) 
56: 13 8d 
56: 14 4 
51: 1 8e 
~1: 2 7a 
57:3 7a (at 3:5); N 
57:5 7e (i) 

'51:6 8e 
57:8 2f; 70 (1) 

l'57: 9 8b 
58: 2 7f 

• 58: 7 7sJt (at 22: 22) 
58,9 2a ' 
58:11 7b (at 7:10); 10 1 

58:12 7a (At 21:11); 7b (at 11:7,); 7d 
59:3 7a (at 5:1) , 
59: 8 7d 

" 

f'!""<1 ; 
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0 59:11· 9b 
59:1~ 

-"-
7b; 70 (i) 

60:1 .' 60 (at 16: 1); 8e 
60:2 8e 
60:4 8e ,:-" 

60:6 60 (at 27: 6) i 70( (1) (at 18:27) ; Be 
,.:;) 

" t"~ 
1 .~ .. 60:7 8e '~i~ 

60:8 8e .~ 

60:10 9a- (at 25:3) 
,~ 

'~ 
61:3 60; 7a (at 3:5 and ~t 27:5) .' 
61:4 N 

",~ 
, , 

61:5 7a " 
.' 

61:7 70 (ii) ; Be ' ~ 

61:9 70 (ii), ,Be 
62:3 7a 
62:4 6b .. 
62:5 60 (at 24: 4) "' 

62: 9 2f; 7&; 
62:12 8a; 80 (at 29:11) 
63:9 2f - , ,-, 
63:12 8e 

" 

64:4 7b; 70 (H) (at 41:4) 
66:3 2c; 2f 
66:5 7ci 

.66: 10 4; 5 (ESc) 

0 66:11 4 
66:12 4; 7d (at 18: 9) 
66:1~ 4; 5 (Esc) 
66:17 7a (at 3: 5) 
68:1ff.8e 
68:5 2c 
68:7 2f 

,.,. 
J 68:9 8c 

68: 10 2f: 4; 5 (Eso) ... 
68:12 8c .. 1","1 .. ~JI 

" 
68:13 2fj 7c (ii1 61: 9) ; 7d; Be \ 

\ 
(at 

68:14 2fj 4; 5 (Esc) ; 7d ".' 

68:1~ 4 

\ 
\ 

, 68: 16 1 \ 5 {Esc) ; 8c ,) 

68:18 5 (Esc) j 
68:19 2a; ~C" (~t 49:16t, (j _ \'fÈ 
68: 27 2f 
68: 28 7c (i) / ' '. 

6'8: 29 8e 
. /' '-J, //- J. ,} 

68:31 8c • tl' i 
6~:36 18c (at 29:11) , 

./' , .~ 

-./ c 1 ~~j 
\ 

/' .. ~ ;: 
6-9: 2-

1 
7d (at 32:6) ./ 

7d ~riS);. ~ 
,~ 

69:3 'ï ' \ 
69:4 7a at 3:5) '! .. 

\ 69;7 :~ ~. 
,;'1 

69:10 ~, ' ;~ 0: 69~15 ' . 8dj 1 (bis) .-. , ' 
69:16 8d/7d\ ' ~~ 

~ Jj 69: 32 8e 
, 
\ , .. \ 

'" .}~ \ ., ., ~_:t~ 

.~ 
" ", .. ;~ , , , .... '~ ,;; "1:: 

~."..,: 
" l 

<11 
, 

,', ~ 1~ ~ ~ ... 1~')~1\ } ... ~~.;_,.. j~ ), 
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~'33 69:35 
'1 :10 
2:1 

72:7 
72:10 
7:.1:12 
72:16 

~~lP.~~~1i";!,'!~i.,~~~~_~~ .. ~ .. ~_ .rl.,..i,_._~ •. ~~ 

2f 
7e (i) 
7a 
8e 
7b (at 7:10); 7d 
7a 
Sb (at 22:25) 
2f 
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The numbers used in the apparatus refer to the following: 

1 Breslau ,/ 

2 Vatican 
3 . parma 3095 
4 Nuremburg 
6 parma 3095 
10 parma 3232 
Il Berlin 
12 Angelica 
13 Cambridge 
20 Escorial 
21 Montefiore' 
22 Paris 110 
23. Salamanca 
30 Paris 114 
40 Florence 
50 Venice, 2nd ed. 

"1 

Note that upper case letters are used to indicate 
marginal and interlineal readings. ,Th~ le ft apostrophe ("')' 
is Œsed for upper case ·'aleph." In the base text, à dot by 
itself indicates missing'word(s). Other symbols used are as 
follows: 
@ the ligature of letters "'aleph" and "lamed;" 
? Ynclear text; 

the comma separa tes two posible ways of reading one 
letter, such as "dalet" or "resh;" 

t] letter(s) crossed'out in MS; 
< > letter(s) crossed out, and replaced by other interl~rlear 

or marginal leter(s); . 
the "sic" sign; 

, . 

+ word(s) that did not appear in the base text; 
word(s)·that appeared in the base text, but not'in MS "x." 

'1\ 

For further descriptions 
refer to chapters 4 and 5 of 
Notes appended to this volume. 

~ ~I 
oi the MSS and sigla, 'please 
the first volume, and to the 

f', ' 
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CHAPTER 001 VERSE 001 
, 

twb 0_ 19br dy l' h1yk bmy1kt rsy (yn wb' wrlJ,t lJ,yyby l' qm wbsy (t 
nunyqny' l' ·st).lr 

twbo 

19br 
dy l' 
bmylkt 
rsy<yn 
wb·wrl).t 
wbsy(t 
mmyqny 
'stQ.r 

CHAPTER 001 

2, 5,11,12,13,40,20,21) * twbwhYi 3\ * 'twbWYi 10,22, 
50) * twbyhi 30) * ?; i 
2,20,21,22,50) * dgbr; \ 
2, 5,10,11,12,13,40,20,21,22,30,50) * dl' i 

13,40,20,22,50) * bmlkt; 30) * bm1ykt;, 
13) * ray < ' yn; 
3,10,11,12,13,40,,,20,21,22,30) * wb'wrl).; 5) * wb'wr. i 

40) * wbzy<t; 
2,13,30) * mmqny; 40) * mynyh-; 

10,11,21,50) * 'ystQ.ri 40) * 'ysttr-; 20) * ystQ.r; 

VERSE 002 

'y1hn bnymws' dyy r(wtyh wb'wrytyh mrnyn yymm wlyly 

'ylhn 

bnymws' 
wb'wrytyh 
mrnyn 
yymm 

CHAPTER 001 , 

3,11) * 'lhn; 10,40,21,22,30) * 'y1hyn; 12) * 'lhyn; 
20) * @hyn; 
3) * bqyym'; 5) * bnymwsYi 50) * bnmws' i 
3) * wb'wryythi' 10,30) * wb'wryytyhi 40) * wb'wr. i 
3,40,20,21,22,30) * mrnn; 
2, 3,11) * ymmi 12,40,30) * ywmmi 

VERSE 003 .. 

wyhy k'yln Q.yy dn~yb <1 trwpy- mwy dy 'nbyh mbsl bcydnh w'trpwy l' 
ntryn wk1 lwlbwy dy mlblb sgrgr- wm~lQ.~ 

wyhy 

tlyy 
Qn~yb 
trwpy-

mwy 
dy 'nbyh 

mbsl 
b(ydnh 

~'trpwy 

ntryn 
wk1 
1wlbwy 

dy m1blb 
sgrgr'" 

, , 

3,11,21) * WhWYi 12) * WhWWi 40) * wyhwni 20) * 
wyh'; 22) * whwwy; 

3,20,21,22) -- Q.yYi 
22) * dy n~yb; 

2, 3, 5,10,12,13,21,~2) * twwPYi Il) * twpy; 40) * 
nwtpy; 20) * twwPY~i 30) * trpy~; 50) * twrpYi 

3,10) * dmy'; r 

3,10,11,12,2 f ,50) * dy 'ynçyhi 13) ~ dY?i 40,20) * 
d' ynbyh; 30) * d' nbyhi " 

2, 5,10,12,40) * mbsy1; 3) * mybsya.r 13) * ?; 
2) * bcdnyh; 3,40,20,21,22,30,50) * bcydnyhi 5) * 

b<ydwnY.i 10,11,12) * bcydwnyh; 13) * b<dwnyh; 
3) * w'ysrpwy-; 10) * wtrpWYi 12) * why?; 30) * 

w'trpyh; 
13) ~ nytryni 40) * nsryn; 
13) * bk1; 40) * wl'; 
2,40,20,30) * Iblbwy; 3, 5,11,.12) * lyb1wbwYi 10) * 

lyb1wby; 13) * lyblwowni 21,22) * 1b1wbwy; 
3,10,11,40,30,50) * dmlblb; 
2, 3, 5,10,12,40,20,21,22) * mgrgr; Il) * sgrGR; 30)~ 
mbgrgr-; ~ 

'; 

• 
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CHAPTER 001 VERSE 004 
, , 

. 
m~~l- hyko' rsycy 'ylhn kmwz' dy tsqpynyh <l<wl' , , , -

2, 3, 5,10,11,12,13,40,20,21,22,30) * 1'; 50) * 
'" l' m~wl', , 

3 , Il,12) * hkn' 1 ." ri. 

m~w1-

hykn' 
rayey 

, 'ylhn 
3) * rsyey'; 10) * Qyyby'; 21) * rsy<yn; .' ,.,-' 
3) * '1hn/' 10,11,40,21,22,30,50) * 'y1hyn; 12,20) , 

kmwz' _ 
" dy tsqpynyh 

(1<w1' 

CHAPTER 001 

* @hyn ; 13 ) ,.,Ile> ?; ( 
Il) * ~z'; ,13) *?; 20,30) * kmw~'; 
2,13)\* dy tsqpnyh; 20) * dtsqpynyh; 
2, J, ~,,10,11,,12,4b,20,21,'22,30) * z<p'; 13>- * 

f....... "', r<p y; \. 

VWRSE 00.5 

mtw1 hykn' l' yzkwn rsy<y bdyn' w}.lyybyn bsy<t ~dyqy' 

hykn' 
yzkwn 

bdyn' 

wl.ly~byn 

bsy<t $dyqy' 

CHAPTER 001 

3,11,12) * hkn' i 20),* kni 
2, 5,10,11,12,13,40,22,30) ~ qyyrnyn; 3,21) * 

qyrnyn i, 20) * yqwmwn;' * .l/" . 
2, 3, 5,10,11,12,13,40,.20,21,22) bywrn dynr\rfb ; 

30) * bym' ddyn' rb'; 50) * bywm' rb' i "-. 
2, 3, 5,11,12,13,40,20,21,22) * w}.lt'y; 10) * 

w}.lyyby'; 30) * w}.lyt'y,; 
2,3, 5 1 12,40,20,22,30) * bsy<thwn d$dyqYi 10) * 

bsy<t' d~dyqy; Il) * bsy<thwn' d$dyqy'; 13) * 
bsy < t d$dyqy; 

VERSE 006 
.' , 

i 

mtw1 dg1y qd. yy 'wr}.l $dyqy' w'wr}.lthw. drsy<y' thwbd 
~ , 

dgly 
·wr}.l 
$dyqy' 

w·wr}.lthw. 
drsy<y' 

CHAPTER 002 

40) -- dg1y; 
20,2i) * 'r}.lthwn; 
2,20,21) * d$dyqy; 3, 5,10,11,12,13,40,22,30) * 

$dyqYi 
Il,13,20) * w'r}.lthwn; 

2, '3,5,10,11,12,13,40,20,21,22,30,50) * drsy<y;. 

VERSE 001 , 
1 

" 

1mh.mytrgsyn <mmy w'wmy' mrnyn sryqwt' 

1mh 
mytrgsyn 

3) * lm' i 
2, 3,11,12,13,40,20,21,22,30,50) * mtrgsyn; 

mtr < syni v 

'22) * <my'; 
13) * ?; 

lof * 
cmmy' 
w'wmy' 

~ rnrnyn ' 3) * mrnny. i ,10,40,20,21,22,30) * rnrnnyn; 
13) * ? i 

11) * I!lrnn)'" 

sryqwt' 10) * sryqwty'; 13) *?; 40) * sryqwth' ; , r ,~ 

r Ct "l' 

-{ 
. _ t.!... 
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CHAPTER~ ,002 VERSJ 002 

'~. "qymyn mlky • r c' ws~twny • ytl).brwn 'k}J.d· Imrd' qdm Y1, wlmn~y \ m msylJ.Y • 
.. 

qyIqyn 
mlky , , 

rc 
ws'lt>wny' 

ytJ.ù>rwn 

wlmn$'"y 

<In 
mSyQy. 

• v CHAPTER 002 

2, 3, 5,10,11,12,40,20;22,30,50) * 
20,21) * ml~~t; 22) * mlkwt; 
20) * . rq 

'10) * wswltnyhwui Il) * wsyltwny~' i 
.13) * wsltwnyhwni~ 40) * wsltwnyy' i 

2,3,11,12,13,30) * 'tQ.brWi 4 5 ,10) 
ytQbrwi 22) ~ 'ytQbrwn; 

2) * w1Inn~yh~; 5,10,11,12,21,50) 
wlm~ny~ . 
40,50) * <1; 
40) * mSYQ'; 

"" 'VERSE 003 

qyymyni 

12) *' ws1twnY' ; / 
, 

* 'ytQbrw; 40) * . ' 

* w1Inyn~y; 13) * 

ntrc yt 'srwthwn wnytlwq mnn' swsylwwthwn 

, 

ntrc 
.. " srwthwn'-' 

wnyt:lwq 

mnn ( 

swsyl wwthwn 

CHAPTER 002 

: 20) + ':MRYN; 21:22) + 'mryn; 
10) * n yt~ < ; \~ 
2,5,12,13,40,20,21,22,30) * 'srthwn; 3) * 
'~rthWn; 10) * 'srtynwni 50) * 's~wtyhwn; 
2, 5,12) * wnt.1yq; Q 3,11,21,22,50) * wntlwq; 10) 

* wntlyyn~; 13) * wntlyn-i 40) * wnst11-; 30) * 
wnt1wn-j . 

3) * mmnn' i . 5,10,40,30) * mynn'; 20, 2~r,22) * 
mynn;' Il,20-,21), + yt; 

2,10,11,12,13,21,22) * sws1wwthwn; 
5) ~ sws1thwni 40) * sws1wwhwni 20) 
30~ * sw1s~wthwn; 5J) * ~ls1wthwni 

VERSE 004 

3) \ * swsl.; 
* ~wsy1 wthwn; 

\ 

rlytyb bsmy' ygQk yyyy ydQk Ihwn' 

20) * ~YtYb; dytyb 
ygQk 
yyyy., 

ydQk 

o 1 

10) * dy ytyb; Il)'* ytyb; , 13) * dytb; 
20) * ydQk; 
2,3,5,10,11,12,40,20,21,22,3.0,50) * mymr' dyy; 

rnrnr' dyy; 
40,22,30,50) * ydJ:1k; 21) * l<ygi } 

" 

, 
.... J., l~_ 

r l ' , ' 
1 

" 

. 
• a . -

'~\ r '=- -~ .... '1. '~: 

13) * 

r • 
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CHAJ?TER 002 VERSE p05 

hydyn' ymlyl lhwn btwqpyh wbrwgzyh ybhlynwn 

hydyn 
ymly1 q • 

btwqpyh 
wbrwgzyh 
ybh1ynwn 

CHAPTER 002 

40) * hdyn; 20) * bkn; 
3,11,13,20,22) * yml1; 12) *?; 40) * dnllyl""'; 30) * 

ym1w1 i 
3) * btqpyh; 
3) * wbrgzyh; 30) * wkrwgzyh; ~4 
2,13) * ybhlnwn; 3) * ybh1wn YBTHLWN; 22,50) * 

ybh1'y'C}-wn} 

VERSE 006 

w' n' rbyyt mlky wmnytyh (l ~ywn -çwr mqdsy 

w n 
rbyyt 
m1ky 
wmnytyh 
~ywn 

-çwr 
mqdsy 

CHAPTER 002 

3,50 ) * w'nYi 
5,20,21) * rbyt,; 10) 

12) * mlkyh-; 
10) * wmnyyty; 20) * 
50) -- ~ywn; 

21) * t-wr 
, 

; 
10) * mwqdsy; 40,20 ) 

VERSE 007 

* rbYYi 13) * rmyti 30) * rb'yt; 

wmnytyHi 

'-

* qdsy i 21) * dqdsy; 22) * qwd~ 

'ystcy @q. qyym yy rnr ~byb kbr l'b' 1y 'nt zk'h k'y1w ywm' dyn 
brytk '-b -

'yst<y 

@q. qyym~ 

yy , 
ror 

l,'b' 
ly 
'nt 
zk'h 
k'ylw 
brytk 

1 

'. 

) , 
" t 

2, 3.,13,20,21',122,30,50) * 'st<y; 40) * 'ystwCYi 40) 
+ dy; 

2) * @h' qyym'; 
10) * d@q , qyym'; 
40~ * 'lh' qyym'; 

3) * qyym' d'; 5,12) * d@h' qyym' i 
Il) * l@h' qyym'; 13,50) *, gym' i~ 
20, 21) * lqyym" i 22) * p@h qyym j; / 

30 ) * qyym'; ~ 0 ) 
30,50) * dYYi 

+ 1y; 

2,3, 5,10,11,12,13,40,20,21,22,30) + lYi 
12) * l' yb'; 20) + ' t; 1 
21) -- lYi 
20) -- 'nt; 21,30) * 't; 
10) * zk'; 3) + 'nt; 
40) * k'lw; ,2'0)'* k@W; !) + ,'n"; 
Il,) * brytyk; 40) oN br'ytk; 20) * br'tki 

, 1 

1 .. 
l " '" ~ ....... l '"' 

... , /: .!~~~)~L •. ).J .. ;,,~.:;~l; .... ~:.:;:#""~;;'.fJ __ • ~ __ ,-1 __ 
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CHAPTER 002 VERSE. 008 
/ 

b<y myny w'tn nyksy cmmy' "ttsntk w'tlztk sltwny syypy 

myny 
w'tn 
nyksy 
(DUny' 
w':tl,ztk 

s1t:wny 
syypy 

2,10,13,21,22f * mny; 12) * mynyh-j 
10,30;50) * w'ytn; 12;20) * w'tyn; 
2,10,12,13,40,21~22,30,50) * nksy; 
3) * (mmY'; 
2,10,11,12,21,22,20,30,50) * w'tlwdtk; 3) * wTwtldtk; 

5) * w' J.twz tk j . 40) * w' Qdwtk ; 
21,22,20) -- slt:wny; 10) * sw1tny; 12) * sltwnyh; 
~- syypy; , 

//' 

CHAPTER 002 VERSE 009 

ttbrynwn bJ.twt.r' dprzl' hyk m'n dpQr tt~(ynwn 

" 

// 

5'lO'1l~ / ttbrynwn 2,13) * ttbrnwnj 5) * tytbrynwnj 2, 3, 
13,40,20,22,30,50) + hyki 

b\lwtr' Il ), * ~wt:r' i 20) r* Qwtr i 30) * kQwt.r' j 
hyk 40) * khyk; 
m'n, 3) * km'n; 5) * dm' ni 
dpQr 40) * dprwq .... ; 
ttreynwn 2, 3) *'Ottr e nwn; 

CHAPTER 01) 2 VERSE 010 

l wkdwn m1k~: 'sky1w . mrdwt' ngYd~~e' 

wkdwn 10,20,30) * wk<nj 12)'~?; 21) * wkdnn"'j 50) * wkdnyn; 
, sky).w 3) * hskylw j . 
" 2, 3, 5,10,11,12,13,40,20,21,22,30,50) * ~by1w; 
mrdwt' 40) * mrwt' ; .0 

ngydy 2, 3, 5, Il,12,40,20 , 22) * ngwdy'; 21) * bgwdy'" j 
're' b20) * 're; 

o • 

CHAPTER 002 VERSE 011 

p1~w qd. yy bdQl"w~lw brtyt' 

bdtll' 
w~lw 

1 ' 

3, 5, 10 , Il , 12 , 13 , 40 , 20 , 21, 22 , 30) *. ba.~l t' ; 
3, 5,10,ll,12,13,40,21,~2) * ~lw; 

'. J ' 

" 

/ 
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CHAPTER 09 2 VERSE 012 
, 

qbylw 'w1pn. dylm' yrgwz wthwbdwn 'wrq.' mtwl dyy~wr kzcyr rwgzyh 
t-wby lkl dsbryn hmymryh 

dylm' 
yrgwz 

2) * dlm' ; 
2,501) * yrgyz; 

20) * yrgz; 
13,40) * 'r:tl'; 

3,10,11,13,30) * yrgzwo; 40) * ' yrgz l ,~ ,. 

+ 

'wr:tl' ... 
dyyJJ.wr • ~2 2, 5,10,40) * yy~wr; 3,21) * dy~wr; 12) *?; 13) * 

y~wr;, 20) * dYQwd-; 30) * y~wr-; 
kzeyr Il) * k'Çeyr-; 50) * bzeyr; 
rwgzyh 3) * tqpyh; 5,10,11,13,40,20,21,22,30) * twqpyh; 

12) * ?; 
t-wby Q 2), * t:wbwy; 

50) * t:wbyh; 
21) * sbryn; 

3,5,10,11,12,13,40,20,21,22.,30) * t-b; 

dsbryn 

CHAPTER 003 VERSP3~ 001' \ 

twsbl;1t' ldwd bm,rih 'nui qd,~~brYh 
twsb\1!f:' 10) * ijtwsb}.1'; Il) * twsb~. i 

1 

bmerqyh 10,l~,20,21,40,50) * bmy<rqyh; 
mn qd. 5,1 ,11,13,30.40) * qdm; 

1 

j ~ 

CHAPTER 003 RSE 002 

yy km' sgy« yn ,< yqy sgy« yn dqymyn e 1y 

km' 2,1~\,11,20,21,50,40) * kmh; 3) * km.; 
sgy<yn 3,11\ 21,50,40) * sgy'yn; 10) * sgy<Yi 

21) * (yqnYi ~
~'r;qy 10) - \ m<yqy sgy<yni 2, 3,22) * meyqYYï 20) * meyqwy; 

s <yn 2) * S yey.; 3,11,50,40) * sgy'yn; 
dqymyn 2,10,1 ,12,22,50,40) * dqyymyn; 
< ly 22) * < 1 y; d 

CHAPTER 003 VERSE ~3 
sgy<yn mryn Inpsy l~~rqn' 1yh b@qyh It1myn 

" sgY<YQ 
pwrqn' 
lyh 61-

b@qyh 

! '_ l. 

Il,21,30,40,50) " sgy' yn; 
10) * pwrqnh; 301'\ '* pwrqn l 
3)-* lYi. 10,22) ·*'\lh; 
2, 3, 5,11,12',13,20~~ * 

b'Lh'} 40) * b@k' i 5\* 

.' 
1 

b@h'; 10,22) '* b@q' i 
b'1wh;' 

j 
J 

1 

J 

... -, 

30) * 

",~, . '~. ' .. ..! .:!J~-'I..~ .. ~'i ... l.'_~_ :.~. !?.'" ~~ ."~~' :b::.. ::!~:;)~i; .. ,\~. , " 

:il. 



;1'~:'~ ... 4, 

" ~ ~ 

" 

c 

, . 

, ' ' 

10 

CHAPTER 003 VERSE 004 
r 

w'nt yy trys (ly yqry' wmrym ry'§y 
. t 

l, 

·trys 2, 3,11,12,40,50) * trym; 10>, * trym ydYYl 13) 'Ii qdm;'._ 
30) * tqyp; 

<1y -,22) * <l'y; 
yqry :" 2, 3, 5,10,11,12,13,40,20,22,30) * 'yqry; 
wmrym 2, 5,10) * wmrwmm; Il) * wmrrm; 13,20,21,22) * wmrwrm; 

40) * wmryrm; 
rysy 13 ). * r'sy; 

CHAPTER 003 VERSE 005 

'q1y qdm yy~' ~ly wqbl ~lwty mn t-wr byt mqdsyh 1 (lmyn 

3) * qwly; 
21) * m~ly: 

q1y 
'~ly 
wqb1 

mn 

2,50) * yqby1; 3,11,13,21,22,30~ w.qby1; 10) * 
,wyqbyl; 40) * wmqbl; . ' 
11,20,21) -- mn; 

;1 t-wr 
mqdsyh 

1 <lmyn 
/,:1 ' 

! 
CHAPTER 003 

11,20,21) * mt-wr; , 
5,13,22,50) * mwqdsyh; 10) * mwqdsyn; . Il) * mqds'; 

12) * mqdsy; 
40) * 1 <lm" ; 

\ 

VERSE OOp~ 

'n' skbyt ~dmkyt 'yt<ryt mt-w1 dyy smk yty 
1 

,skbyt 
wdrnkyt 

",12) * skybt; 13) *, skbt; 40,30,50) * skybyt; 

, ytcryt' 
mt-w1 dyy 
smk 

CHAPTER 003 

'l2) * wdmykt; 
'2,3,21) * 't'<ryti 

4d'1 * int-w1 qdm yYi 21) * 'rwrn yy; 
3,'10,30(50) * smyk; '13) * seyd; 

i \ 

~ERSE\"007 
i ' 

l' 'yd1;l1. IQ1l1~wtl' de mmy 'dtJ,zwr Q,zwr 'ytknsw c 1y 

, ydQ.1 2 ,1 3, 5, 13 , 2 O', 21 ) * 'dQ.1 ; 40 >' * . dQ.q; 

mrn:;;wt' 
dcmmy 

--
d1;lzwr " 

" ,}.1zwr : 
'ytknsw 
(ly 

• 

, ' 

2) ,+ mn; 
2) * m~wt'; 20,21) * mrbWwn; 
5) * d ( mmyn ;. .10 ) * e my ; '20 )" * c mmyn ; 

< 

50) * demi . 
3,20) * dy Q,zwri 40) * d~yzwr; 

40) * Q.yzwr; 
21) -- ' ytknsw i . 2, 3,12,50) * ' tknsw; 
10) * <1y.1; 22) * C1'Yi 

50) * tyd}.11; 

22) . * derny; 

13) * ' tkns 1 ; 

, , 



o 

o 

o 
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CHAPTER 003 VERSE 008 . 

qwm yy prwq yty @qy 'rw. ~yt' yt k1 b-,e1y dbby cl 1ys"t;hwn kky rayey 
tbrt' , 

qwm 
@qy 

mQyt' 
,yt 
dbby 
lysthwn 

kky 

rsyey 
tbrt' 

CHAPTER 003 

5) * qm. i -11 , 12 , 13 , 40 , 30 ) * qwmh ; 
'3, 5,10,12,40) -- @qy; ,2,11,30) * @hy; 21,50) * 
'lhy; \ 
40) * mQyth; 50) * m9yt; 
10,20,21,22,50) -- yt; 

2, 3,10,12) * dbbYYi 40) * dbbwy; 
2,5,10,13,30) * lsthwn; 3,1,1,12,40;20,21,22,50) * 

1ysthwn; . 
5) * k: tby'" ; 10) * kyky; Il) * . kyky 1 

k'kYi 
20~21,22) * drayey; 30) * rsycy' ; 
21): * tbrt; 30) * tbrt.; 

VERSE 009 

, 
12,13,40) * 
/ 

mn qd~ yy pwrqn' el <mk brktk lclmyn 

mn 
cl 
brktk 

CHAPTER 004 

20 , 21) * Imn; 
2, 3,10,11,12,20,22,30)'* wcl; 
5) * byrktk; 

VERSE 001 

lsb~' (1 ~yngnt' twsb~t' Idwd 

(1 
~yngnt' 

twsb~t' 

CHAPTER 004 

30) -- cl; 
-2, 3, 5,10,11,12,13,40,20,21,22) * ngyn't;'.; 30) * 
bngynt'; 50) * ~yngyt'; 
10,,12) * twsb~'; 

o VERSE' 002 

b~ydn 9lwty qbyl myny @q ~dqwty bcydn cqt' 'ptyt' ly ~ws c1y wqby1 
91wty, ? 

bcydn 
qbyl 
myny 
@q 

9dqwty 

bcydn 
cqt' 
'ptyt' 
<ly 
wqby1 

2,11,13) * bcdri; 
3,11,12,13,22,50) * qb1J / 
2, 3,11,12,lj,20,21,22) * mny; 
2" 3,12,40,20) *'@h' i 10) * @q'; 11;21,22,30) * 'lh' i 

13) * b'Lh'~; 50) * 'lwh; 
40) -- ~dqwty; 3) * 9dqtYi 20,,22) * .d~dqwty; 21) * 
d9dqtYi 

2, 3,13) * b c dn; 
20,21,22) * cq'; 

2, _ 5,12) * "ptyyt'; 
1 0) * ( 1 yy ; 22) * t l ' Y ; 

21' 3, 5,10,12,13,40,20,22,30,50) * wqb1i ,:' 

-' -: . , 
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CHAPTER 004 VERSE 003 
, , 

bny ns' m~wl mh 'yqry l'tkn«wt',trQffiWD sryqwt' tbewn kdbwt' lclmyn 

n~' (. 
mh 
'yqry 
l'tkn<wt' 

trbmwn 
sryqwt" 

"tb(wo' 
kdbwt' 

CHAPTER 004 

20,30) * ' yns; 21,22) * ' yns' ; 
3,22)* m'; 

12) * ' qry; 
3,12,22,50) * l'ytkn(wt'; 5~ * l'ytb<yt"; 10) * 

l'ytkp<wth; Il) * 1'ytkn<yth; ~13,21) * l'ytkneyt'; 
40 ) * l' ytkn swt' ; ..' 
13) * tr};;unn; , 
3,5,10,11,'12,13,40,20,22,30) * SB'YfI'J. 

10,40,30) * 1;;yb.eWOi '. ' 
2,12,30) * kdb' ; 3,10,13) * kzb' i 5) * kyzb'; 

11) * kydb';' ,40) * qydb'; 20,21) * kdkwb' ..... i 22) * 
kdbwb' ; 
50) * kdybwt' ; 

, '. , 1 

VERSE 004 
'1""' 1 

,wyd(w 'rwm prys yy zk'h lyh yy yqbl ~lwty. ddwd brnqr'h lwwt~h 

wyd(w 

'rwm 
prys ' 
zk'h 

yy 
yqbl 
~lwty. 
ddwd 
brnqr'h 

l~tyh 

, 

, 
2 , 10 , 13 , 40 , 50)' * wyd« wn ; 12 , 22) * .wyyd <,w; :2 0) * wd« w ; 

21, 30) * wd ( wn'; 1 1 

10 , 12 ,,4 0 , 20) * ' ry ; 
3) ~ , prys ; 40 ) * 

13) -- zk'h ... yy; 
{lsyd' ; 
Il) -- yYi 

prs; ! 
2, 3 1 5, 1.0 , Il, 12, 40 , 20 , 21, 2 f ,;30 ) * 

5,10,11,40) * yqbyl; 20,21) * qbyl; 
2,5,11,12,21,22,50) * ~lwtyh; 3,10,13,40)'* ~Ùwty; 
2, 3, 5,10,11,12,13,40,30) -- ddwd; 
2, 3,10,11,13,'40,30) * .brnqr'y; 5) * brnqr'yh; 12',50) * 

brnqrYi 20,~1) * bmqryh; 22) * brnqryyh; 
2,50) * lwtyh; 3, 5,10,11,12,13,4·~nO,21,22,30) '* lyhr, , . 

, ' , 

, " 

, . 
'. 

'.J..~, jli O 

l , 

~~'1~",:r,·':~'k't.;~~~:."t,:.,~r~:,~:. :-' ... L.: :,: .. ' ' , ... ~_".;:':"., _ .• ~.- 1.1_., • ~ .... 
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CHAPTER 004 VERSE 005 

" Z (w mynyh w1' tJJ:t:wo ' mrw b (wtkwn (1 sywwyykwn w' ydkrw Y"PllY Înwt~t: 
l\(lm' 1 
Z(W 

mynyh 
w1' 
tQ:t:wn 
b<wtkloln 

~ , 

2, ~, 5,10,11,12,13,40,20,21,22,3Q) * ZW(W; 
2,12,t3) * mpyh; 40) * mynYi ' 

20,21,22) * l' i ,0. 

. 3) * tbt.' ,!n i "0 

2, 3, 5,,11,12, 13) *~,t>(wtyni 40) * b(wtwo; 30) * 
'b(wtn; 2, 3,11) + bp)1IIÙCWIl wslt.tyn blbbkwn w~lw; 
5) + bpwmkwn wsyl tyn blybbykwn w$~W i , 10) + bpwmkwn , 

, . syl tYIl blbbkwn w~l'(q i 12) + bpymkwn' sI tyn blbbkwn w~lw 1 
13) +'blbbkwn W~lWi . 

sywwyykwn 

w'.ydkrw 
,ywmy \ 
mwtw~ '\ 
l(,lm \ 

\ 

\ 
l~~HAPTER ~O 4 

1 
1 

40) + bswmkwn~ ws1twn b1bbkWn w~1w; 20) + bpwmkwn~ 
ws@tkwn b1bkwn w~lw; 21) + bpwm~kwn.ws@tkwn blbkwn 
w~lw; "' 1 

22) + bpwmkwn ws'ltkwn b1bkwn w~1w; 30) + b~wmkwn 
ws1kwn b1bbkwn w~lw; 50) + bpwmkwn wsy1 tkwn b1bbkwn 
w~1w; > 

5) * s' wyykwn; 10) * .s' yykwn .... ; 11, 20C
) "* sywwykwn; 

12) ",* sywwwykwn .... ; 13,21) * swwykwn; 40) * sywwkwn; 
22) * ~wwyy~n; 0 30) * sywytkwn! 50) * sywwtkwn; 
2, 3,10,11fI3~20,21f30,50) * w dkrw; 

10 ) ~ * ywm; 20' f ·21 f 22) * ~ ym j, 
2, 3, 5,10,lt,12f13,40,20,21,2~,30,50) * mytwt'; 
2,3,5,10,11,12,13,40,20,21,22,30,50) * 1<1myn; 

" 

VERSE 006 

kbsw u Y~f.kwn wytQsb 1kwn kn.ykst: ~ydq' wsbrw (1 yy 
\ 

kbsw 
y~rkwn 
wytQsb 
lkwn 
knykst, 

~ydq' 

1Y 

.. 

3, 30) * kbwsw; 40) * kbysw; 
2,5,10,13,4'0,20,21,30,50) * y~rykwn; 22) * ?kwn; 

50~ * wytQsyb; 
12) -- lkwn; " 

2, 3,12,40,20,21,22,50) * ~nkst; 10) * nYKs,t; 13) * 'i'j} 

knst-j fO) + qwdSYPi 
, 2,1 3, 5,12,40,20,22,30,50) * ~dq'; 13) * ~dyq'; 21) * 
~dqt' ; 
1~) * YYY.Y i 

, '. 

II 

, . 

' . 

• t~ 

" . 

, 
, ' 

. , 

.. ' , .. 
• 'Ir} 

'f •. '" " .,J l:IJ_ -i.~-J.~~~.a ... • 1 

" , 
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CHAPTER 004 . .. VERSE 007 

sgy<yn d'mryn mn yQffiynn' tb' ns' clri: .nyhwr sbr 'pk yy. 
, ~' 

sgy<yn 
a'mryn 
mn 
yQmynn' 

ns' 

Q.)7hwr 
sbr 

CHAPTER 004 

.. " 
2) *, sgy<y.; 5,.11,40,21"lP) * sgy'yn;' 

Il , 40 , 30) * ' rnry . i 
3,10,20,21,22) * m'ni \ 
2,50) * y\1mnn'; 10) * yQffiynyn~, 12) *?; 13) * 

y,Qsynn 1 ~ ; • ~\ 

2,12,40) * ns'; 3,20,21,22) * \' SYi, 5) \l* ~wshJ 'Il, 
13,30) * nsh; 
10,12,40,20,30) * nhwr; 
2,3,5,10,13,40,30) sbr; 

• a 

\ 
, VERSE 008 

\ 

yhbth 1).ydwwt' btbY mn cydn d (ybwrhwn w\1mrhwn sgy (w 
\ '-

'2,10 1 11,20,21,30) * yhbt.;, 3, 5,12,22) * yhbt'; 1 50) , , . yhbth 

l)ydwwt' 

b1by\ 
<ydn \ 
d<ybwrh~n 

wQmrhwn . . 
sgy<w 

\ 
\ 

\ 

\ 
\ 

* yhybt' ; 
2 , 5, Il , 12 , 13 , 40 ) * Q,dwwt'; ~ 3 , 50 ) * Q,dw't' ; 

lJ,dww'; 2,0)' * ç,dw'; 21,22,'30,) * ç,dwh; l, 
5,11,12,1,3,40,30) * olbbYi \ 

,10) *" 

2, 3) * <dn; \ 
2,12) * d<yl>wryhwD"i 3,30) * 'd<bwrhwn/ 5) *, 

d<ybryhwn; 10,20) ',* cybwryhwn; \ Il;13) * dcbwryhwn; 
21,22) * <bwr~hwn; 

3, 5,10,13,20},50) * w~ryhwn; 
5,10,11,13,40,30,50) * sgy'w; , 

VERSE 009 

\ 
\ 

\ ~} 
\ 

\ 
\ . \ . 

. , 

" 

.. 
'Qs1m' klJ,d. "yskwb\ w~ydmwJè mn bgl, à'nt hw' yy bllJ, 

\ 
twtbynny 

b~1n1 ' 
"yskwb' 
w'ydmwk 

. mn bgll 
hw' . 
blJ).w<iiy 

" 
bsybr' 
twtbynny 

1 

.. 
CHAPTER 005 

\ 

20,21)' * bslm; . 
~, 3, 5.:-,12,40;:W,21,~2,50) /* ~t~kwb.i .1: )"{ 'S'kbi 
2, 3,_ 5,11,13/40,20,"2~,22,30~ *ow'dmwk·. 12) * 'dmwk; 
3, 5,10,+1,12,1'3,40,20v21,~2,30) * mtw ; 
3, 5,10,11,12,13,40,20;,21,22,30) -- hw'· 
2, 3 ~ 12) * b1J).wdyy i 5,) * wblQ.~dyy; .'1,13) * 

'wblQ,wdwy; 40) * b1}J.wdwhy; 20) * Ib11)wdy\; '22) * 
iblQ,wdyy; ", 
50) * bl1;1wdwy i 

2, ,3, 5,11~40/20,21/22,30) * lrwQ,~ni 
2",50,) * tw:tbnny i 30) * twtqny""; 

VERSE 001 

, . 
10, r) ,* '1arJ.t~,!l1 

~ 
lsbJ).· <'1 1;1yngyn twsbQ,' ldwd , \ , < 1 

, lJ,yngyn L 

, twsb1;l' 

\ 
13) ï- < 1 i 

2, 5,12,13,20,21) * Qngyni 
.' 2, Il , 13' , 20 , 22 , 5,0) * twsbQ,t' i 

'. 
,\ 

\ 
\ 
40 \;. * 
\ ''j, 
l' 
1 

\ 
1 

\ 

twsbQ'. i' 30) * tsbQ,; 

, 
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CHAPTER 005 VERSE 002 
• '0 , 

-, mymry '~yt yy 'ytbyyn rynwny 

mymry 3,12) * myrnryy i 22) * ? • . , 
'~yt 22) * ? • 1 

yy Il) * yyyy; 22) * ? • 1 

'J'ytbyyn 2, 5,10,11,12,13,40,20,21,22,30) * bynhi 3) * byn; 
50) * 'tbyn; 

ryn~ 2) * rgny; 3;10,11,12,30) * rynnYi 5) * ryynny; 
13) * rnty i 40 ) * ry~tYi 20,21) * rnny i 22) * ? . , 

~ "-
CHAPTER 005 VERSE 003 

o , 
\, ~yt lql b (wty mlky W@qy 'rwm '~1y qdmk 

3,13,20,21,22,30) * '~yti 
3) * 1qwl;' -

~yt 
1q1 
W@qy 2,3, 5,12,21) * W@hYi 10) * W@qyYi Il,,40,50} * 

w'1hYi 13-) * w'LhYi , 
'~ly qdmk 2~ 3, 5,10,11,13,40,20,22,30,50) *'qdmk '~1y; 12,21) 

* qdmk ' Y~ly i 

CHAPTER 005 VERSE 004 
\ 

.. 
yy b~pr' 'sm ( qly 9pr' 'sdr qdmk w' stky 

sm< 
q1y 
~pr' 
w' stky 

, \ 

, \22) * ? ~ 
:-. ' 10) * bq 1 Y ; 

20,21~22,50) * b~pr' i 
10,30)' * w'ystkYi 

CHAP'TER 0.05 VERSE 005 
, 

mt-wl dl' @ r (y rsy,'( y 't w1' ytwtb é mk bys'. 

@ ~ 

't 
w1' . 
ytwtb 
(mk 

, 
a 

, , 13,40) ,-- @i '11) * 'ii 
: lh. ;, ( 

3) _\- r ( y i ~ 2 ) * b ( Y i 
2,10 \( 13,40) l rsy ( , ; 

'* brs ( , ; 
2,40,\20,50) *' 'nti 

, 13,21,?0) * 1'; 
40) * "\twtb; 20,21). * 

5 ~ : <rmk.i il 

\ , ~ 

\ 

.. ' " 
/. 

20,22) * 'lh; 21) ,* -@h; 50) * 
13) * r'<Yi 20,21,22) * ~by; 

3, 5,11,12,22,50) * rs<'; 20,21} 

y~ytb; 22) * ytyyt~J 50) * 'ytytb; 
1. ' 

, ... , 

, , 
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CHAPTER 005 VERSE 006 ," 

.1~ ytctdwn mt1cbyn 1qbl <ynk snyt' k1 cbdy syqr' / 

mtlcbyn 
1qbl 
(ynk 
snyt' 
cbdy 
syqr' 

CHAPTER 005 

2) * mtclbyn; \ 
2, 5,11,12,13,21,50) * qbl; 3,10,40,20,22,30) * qbyl; 

50) * cyynk; 
3, 5,12) * snyt'; 20) * sn't; 21) * snyt; 

10) * ,d(bdn; , 50) * (wbdy; 
2, 3,12,~22,30) * sqr'; 20,21,50) * sqr; 

VEIrsE 007 

twbd mm1ly kydb' 'yns sdy dm zk'y wnykl' yr~q yy 

twbd 
kydb' 

'yns 
sdy 
dm 
zk'y 
wnykl' 
yr~q 

CHAPTER 005 

40) * thwbd; 20) * t'bd; 50) * tybd; 
2, 3,10,13,40,20,21) * kdb'; . Il) * syqr:; 30) * kzb'; 

50) * kdbwt' i 
2, 3,10,11,13,30,50) * 'ns; 

Il) * ' sdy; 
11) -- dm; 10,12,13,40) * 'dm; 
30) * zky;' 
13,40,21) * wnkl' i 20) * wnklh; 

3) * ydtlq; 5,13) * yrttyq; . 

VERSE 008 

w'n'o bsygy twbk '(w1 lbytk 'sgwd lhyk1' dqwdsk bd~1tk 

DSygy 

.' <wl 
'sgwd 
lhykl' 
dqwdsk 
bdl)ltk 

CJlAPTER 005 

2 , 22) '*' bswg c y ; 
~1) * bswgy; 50) 

2, 3,40,21,30) * 
5) * ' sgd; 

21,22) * 1hyk1; 

3,10,11,40,30) *,bsgYi 
* bsg'y i 
'y<w1; 13) * ' <yI; 

40) *-dqdsk; 21,22) 
40) * bdtly1 tk; 

* qdsk; 

VE,RSE 009 

5,12,13,20, 

'. 
yy dbr yty b~dqk mn bgll twsb~t. tqyn qdmyy 'r~tk 

b~âqk 

twsb~t. 

tqyn 
qdmyy 
'r~tk 

2) * bzkwwtk; 3, 5,10,11,12,13,40) * b~dqt.; 20,21, 
,22,30,50) * b~dqtk; \> 

, 2,3,10,22)' * twsb~tyy; 5,11,12(13,40,20,21;30) *. 
twSbQtYi 50) * twsbtly; 
40,21) * tqn; 

5,12 ,,1}) -- qdmyy; 
2 , 10) * ' wr Q t Y k ; 

40) * 'wrtlTK; 20) 

, , 
,"~' •• ",~~u_ .''',1-< .. !I,. .,_ 

, . 
2,10,11,40,20,21,22,50) * qdmYi 

3,5,30,50) * 'wrQtki 12) * 'rtltyk; 
* ' r Qk ; 21, 22 ) * ' wr ~k ; 
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CHAPTER 005 ~;~~ 010 
-=-h---, , 

mtw1 d1yt bpwmhwn drayey 
grwnhwn lyanhwn ma<yyn 

kywwnwt' gwpyhwn mlyyn 'ytrgwat' syw1 ptytL '-': 

mtw1 
dly:t 
bpwmhwn 
drayey 
kywwnwt' 

gwpyhwn 
mlyyn 
'ytrgwst' 

20) * 'rwm; 
12) * 'ry lyt; 20) * D1yt; 

3,21) * bpwmyhwn; 40) * btwmhwn-i 22) * bpmhwn; 
3) * drsyey'; 13) * drayey"'; 
2,21) * kwwnwt'; '3,22,50). * kywwnt'; 11,12) * 

kywnwt'; 13) * kwwnyt'; 40) * kywnwth, 20) * kwnt'I 
10 ,40 , 30) * gwphwn; 
20) * mly'n; 

2, 3,13,21) * 'trgwst'; 40) * 'ytrgwsth'-;' 50) * 

,;, 
" 

'ytrgwat.; 2, 5,10,11,12,13,40,20,21,22,30,50) + hyk, 
sywl 
pty}J. 
grwnhwn 
lysnhwn 
ms <yyn 

CHAPTER 005 

2, 5,13) * a' wl; 3,10) * ayywl; 
13,40) * ptWQ; . ' 
20) * grwnyhwn; f.} 
12) *, linhwn; 

2, 3, 5,10,11,12,13,40,20,21,22,30,50) * ms(eyn; 

VERSE 011 

}J.yyb Ihwn @q' ytbt1:wn mmylkthwn bsgye t rnrdyhwn ' tkl lhwn : rwm rnrdw 
brnyrnrk 

@q' 

mmylkthwn 

bsgy<t 

rnrdyhwn 
"tkl 
b,mymrk _ 

CHAPTER 005 

2,12,13,.20,21) * @h'; 11,40'y-* 'lh' i 30) * yy; 
50) * 'lh.; 13)' + yy; 
5,11,12) * mylkthwn; 10,13,40) * mlkthwn; 20,21)--*

mn mlkyhwn; 22) * my1kyhwn; 30) * mmlkthwni~ 
,2, 5,10,12,50) * bsyg<'; 3) * bsgyewt; ,11,30) * 
bsgy<'; 13) *bsg('; 40)*b~yn<'-; 20,21)*bswgy; 
22) * bsyg < y ; <-

40) * myrdyhwn i 
2, 3, 5,10,40,30) * 'tqyl; 
2,13,40,30) * myrnrk; 

VERSE 012 

~Qdwn kl dsbryn bmymrk ,l<lm ysbQwn wttyl <lwyhwn wybd~wn bk rQmy 
srnk 

dsbryn 
~ysb}J.wn 

wtt.yl 
<lwyhwn 
bk 
rQm)1l 

20,21} * msbryn; 
5) * wyab:Qwn; 1 

2, 3,10,11,12) * wtt.l; 20) * ?;# 21,22,30) *- wtt-1yl; 
. 3,10,50) * eylwyhwni 5,11,20,21,22,30) * <ly'hwn; 

2, 3 , 5, 10 , Il , 12 , 13 , 20 , 2l , 22 , 30 , 40) * bmymr k ;// 
13) * drQmy; .,- 20) * dr:Qmyn; // 
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,CHAPTER ,005 VERSE 013 

- mt-w1 d' nt tbrk ~dyq' yy hyk trys~ r <W' tkl1ynh' 

d'nt 
tbrk 
~dyq' 

12) ~ d't; 50) * dy 'nt; 
2, 3, 5,11,12,13,40,20,21,22,30) ~ mbrk; 
2, 3) * l~dyq'l- 5,10,11,12,13,40,20,21,22,50) * 

l~dyqy' i 30) * ~dyqy' i 0 • 

10,13,40) ---Dhyk; 5,12) * hy;, 30) * hw"'; hyk 
trys' 2,5,10,12,13,40,30) * ktrys'; 3) * trY9'; 20,21) + , 

t-b' ; 
r<w' 2) * r (-wt' ;. 5, 10 , 12, 13) * r < y'; 40) * r < wh; 2, 3, 

5,10,11,12,13,40,22,30,50) + t-b'; 
tk11ynh 2,13) * tkllnyh; 3, 5,10,12,40,20,21,22,30) * 

tk11ynyh; , 

~ CHAPTER 006 VERSE 001 

lsb~' bngynt' (1 kynr' dtrnny' nyrny' twsb~t' 1dwd 

lsbl,l' 
.bngynt' 
kynr' 
dtmny' 
nyrny 

twsb~t ' 
Idwd 

CHAPTER 006 

13) * 1 twsbtJ, , ... ; 3) + '< 1 ; 
• 21) -- bngynt' i, 20) * BNGYNT"; 

2, 3,20,50) * k~' i 13) * knwr' ; 
3) * dy trnnYi ) * Dtmny'; 10) 

40) -- nyrny'; 4~10,12) * nymyy'; 
22) * nyrnyn; 
10, Il,12) * twsbl,l'; 13) * twsbtJ,T'; 
10 , 12) * '1 dwd; 

VERSE 002 

Y1 l' brwgzk tkn<ny w1' brytl,lk trdy yty 

40) * '1; 

* dtrnnyy'; 
13) * n yrny ; 20 , 21 , 

l 

30) * tsbQt'; 

3,30) * btqpk; 5,10,12,13,40) * btwqpk; 

Il 
l' 
brwgzk 

! tkn(ny 2,10) J.-2) * trnksnyny i 3) * trnksny; ,4) * tkny (ny i 5, 

bryt~k 
trdy-

.13) * trnksynny i 11) * tksnny; 40) * tmknyn y'" i 
20,21,22,30) * tksynnYi 
20,21) * brtQki 
12,30) * tyrdYi 

,J , 
,t 

, 
• 1 

. _. -;~ 
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CHAPTER 006 

cly yy 
m-çwl 
dOls 
:~yny 

yy 
d 'ytbhy1w<. 

grmy 

19 

VERSE 003 

3) * yy C1Yi 20) ~ c1y"@q' i 22) * cly 
11) ~-·mtwli 40) * cl m-çw1; 
13) * d1~s-i b 40) ~ d~lysi 

2, 5,10 F11,12,13,40,20,2l,22,30,50) * 'sy yty; 
'syny yty; 4),* 'sy; 
3,39> -- YY i 
2, 4),* d'tbhy1w/ 12) * dytbhy1w-, 40,22) * 

d'ytbh1w; 30) * d'tbh1w; ~ 
2, 4, 5, 12 , ~ 2 , 30) * grmyy;' 3) * qdmyy .... ; 

CHAPTER OU6, VERSE 004 

wnpsy 'Yt~~1t i~d' w'nt yy cd 'ymty rw~.1y 

3) * 

. 
'ytbhy1t 
'ymty 
rWQ 

2,4) * 'tbhylt;, Il) * 'ytbh1t; 13,21,30) * 'tbhlt;, 
.. 2,3, 5,11,12,13,40) * 'ymti 30) * mtYi 

2,4,,10,40,20,21,22,30,50) * rwwl).i 3) * mrwwl).; 5) 
* rwwQ'; Il,12) * dwwl). .... ; 

., 1 

CHAPTER 006 VERSE ·005 

twb yy p~y npsy prwq ly bg11 twbk 
(; 

PliY 
prwq 
ly l' 

bgll 
twbk 

10 , Il , 12 , 3 0) * ,P li' i 4 0 , 2 0 , 21) *, P.!i h ; 
3,10,1,2,40,30) * pryq; 50) * prq; 

'20,21,22) * ytYi 
40) * bdyl; 20,21,22) * mn bg11; 

3,30) * 'zkwtki 10,11,12,13,40,21,22) * zkwwtk; 20) * 
tybwtk; 

CHAPTER 006 VERSE 006 

mt:w1 dlyt bmwt' dwkrnk çsyywl mn ywdy lk 

"" dwkrnk 
\ bsyyw1 

mn 
ywdy 

50) * dkrnk; , 
5,13,50) * bs'w1i Il,12,40,20,21,22,30) * bsywl; , 

10 , 12', 13) * my; 20 , 21 , 22) . * m' n ; 
3 , Il , 40 , 20 , 21 , 22) . * ywdh i 

. \ 
/ 

j 

J', 

.. 
" 

'.. ; . 

"1' 

1· 

" / ' 

i 
- i 

1 

J 
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CHAPTER 006 VERSE 007 

'yitlhyyt btwntlty 'mIl b~(ry k1 1y1y' fI. sywwyy bdmety drg§y 'Y\:mi 

'ystlhyyt 2,13) * 'st1hyti 3, 5,10,11,12,40,22,30,50) * ,.'~ 
'yit1hyt; 4) * 1 yst1hy' t; 20) * ' stlhyty ; 21) * ~ 

btwnQty 

'mIl 
k1 ' 
1y1y' 
sywwyy 

drgsy 

'ytms 

CHAPTER 006 

'stlhy; 
2, 3, 5,11,22) * btynbty; 19) * bttlynty; 12,13,40, 

50) * btnQtYi 20) * btw.; 30) * bt};lnty; 
5 , 10) * ' ml y 1 ; 13) * ' WIn11 ; 21 , 22) * ' ym1 Y 1 ; 
4,50) * bkli 

10) * 1ylh; 22) * lyl'; 
2,21) * swwyy; 5,11,13) * sywwy; 30) * syrwyy; 

50) *G~rYi 2) -- drgsy; 3) * drgsw-; 5) * drgysYi 21) * 
drgs; 

2, 3 5,10;11,13,50) * 'smt; 4) * 'ytmt-; 12,20,21, 
22 , 3 ° \Ir 'tms; 40) * 'ysmt ; 

VERSE 008 

};lskt mn rgwz <yny bl' t bkl < yqtyy 

};lskt Il) * tlskh; 40,20,21) * l;lswkt i 
mn rgwz 2, 5 ) * mn rgyzi 3,40 ) * mn rgzi 4,50) * mn rwgzy; 

20) * mrwgz; 21) * mrgwz i 
<yny 4,22,30,50 ) * <yyny i 
b1't 2) * 'tbl' t i 4,22,50) * 'ytbly'ti 5) * bll;lt~ i 40) 

* klt~ ; 20, 21) * 'tbly' t; 
<yqtyy 2) * < qtny; 3,13,~O,2~,30) * (qty; 4 ) * m< ygyy i 

5) * < yqty i 40) * <ytqy i 50 ) * m<yqYi 

CHAPTER 006 VERSE 009 

zwrw mny kl <bdy sqr' 'rwm qbyl yy ql bkwty 

mny 3, 4,12,22,30,50) * mynYi 
sqr 3, 4, 5,10,11,12,13,40,20,21,22,30,50) * sqr' i , 

rwm 40) * 
, 
rYi \. 

qby1 2, 4,50 ) * smy< qdm; 10,11,13,22) * qbl; 
bkwty 2,10 ) * bkwtyy; Il) * bkyty; 21 ) * bewtYi 

CI'lAPTER 006 VERSE 010 
J 

smy( q. yy b<wty yy $lwty qbl 

smye 12,21) ~ sm< i 22) * ? . , 
q. yy '13) * yy qdmi 21) * yy; 22 ) * ? • 1 

b(wty 12,21,22) * ? 20) * pgyetYi . , 
yy 22) * ? . , 
~1wty qbl 2,50 ) * ~1wty ygb1 i 3, 5,10,40,30) * ~1wty qby1; 

4) * ~1wty yqbyl; 20,21 ) * qby1 ~lwty; 2'2 ) * ? . , '. 
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CHAPll'ER 006 VERst 011 .. ' 
ybhtwn wytbhlwn 111d' kl be1y dbbyy ytwbwn wybhtwn k§(' 

ybhtwn , 
wytbhlwn 
k1 
dbbyy 

wybhtwn 
ka< ' 

CHAPTER 007 

11,30) * ytbl1twn; 
13,21,-4'2) 1f wybhlwn; 

4,50} * kwlfum; 
4) * dbb'; 5 , 11 , 13 , 20 , 21, 50) * dbby; 

40) * dbb' y; 30 ) * dbbw; 
4,50} * ybhtwn; 11,40) * wytbhtwnl 30) 

10) * bs<h; 12)" * bs<'; 40,20) * ks<h; 
30) * ks<H; 

VERSE 001 

10) * dbbwy; 

* -wytb ( twn 1 
21) * ks < .; 

tyrgm' d 'wd' wt' Idwd dsbtl qd. yy mtwl d 'mr syrt' < 1 tbr' ds' w1 br 
qys dmn sybt- bnymn 

tyrgm . 

d'wd'wt' 

dsbtl 
qd. 

mt-w1 d' mr syrt' <1 
tbr' 
br 

3,10,12,20,22,30,50) * twrgrn'; 2,13,21) * 
trgm' ; 4) * twrgmn' i 40) * tyrgrnh; 

2) * d' dyt' ; 13) * d' yd' t; 20) * d' wryt' ; 
21) * d' wdwt' i 4,50) * d' wdyt'; 40) * 
d 'wdwthi 
3,2,50) * dy sbl;li 20) * DsBl;Ii 
3, 2,10,11,12,13,20,21,05,22,30, 4,50,40) * 

qdm; 
3) * (li 50, 4 0) * mt:w1 dy 'rnr syrt' < 1 ; 

50) * tbyr'; 40) * tybr'; 
30) -- br qys; 

3 , 21) * dmsbt-; 2 , 10 , Il , 1 2 , 13 , 2 2 , 3 ° , 4, 50 , dmn sybt 
40) * dmn sbti 20) * dmsbt-'; 05) * dmn sbt' ; 

bnymn 3,10,12,21,4,50,40) * bnymyn; 20) * dbnymn; 

CHAPTER 007 VERSE 002 - .. 
.. 

yy @qy bmymrk sbryt prwq yty mk1 rwdpyy WP9' yty 

@qy 3, 50) * 'lhy; 2,11,12,20,21, 5,22,30, 4,40 ) * @hy; 
13 ) * 'hy; 

bmymrk 3,10,12,13, 5,40) * bk bmymrk; 
mk1 Il,12,13, 5,22,40) 4 mn kl; 
rwdpyy 3,12,22, 4 ) * rdpyy; 2,10,11,50) * rwdpYi' 13,20,21, 5, 

30) * rdpy r , 

WP$ 3,22} * WP~Yi .20,21,40} * WP9h ; 30) * ,wsZybi 4) * 
wp~ 

, S ..... WsZYB; 

\ , 
i. 

, 
.J~ ..• 

. 



o 

o 

o 

CHAPTER 007 VERSE 003 

dylm r- ytbr hyk ' ryw , npsy ypsl) wlyt dp(Jy 

dy'lm' 2,12) * dlm' ; 
ytbr 40) * 'ytbr; 
nyk 12) -- hyk; 40) * 'yk; 
, ryw' __ 3 , 10, ) 5 , 50 , 40) * ' ryyw' ; 2 ) 

13 , 4) * 'ryww'; . 20 ) * k' ry ; 
10, 5) -- npsYi / 

* 'rywwt'; 12) * 'rywt' 1 
21,22) * 'ry'; 

npsy 
ypsl) 
dp~y 

CHAPTER 007 

3,12,30) * yp~l); 
3,11,12,30,50) * dYP:;;Yi 

* dYYP9Y; 

VERSE 004 

2,10,13, 5) * dy yp~y i 4,40") 

yy @qy . yn < bdyt syrt. hd' bkwwnt' bys' 'yn . yt twlm' by~y 

yy 
@qy 

yn 

30) * yyyy; ,,",_"'1'" 

3, 2,12,20,2+, 5,30, 4,40) * @hYi 10) * @q' i Il) * 
@hym; 13) * <'Lhy; 22} * 'lqy; 50} * 'lhy;'" 
21) -- 'yn (bayt; 2) * 'm; 

} 

syrt. hd' 3, 2~10,11,12,21, 5,30,50,40) * syrt' hd'; 13) * hd'; , 

bkwwnt' 
twlm' 
bydy' 

CHAPTER 007 

20) * d' syrt'; 22) * syrt' d'; 4) * sYRT' hd'; 
3, 5) * bkwwnwt' i 2) * bkwwn' i 4,50) * bkwnt';·o 

12,20,21,22, 4,SO} * tlwrn'; () 
3, ~,10,12, 5,22, 4) * bydyy; 11) * ,bydwy; 

VERSE "005 

'yn pr < yt lb < ly swlmy bys wd(lqyt m < yqyy mgn 

- \ 'yn 
J lb (ly 

" 
swlmy 
bys 
wdQqyt 
m(yqyy 
mgn 

l 

Cl 

10,21) * 'm; li} 

3,2,12,20,5,22, 4,50} * lb<yl; 10} * lb<ly dbbyy; 
Il) * lb(l; 13} * lb{l dbb'; 40} * ly /"<y1; 

3 , 2, 10 , 11 , 12, 13 , 2 ° , 21, 5, 2 2, 4, 5 0 , 4 0 ) * s Imy ; 
20,21) * bys'; 
20, 5,22,40) * wdQyqyt; 
13,20,21} * m<qy; 30,50} * ffi<yqYi 
10) -- mgnj 

"" . 



( 

\ 

CHAPTER 007 

yhy' rdyp 
1clmyn 
~I 

'y~"'\! 
b'cyr-' 
dbby 
wykbws 
1'rcyt' 
1;1yy 
wyqry 
ysry 

CHAPTER 007 

. -
, 23 \ ' 

VERSE 006 

b(y1 dbby npsy wyd q wykbws 1'rcyt' ~yy'wyqry lcpr' y§ry 

21,22)' * yh' 1 
3,10,40) * b'ly; 
3) * dbbyy; 2 , 10 , 11, 12) * dbb'; 
3,13,20,40) * wykbsi~ 
2,20,21,22, 4,50,40) * l'te'; 

21) * npsy; 
22, 4) * w' yqry ; 
40) * 'ysry; 

l, 

VERSE 007 

\ 

qwm yy btwqpk 'ytnty1 brwgz. <1 ffi<yqyy wsrhyb 1y dyn' dpqJdt' 
, 

qwm 
, 'ytntyl 

brwgz. 

meyqyy 
wsrhyb 
ly 
dpqydt' 

CHAPTER 007 

, \ :Jo. 
22) * qwmh ; fr 

3, 2,30) * 'tnt1; 12) * ytntl;~ 13-; '?!22, 4,50,40, 6)" 
* 'ytntl; 20,21) * htntl; J 

3, 2,10,11,12,13, 5,22,30, 4,50,40, 6) * 'brwgz'; ,20,-
21) * brwgzk; 
3,10,11,13,20,21,30,50,40)' * ffi<yqYi 
~,20,21,22) * wsrhb; ~ 

2L) * e ly; ". 
12,20,22) * dpqdt' i 21,30) *'dpqydt(. -50) * dy pqydt.i 
40) * dt~qydt'~; 

VERSE 008 

wkynst < nuiïY).!.5'}~lZrynk w' wtw1 t' 1byt skynt. twb 

wkypst 

emmy 
ytQzrynk 

w'mt.wlt' 

lbyt 
skyht. 

3,12,13, 4,SP,40) * wknst; 
wknyst; 

20,21, 6) * 

3, 2 , 10 , Il , 12 , 13 , 20 , 21 , 5 , 2 2 , 30, 4, 5 a , 40 1 6) * ' wmy' ; 
3,20,21,22, 4,50) * t~zrynk; 2, 6) ~ yt~zrnki 12) * 

'ytQzrynk; 4 

Il)0 * w'mt,wlt d'; 12) * w'mt,wltk; 13)" * w'rnt,wltyhi 
20,21) * w'rnt,wlth'; 22) *. w'mt,wlth; 
3,13, 4,50,40, 6) * lby; 
3 , 13) * kn y s tk - ; 2 , 10 , Il , 12 , 2 ° ,. 5, 22 t 30, 4 /60 , 6) * 

skyntki .21) * mqdski 40) * knstk; 
13) * btwb-;, 

- \.--

1 
'\ 

) 

'\ 
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CHAPTER 007 VERSE 009 

mymr' dy.y ydyn :( mtity " dwo yty 17 kzkwty wklilmty pr 4 ( 1y 
, 

mymr' d~y , 40) * yy mymr', dylk; 
ydyn .--- 40) .... - ydyn; 20,21) * ydwoi 
(~y' " 12) * (lflYY;' i 

~~y , 
"30) -- YY; , 
50, 6) * bzkwtYi l' 

wRslmty 3, 2,12,50, 6) * wbslmwtYi 10,11,20,21,40) * 
wkslmwtYi 13,22, 4) * wkslymwtYi 30) * 
wbslmy WKsLMWTYj 

(ly 13,20,21, 5) * 1y; 
. , 

CHAPTER 0() o. · VERSE 010 

ysty~y ken byst' drsy<y wystkllwn ~dyky wb~n ly~by wkwlyyn @q' zk'h 

ysty~y 12,20, 4,50~ * yst~y; / 
byst' dray(y 

~tkllwn( 
~dyky 
wb\ln 
lybby 

3) * drsy<y; 2) * bys: drsy<'; 12,13) * 
bst' drsy<y; ~0,21) * bys' 1rsy<y'; 22) * 
bys' drsy ( y; .. 
3 0, 4) j by.st' lrsy < Yi ,l 

3) * wystkl1wni 
21) -- ~dyky; ) * ~dyqy~, 
2,2û,21,22,3q 4,50,40) * wb~yni 10) * wbw~ni 
3,2,10,11,1213,5,30,50,40,6) * lbbYi 20,21, 

'22) * lyb' i 4 h' LBBYi 
13,21,50) * wklyyni ~ 30» * "Wklyni wkwlyyn 

@q' . 3, 2,10,12,20,21, 5, 4,40, 6) * @h'; Il,22,30,50) 

zk'h 
'-

CHAPTER' 007 

* 'lh'; 13) * 'h'; -
.1.. :---... 

3,10,12,30,40, 6) * Zk'Yi ~.!?) '* zkyy; 

VERSE 011 

trysy <1 YY pryq tqyny lyb' 

yy \ 
tqyny 

lyb' 

2/20,21, 4) * @h'; 22,50) * 'lh' i 6) * yyyy i 
13) -- tqynYi 3,11) * tqy~y-i 2,2~,21/22,50) 
5) * TQY$Y-i 4) * try~y TQYNY; 6) * ?; 

3 , 2 , Il , 13 1 5 , 30) * lb' i 6) * 1bb' i 

. . 
~ < • 

.. 
. 
\' .. 

... 
Cl , , . , .. 

* trY~Yi 

. , 

,. 
. 
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--CHAPTER 007 VERSE 012 

1 

~@q' dyyn' zk' w~tqwp' rgyz .;_rsyty kl ywm' 
-,-

@q' 3, 2,11,12,13,20,21, 5,22, 4) * @h' 1 
40) * @hY.Jlli 

JO, 50) * 1 lh' 1 

dyyn' J:; 
zk' 
wbtqwp . 
rgyz ' 
r§y(y 
ywm' 

~ CHAPTER 007 

3) * d'yni 
3,.2,10,20,21, 5,22, ~/~O) * zk'hi 

20 , -21 , 22) * wbtwqp' i 
30,40) * rgz; 
21) * rsy (yn; 
Il,2+,30) * ywmy'; 

VERSE 013 

Il,30) * Zk'Yi 

'yn l' t'yb Id~ltyh syypyh s~yz qS~Yh mty~' wsdyr' 

wmtw1ty., 3,2,10,11,13,5,30,50) * wmtwltyhi' 12(* wmmwltyh""i 

tqyn 
zyny 

gyrwy 

~dyqy' 
y.byd 

",; 20) * w'm-çwlt. i 21) * w'mw'\:wlyh .... ; 22) * w'mtwlyh; , 
4) * ybtlwtyh WMTwtTYH i' 40) * wm (wl ty ..... ; 

2) * tqwn; 20,21,22) * 'tqyn; 
11,40) * zynyhi 12) '* zyynyh; . 20,21,22,30) * zyynYi 
13) + dnt (r i . 

13,30) * gyryh;' 20) * gyRrwhy; 21) * grrwhYi 22) * 
. ' ," ,gyrrW'J.. i 

1-3, 5) -- ~dyqy' i 
3, 2, Il , 12 , 13 , 20 ) ~ y ( bij ; 

l 

CHAPTER 007 VERSE 015 

h' y~t(r lsqr wy(dy (ml' wylyd syqr' 

y$t: (r 
lsqr 
wy<dy 
syqr' 

3) * y~(r; 2) * '~t(r; 21) * y~t:(yr; 
3.> * l (bdy ~qr; 
3) * w( dy; 
3, 2,13,20,21,22, 4,59) *' §qr ' i , . 

"}'1 

/ 

.... 

./ 

1 
/ 

/ 

. -, , 
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" 

CHAPTER 007 VERSE 016 

" 
sww~ krh wgm~yh ( wnpl bsy~t' d < bd 

sww~ 
krh 

3/1~f,13/20,30, 4,50) * swQ.; 21) * SW~'I 
3,10,13) * kr' i 2.,21,22,50) * Q.pri 20) * QPyrl 

wgm~yh 
bsy~t' 

5) * wgm~y' ; 
3) * bSQwt'; 10) * bl!iQyth; 11,12,1,3,22) * 'bsQyt' i ". 20, \: 

21) * bsJ,;tt'; 5) * bsttyt.; 4,50) * bswQt'; 40) * , 
'd<bd 

bsJ,;tytyh; 
Il,13,21) *'-dy<bdi 50) * dy <bd i

t 
'-0 

CHAPTER 007 VERSE 017 , 

ytwb <rnlyh brysyn W< 1 mwqdyh . yJ,;tt . 
Hmlyh 
brysyh 
mwqdyh .. 

'; 20,22) * l<Tt~tyhi 21) * 1Y~,wtwy; 
"" 

4,50,40) * lyewtyhi 
~ 13) * bryshf 1 

20) * mwJ,;tyh; 
3, 2,10,11,12,' 5,30,40) * 'wnsyhi 

... ' .'t • 
J,;ttwpy.; 21,22, 4,5Q,}, * J,;ttwpyh; 
3,10,11,12,13,20, 5,22,40) * y~wt; 

21 ) * yQ.yt; ( 

13) * 'ynsyh; 20) * 

) 2, 4,50) ~ 7' , 
CHAPTER 007 VE~SE 018 

'sbJ,;t yy k~dqwtyh w'sbJ,;t sm @q' e,l'h 

'sbJ,;t 
kl?dqwtyh 

4) * 'hwdyhi - 21).+ qdm, 
'3, 4,50) * k~dqtyhi Il,(12) * b~dqwtyh; 20,21) * 

hyk ~dqwtY.i 5) * k~dqyhi 22) * hyk ~dqwtyh; 40) * 
bl?dqtyh; 

w' sbJ,;t 2,.-121; -A:;Jl~sb~-;- ;-lÛ-.,:l3;I __ 5.};;_* w' sblJ,h; 
slTl_.:.-~~---:;-j~ 2,1:3,20,22, 4,50) * SWIn; ---- ;-; \ 

- @q' 3, 2,12,13,tO,21, 5, 4) *~@~I' i Il,22,30;50,40) * 
'.th' - ~ 

2,13,30) * <l'h; .. 
/ 

CHAPTElR 1008 .. VERSE 001 

lsbJ,;t '410 < 1 kynr' d' ty mn ~t. twibJ,;tt' ldwd 

kynr', 
d'ty 

mn gt'· 
twsbJ,;tt' 

". 

~1,13,20,21) * knr'; 4,50) * kynwr' i 
3,10,11, 5) * d'ytYi 2,12,13, .4,50,40) 

* d' t yt 1 • 21 , 22 ) * d' t y' i 30) * d' t' ; 
2,20,21,30, 4,50) * rngti' 
3,12,13) * twsbç.· i 5) * twsbJ,;tt; ,.., 

( 

20) 
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CHAPTER ooè 
'\ 

@q' rybwnn' 

@q' 

rybwnn' 
km' 
wmsbQ §mk 
bkl" , 

ayfIDt ' 

§bhwrk 

Iyl 

CHAPTER 008 

, .-

27 . , 
VERSE 002 . ., 

km' tlyl wm§b~ smk bkl' 'rc' dyhbt' §bhwrk <yI ~ §my' 
• 1 

,3 , 2 , Il , 13 , 5, 4 , 40) * @h' j 12) * yy @h'; 20 1 21 , 2 i) 
* 111 30) * ' lh'; 50) * WJ ' lh' ; '-
2,13,20,21,5'0,40) * rbwnn';' " ~ 
3,10,12,20,21, 4,50,40) * lOnh; 39) * mh; 

21, 5) * wm§wb~ smk; 4,50) * smk wmsb~; 
3,20,~1,22;30) * bkl; 2,11,12,,13, 5" 4,50,40) * 

bkwl'; 10) * bkwll' ; 
10) * dyhbth; Il,22) * âY yhbü' ; 
30(40) * dyhbt; 21) * dy yhbti 
3, 2 , 10, 5 , 30 , 40 ) * sb~wtk ; 12 ) 

sbQwt' i 20,21,22, 4,50) * zywk; 
13) * (l; / 

VERSE 003 

13) *. dy:hbt _ ; 
5) * dyhby€; 
*'sbJ;.1t'; 13)* 

20, 

mpwm ewlymy' wybqy' , styt' (wsn" Inn bgl1 meyqyyk 1bt:1' b(y1 dbb" 
wgzwm' 

.~ ( , 

mpwm 
<wlymy' 
wynqy' 
'styt' 
<wsn' 

22) * mn pmi ~ 
t:> 

10) * ew11yy';, Il) *, (wlmyy' i 
10) * wynqyy'; 5, 4,,50) * wywnqy' i 
11,12) * 'ystyt'; 21,22) * 'styyt'; 
13) * eysnh; 

, 

a " 

mn 
m<yqyyk 

1b'ç-P -
beyl 
wgzwrn 

(l 

CHAPTER 008 

12) * m'n MN; 
3,30") * m(yqk; 13) * mlyqy; i 20 21)' * 

4,50) * meyqyk; 40) * meyq'ki 'é 
22 ) * 1bt-1; . . 
22) * bel; 
13) * wgwzm F' i 40) * wgyzwm' ; 

VERSE 004 

m(yqyk 1Y; 5, 

mt-wl d'~y smyyk ewbd. '9betk syhr' wkwkby. dy 'tqynt' 

\ 

. 

s~yk 
ewbd. 
. ~b( tk 
wkwkby. 

dy 'tqynt' 

;, ~'"'' t ~;, ~~"";~.",",.1Y121' _L... ... ,_.'-_. t:'_~., ... 

13,5,50, '6) * smyk; , 
3,2,10,11,12,13,20,21,.5,22,30, 4,50,40,6) * ewbdYi 

50) * ' ~b ( wtk ; 
3, 2,10,11,12,13,20,21, 5,22,30, 4,40; 6) * wkwkby'; 

50) * wkkby'; 
'10,11,5,22,30, 4,6) * <!.'tqynt' ; 12) * d'tqynth; 

13) * d'tqnt'; 20) * 'tqilt';, 21) * 'tqynti 40) * 
d'ytqynt; 

r • 

, .. , 
~ . 
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CHAPTER pos 

t 
m' br 'ns 

m' 
'n~ 
'rwJn 
ewbdwy , 
'n§ 

:~~ 
'-"Es<r 

<lwy 

VERSE 005 
r 

'rwm tdkr <wbdwy, wbr 'ns 'rWm ts<r elwy 

2,10,~1112,13,20,2ll 5,22,50,40, 6) 
10, 6) * 'yns; 11,20,21,22) * ns; 

2, 4,50) * mtw1; 
10) * < bdwy k- 12 , 30) * < wbdwhy ; 

3, 2,10,12,21,22, 4,50,40, 6) * ns' ; 
* nSI' 

2 7 4, 50) * mtwi; 
10,30, 6) * t~c:t; 
13) * < 1wh; 

6) * 'ry; 

. ( 

* mh; 
4,50) * "ns' ; . 

11)" * "'~s; 20,30) 

CHAPTER 008(", VERSE 006 
. 

w~srt. ytyh q1y~ mn m1'ky' wyqr wSYQhwr' tk11ynyh 

w~srt ytyh 

mn ml'ky' 
wyqr . 

wsybhwr' 

tkl!ynyh 

CHAPTER OOB 

'. 

l'e:. . 
3,12,22, 4,~0) * w~srt' ytyh; 2,10,11,40, 6) * 

wbsrtyh ytyn; 13) * wbsryh ytyh; 20,21) * wQsrtyh; 
·5) * wbsrTyh ytyh~; 30) * wbsryt ytY,hi 
13) * kn~ m1ky. i 21, 4,50) * mml' ky' '; 
3, 2'10'11'13'21~5' 4,50, 6) * w'yqr'; 12,20,30) * 

wyqr'; 22) * 'yqr; 40) * w'yqrhi 
3 1 2, 1 ~ , 20 , 21, 50) ~ wsbh~r'; 12). * wsbhr' ! 4) * 

wsybhwd ; .. ' 
1 3, ?,~3) * tk1ln h; 10) * tk1ylynyh; 4Q) * 
tyk11ynyh; 

VERSE 007 

'slttyh b<wbdy ydk k1' swyth 
, ) 'rI'_ 

tQwt ryg1wy . 

"-r • 
13, 5) * 'sltwtyh; 22). 'slyttyh; 40) * 'ysItytyh; 'f '}Htt'~h 

bewbdy 
ydk 
kl' 
swyth 

12) *. bewbdyh; 1 

12) * 'ydyk; 13, 5, 6) * 'ydk; 
2,10,11,12,20,21, 5,22,30, 4,50, 
3, 2,11,13,20,21, 5,2?,~0, 4,50) 

swwyt' i 40, 6) * sywyt' i 

4) f * 'ydyyk; .f 'f~ 

6) * kw1'; 40) ,* kwlh; 
* ~wyt' i 10,12) * 

tbwt 
,rygIwy 

CHAPTER OOB 

, (: n wtwry 

wtwr~ 
klhwn 
wltlwd 
JJ,ql. 

6) * tbt; , 
3, 2,11,12,13, 5,22, 4!50,40, 6) * 

rgl:why i 

VERSE 008 

klhwn wlbwd b<yry bql. 
\ , 

2,40 * wtwryni " 

rg1wy; 20,21) * 

,11,.12,20,21, 5,50,40, 6') * kwlhwn; 4) * kwlhwm; 
w'p; ~,Il 

3, ).* tlqly'; 1i,12,13,20,21; 5,22,30, 4,50,40, 6) * 
bq '.J.-> 

'.~ 

. ~, 
té !tin ( r ( !' t ~ "u 

.. ( 
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CIq\PTER 008 ,VERSE 009 

~,pry smy' wnwny ym' • dn~- 'ysrty 'sy' 

~ypry 2,11,13,20,30, 4,SO,40) * ~pry; 21) * ~ypwry; 6) * 
~pwrYI 

wnwny 4) * wkwwry NWNY; 
3, 2,11,12,13,20,2~, 5;22, 4~50,40) 'Iè wlwytni 10, 6)- * 

" w1wwytn i 30) * WLWYTN i ,,' 
dntJ,.... 3) *?; 2, 4,50) * dQIYPi 10, 6) * dngQi'\ Il) * dygnQ.; 

1'2,22,4'0) * dgn}.l; 13) * 'ngQ; 20~ * d9YYQ; \;:n,~ "Ii dgwtl; 
5) * hgn}.l; 30) * .dn '';; , 

'ysrt~o 2) * 'strt:Yi 13,21,30,4,50) * 'srtYi 20) * 'sprYi 
5)-* 'ysrby 'SRTY; 40) * 'ysrYi 

s~ 3, 5) * ymmy' i 2,12) * ymyy' i 10) * dyro' i Il,13,20, 
21 , 4 1 50) * ym'; 22"> * yroy' i 4 0) * ymh; 

! 

CHAPTER OOS" VERSE! 010 

@q' rybwnn' roh tlyl wrnsbQ. smk bkl' 'rc' 

@q , 3, 2 , Il , 1: 2 , 13, 4, 4 0, 6) * @h' i 20 1 21 , 5, 22 ! 30 ) * YY; 
50) * yy 'lh'; r 

rybwnn' 
roh 

~fitk 
bkl' 

CHAPTER Oq9 

2, Il,13,20,21,22') * rbwnn'; '\ 
3 , Il , 13, 5 , 2'2) , * km' i 2 , 1 0 , 12 , 20 , 21 , 4 ( 50 , 4 0, 6) * 

krol) i, 3 0) * kro.; 
10) -- srok; 

3, ,2,10,12, 5,~ 4,50,40, 6) * bkwl' i 20,21,22,'30) * bkli, 

VERSE 001 

lsbQ.' cl mytwt' dgbr' dynpq pw1yrnrk' mbyny rnsyryyt p1yst'y t~b}.l' 
~~ , ~ . 

dgbx' 
dyn.pq 

pwlyrnrk' 

mbyny 
mSyryyt'plyst!y 

twsbtl' 

. ' 

20) + trgw 'tlri 21) + cnyn 'Qri 2t) + trg. 'Qr; 
13) -- dgbr'; 2, 40) * dgbr; 

3, 2,10,11,~2,13,22,30,40, 6) * dnpqi 20,21) * 
dnpyqi 
50) _ll... pwl~mrk' i 2) * mpwlykrk'; 13) * 
pw1rnyrk' i 20,21) * pw1ymrkni 5) * pw1rnYFkni 
22) * (wlyrnt' i 
4) * S. '. PWLYMRK'i 

3) * robny; 
. 3,10,11,13,ïO';-s, 6) * msryyt' i 2,12,22, 4,50, 
4 Q) * msyryyt' i 21 f * msryt' i 
3,10,11,20,21,22, 4,50,40; 6) * twsbtlt'; 13) * 

t~sbQ:; - 3'0) * twsb.; , 

\ 

. .. 

.., . 

\ 
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CHAPTER 009 ," VERSE 002 

'§b~ q. yy bkl lybby 'yst~y klhwn prystk 

q. 
lybby 

3, 2,10,11,12,~13,20/21, 5,22~30, 4,50,40, 6) '* .qdm; A 
. 3,50, 6) * lby; 2,10, Il,12 ,20, 5,22,30,40)- * lb6y 1 

., 21) * 'lylby"'; 4) * lyby; " ~ , 
'yst<y 
klhwn 

prystk 

CHAPTER '009 

3,2,13,20,22,30,6) * 'st<Yi 
v2,10,11,12,20,21, 5,2i=t- 4,50, 6) * kwlhwni 40) * 

, blbbhWn-; 
Il, ~ i 50 r * pryswtk i 20 ~ 22) * prswwtk i 21) * pryswwtki 

VERSE 003 

'Qdy w'bdQ bk 'sb~ smk cyl'h 

'Qdy 11, 5,40) * '~dh; 20) * 'd~i 
w'bd~ 20) * ,w:bw(.; 30) * w'ybd~; 
bk _ 20, 21, 22, 4,50) * bmymrk; 6) * ? ;' 
'sb~ 6) * ?, . , 
smk 6) * ? . , 
(yl'h 3, 2,10,13) * (l'h; 6) * ? . , 

0 

CHAPTER 009 VERSE 004 

kd ytwb b (yI dbbyy l' ~wr-' ,ytklwn wyhwbdwn mn qdmk 

kd ytwb 

beyl 
dbbyy 

ytklwn 
wyhwbdwn 

CHAPTER 009 

... 
21,22) * kd yytwb; 30) * kd ytwbwn; 4) * bdytwb; 
4~) * kdtwbi 
2,21,30, 4,50,40) * bc1y; 11) * bel; 
3,2,10,11,12,13,21,5,30,4,50,40) * dbby; 20~22) * ' 

dbb' r 
1 (j ) * yytkl wn ; 22 ) .' * yytql wn ; 4) * YTQLWN; 

~ ~~ 
3) * wythwbdwn; 

" 
VERSE 005 

rntwl dcbdt tyqwny,wdyny ytbt' <1 kwrsy dyn' zk'h 

m\:.wl 
dcbdt 
tyqwny 

ytbt' 

, kwrsy 
dyn' 

\ 

\ 

20,21(22) * 'rwm; , 
13) * d(bdt'; '20,21) * (bdt; ,22) * (bdt'; 50) * d<bdt.; 

3, 2,10,11,12,13,30,40) * tqwnYi 20',21,22, 4,50) * 
pwrcnwty; 

3) * ytybt'; 10,20,21) * ytbt;. ù1,30) * ytbth; 13) * 
ytybti \ 5) * ytybth; 
20,21) * kwrsy'; " 
.20,21,22, 4,50) * dyyn'; 

, ... 
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CHAPTER 009 VERSE 006 \'l 

nzpt. «mmy dplst' y hwbdt. glyt rsy«' swmhwn ~:yt' 1 (lmy ,-lmyn 

nzpt. 

<mmy 
dpHit'y 
hwbdt. ) 

qlyt 
swmhwn 
~yt' 
l:<lmy 
< Imyn 

3,10,12,20,22, 4) * nzpt'; 2,11,13,21" 5,30,40, 6) * 
nzpt; 
20,21,22) * <m'i 40) * <mmy'; 
Il,21) * dplyst'y;' 30) * plyst'Yi I~ 
3,10,50) * hwbdt'; 2,12,13,20,21, 5,22,3d, 4,40, 6) * 

hwbdt; Il) * hwbdth; 
20, 4) * gw1yt; 21) * glwwt; 40) * gzlt .... ; 
Il) * syrnhwn; 20) * smhthwni 21, 5,6) * smhwnÎ 
21) * ml,lyt; 
10) * l<wlm; 
10 ) * w < d ; 40) * < 1my' ; 

CHAPTER 009 VERSE 007_ 
~ 

wkd np1 bey1 dbb' 'ysty~yw wkrkyhwn "Yl?tdyw 
hwbdt' dwkrnyhwn mnhwn 

l<lmyn wqrwyhwn ~dyt. 

npl 
, 

beyl 
'ystYl?Y'W 

wkrkyhwn 
'Yl?t4.YW , 

l<lmyn 
wqrwyhwn 

~dyt. 

hwbdt' 
dwkrnyhwn 

\ 

30, '6) * npyl; 
40) * b<ly; 
3,10,11,21) * 'st~yw; 2' * 'st9yyn; 12) * 'ystl?Y'w; 

13) * 'sty~'; -20) * yst~l'wi 5) * 'y~t:.l?' 'sT~tw; 
4,50) * 'ystl?YW; 40) * 'stYl?y'wi 2) + }JylWwtyh; 4" 
50,40) + ~lwwtyhi 
12) * wkrkhwn; 13) * wkrky'; 
3, 2,11,21,4,50) * '9tdyw; 10, 6) * 'l?t:dYWi 12,13, 

22) * 'Yl?tdyw; 20) * '~tdy'w; 5) * 'Yl?t:d' '~TDYWi 
40) * 'y~dyw; ~ 
3, 2 , 1 ° , Il, 12 , 5, 3 ° , 4, 50 , 4 0, 6) * 1 ( lm'; 13) * 1 < lm; 

'10,40, 6) * wqyrwyhwni 12) *: wqrwhwn; 13) * 
wqrwbyhwn; 5) * wqyryhwn; 

3, 2,l!O,11,12,13, 5,30,4,50,40) 
sbqt; 22) * sbqt'; '6) * ~dyth; 
+ 1mytb; 
22) + mn Imytbi 

* ~dyr-; 20,21) * 
20) + mlmytb; 21) 

3,12,20,21, 5,40) * hwbdti Il) * hwbd~h~ 
3) * dwkryhwni 10,11,lZ~22,30, 4,40, 6) * dwkrnhwn; 

50) * dkrnhwn; 

( 

" 
v. 

\ . '1 II> 

.ot~,j f 
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CHAPTER 009 

wyy l'clmy 
,.. . 

wyy 
, 
lclmy" 

clmyn 
mwtbyh 
bsmy 
tqyn 
kwrsyyh 

CHAPTER 009 

whw' ydyn 

whw" . . rc 
b~dq~' 
ydyn 
crnmy 
btyrw~t' 

'" 

CHAPTER 009 

.. 

32 
--r 

VERSE 008 ( 
1 

clmyn ~byh bsmy mrwm' tqyp ldyn' kwrsyyh 
• '\ 0 0 

2,20,21,22, 4,50) * wmymr~dyy; .o~3) * yy/ 10,4OJe + ,. 
lclm; 
10) '* wlclmy; 20,21,22,' 4,90) * l<'lmyn; . 5r * lclmyh; 
30) * l c lm; 
20,21,22, 4,5&) -- clmyn; 13,4~) * clmy'; 
12) * mwtb; 40)' 1< mwtwb; 

, 13, 5,50, 6) * psmyh-'; 
20,21,22) * 'tqyn; 

3) * krsyy'; , 2,11,12,20,21, 5,30, 4,50,40) * kwrsyh; 
10) * krysyhj 13) * krsyh; 

VERSE 009 • 
c 

'r«( b~dqt' ydyn (mmy' btyrw~t' 

~) . * w' yhw' ; 
4) * (m' 'r('; 50) * <m'; 50) + 'rc'; 
2,20,21,22) * bzkwt'; 4,50) *' zkwt' j 

13) -- ydynj 
12 , 2 2) * < my' i 13} * b < mmy' ; Il ") 
3;11,20,~1) * btry~wt'; 2) * btrw~wt'; 10,13,22,50, 

40, 6) * btry~!' i ' 12) * btyrw~T' i 5) * btrw~t'; 
30) * b'ntrw~t' '; .~ )" * btyrw~' BTRY~T"'; 

VERSE 010 " 

wyhy mymr' dyy tqwp Imskyny' tqwp.p<ydwny <wqt' 

wyhy 
~mskyny' 

b<ydwny . 

o~ 'CWq\' 

CHAPTER 009 

20, 40') * wyh' i 0 

.' 3, 2,111,13,21, 5,22,30, 4,50,40) * Imskyn' i 10) * 
Imys](ynyy.:-,--- 12,20) * Imskn' i 6) ~* Imsky~y' ; 
·3,20,4,50,6'1 *- b<ydnYi 2) * bcdwnyhi .12,13,5;30) 

* bcdwnY'i 2i) *<.1cdnYi 40) * bcydnyhi 1 

13 , 2, Il , 12 , 20 , 21 , 22 , 30, 4, 50 , 40 , 6 ,) * < qt'; 10) * 
t

, ! (yq i • 

VERSE 011 

'wytklwn b~wbrwtk ydcy smk m}w~ dl" sb~t' tbcyyk yy 

" 'wytklwn 

bswlJ.rwtk 

3, 4,50) * wystklwn; 20,21) * wytr~~wn; 22) * 
~trQ~m; 6) * wysklwnj r ') 

3, 6) ~Jbswbrki 12) * bsybrwtki 13(30) * bswbrt~; 
20,21,~) * bm}rmrk;- 4,50) * b~brwtki 210) * bsklwtk; 
Il) * Iyd c yn ; 4) l* ~kmy YD c Y ; 6) * ywd ( Yi 
"3,10,11,12,20,21,22,4.Q) * sbqt; 6) * sbqtwn; 

, , 

\ 

yd<y 
sbqt' 
tbcyyk 13) * tbc.yk; 20,2]...) * tbcyn; 22) * tbcn; 20,21)'·+ lkl 

, 

. " 
o 1 

. " 

" .' .... 
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CHAPTER OO~ VERSE 012 

§b~w qd. yy d'sry skyntyh b~ywn tnyw bcmmy' ewbdwy 
1 

sbJJ.w 
qd. 

d'sry 

40) * sbQ.; 
3, 2,10,11,12,13,20,21, 5,22,30, 4,50,40, 6) * 

qdm; 
13) * . sry; 

skyntyh b~ywn 3,10,20,21,22) * skynth b~ywn; 11) * 
b~ywn skyntyhi 13) * skntyh b~ywn; 

tnyw • 

b<mmy' 
<wbdwy 

CHAPTER 009 

3 , 2 , 10 , Il , 12 , 13 , 20 , 21, 5 , 22 , 30 , 4, 50, 6) * ~n y , w 1 
40) * hgydw; 
12 , 22) * b < my' i 
10,12,21,30) * <wbdwhYi 

VERSE 013 

mtwl dtby< dm' zk'h yt 9dyqwy dkyr wl"sly qby1t <ynwwtny 

mt:wl 13) * ky IDt:w1; 
dtby< 3, 2,13,30) * dtb<; 20,21) + yy; 
dm' 21) * dm'ni 4,50) * dmy' i 13) + ythwn; 
zk'h 20,21,22) * dzk'yn; 
çdyqwy 10,14,20, 6) * ~dqwy; 4,50) * 9dyqy' i 40) * 9dyqw i 

dkyr ?O) * dkr; 
wl'" 10,4) * l'; 
51y 20,21) * ytnsYi 22) * 'ytnsYi 
qbylt 3,10,11,12) * qyblt; 13, 4,50,40, 6) * qblt; 20,21, 

. 22) * qby1 t'; 13) + b < mmy' (wbdwy; 
<ynwwtny 3, 2,40) * <nwwtny; 13) * (Dwwtnyhi 20,21) * d<nwtnYi 

22) * d < ynwwtny ; 30, 6) * < nwtny i 4, 5 0) * < ynwwtnYJl i 

CHAPTER 009 VERSE 014 

~ws (1y yy ~my sygwpy r mrwrm 1y mn m(lny mwt' 

<ly ~ 
yy 
Q.ffiy 
sygwpy 

mrwrm~ 

1y 
mn m<lny 

30) * yy; 
30) * <ly; 

5) * ijMY; 
3,2,10,11,12,13,20.21,5,30,4,..50,6) * sgwPYi 40) * 

sywpy~; 

10,12,13) -- ri 3, 2,50, 6) * mb<ly dbbYi 11,20,21, 
30) * msn'Yi 5) * MB<LY DBBY; 2:?) * msn'yy; 
4) * mb < 1y dklPyy; 40) * msn' yn; 

. 3) * mrwr s 7;"" 2, 5 , 3 0, 4, 5 0) * mrwmm; Il) * mrmm ; 
, 6) + yy; 

6) -- ly; 4' * <1y;' 40) * lymyni 
2,11,20, 4,50) * mm<lny; 5,40) * m(lnY~i 

_t 

'fi 
j 
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CHAPTER 009 VERSE 015 

mn bg11 d'yst(y 1klhwn sb~tk bm(lny tr(y knyst ~ywn 'dw~ bpwrqnk 

d'yst(y 
lk1hwn 

sbtltk 

bmc 1ny tr(y 
knyst 
~ywn 

'dw~ 
bpwrqnk 

CHAPTER 009 

3, 2,13,20,30, 6) * d' st (Yi 
2,10,12,13, 5, 4,50,40, 6) * lkw1hwn; 20,21,22) * 

.kwlhwn; 
20) * prswtk; 21) * pryswwtk; 22) * pryswwtn; 40) 
* sbtlwtk; 

3) * bmc 1ny; 
12, 4,50) * kynst; 20,21,22) * knyst'; 6) * ?; 
20,21,22) * d$ywn; 6) * ?i 
40) * 'ydw~ ; 6) * ?; 
6)' * ?; 

VERSE 01.-6 . . 
tb<w <mmy' bs~wwt. d<bdw b~~dt' dnn kmnw 'yt~dt ryglhwn 

't 

tb<w 
<mmy 
bs~wwt. 

d<bdw 
dnn 
kmnw 
'yt{idt 

ryglhwn 

CHAPTER 009 

2 , 1 0 , Il , 12 , 13 , 21 , 5 , 2 2 , 4, 4 0 ) * tm < w ; 
12,,22, 4) * cmy'; 

3, 2,10,11,12,22,40) * bsww{it'; 13,30) * bsowt'; 20) 
* bs~t'; 21) * bS{lwwt' ; 5) * bsdw{lt' ~; 4,50) * 
bswQt' i 

2, Il) * ody < bdw i 
3,20,21,22) * dn' i 

5) * 'y t' tldt ; 22) * 
20 , 21 , 22) !' 'dKm~~/ 40 ) * kmnwy; 
3,2,13);* 'tQdt

4 
20) * wt'tldt; 

'ytYOdt; 
3,22) * rglhwn; 2',12,13,20,21,5,4,50) * rglyhwni 

10,11,30,40) * r 1yhwni 

VERSE 017 

'," 
g1y . yy DYN' (j<bd b<wbdwy 'ytq1 rsy<' yrnwn ~dyqy 1clmyn 

". 

DYN' 
d<bd 
b<wbdwy 
'ytq1 
rsy< 
yrnwn 

" Of 

... 
l(l,llll,12, 5,30,50,40) . i 3, 2,13,20,21,2'2, 4) *' qdm; 
3,2,10,11,12,13, 5,4,50,40) * dyni 20,21,22) *' dyn'; 
3) * d < bdw i Il ) * dl < bd i 5 ) * < bd ; 

12,20,21,22) * b<wbdr1ydwYi 4,50) * b(wbdy 'ydwy; 
10) -- 'ytqli 3, 4(50) * 'tgl; 2,20' * ytqli 

2-} * T'5y < yn i 12)' * rys c • ; 
21) --. yrnwn $dyqy; 3,20,22) * yrnnwn; 4) * yrwnwn i 
50) * ydw'nwn i 

3,20, 5,~2,30, 4,50) * $dJqy' i 
/ 

" 
, : ",.,_ "', r .... ~. , 

"'l>... • 9."; .. - '1-\ ' Ü-:' 1 .. ~ , .. '. 
. .,' i 

.. 
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CHAPTER 009 .. VERSE 018 

ytwbwn rsy (y lsyyw\ k1hwil (mmy' Q,: y~lyw dl,ll t' d@q' 

ytwbwn 
rsy<y 
1!yyw1 

Jc1hwn 

emmy' 
d'yslyw 

\dQlt' d@q' 

CHAPTER 009 

40") .*. ytwbw; 
20,~1,22,30) * rayey';; 

2, 5) * l§'wl; 11,12,21,22,30,40) * 1ayw1; 13,20) 
* 1a'1; 
3, 2/10,12,13,20,2~4,50,40) * kw1hwni Il) * 

kw1hw; . 
21) * e mmy.; 22 ) * e my ; , 

3) * d'st1yyn; 2) * d'sT1ww; 10) -*ld'ya1yyn; 12) 
* d' a1y' w i 13) * d' ysl'; 20,22) * d' y\tnsyw i 

~---21) * d'ytnay'w; 5) * d'yst1wi "30, 4,50) * d'fHYWi 
40) * ds1yw; 

3) * d1Y @h' i 2,11,12,40) * dtllt' d@h'; 10, 5,22) 
* dl,llt' d'lh' i 13) * dQ.lt' d'h' i 20,21) * 
dQ.lt' dyy @h' i 

30) * dtllt' @h'; 4,50) * dl,llt' dYYi 

VERSE 019 

mtwl dl' 1c1my 'yst1y Q.swk' swbr.~dcynwwtny l' thwbd 1clm' 

le1my 

'yst1y 

swbr. " " 

, dcynwwtny 

l' 
thwbd 
1 < lm' 

CHAPTER 009 

3 , 10 , 13 , 20 , 21, 22 ) * 1 c Imyn ; Il) * 1 c lm'; 12 } * 
1 e lmyy' i 4,50) * 1 c 1my' i 

3,11) * ystlYi 2) * mstlYYi 10) * 'ystlYYi 12,13, 
5) * yat1YYi 20) * mtnsYi 21) * mytnsYi 22) * 
'ytnsy; , 
30) * 'st1WYi 4,50) * mst1Yi 

3, 2,10,11,12,13, 5,30, 4,50) * swbr'; 20,21) * 
sbwr' i 22) * sybwr' i 

3,20,21) * dcnwtnYi 2) * denwwtny; 10) * d<ynwwtnw; 
Il,30) * denywt'; 13) * dcnwwtyhi, 
20) * L-i 
3,10,13) * ttwbdi 

20 , 21) * 1 c Imyn ; 

VERSE 020 

qwm yy l' yt e sn br ns' rsy <' ytdnwn c mmy' qdmk 

qwrn 2) * qdm - 10,11,12,13,40) * qwmh; i 
qwmh QWM; ~ \ 

5,22,30) * 

.1 ' ytcsn 3) * ytcsni 
br DS' 2,20, 5,30) * br ns; 
raye 

, 
- 20) -- raye 

, 
3,10,12" 5) * rya( . ; ; 

ytdnwn 5) * ytr~wn; 
<mmy' 22) ,* cmy ; 1 . . '-. 

13) * rae';. 
<> ~ () .. 

a , 

"" , ~r) • 

o.J l, 1 
. . . , 

" '" ", ' ~ 
-:J' 

• 
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CHAPTER 009 VERSE 021 
> 

Iwy yY dolt' Ihwn ynd<wn <nuny' ·dbr. ai: 'ynwn lclmyn 
"""t'" • " 

Iwy 
dô1t' 
Ihwn 
yndewn 
(nuny' 
dbr ns' 

'ynwn 

CHAPTEa.009 

3) * sw'-; 
40) * dOylt' ; 

2) * lhwm; 
40) * yd<wn; 
12 , 22 , 4, 50 ) * ( my' i 

~ . .:;. 

3, 2,10,11,12,13, 5, 4,50) * dbr ns; 20) * Dbny ns' ; 
21,22) * dbny ns'; 30,40) * dbr 'yn!; 

2) * <h>'nwni 12,22, 4,50) * hynwn; 13, 5) * 'nwni, 

VERSE 101 

lsbO' <L bsymwt qlpwnyn <1 yd' dbn twsbot' ldwd 

cL 
qlpwnyn 

21,22) * cl; 
22) + ds.bO'; 

. .. 

VERSE 001 

• ~ t 
. -

lm' yy tqwm br~yq tcrnd bmdwr qdysy 1cydwny <qt' 

lm . 3, 2,10,11,12,13,20,21, 5,22,30, 4,50,40) * 1mh; 
tcmd 3,30) * tmtr "'; 2,20,21,50) * t-çmr; 13) * t<mwdi 22, 

4) * tytmr; 
bmdwr 30 ) -- brndwr; 
qdysy 13 ) * qwdsYi 20,21,22, 4,50) * qdysyni 
,1 <ydwny 3,12,4,50) * lcydnYi 2) * 1 <dwny; 13) * 1 cdny; , 20) 

* b<ydnYi 21) * bcdwny,; 
cqt' 10 ) * cqwt' ; 

, - 1 
) 

CHA~ER 010 VERSE 002 

bgswt rsyc' ydlq cny' yt'Qdwn bnkylwt. dnn d~sybw lrncbd 

bgswt 
ray(', , 
yd1q 
cny' 
yt 'odwn 
bnkylwt. dnn 

_ .. t'\~ \ .-. ~ f 

dtlsyl:w 
Im<bd 

, 

40) * bg'wt; 
12) * rys ( . ; 

C-' 

21) * d1YQi 22) * ydlyq; 
2,11,12, 5, 4,50,40) * ('nyy' i ... 
4) * ytodwn; ~ 

. 3) * bnyk1t'; .2,,1'1.,1-3, 4,40) * bnk1wt' dnn; 10) 
- ".t 'bnykl"Ws'le dim; 12, 5,50) * bnyklwt '. dnn 1 fi 

20,21) * bnkylt' dn' ; 22) * bnkylwt' dn' ;~, 6) * 
bnyklwt' ; 
4,50" * dy osbw; 

. 12, 5, 4, 50} * lmy c bd ; 
1 

e '.<, ,~ 

~'~ 
, ~ , 

l 
't 

. , 
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CR&PTER 010 VERSE .003' 
~ ~' / 

mtwl dlyatb~ raye' (1 rygrwg'npswy wdmbrk gbr' t1wm' ~Oq yy 

mtwl,' ,~~ ~i.2') * mmtwl .... i 
4fy,~bO 3, 2,13,21,_ 4,50,40, 6) * d'stbOJ ~O) * dystb~J 
( 1 6) * k1"'; ~ , 

'rygrwg ~ 3) * dygrwb j -2, , 4,40) * dygrwg j 11,21,22) * rygwg; 

• np~wy 

wdmbrk 

, t1wm' 

rnrtq 
1Y 

:'J CHAPTER 010 

13) * rgwgj 20) * rg~t; 30,50) * rgrwg; 
3,11,20,21,22, 4,50) * npsyhi '12) * npay .... ; 30) * 

npswy; 40) * npsy' ;' 6) ~ ?; 
11) * wdymbrk; 12) * wdyrnbryk; 4,50) * drnbrk; 40) * 
wdmky .... ; 
13) -- t:1wrn' ; 
t:1ym '"'; 

3, 2,10,11,12,20,21, 5,22,30,40,6) * 

10) * mrQ.yq; 20,21,22) * rQ.yq; 
2,20,21, 4,50) * mjrnr' dyy; 22) * rnyrnr yy"'; 

VERSE 004 

raye' bgswt rw}.lyh l' ytb< @q' 
rnQsbtyh 

b1ybyh dl' g1yyn qdm yy k1hwn 

rsy< ' 
l' 

. ytbc 
@q', 

blybyh 
dl' 
glyyn 
klhwn 

rnQ~btyh 

CHAPTER 010 

12) * rs ( 1 1 

40) * b1; 
21) * ytyb; 
3, 2,10,11,13,20,21,30, 4, .6) * @h'; 

50,40) * 'lh' i 22) * 'Lh; 
3, 2,10~11,12,13,20,21, 5,22,30,40, 

",'* wyyrnr; 
13) * blbyh; 
1: ; ft 

12) * '@qymi 

6) * yymt:; , 

2) * blbbyhi 
3,20,21,22) * 

22, 4) * glyn; 
21) -- k1hwn; 
lk1hwn; 

30) * glY-I 
2,12,13,20,22, 4,50,40) * kwlhwn; 

"13) * kttsbtyh~; 4,50) * mttsbtwy i ' 

VERSE OO~ 
\ l ' 

5, 

4,50) 

5) * 

m~1ttn k1 'rQtyh bk1 <ydn'rQ.yqn dynyyk mn qwbiyh kl m<yqwy yz<wp bhwn 
, 

m~lQ.n 

kl 
'r~tyh 
<ydn 
rQyqn. 

dynyyk 
. mn qwblyh 

kl 
me-yqwy 
bhwn 

,\ ~ 0, _ 

. 3) -~ rn91}.ln ... mn qWblyh; 10) * Y91yown;' 20,22,50, 
6) * m91Q.yn; 21) * Y919wn; 
20,21, 4,50) -- kli 
2,10,13,20,21, 5,22, 4,50,40, 6,) * 'wr}.ltyhi 
2 , 13, 5) ,* < dn; . ~ 

Il) * dQ.yqrr'Î· , 12) * rQ-yqwn Î 20,21,22, 4,50) * rQyqyn; 
6) * rttqn; >-

'2,10,11, 5,30, 4,50) * dynk; 13,21, 6) * dynyk; 
20,21) * rnqb1yhi, 5,221.* mn qyblyhi 30, ~,.50) * 
mn qblyh; 

4,50) * bkl; . 
/21) * m<yqwhy i 

, 2) * bhwm; 
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ÇHAPTER 010. VERSE 006 

yymr blybyh l' 'zwc mdr ldr mlmcbd bys .. 

yymr 
blybyh 
, zwc . 
~dr 
mlmcbd 

CHAPTER 010 

6) * 'mr~ 
2,11,12, 4,50) * blbbth; 13,30) * blbyh; 

40) * ' yzwc 1 
20,21) * mn dr; 
21,J~2) '1\. mlmycbd; 

VERSE 007 
.... 

lwwtyn pwmyh mly nyklyn wrmywt' tijwt lysnyh l<wt dsqr 

lwwtyn 

pwmyh 
nyklyn 

wrmywt' 
bQ.wt 
lysnyh 
lewt 
dsqr 

CHAPTER 010 

3) * wlwwtyn i 1~, 4,!?0)' * 1wtyn i' 20) * mwmt' wlwtyn; 
21,22) * mwmt' wlWwtyni 40) * lhtyni , 

5,22) ,* pmyh; 
3,10,21, ~) * nk1y; 

40, 6) * nyk1y; 30) 
"20) * wrmywt yh; 40 ) 

4) * tQ.t; 

2,20) *,nk1yh; 
* nyk1'; 
* wdmywt' ~; 

12) * lysny'- i 13) * 1Y8ny'; 

11,12,13,22, 4,50, 

. , 
3,20,21,40) * 1yewt; 30, 4,50) * ly'wt; 
3,20,21, 5,,22,30,50)' * wsqI'; Il,13) * sqri . 6) * 

dysqr; 

VERSE 008 

• ytyb bkmny 9wrt',yy' btwmry' yqtwl zkLy <ynwy lmskyny ytswn : 

bkmny 
dwrt'yy' 

13) * bkmnyh; 40) * bkm'ny; 6) * lkmnYi 4) + drscYI: 
:3) * rdty''-i 2,12,30) * drtyy' i 10) * d~t't' i Il, " 

bt~ry' 
yqt'\{l 
z.k' y': ", 
tynwy 
lmskyny 

L 

.' ""'" 

.. 

20) * drt'; 13) * dwrt'YYi 21) * dry t' i 5') * 
drt'yy'; ~ 
22) * drtyi i 4) * drtyy' DDRTY'; , 50) * ddrty'; 40) 
* ?;' 6) * dwrtyy'; . 
10, S, 6) * btwmryy'; Il) * btwmr' i 13) * btwmrYY.i 

3) -- yqtw1 ... ytswni 
2, 5, 4,50) * zk'hi 

21) * e nwy ; 22 ) * ( yynwy i _ 
2,21) * Imskyn'; Il, 5,30) * 1mskny; 12) * 1mysknYi 

2.0) * Imskn' i 22) * Imskyny' ; 4,50) * 1mskynyy' 1 
.......... 

t 

" . 

in , !., gr< , ' 
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CHAPTER blO VERS~. 009 l 
yJemwn l:!t.wmr' < hyk ' ry' bmt.ll' ykmwn Imytps (ny' rtps (ny , bmgrY. 
blbfdtyh" ' "" 

y1airwn btwmr'., hyk 

'ry' 
bmtll' 

Imytps 

<ny',; .. 
ytps 

cny' 
bmgry .. 

bm~dtyh 

'>. . 
3) * hyk; Il) '* ykmwn bçwmr' H'yk; 20,21,4" 

sb, 6) * ykmwn bt:wmry' hyk r 
5,40, 6) * 'ryh; . 

Il) * bmtllh; 13) * bmtl1'; 20, 4,50) * 
bmt11yh; 

3, 2,11,12,13,22,40, 6) * 1mtps<?>; 20,30) * 
Imtps; 21, 4) *:lmytps; 
12) * (nyy';'"· , 
10, Il) -- ydPs (ny'; 3, 6) * y15pws; 20, 4,-
50) * ytpsi ~1) * ytpws; 30) * YTPSi 
13, 5) e' c n yy'; 3 0) * c NY 0 ; • 

3,2,10,11,13,21,5,6).* bmgryh; 12,22·,}0,4, 
50) * bmygryhi 20) * bmgdyhJ 40) * bmygry; 
30,40) * bm~wdtyh; 6) * ?; . 

CHA/TER 010' VERSE 010 

dkdk wysww~ wypwl btqwp kmnwy (nyy 
\ . 

dkdk 3, 2,20,21, 5,22, 4,50) * ydkdk; 12} * dykdki 3P) * 
, ybwk ..... ; 40) * dbrk-i 

wysww~ 10,13,21,30,50) * wyswQ; 20) *' wyysw.; 
wypwl .. 3,~, 5,30) * wypl; 2,21) * wypyl; 
kmnwy , 3,1 ,12,13, 5, 4) * bmnwy; Il) * bmt;yYi 20,21) * 

kmnwhYi 40) * bmnWYYi 
<nyy 3} * <nWYi ... 

po 

CHAPTER 010 ~ VERSE 011 
\ 

./ 

yymr b1bbyh 'ytnsy @q' t;mr 'pwy l' ~y lclmyn 

blbbyh 10,20,21,30,40) * blybyh; 22, 4 ), * blybbyh; 
'ytnsy 3, 2;13,50) * o tnsy; 12,20,21,22) * y,tnsy; 4) * s1y S.'. 'TNsYi 
@q' 3, 2) * @h.; Il,13;20,21,.30, 4'} * @h' i 5,22,50,40) * 

'l'ho i ' . 
tmr 3) * tmn; 5) * 'J'MN; 
'pwy 5} * 'PWY i 
l' 3) * bl; 5) * BL; -Qmy 3) * QZY; 5) * ijZY; 
l<lmyn 5') * LèLMYN; 

, . . -
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CHAPTER'010 VERSE 012 

.. tynsy 
" 

(9IY 

10,11,12(13,22,30,40) * qwmh; 
5) * yYYY/ 

5} * OWMH; 

4,50)< -- @q:; • 3, 2,11,12,13,21,30,40) * @h' 1 20) * 
@hn' ; 5) * @H'; 2 2 ~ * ' 1h' ; -' , 

3, 2,11,13, 5,30,50,40) * tnsYi .;êO,21) * ,ttn§y; 22) * 
tytnsy i 4) !Ir ts1y TNaY; ~ 

2) * (nwwtnYi 20') * (nwwtny' i 21,22) * ..,wtny'.; 30"') * 
<nyw; 4,50) * tynwwtnYi 

) , 

u 

CHAPTER.010 9 VERSE 013 

mt:w1 m' mrti~ tay (. @q' 'mr b1ybyh l' ttb ( 
, 

m 
mrQq 

raye. 
~ @q' 

, 
mr 

blybyh 

ttbc 

2,10,11,12,13,20,21, 5,30, 4,50,40) * mh; 
10) -- mrQqi 3,30,40) * dQyq; 2,11,12,13,20,21, 5, 4, 
50) * r{lyq; 22) * r{lq; 
3,2,10,11,12,13,20,21, 5,22,30,4,50,40) * ray('; 
3,20,21,22,50,40) * '1h'; 2,11,12,13, S, 4)-* @h'; 

30) " @h.; 
2, 4,50) * yyrnri 
2,11,12,20,21,50,40L_!--h~bbyh, 13, 5) * blbyh-;-22.L~ 4) * blybbyh· ___________ -- - ~- -~--_ 

~ 2J/-*----fYtb ( ; 4 , 5 0) * t tb ( Y ; 

\ 

~ ... ~ 

... , . 

, . 

\ 

. 
~ ::., ~~~'!:~t r, ~ ~ ~ " 

, 

\ 

, . 
"" /' ,. ~ 

.M " ... ~ " l' +'J"..J'~ \."'~ ':,:'''''}.'~ .Ji,' ,t:1'.~::~ 
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CHAPTER 010 +VERSE 014 

g1y qdmk mtwl d'nt 1y'wt wrgwz <1 raye' tser 'ystk1 Imyi1m 'gr'· 
l~dyqy' bydk c lk yswbrwn < myk'" , ytm ' nt hwy.t sc yd 

g1y 
qdmk 
mt:wl 
d'nt 
1y'wt 
wrgWz 

cl 
raye' 
ts<r 
'ystkl 

lmyalm 

gr 
l~dyqy' 
bydk~ 

6) * ?; 
3) * ODMK; 12) * qdmwy; 

13) -- mt:wl; 6) '* ?; 
6) * ?; 

6) * ?; 

r,: ... 

13) * l'wti 20,21,22, 4) * ly<wt; 6) * ?; 
3,20,21,22) * wrgzi 2,'6) * ?; .10) * wyrgwz-; 

40) * wrgyz; 
21) -- < 1 ray < ' ; 6) * ?; 
22) * ra < y' ; 6) * ?; 

4,50, 

13) -- ts<ri 21) * "ster; 
4) --' 'ystk1i 3, 2,30,50) 

6)'*?; 

6)0 * ?; 
* 'stkl; t20,2i,.22~ * tstkl; 

11> * lalm'; 
6) * ?; ) 

2,11,12,13,20, 5,22,30, 4,50) * Imslm~ 

2,20,21,22') * 'gr; 2 .. 20,21,22, 4,50) +, tb; 
3,12) * l~dyq' i 6) * ?; 
6) * ?; " 

3, 5) * ysbrwn; 6)' * ?; yswbrwn 
<myk- 13). -- (my~-; -3, 2,10,11,-12,20,21,,5,22,30, 4,50,40) * 

'ytm 

'nt 
hwy~ 

CHAPTER 010 ' 

( n y~k ; 6) * ?; 
2,22) * yytmy 10,11,30,50) * ytmi 20,21) * ytymi 

* ytwmi ~ 
20,21,22) * 't; 

2 , 22, 4) * hwyt'; 5) * hwwt; 

VERSE 015 

tbr 'drehwn drayey wbyay ytbewn rsethwn w1' ystk~w~ 

Il,12) * tbwr; 
12) * 'dre1hwni 21,22) * 'drethwn; 
1.3) * dra e Yi. , 
13) * ttb<wni 4) * YTB<WNi 
10 , Il , 12 , 22 , 4 0, 6) * rya < thwn ; 21) *, r s e hwn i 
50) * l'; 

4) 

,tbr 
'dr<hwn 
drayey 
ytvewn 
ra<thwn 
w1' 
ystkQwn 3, 2,10,11 r 12,13,20,21, 5,22,30, 4,50,40, 6) * ysk\lwI); 

CHAPTER 010 VERSE 016 

yy m1yk lclmy <l~yn 'bdw (mmy m'rcyh 

m1yk 30,40) * m1k; 
1elmy 5) * e1mYi 
e 1myn 3,10,11, 4, 6) * <lmy; 50) * <lmy'.; 
'bdw 40) * ybdwn; 
<mmy 3,20,21,30,40) * <mmy' ; Il) * (mmyni 22) * cmy' ; 
m'r<yh 40) * m'rey i 

• 

.' 
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CHAPTER 010 VERSE 017 

rygt' dcnyy smye mn qd. yy ttqyn Ibhwn t~ly 'wdnk l~lwthwn 

rygt' 

1 
denyy 

, r. 
mn qd. 

3) * rygg'; 13) * r~t'; 20,21) * rggt; 
22) * ryggti 4) * rygnt S ..... RYGT"'l 40) * 
rynt' i 
20,21) * cnwtnYi 22, 4,50) * eynwwtnYi 
* <nwy; 
40) -- mn qd. i 3',10, Il,12,13, 4, 6) * 
mn qdmi t,20,21,22,50) * qdmki 5,30) * 
qdmi 

6) 

Ibhwn , 10 1 6) * lybhwni 20) * lybyhwni 
2) * l~lwthwn 'wdnk t~lYi 10) * t~ly 'wdnk ~~Iwthwn 

~- 'wdnk l~lthwn; 22).. * 
t~ly , dnyk 1~lwthwn; 4) * ~ylty 

• 50) * t ~ ~ , w~n~ i " ---.. 
CHAPTER 010 VERSE 018 

d'wdnki 
/\ 

) 

\. 
lmydn 'ytm w<ny' l' ywspwn twb bny ns' l'ytbr' mn rsy,<y rc 

Imydn 
'ytm 
w<ny 

,1' 1 

ywspwn 
.twb 
bny 
ns' 
l'ytbr' 
mn 

CHAPTER 011 

3 , 2 , Il, 13, 5, 22 ) * Imdn; 
1 2,22) * yytmi 20,21) * ytym; 30, 4,50) * ytmi 

2,10,12) * wcnyy'; 13) * wcmy 20,21) * wmskn; 
* wmskyn; 
3, 5,30) * 'wl' i 

20)' * ywsypwn; 4,50) * ywsyp; 
4 , 50) * c wd twb; 

21) * br; , 
3, 2} * 'ns'; 10,11,13, 5,30,40, 6) * 'yns'; 
3, 2,20,30) * l'tbr' i 21) '* l'ytbr; 
3,10,11) * cm; 20, 4,50) * mn qdm; 21) * c'm qdlll-i 

VERSE 001 

22) 

.' ' 

twsbQ' Idwd bmymr' dyy sbryt hkdyn 'twn 'mryn Inpsy. 'ytltly Itwry 
hyk ~pry', 

twsbQ' .~, 2,10,22,30, 4,~0) * tWSbQt~ 20,21,50) 'It lsl:>Q'; 
6) ~ twsbQ; 

hkdyn 
IDpsy , 
'''ytltly 
Itwry· 

hyk 
~pry' 

~ 2,13,20,22,50) * hykdyn; 
10, 6) * Inpsyn; 
2,~,50)" * 'tItIy; 1's) * 'titi; 
2,30, 4) * ltwr' i 12) "* ltwr; 20) * ltwrykwn; 

ltwryhwn; 
6) * 

6) -- hyk; \ • 
2,20) * ~pr'; Il, 5,2"2,30, 6y * ~ypry' i 12) * ~ypryy'l 

13) .,.. ~pryy' i '21) * ~ypr'; 4(50) * ~pwr' i 40) * 
~pwry 

f ' 

b ~ t i t 
,. 
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CHAP'l'ER 011 VERSE 002 

'rwIn' h' r§y(y ngdyn qst' mtqny~ gyryhwn <1 nym' lmyrmy bqybl' <ylwy 
tqny lyb' 

'rwm h' 
rsy<y 

qat' 
gyryhwn 
lmyrmy 
bqybl' , 

(ylwy 
tqny 
lyh' 

CHAPTER 011 

3) * ' rwIn; 
3) * rsy<_'; 10) * ratyy'-; 12~13) * r''§yc .... yj 2°'021,22,' 

30,40) * rsy(y'; 5) * rsycyn; 6) * ?; 
10) * qat y; 6) * qstyh; 
12) * gyrhwn; 20) * grryhwn; 21,22) * g~rryhwn; 
3, 2,11,12?21,30) * Imrmy. 5) * lmyrm'~ 
3,11,13,20,21, 5,22,30, 4(50,40) * bqbl' 1 2).* kqybl'; 

. 12) * 'bskl' ; , 
20) -- (ylwy; 10,13,40) * (lWYi 
3, 4,50) * tqynYi 20) * ItrY~Yi 21,22) * try~y, 
3, 2, Il, 5 ~ 50) * lb'; 

VERSE OD 3 . 

mtwl d'yn 'wsyyt' ytr<wn zk'h mtw1 (bd tb' 

mt;.wl 
d'yn ' 
'wsyyt' 
ytr(wn 
zk'h 
mtwl 

(bd 
tb' 

"CHAPTER 011 

, ',; 
20,21,22) *, rwrnl " 
20 , 21 , 22) * ' yn i 
13,21,30) * 'wsyt' i 20) * 'Wsyyt'; 50) * 'syyt'; 

5) * yytcrwni 22) * yytr(Wni 40) * ~tr(wni 
'20) -- zk'h; r 

3) * lm' i 2,20,21, 4) * mtwl mh; . Il) ~ (bwr mtwl; 
22) * mt;.wl m' i (. 
3) * tbydi 20) + ~dyq'; ~ 
3) * mytb' i 20,21,22) * zkwt'; 4 , 50) * twb'; 

VERSE 004 

yy bhykl. dqwdsyh @q' bsmy mrwm' kwrsyyh <ynwy Qrnyyn tymwrWy mbQnn 
bny ns' 

'7 • 

yy 
@q' 

bamy 
kwrsyyh 

<ynwy 
Qmyyn 
tymwrwy 

DtbQnn 
ns' 

13) * YY1Y; 20,21,22) * myrnr' dyy; 
3) * @h ; 2 , Il , 12 , 13 , 21 , 5 , 30 , 4, 6) * @h' i ~ 20 , 40). *'" 

yYi 22,50)'* 'lh'.; 
Il, 6) * bsmyh~i 

3,,10,11,'12,40) * }c.rsyyh1 
kwrsyn; f' 

2,13,20,21, 5,30, 4,50, 6) * ~ 

.10) * <ynWYYi 22) * (yynwy; 30) *.~ (YYNWY; 
13,22) * Qmyni 40)r* Qzyyni 
2,13,20,~0) * tmwrwy; 10) * tymwrwYYi 

tymwrwy; 
3) * mkwwnn; 

13) * 'ns'; 
2, 6,22,30,40) ; mbQnyn; 

5,30) * 'yns'; . 

J • 

" ,'. 

4,50) * 
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CHAPTER 011 

• , 

VERSE 005 

@q' ~dyq' bQyn 'wr§yc' wrQmY Qtwpyn $n't npsyh 

@q.' 3 , 12 , 22 ) * yy; 2 , 30, 4) *. @h' ;" 10) * Y1 @Q'; Il, 13 , 
40, 6) * YY @h'; 20,21) * myrnr. dyy; 5) * yy 'lh' 1 

~d~' 
~!Y(' 

wrJ;uny 
, ttt-wpyn' 
sn't 

CHAPTER 011 

50) * \ lh' ; _ 
~,12;21, 4,50, 6) * ~dyqy'; Il) * ~dyql 
~, ,2,10,12,21, 5,22, 4,50,40, 6) * wrsycy'; 13) * 
wrsycY' ; 1 

Il) * wrQIDyn i 20).* wrlpni , 
3,10) * tlt-WPy; ~ () 
3,2,11,13,20,21,40,6) * sn't; 

J 

VERSE 006 .. 
ytlyt mt-ryn dpr<nw <1 rsy<y mpQyn 'st' wkbryt' wz<p' ~<l<wl' yhbwn. 
kldhwn 

ytlyt 
mtryn' 
dpr<nw 

rsy<y 
mptlyn 
'st' 

'wkbryt' 

w<1<w1' 
yhbwn 

kldhwn 

CHAPTER 011 
.., 

12) -- ytJ.yt; 21) * ytJ.b;· 22) * yttwt; < 
3 , 20, 40) * mytr' i 10 , Il, -5, 22, 6) * myt-ryn; 
3, 2,10,12, 5,30, 4,50, 6) * dpwr<nw; Il).., * dpwr<nYi 

l3) * dpwr<nwt; 20,21,22) * dpwr<nwt'; 40) *.dpwr.; 
20,21,22) * rsy(y'; , 
10, 6) * mptln; 5) * mpy~yn; 
2, 4,50) * d'st"; iO,12,13,30,40) * 'yst'; 20,21,22) 

* d' yst' ; . 
3,40) * wkkryt'~; 2,) * wkpryt'; 20) * wkbyryt'; 21, 

22) * wkwbryt'; 30) * wgpryt' ; 4) * wkwpryt' ; 
50) * wbbwryt'-; 
10 , 12, 6) * w < y 1 ( w l' ; 4 , 50) * (1 (w l' i 40 ) * w ( yI ( w 1 yn i 
Il,12) * yhbwt; 20,21,22) * mwhbwti 30) * yhkyn~; 4, 
50) * yhbt; 40) * yhbyn; 
3, 2,10,11,12,30,50, .... 6) * klydhwn; 13,20,21, 5,22) * 

k1ydyhwn; 4) * klhwn
A 

KLYDHWNi 4f) * kdylhwni' 

VERSE 007 

mtw1 d,~dyq' yy ~dqt' rtlym tqnyy' tlmyyn shr 'pwy 

d~dyq' 
~dqt' 
rtlym 
tqliyy' 
QIDYYv 
'pwy 

21, 6) * d~dyqy' ; 5) * ~dyq'; 
20 , 2 2 ) * z kwt'; 21 ) * 'Z kwwt.' ; 
10,11,12,13, 5,40, 6) * rOID; 

4 , 50) * ~dqwt'; ( 

3, 2,11,21, 5,22,30, 4,50) * tqny'; 13) * tqmy .... ; 
2) * ylpnwn; 30) * ~yn; ,,4) * yQmnw i 50) * YOmynw; 

40 ) * 'pwhy; 6) * ?; 

) <> 

" 
, % ) 
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, 
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CHAPTER 012 VERSE 001 
, 

IsbO' <1 kynr. dtmny"nymy tw!bQ~ ldwd 

kynr. 

dtmny' 
nymy 
!:w!bQ' 

3,10,12, 5,30, 4,40) *'kynr'; , 2,11,13,20,21,22) * knr' 1 

.. , 

CHAPTER 012 

50) *.knwr·; / 
3) * dtmyny' l '101 * dtmnyy'; 

22) -- DymY/' 20,21) * nymyn; 40) * myny; 
11,20,21~22,30~ 4,50,40) * twsbot';' 

VERSE 002 ' 

prwq yy rntwl dgmrw tby' spw mhymny' rnn bny ns' 

dgmrw 
tby' 
spw 
mhymny' 
mn .bny 
ng.!-

CHARTER 912 

50) * dgrnyrw; 
20) * ~dyqy , 11,20,21,30) i 
4) + 'RWM; 50) + 'rwmi 

10,12) * rnhymnyy 
, 

20,40) ; 
2,20,21,22) * mbnYi 

30) * 'ynsy; 

VERSE 003 
• 

+ :rwmi 

* mhmny'; 4,50) 

.. 

" 

* rnhmnyy'; 

l , ~) 

. sqr' }mlly n 

sqr' 

, 
ns <m Qbryh sypwwt' s<y<n blybhwn . wblyb' rnsqr' mml1yh 

.. mmllyn 
'ns 

sypwwt' 

s <yen 
blybhwn 

. 
wblyb' 

\..) 
m~qr' 

CHAPTER 012 

10,11~12, 5,22,40) * syqr'; 
30)[ * mm11ni 

4) * 10,11,12,13,20,21,5,22) * 'yns;' 30) * tbr ..... ; 
, [y]ns; 40) * 'yns'; 
3, 2 , 13 1 3 0 , 40) * 5 pwwt '; 20 , 21 ) ;... s pwwt'; .. 2 2) * 

sypwwt' ; 
2) * s<y'<'; 20,21,22) *' s<y<t'; 40) * ~<y<yn;\ 
3, 2,11,22,30,40) * ~lbhwn; 13) * blbbypwn; êO) * 

blbyhwn; il', 50) * blbbhwn; 
3, 2,10,i1,12,13,20,21, 5,22,3~~ 4,50,'40) * rnnklyn; 
3,11,12,13,20,50,40) * wb1b'; 2) * wb1bh:wni 4(> *-

wbl[y]b'; 0 

3, 2, 4,58) * sqr 30) -* syqr'; 

. VERSE 004 

y9Y9Y 1Y rnn <lm' sypwwn s<y<n lySo' ommll' rbrbnyt' 

y~Y~Y 
< Jorn 
sypwwn 

scy< n 
1y'~n: 
dmm11' 

rbrbnyt' 
" 

.... , ." 

20) * YS~Yi . 
2,20,21,22, 4,50) + .. kl; ~ 4· 

3, 2,13,30) * SPWWni ,1 12, 6) * sypw'Wn;. 20) * spwwt'; 
21) * sypwwt'; 22) * sypwwt'; 
20,21,22) * S<y<t'i 

2) * 1y9ny; • 
3) * dMmll' i. 2) * nunllyIl; Il) * dmMll'; 13) * / 

mmll' i 20) * dy mmll' i 5, 4,50,40, 6) * dmll' i 
";3:, 2,10,11,12,~0, 9,22,30, 4,50~ 6) *~ rbrbnwt'; 13) * 
rbrbny'; 2~r * rbbnwt''-'; 
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CHAPTÈR 012 VERSE)005 
, 

d'mr~n blzsnn' nt9b~ sypwwt~' <ymnô m'n dkpryn b(~qr' rybwb dylri' 
if ?imryn 3) * dy 'mryn; 20,21) .*"w'mryn; 50} * 

b11snn' 
ntgbr 
sypwwtn' 

cyron' 
m'n 

kpryn 
eyqr' 
ybwn 

d ln'· 

C!1AP 

m'n dkpryn bcyqr' d'mryn; 
20) * llenn'; 21) * ~lysnn' ; 
10, 6) * nytgbr; 0 

. 3) * spwtn'; 2 1 3 ° ). * ,spwwtn' i 10, 6) * §ypwwtn';, 
2 ° , 21 , 5 ) * § pwwtn:; -
3, 2,11,13,20,21) * <mn' i 

/ .1;2) * mni 20) * wrn'n; 4) * mn M'N; 
4) * DKPRYNi 40) * dngdyn; 
4) '* B<YQR"'; 20,21,22) + hw'; 40) + w'mryrl m'ni 
3, 2,10,12,13,20,21, 5,22,30,50,40) * rbwn; 

13) * d (lm' ; 

VERSE 006 

t m" s" d (nyy mn ~ww~t mskny hst' , qwm mr;iy , swy 'pwrqn 1 < nyy 
y<y 'shyd 1twn bysw~: 

În'wn 
d<ny 
mn ~ 

mskhy 

qwm 
mr 

};lt 

. . 
v • 

3,30) * m wnst; 
5) * d < nwy; 22), 
3, 2, Il, 5), * mn 

m~wtlti 
3, 2,10,11,12,13,20~21, 5,22,30, 4,50,40, 6) * 

tlsykYi r 
11) * 'yqwm; 20,21,22) + bdyn'; 

* . 
~ 

~ , S 

pw~n \ 

Il) * yymr; , 
Il,21, 5,22,40) * 'yswy; 12)~ * 'ySWWYil:. 13} *' 'srYi 
13) * pwrqwn; c , 

'le nyy '" 
wlrsy<y; 
'shyd 

lhwn byswt' 

.r.. " 

3, 2 /10 , Il , 12 , 13 , 2 0 , 21, . 5 , 2 2 , 3 0, 4, 50 , 4 0, 6). "* 1 < my i 
'50) * -ç,71rs<y; .' 0 • 

3, 2,10) * ' sQyr i Il) * ' s);lyd; 12" 6) *.? ~ 21, JO, 
4:) * " s hd ; 40) * ' ~ h Y . ; 
3) * Ihwn byswwt'J 2) * byswt' 1hwm; Il) * 

1hwn b~s'; iO) * dyhwn byst' ; 5,30) *, 1hwn byst' 1 
4,50) * byswt' Ihwn; 

( 

e,. 
__ ....... L6.lio.. ....................... ......,-"""""-~~-"'-~-'--.'-' "-~!}';,~...-:." t 

., 

, r 

" 
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CHAPTER 012 VERSE 007 
v 

mly' dyy mly' dkyyn' sym' snyn' bkwr' ( 1 • F1' zqwq syb (ty zlIlI}yn 
... 

mly' 

mIy" 

dkyyn 
sym' 
snyn 
bkwr' 
zqwq 
syb (ty. 
zmnyn 

CHAPTER 012 

-, 3, 10 , 20, 5\1', 22 , 30) * my 1 y' i Il, 12 , 40) * my 1 yy' ; 4,50) 
* my1yni 0"6) * ? i r "th... 
3,10,1~,30) * my1y' i'" -11,12, 4~0,40,' 6~) * myIyy'; 20, 

22) * mylyn; 21) * mlyn; 
3,30) * dkyn; 13}..* dkyy' i / 20,21,22)/+ hyk; 

, 6) * ?; 
40) * snynh; 
40)" * bkwrh; 
Il, 12 , 13 , 20, 21, 22 , 30, 4, 50 , 40 , 6) * z qyq ; 
3,2,10,11,12,13,20,21, S,22,30Hl4,50,40, 6) * ·~b(ty; 

10 , 11 , 22, 30 , 6) * z ymn y n ; " 'tj; 

\{ERSE 008 

:nt yy tntrynwn 1$9yqy' t~rynwn mn dr' bys' hdyn l<lm 

'nt 
yy 
tntrynwn 

l~dyqy' 
t~rynwn 

bys' 
l<lm 

CHAPTER 012 

, 
13,22) * 'ti-

5) -- YY; 30) * YYY1.; 
2) * tntrnwn; 13) * < trynw~ i 30) * ttrynwn; 

* tyntrynwni 40) * tntrwni 
21) -- l~dyqy'; 

4,50 ) 

2) * tn~rnwn; 21,4,50) * tn~rynwn; 22) * ty~rynw"n; 
20,21) -- bys'; 

4 , 50) * 1 < Imyn ; 40) * 1 < lm' ; 

VERSr(:. \ 
Qzwr ~zwr rsy~y' . k<lqh dm~~h dmhn dbny ns' 

, 
Qzwr "Qzwr 

,\ . 
k<lqh 

dm~~h 

dmhn 

dbny 
ns' 

CHAPTER 013 

40) * Qyzwr Qyzwr; 
3, 2,10,11}12,13,2,O,21, 5,22,30,4,50,40,6) * rnhlkyn; 
,3, 2,21, 5',22, 6) * k<lq'; 10,40) * b<lq'-; Il) * 

b ( q 1 ' ~ ; 12 , 13) * k ( q l '; 20 , 50) * k < l wq i 3 0) * 
k< lwq.; 
4) * k<lq' K<LWQ-; 
3, 2,10,11,20, 5,22,30, 4,50,40, 6) * dm$~'; 12,13) 

* dm < ~ , ..... ; 21), * dmrn$ $ . ; 
'3, 2,10,11,+'2,13,20,21,5,22,30,6) * dmhwn; 4) * 
'dmhwn S .. DMHWNi 50) * ,dmyhwni 40) 1< dmQwk-; 
40) * dy bnYi 
.13 ) * ' yn s' ;, 

VERSE 001 

,lsb}.\· twsbtl. 1dwd 
. 

twsbtl. 3,1~,13) 1< twsb~'; 2,10,11,20,21,22,30, 4,50,40, 6) * 
twsb~t' ; 5 >. * twsb~t i ..... 

"f 

\ 

, ' 



o 

.0 

( 

o .. 

~; , '10~'" r .... ~ , \" > ... - \,; 

CHAPTER 013" VERSE 002 
, 

cd ih . ;SlY yty 1 ( Imyn (d 'n ttmwr zyw 'pk myny 

12,13) 1 .,., 3" 2,10,11,20,21, ~,-22,30,40, 4," 6,50) * 
ts1y yty 

, lclmyn 
.c d 
ttmwr 
myny 

CHAPTER 013 

YYi .. 
4,50) * tslyriny; 

21) * 1 (lm. ; 
21} * W('di \ 

3) te tmtri 13) * ttmr;, 30) + yt; 
3, 2,10,11,13,20,21,30,40) * mnYi 

VERSE 003 
\ 

cd 'n 'swy my1k', bnpsy dbwn' blbby yytnrn cd 'n ytrrm bcy1 dbby <1y 

n 
'swy 
my1k' 
bnpsy 
Qbwn' 
b1bby 
yymm 
ytrrm 

"bcyl 
dbtJy 
<ly 

CHAPTE~ 013 

40) + yy i 
Il , 12, 22, 6) * ' y swy i 
3,11,12,22) * mylky' i 2) * mlk' i 20,21,40, 4) *.m1ky·; 
3) * bnps'Yi 5) * bnpsy[h]; 
2) * d'bwn',' 20,21, 5,22, 4,50) * dwwn' i 40) * dbwnYi 

11,30) * b1bYi 22, 4) * b1ybbYi 
3 , Il, 12 , 21, 3 0, 4, 50) * yrnm; 6) * yym' ; 
3,10,6) * ytrwmi 2) * ytrdm~; 11,30,40,4,50) * ytrm; 

13,20) * ytrwrm; 21) * yrwmi 
12) * bcl; 30,40) * b(lYi 
Il) * p.bb' i 

22) * Cl'Yi . 4) * (1YYi 

VERSE 004 
\ 

'stkl wqb~ ~lwty yy @qy 'nnr cyyny b'wrytk d1m' 'Qwb w'dmwk <m 
tlyyby mwt 

'stk1 
wqbl 
~lwty 
yy 
@qy 

10,11,12,13,5,22,6) * 'ystk1j 40) * ·ysty .... ;\ ' 
3,20,21,40,' 6) * wqbyl; 10) * qby1i 
6) * ?; 

30 ) * yyyy i ~ . 
3, 2,10,11,12,20,21,2~,30,40, 4,6) * @hy; 13) * 

@h'; 5, 50) * 'lhy; 
12) * 'ynhrj 50) * 'nhyr; 

:. 
f 
\ 

'nh!' 
<yyny 3,2,12,13,4) * (ynyy; 10)"* <yynyu; ~O,21, 5,30,. 

b'w:rytk 

.dlm' 

)'rJ.Wb ,,'êimwk 

40,50) * <ynYi ,6') -* ?j 
20) -- b'wrytk; 10,30) * b'wryytk; 13) * b'wryyt'; 
40 , 6) * b' wryt' ;, 
.3, 2,10,11,12,13,20,21, 5,22,30,40, 4, 6,50) * 
dylm' i " 

3) * w'dmwk~i 11,12,22,40) * :YQwb w'dmwki 30, 4, 
6 , 50) * 'YQwb w' ydmwk ; '. 

• . 

_______ '.a.' ..... 'IIiI·yilli· ..... • .. z Iiioe __________ ~~ ___ ............... ~ .. __ L 
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CHAPTER 013 VERSE 005 
,. 

dl' yymr Yfir by§' , sI t,yt byh m (yqyy yrnwn m\:wl ' 

dl' 
<1 

yymr 
yt$r 

byh 

. 
3,11,13,20,22,30,40, 4, 6,50) * d 2 1) tic 

dlm' ; . 
, . 
Il) * y'mr-i 
3~ 2,10,11,12,13,21, 5,22,30,40, 4, 6,50) * Yfir'; 

'20) * beyl dbb~ Y$R' BYs'; 
3) * sltyt bhil 2,4,50) * 'slttyh; 13) * ~}lt'Yt 

'yslt-yt byh; 22,40) * 'slytyt bvhi .30) * 'slt:ty byh; 
6)*?by' r ,1.. 

In<yqyy 

yrnwn 
mt:wl , 

mt,y 

m'wrQ.tk 

CHAPTER 013 

.. , "ç-.... 

2) * m<yqwy; 11,20,21,30,40, 4,50) * mcyqy; 13) * 
m<qyy; 
13) * yrnn; 20,21,22) * yrnnwn; 
20,21) * 'rwm; 

3, 2,10,11,12,13,2!, 5,22,' 6,50) * 'stYi 20) * 
st''tYi 40) * 'ymt:y; 4) * 'st:y s. -. 'MTY; 

3) * m·wrQ.~i~2, 5,30) * m'rtlt~i 

VERSE 006 

w'n' bt:wbk htrtl~yt yrnn 1ybby bpwrqnk 'sbQ qd. yy mt-wl ds1m 
( 1 Y th' t ' 1 .t-

'- \ 

btwbk \ 
htrQ.fiyt 

20) * btybwtk; 
20) *' 'trl;1~yt; 21,22) * htrl;1y~yti 
~lyty S.~. HTRij$YTi 

4) * J 
yrnn 
lybby 

dslm 

(ly tb"t' 

4) * yrnwni 
3,2,10,11,12,13,21,5,40,4, 

IbYi ' 
10,12,13,5,30,40, 6) -- dslm; 
* dpry< i Il) * dslymi 20,21) 

2 ,.12 , 20 , 2·1 , 5 , 22, 4, 5 Ù) . * (1 Y 
3 0) * d ( l Y tb' t' i 40) * tb' t Y 

, 

6 , 50 ) * Ibby; 20 , 3 0) * 

3 ) * trgrnl; 2 , 4, 50) 
* dpr (i 22) * dypr ( ; 
tbt'; Il ) * t:h' t ' ( l Y ; 
(IYi .30) + dslymi 

~ 

, 
• (41, 

.; " 

• 

t 

, 

~ 
1 
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CHAPTER 014 VERSE 001' , 

l~b\l' brwO nbw'h el dwd 'mr §\:y' b1ybbyh lyt iwl\:n' d@q' b'rc' 
tü>y1w ewbdyhwn rQqw t-~t' , likow cyl' lyt debd t.b 

l&pQ' 1 

nbw'h 
<1 
'mr 
§\:y' 
blybbyh 

, 

ly,t 
sw1tn' 

d@q' 

b' r< ' 
Qbylw lA. 
(wbdfhwn 
rttqw 
tbt' 
'sk);1w 
(yI' 
1yt 
d(bd 
t.b 

CHAPTER 014 

13) -- lsb:tt' ..• dwd i 
12) * nbwy' ; 
20,21,22) + yd; i 
6) * ?; l lÂ. 

10, 5),* a\:yy'; 20) * t.P§" 6) *?; 40) * 8ty' 1 
3, 2,10,11,12,13,5,4',50) * blbbyh; 20,22) * blybyh, 

21,30) * b1byh; 6) * ?; 
6) * ?; , 
3) ~ sw1tny'; 13,40) * sltn'; 20) * a1tn; 21) * 

swli:n; 6) * ?; 
3 ) \" * d@h; 13 , 20 J 21 ) * @h' ; 

4) * d@h'; 6) *?; 
5, 50, 40) * d' Ih' ; 22,30, 

6) * ?; 
,12) * ttby1Yi 6) * ?i 

2) * b(wbdyhwni 4) * (wbdhwn; 6,50) * ? . . , 
3, 2,40) * rttyqwi 6,50) * ?; 

11 ) *, t.b ' t' ; 6) * ? i 
4) y.. w·sk.Q.w; 6,50) *?; 

10) * (yI 'hi 11) ",* (wl· ... i 6) * ? i 
20) * LYT i 6,." * fi. . 
2,10,11,13,20,21,' 5,30,40) * d(byd; 6) * ?; 
6) * ? i 

.. 
VERSE 002 

yy mn smy' . wdyq (1 bny ns' 1myJ.lmy·' yn 1 yt msky1 tb;/ 'wlpn mn qd. yy 

mn srny 
'wdyq 
ns' 
ImYQmy 
'yn 'yt 
tb( 

CHtAPTER 014 

4 , 50) * msrny' i 
13) * ' wdh- ; 
20) * 'dmi 
3, 2, 13 , 20 , 22, 3 0, 4, 50 , 40 ) * ImJ.lmy; 

2 ° , 21) * h' yt; 22).* h' , yt; . 
40) * 1tbc; 

ri 

VERSE 003 
o 

k1hwn zrw 1 'J.lwr , kJ.ld' 'ytrs1w lyt dcbd t.b lyt 'py1w Qd 

klhwn 
zrw 
l:Qwr' _ 
'ytrJlw 

.d(bd '. 
t.b 
lyt 'py'lw 

.2,10,11,12,2i, 4,50,40) * kwlhwn; 
30) -- zrw i 3,12) * zdw; 
3) 'Il l' wr.Q.'; 10) * l' mwr 1 - ; 

3,2,13,21,30) * 'trslw; 12,20) * ytrs1w; 
zrw 'TRsLWi 
3,12,13,20,21,5,40) * dcbyd; 10) * eÇ>ytl; 

13) * t.b' ; 
20.,21) * 1yt 'wp; 4,50) * 'pylw 1yt; 

\, 
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C 

i 

f 

.. 
014 

. 
VERSE 004 

hl t yyd (w kl ( bdy §qr' s c wdy (my, s c dw l\lm' §m' dyy l'" brykw 

yyd,w 
1 

sq 1 • 

sewdy 

s ,dw l:Qm: 

, 

,3, 2,20,30, 4) * ydcyn; 11,12,13,22~40) * ydew; 21) 
1* yd c wn ; . 5) * yyCbc yn 1 

3,10,11,12, 5,30,40) * syqr'; 2,20,21~22, 4,5P> * . 
aqr; 

3) * sewrw .... i 13,21, 5) * SCdYi 4) * 
s c yd S.... S, WD'l i 
s) * s c dw; 10 ) * s (wdw 1 QIn' ; 

IJ 
CHAPT ER 014 VERSE 005 

tmn dlQ.w dlwlJ.' dsqr dl' QIny 1md1Q. mt:w1 dmymr @q' bdr'. d~dyqy 

dlQ.w ... 
dlw}J.' 
dsqr 
dl' , 

ImdlO 
dmyrnr 
@q' 

d~dyqy 

CHAPTER 

mylkt 
./"'" 

mylkt 
<nyy' 

dmkwkn 
• d 

lkwn 
tbhtwn 
byyyy 

sybryh 

~ 

3, 2, 5, 4; 50) l- dttl w ; 
3 , 2, 5) * dQwl'; 13,30) * dlQ,' ; 4 , 50) * dQ,1'; 
4,50) -- dsqr ... lmdllJ.;, 10) * dsyqr'; 

40) * dy l'; 
. 3, 5) * lmydQl; 2) * lmd}J.l; Il , 21 ) * lmydlQ, ; 

2,21,22, 4,50) * dmymr'; 
3,30) * @h; 2,20,21,22, 4,50) * dYYi) Il,12,13,40) * 

@h' ; 5) * '1h'; 
3,11) * ~dyq'; 13) * d~dyq; 5) * d~dyq'; 40) Ir 

d~dyqyy' ; 

014 VER~E 006 

<nyy' dmkwkn lkwn tbhtwn mtwl dswy byyyy sybryh 
'-t • . , 

'" 3, 2,12,13,20,21,30, 6,50) *' mlkti .> 
3} * (nyy cNY'; 2,20,21, 5,22, 4, 6,50) * <ny:; 13, 

30) * < nyy; 
3,11,40) * dmskn; 2,13, 5} * dmkwnyn; 12,20,21,22) * 

dmksn; 30) * dmkywn; 4) * dmskn S.... DMKKN; 6) * ?; 
50) * drnkwwnyn; 
4) -- lkwn; 20,21,30(40) * Ihwn; 
2) * tbhttwn; 
31 * bmymr' d yy ; 2 , 10 , Il , 12 , 13, 5 , 22 ,93", 4, 50 ) * byy; 

20,21,40) * yy; 6) * ?; 
3,12,13,20,5,50,40) * sbryh;, 

1 • 

I ... '} , 
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o 
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CHAPTER 014 VERSE 007 

mn yr~§ m~ywn pwrqn. dy§~'kd yytyb yy glwt ~ywn- yrnn ycqb YQdy 
y§r. . 

mn 
yr~~ 
m~ywn 
pwrqn. 

dy§r@ 

kd yytyb 

g.lwt 
~ywn'" 
y§r. 

CHAPTER 015 

, 

10,13,20,22, 6) * m~n; 40) * My; 
13) * yhyb; 20,21,22,30, 4,50) * yrQY§; 

3, 2,10,11,12,13,20, 5,22,6) * W\~ywn; 
3 , 2 , 10 , Il , 12! 13 , 20 , 21 , 5 , 22 , 30, 4' 6, 50 , 4 ~) * pwrqn '.; 

13) + dyy; 
~ 3,10,30, 4) * dy§r.; 12, 5, 6,50,40) * .dy§r'+; 20).* 

,y13r@; 
3,11,12,20,21,22,30,4,50) * kd ytybi 13,5,6) * 

bdyytyb; 40) * bdytyb; 
3,10,12,13,20,21, 5,22, 6,40) -* g1wwt; 

Il,20,30, 4,50) * <myh; 
3, 2,10,12,1B,20,21) * y13r@; Il, 5,22,30,50,40) * 

y13r 1 1 ; 6) * ?; .. 

VERSE 001 .. 
twsb~' 1dwd yy m'n y~y 1mdr bmsknk m'n y~y 1rnsry btwr byt mqdsk 

• twsb~' 
m'n 

YQmy 
Imdr 
bmsknk 
,m'n 

ytuny 
1msry 
bt;.wr 
b.Yt . ' mqdsk 

CHAPTER 015 

3) * yy twsb~t'; 10,11,20,21,22,30, 4,50,40) * twsb~t'; 
3,40) * my; . 2) * MN; 10,11,12,13, 5,30, 4,50)" * ,mn; 

6) * ?i 1 

12,20,21,22, 4,50) * QmYi . 
3) * brndr; 12 , 20 , 21 , 30, 4:, 50 , 40) * Imydl." ; 2 2) * 1 yrndr; -

10) * msknk; 30) * bmysknki. . 
3 , 40 ) *"thny; 2 , Il, 12 , 13 , !; ) * wmn i 10 , 30 , 6 , 50 ) * mn; 

20,21,22) * Wffi'ni 4) * ?i 
12, 4,50)' * ~rny; 20,21,22) * yzkYi 

11 10,11,12,20,21,22,30, 4,50) * Imysry; 
10) -- btwri Il) * Itwr; _ 
4) * by; 

20,22} * mwqdski 

VERSE 002 

~mhlk bslymwt~ w(byd ~dqt' wmmll qwst' blybby. 

dmhlk 
.. b§lymwt' 
... w<bjd 

~dqt' 

wmmlX-. qwst' 
blyb . 

20,21,30, 4,50) * dmhlyki 
13,40), * bslmwt' i 4,50) * bslymt'; 

4,50) * w ( bd; , '1 
10) * ~dq'; 6\_} * ~ydq 1 i 
20,21(22) * Wmmlyl; 30)~*'wmlyl; 

3) * qst';' . 
3,2,10,11,12,13,20,,5,6,50(40) t b1bbyh; 

* blybbyh; 30) * blybyh; , ' , , 

21,22, '4) 
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CHAPTER 015 VERSE 009 

l' 'kl qwr~yn blysny. l' <bd 1Qbryh by§wt. wkyswp' l' swbr ,1 

'kl 
byht. 
wkyswp' 

• 0 3,10,' 6) * 'kyl; 
20,21,22).~ by~t'; 
3,13,40) * wk~wp' ; 

, 

20,21,22) * wtlyswd' ; 

CHAPTER ·015 VERSE 004 
" 

dst b'npwy wdbsyr wyt d~ly' dyy mwqyr dywmy l'b'~' wl' yprg' 

ds'V 

b'npwy' 
wdbsyr 
d).lly' , 
dywmy 

l'b's' 
yprg 

2) "* w'S""; 13) 1; d'St y;, 20,21,22) r dSyti 5) .. * w~tw; 
40) * wst:; . ' 
12,21) * b'pwhy; 13) * b'npyn; 20,22,30,40) * b'npwhy; 
12) * ?; 4,50) * bsyr i 
13) * dQ.l' i 

2 ) * dywmwy; 10) * mwmwy; Il) * dyymy; 12 ) * ? i 5 ) 
* dywmy d'mWYi 30) * wdyymYi 6) * bywmWY~i 
12,20,21,22, 4,50) + 19rmyh; 
13) * ysrg; 5) * ypgri 4,50,40) * ms1ttpi , 

CHAPTER 015 VERSE 005 
1 

symyh l' yhb bbbw1y' wSwQ.d' <1 zk"h l' qby1 d,bd 'y1yn' l' yzw< l<lm' 

syrnyh 
yhb 
bQ.bwly' 
w'Swtld' 
zk'h 
qbyl 
d,bd 
'y1yn 
yzw< 
l,lm' 

? 20) * symy i 50) * smyni 40) * mymyh- i 
12) * ?; 
10, Il, 4, 6) * btty:bwly' i' 

3) * wsl)d' ; 
10) * d:k'yn; 
20, 4) * qbl; , \ 
3,12,21,22) * d<bydi) 20) * dy<byd; 
3, 2,13, 5t * 'lyn; 22) * 'lyyn; 

12,21,22) * YZWQ.i 4,50) * yznQ.; 
20,21) * l<lmyn; 30) * l<lm; 

CHAPTER 016 VERSE,OOl 

. .. 

glyp' try~" 1dwd ~ yty yy mtwl dsb'ryt bmymrk 
, \, 

glyp" 
try~-' 

yy 
rntwl 
dsb'ryt 

13) * glyyn' i 
Il) *'trY9'h; ],2,) * tr9hi 
10) -- yy; 4)'" @h' i 50) 
20,21,22) * ,'rWIn; 0 

, . 

20) * Jytit'; 
* 'lh' i 

3, 2,11,12,13, 5,30, 4,50,40) ~ dsbryt; 
20) * 'ytrQ9yti 21,22) * htrQyti~t; 6) 

10) * ds'bryt; 
* ds' ybryti 
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CHAPTER 016 VERSE 002 

mlyl t 'nt np§y qdm yy @qy "'T brm t.bty l' mtyhb' br mynk 

mlylt 'nt 
@qy 

"'T 

brm 
tbty 
mtyhb' 

mynk 

CHAPTER 016 

3) * mlylt; 10) * 'mryt 'nt;; <0 

13) -- @qy 'T; 3, 2,11,21,22, 4,40) * @hYI 12) * 
'hy.h~; 5,30,50) * 'lhYI ~ 
2,10,11,12,40) -- "'Ti 3,20,22,4,50) * 'nt; 21,-30)° 

* 't ; 5) * 'NT; 
5) * brwm; ~ 
4 , 50) * tybty; 
2) * 'tyhybt; 13) * mtyhb; 20) * ytyhb'; 30) * 

mtyhb MTYHBT; 50) * mtyhyb'; 4 ° ) * mty~h; 
13) * mnk; 

VERSE 003 

<> lqdysy dy, b' r<' 'ynwn hwd<w J(b gbwrty rnn syrwy' wgywwtnyn b<wbdyhwn 
tby . kl" r < w. tb' bhwn • : 

lqdysy 

dy b' r< ' 
'ynwn 
hwd<w 
ktl gbwrty 
rnn . 
syrwy 
wgywwtnyn 

b<wbdyhwn 
tby' 
k1 
r<w. 

tb' 

, , 
,- . 

-- '"<"i'lirOiè" 

J) * 1qdys' LQDYsY'; 
50,40( 4) * 1qdysy' i 
22 , 30) * db' r < • ; 6') 
3, 5) * 'nwn i ' 2) * 
3, 2 , 20, 21} * . wd < w ; 

2,10,11,12,13,20,21, 5,22, 6, 
30) * lqdysyn; 
* dy ?; 40) * b' r ( '.; 
hnwn; 21,22,50, 4) * hynwn; 

3) * gbwrtYi 13) * kQ, gbwrtw; 
13) * ? i 
10,11,12, 6} * syrwyy' i 13} * ?; 

3, 2,11,20,21,22,30) * wgywtnyn; 50, 4) 1< wgwwtnyn; 
40 ) * wgywthwn; 
12,50) * b<wbdhwn, 
20) * tb; 
40) -- k1 ... tb'; 

5) * b ( bdyhwn i 30) * w<wbdyowni 
o 

3,2,11,12,13,20,21,5,22,50,4) * r<wtYi 10, '6) * 
r<y JO) * r<w 

6) * tby' i 

\ 

\ . 

• 
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CHAP'rER 016 VERSE 004 
, , 

msgn '~lmyhwn wmn btr kn mw~ lqrb' qwrbnyn l' 'qbyl br<w' nyskyhwn 
wdm qwrbnyhwn w1' , ydJ<:r swmhwn (1 sypwwtyy 

msgn 
~lmyhwn 

wmn 
mwtln 
qwrbnyn 
l' 

1 qbyl 

yy 
mhwbyt 

,\ 

klydy 

w~wlqy 
tshd 

(dby 

J 

. 1 

1 
j 

L 

20) + wr§y(y'; 21) + wr§y(yn; 22): wrsy('; 
20) * / msC}' n ; 

3) ~ ~lmNyhwrii 2,10,11,13,21,5,22,30, 4, ,6,50,40) 
* ~lmnyhwn; 12) * ~ylmnyhwn; 20) * slmnyhwo; 
13, 4,50) * mnJ 
13} * mwtlw; 
10,20,21, 4, 6,50) * qwrbnyhwn; 

3) -- l' ... qwrbnyhwn;' 6) * ?; 
10, Il,20, 5,22,30, 4,50,40) * 'qbl; 12) * 'ygbl; 6) 
-* ?; 

6) * ?; o 
2,13, 4,50) * nswkyhwn; 11,12, 5,22,30) * nyswkyhwn; 

20) * nskyhwn; 6) * ?; 
6) * ? i 

6) * ?; 13,22) * qwrbnhwn; 30) * qrbnyhwn; 
6) * ?; 
3." 2,10,11,13,20,21,4,50)' * 'dkr; 12,22,30) * Ydk~1 

6) * ? i 
Il,12) * symhwni 20) * srnhthwni 21) * smhwn; 30) * 
swrnhthwn; 6) * ?; • 

6) * ?; 
3,13) * spwty; 2,11,30,4,50) * sypwwty; 10,22) * 

.sypwwty; 12) * sypwwtyh~; 20,21, 5) * spwwty; 6 h * 
?, . , 
40) * spwwtYi 1 

VERSE 005 

klydy wQwlqy 'nt tshd cdby 

30) * yyyy; 6) * ?; )' .' 
-11) * rnwrhbyt; 20,21,22) * mwhbwt; 
* mwhbyt; , 6) \.* ?; 4 0) * mQwbyt; 

5) * rnhbyt; 

3) * klyryy-; 13) * qlydy; 20,21,22) * Q.WlqYi 
40) * glydYi 

4,50) 

6) * ?; 

,20,21,22> * wklydy; 6) *?; 40) * wQlqYi 
3, 4,50' * tswbr; 2) * tsdr; 10) * tSQyr; 12,21,22,. 

30) * ts(yd; 13) *?; 20) * tsql; 5) * tsbr; 
6,40) * tshyd i 
13) * ?; . 

... 

,. ',. 
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, cdbyn 
1y 
bbsmwt' 

'wp 
• Qsnt' 
~pyr' 

CHAPTER 016 

56 

6,40) * ,dbymi 
40)-;-1y; ,,~ 
3, 2,10,12,20,2~ 5,22, 6) * bbsymwt'; 13) * bBsmwt'/ 

50) * bbsymt'; 40) * bksymwt'~; 
20) -- ' wp ; 3 , 30, 40) * 'p i 
20) * wb' :Qsn t' i 
12) * ~pyrh; ?6) * ~pyrt; 

VERSE 007 

'brk'yt yy d'mlyknny 'wp blyly. dd'n ,1y kwlyy't'y 
) 

'brk 21) * 'ybryki ' 4,50) * 'bryk i 
yt 40) * ' ti 
d 'mlyknny 3) * dy 

, 
mlyknYi 2,11,12, 5) * d' mlkynny; 10) * d'mlykynnYi 13,22, 4,50,40·) * dm1kynnYi 20,21) * 

dy mlkynnYi 
30) * d'm1knYi 6) * d' m1kynnny ; 

"wp 40) -~ , 
wp b1y1y. i 3, 2) * 

. 
Pi 

dd'n 3) * ddni 2, 6,40 ) * dr'ni 1l) * rdni 12,13,20,21, 
4) * rd' ni 

kwlyy't' y 3) * kwltYi 2,21,30, 4,50) * kw1yytYi 10) * 
kwlyyt;yYi 11,12,13,20, 6) * kwlyyt'Yi 5) * kwlyt'Yi 
22) * kwly'tYYi 40) * klywtYi 

fCHAPTER' 016 VERSE 008 , . 
swyyt yy lqwbly tdyr' mtwl'd~kyntyh sry' mn ymyny l' 'zw< 

, 

swyyt 

1Y 

lqwbly 
mt-wl 
dskyntyh sry' 

mn ymyny 

10) * swwyyt; Il,5) * swyt; 13,20,21,22,4,50) 
* swyty i \ 
3) * yqr' dyy i 20) * MYMR""1Yy; ,21,22) * 

mymr' dyy; 
3,11,13,'20, 5,30,40) * lqblYi 10) * lqyblYi 

20,21,22) * 'rwm; 
3,,10,13,30, 6,50) * dskntyh ~ry'; 20) * 

~ry' skyntyh; 21,22) * ~ry'; 5) * sky,ntyh ~ry' i 
2,13,30) * byn ymynYi 4,50) * <ly;. 6) * 

mn ymynWYi 40) * bn ymynYi ~ 
(' 

•• 
. 
, 

. . 
'ri Sat~- lh 'f h 

\ 

.0 
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CHAPTER 01.6 VERSE 009· 

bgyn bd' lby wrnyn 'yqry 'wp bysry'ybyt'byl

bgyn 
bd' 
wrnyn 
'yqry 
'wp 
bysry 

ybyt 

byl .... 

CHAPTER 016 

3 , 2 , 20 , 21, 22 ) * bgyn kn ; . 5) *' bkyn; 40) * bgyn bkn - 1 
~ 3 ) * kbd; 13) * l;ld. 1 20) * ~dt; 
13) * wdYei 20,21) * wrnn; 

3 ) * 'qry; . 30) * yqry i 
3, 6,40) * 'Pi 
3,2,20, 4,50} * bsry; 10,11,12,30,40) * by§ry; 13,21, 

5 , 22 , 6). * b§ry; .' ./ 
2, 6) -- ybyt; 3,12,13,20,21, 5,22,30, 4,50,4~) * ysrYi 

10 ) * 'sry; Il ) * byt; . 
3) * lrwb~n btkyl; 2,10,12,13,21,22, 4,40) * btkyl; 

20) * btkylYi' 5) * lrQ~n; 30,50) * 1rwbani, 6) * 
ntky1w'; 

VERSE 010 

mtw1 dl' tSbWq npsy 1syw1 w1' tmswr zk'k 1mYQmy byt sQywt' 

tsbwq 
lsyw1 
wl' 
t.mswr 
zk'k 
lmy~y 

hyt sQywt' 

CHAPTER 016 

3,10,) * t~bq; 
L, 

10,1 .. 2, 4, 6,50) * lSJywl; 13, 5) * ls'wl; 
21,22,50) * l'i 
13) * tmsr i 
.13) * zk'hi 2) + 1bd; .. 

3, . 2 , Il , 12 , 13 , 22 1 3 0, 4, 6, 50 , 4 0 ) * Im1)my; 20) * 
1myQ.ty; 

2,11) * byt sQwt' i 20) * BYT sQ.wwt'; 21) * 
byt sbyyt'; 5) * ~yt sbw't' ; 4,50) * bSQywt' i 
6) * byt ? i 

, 
"ERSE 011 

thwd ( 1y 'wrQ dQYY swb (' dQdwwt' qdm 'pk bsymt' bymynk 1 (lmyn . 

'wrb, 
dQYY 
swb( , 
dbdwwt' 
bsymt' 

bymynk 
l(lm~n 

3, 2,21,22,30, 
10) * dQyym; 
10, 6) "le wb ( , - i 

Il) * dQydwt'; 
10) -- bsymt' i 
bsmt' i 

3) * bmynk-; 
13) * 1 (lm' ; 

4,50,40) * 'wrQ.'; 6) "le 'rQ; 

20,21) "le ,swb(' i 40) * syb('; ," 
13,22). * dl)dwt'; 
Il) * bsmyt'; 20) * bsymwt'; 50) * 

, . 

i 
• 
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CHAPTER 017 VERSE 001 

- ~1w1;-' Idwd qJ;>yl: yy pgynty b~dqt' .' \Jyt, §bw}.1~ t~ly 'wdnk l,lwty bdl' 
sypwwty nykl :'. \ ~ 

, 4 ~ 

\. qbyl 
yy ,- , 
pgynty" 
b~dqt' 

§bwQY 
t~ly 
sypwwty l' 

nyk1' 

CHAP'PER 017 

'13, 4,12,13,20,22, 6,50') * qbl.; '11) * qdmi 
21) -- yy-; "-
4,13,50) * pgy(tYi 2~ * ~(wty; 
2, 3, 4, 10 , U. , 12, 6, 50) * l:f~dq'.; , 5, 22 , 30 ) *. b~y..?q· ; 

21 >'~ * btry~t'; 
5) * sb1;ty r 40) * §yb~1;ty; 

_4,50).* ~ylty; 
2) * spwwtYi' ,3). * bspwWTYi 5,12,13,40) * spwwtYi 

10,,J.1) * sypwwty; 20,21) * spty; 22) * §ypwwn; 
30, 6) * spwty; 50) * sypwwtyhi .-
2, 3,11,12,40) * nk1'; ,20,21,22) * dnky1wi 

VERSE 002 

mn qdmk dyny ypwq <yynk thywwyyn Qmyyn try~wt' 

<yynk'" 
thywwyyn tunyyn 

""'"' CHAPTER 017 

4 , 1-2) * < ynk; . 
2, 4,50) * thwyyn ~yni 3) * t1;tzyyn; 

thwwyyn tunyyn; 11,12,40,21,22,30, 6) * 
thwyyn {unyyn; 
13) * thwwn 1;tmyn; 20) * ~yyni 

VERSE 003 

5,10) * 

i '. 

b1;tnt 1ybby 's(rt. blyly' .,ennt' ly i' 'sk1;tt' s}.lyt' }.lsybyt byswt' l' ',' 
<bryt pwmy • 

b1;tnt 
1ybby" ! 

, 
s<rt. 

blyly . 
snnt' 
1y 
l' . 
'sk1;tt' 
1;tsybyt 

bY§lo1t' 
<bryt 
pwmy 

/ 

3 , 22 , 50) * bl;m t' ; 
2 , 5, 10 , Il , 12 , 13 , 4 ° , 20 , 30, 6, 50 ) * Ibby; 3 , 21-(:6-2)., * 

'lby;, _. 
2, 3, 4, 5, 10, 13 , 22 , 30 , 6 , 5 ° ) * . s ( rt'; Il, 12 , 20 , 21) * 

's<rti 40) ,* 'S(yrti 4,12,20,21,22,50) + <ly; 
10) * 1y1y' i 
Il) * snnt; 40) * ~nnty-; 20,21) * b}.1nt; 22)( * bQ.nt'; 
10) -- 1y; . 20) * ytYi 21) * yy; 

4) * 1 [y] '; 10) *: Il' - i 20) * wl' ; ft 

3,5,11,40,20,21) * 'sk}.lt; 13) * 'sk.; 30) * 'skQ.thi 
3) * 1;tsybt; 4,20,50) * :Q,sbyt; '40) * Qswkt· .... ; 6) * 

Qswbyt; 
20) * BYsT-; 21,22) * byst'; 

2, 'J, 5.,11,12,13,40,2"<J,22,30) .y' <brt; 20) + yt; 
13' * py; 

• 

-

+Î t • $-

--. 
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CHAPTER 017 VERSE 004 
1 

brm '1çsnyt < wbdyhwn lbny: n§' bmymr sfpwwtk , n ' nt,ryt 'wrq.t ~yp' 

'ksnyt 
Ibny 
n§' 
bmymr 
sypwwtk 

n 
'wrt>.t 

CHAPTER 017 

4) * <ksnt; 50) * 'ksnt' 1 
20,21) te dbny; 

4,20,21,22,50) + <l, 

21) * ' ytis' ; 
4) .. + pwmk; 
2) * spwwtki 3, 

12,22) * §ypwwtk; 
10,40) * 'nt; 

, 
5,11',13,40,20,21, 6) * §pwwtk; 
50) *'pwmk; 

10, 

. 2, '4,5) *" 'wr:Q.wt; 3,40,22,6) * 'wrQ'; 
'r~t; 13,50) * 'rQwt; 

12,40 ) * 

VERSE 005 

scyd 'stwwry bhylktk dl" yzw(wn rgly 

scyd 
'stwwry 

bhylktk , 
o yzw<wn 
,rgly 

CHAPTER 017 

40 , 20) * s < wd i 
3) .;Je" 'ystwrYYi 4,10,11,13,40,22, 6,50)' * 'ystwwry; 

5) * ' stwry i 12) * ' ystwry; '20) * ' strwwy i' 
2,13,20,30>' * ~hlktk;' 40) * bhykltk ..... i 21) * bhlyktki 
5) * yzww<wn; 20,21,22) * yzd<Z<wni "'-
2,10,11,12) * rglYYi 21) * rygiYi 22) * ryglYYi 6) 

* rgl' YI' 

VERSE 006 
."" . 

'n' qryt ytk mt-wl tqbl ~lwty @h' ~ly 'wdnk ly sme mylwly 

qryt 
mtwl 
tqbl 

q_@h' 
~ly 
ly 

}mc 
niylwly 

~ 

.. 

~ • 

. . 
40) * qryyt;. 20,21,22,30) * qrytYi 
12) * bt-wl; 20,21,22) * ' rwm; 

2, 3,30) * tqbyl; 4,50) * dqbyli 
. 5 , 40 , 22 , 50 ) * ' 1 h'; 10 >' ~ @q' i 30 ) 
3) * ... .!ilyi '5,20,21,22) *.'~ny; 
4 ; 50) - - 1 Y ; ·20 , 21 , 22 ) * l wt y ; 
4 , 50) * qbyl; 
-4,50) "*, ~lwty; 10,12,40) * mlwlYi 

, 

• 1 

i . 

,~ l' 

. . , ( . 
• fi 

. ' .... ' .... c _~: 

* @hi 

! 
• b 

, 

." 

,1 

, 
-- . 

Ji; 
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CHAPTER 017 VE SE 007 

p~y~ zkwwtk pryqll ds' bry pr ( Ihwn~ ~Yn (lyhwn byd' dynaynk v 

zkwtk 3) * kwtk; . 4,50) * t.pww1: . .", 
pryqhwn 40) * ryqyhwn ; , . 
ds'bry 3,12,40,20') * dsbrYi 4,50) dswbrYi 21,' 6) * dsbrw; 

pre 
Ihwn 
mn 
dqyymyn 
(lyl1wn 
byd' 
dymynk 

CHAPT~ 017 

22) * d b'ry; 
....... ,50) ! pre Ihwn; 20) * PRe; 
'20) * L WN; , 
40) -- ; 4,20,2~,50') * mn m'ni '1~) *?; 21) * mm'ni 
13,20) * dqymyni 40) * rndqyymyn; 
40) *- e y wyhwn; , . 

2, 4, 5,11,12,13, 6,50) * b'yd'; 40) * bdyn'-; 
40 ) * yrnynk; , 

VERSE 008 

nt.r 1y kgyg1- dm~y < wt < yyn' bt11 skyntk tytmwr, yty 

ptr , 
Iy 
kgyg1-

om~y<wt 
(yyn 
bt11 

skyntk 
tytmwr. 

CHAPTER 017 
r 

20,21,22) *"nt:wr; 
4,21,50) * yty; 20,21) + hykj 
2, 3, 5,12,13,40) * kg1g1; (4,50) * kg1gw1; 10,11, 6) 

* kgy1g1; 20,21) * kbt g1g1-) 22) * bbt glgl; 30r * 
kglkg- ; 
12) * ?; 50) * dy bm9y<wt; 
(2, 3, 4, 5, 10 , Il,40, 21, 3 0, 6 ), * ( yn' i 
2, 3, 5,10,12,13,40) * btwl; 4) * bt1i Il)' * b[mltw1; 

30) * bmtw1i 6) * mtw1"":i 50) * bt-1'; 
13) * skntk~ 

2, 3, 5, 10 , Il , 12, 13 , 40 1 70 , 21 , 22 , 3 0 ~ * t tmwr ; 6) * 
t [y) tmw:r; 

VERSE 009 
. 

mn qd. rsy<y 'Iyn dm~blyn yty b<ly dbby brtwt npshwn mQzrn <ly 

rsy<y 
, lyn 
yty 
dbby 
br<wt 
np§hwn 
·~zrn 

" 

4) * rsy < yy'; 30) * rsy < y' ; 
~, 5,10,]1,12,40,20,21, 6,50) * 'ylyni 22) * 'lyyn; 
6) * ytyh-; 
3) * dbbyy; 

12) * ? i 
5,20), * npsyhwn; 

10,21,22) t m~zryn; 
Il 

, 0 

',. 15HS t t , r li ~~ 

j 
o ,-' 
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CHAPTER 017 VERSE 010 

cwtrhwn sqy iwmnyhwn ksyyn pwmhwn mlylw brbrbnwt. 

cW't.rhwn 
sgy 

hmnyhwn 
kSyYD 
pwmhwn 

CHAPTER 017 

5,13,40,20,21,22, 6) * (wtryhwn; 
30) -- 9qy; 2,12,40,21,22,50) * 
11) * sgy'; 13) * sgr-; 
4,50) * f§wmnhwni 

50) * ctrhwn; f 
sq' ; 3) * 99.; 

4) * ks[w]n; 20,21,22) * ksyn; 50) * kS'Wi 
3) * pwmyhwn; '20) * pywmhwn; 22) * pmhwn; 

VERSE 011 

v 

5, 

'ystwwrn' hst' ~zrw ln' (ynhwn rnswwn 1mpswt b'r< ' 

, ystwwrn , 

ln' 
(ynhwn 

mswwn 
Impswt 

CHAPTER 017 

2, 3,21,50) * 'stwwrn' i 4) * 'stkrn' S.~. ~STWWRN"i 
10) * 'ystwrn' i 20) * 'ystrwwn' i 6) * ' ystwwrnw i' 
20,21,22) * (ln'; 

2, 3, 4, 5,10,11,1"2,13,40,21,22,30, 6,50) * <ynyhwn; 
20) * (YNHWN i 
13) * rnswyni 20) * MsWWN; 
4,20, 6,50) * Impsti 5) * Imypswti 21) '* Imypsti 

30) * 1pswt i 

VERSE 012 

dmwtyh hyk 'ryw' dmrgg Imytbr wks~l' dytyb Ètwmr. 

dmwtyh 
'ryw' 

drnrgg 
Imytbr 
wks}.ll' 

dytyb 
hçwmr . 

12) * drnwt y . ; 
3) * 'ry; 4) * . ryh;. 10,4 ° ) * 'ryyww' i 12) * ryyw' i 

13,30,50) * 'ry'; 
40) * drnrgl; 22)0 * dmrgygi 

2, 3, 4, 5,10,13,40,20,21,22, 6,50) * Imtbr; 
2, 3, 4, 5,10,11,12,13,40, 6) * wksQ.$'; 20,21,22) * 

whyk sQ.~' ; 
13) * dytbi 

2, 3, 4, 5,10 / 13,40',20,22, 6) * btwmry·./ 21) * 1>mstrt' i 
. ,. 

l' 

.... , 
J 

.. 
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CHAPTER 017 -, 

qwm yy , qdym , pwy Qmt-yh p~' npsy mn rsy < y' d' ytQ.y:yb qtyl bsyypk 
o ~ , 

~"'I 
10,11,1>~,13,40,22,30, 6,50) * qwmh;' 
20,21) * @h'; " 

'1 

qwm -
YY' 
'qdym .- . 2, 3, 4, 10 , Il , 12 , 13 , 4 ° , 20, 6, 50 ) * ' qdm; . , 

'pwy 
:Qmt:yh 
p~' 
npsy 
ron rsy<y' 

d'ytQyyb 

qt:yl 
bsyypk 

CHAPTER 017 

20,21) * ' pwhy; -
3) '* tunt-yH ; 
3,20) * p~y; 40) * p~h; 

Il) * npsy[h]; 
2, 3, 4, 5,11,12,13,22,50) * ron 

20) * rorsy<'; 21, 6) * mrsy<y'; 
2,3,4,11,21,30,50) * d'tQ.yyb; 

dytlJ,yyb; 
3, 4,11,12,13,20,21,22,30,50) * 

20,21) * bsypk; 30) * mn syyph; 

VERSE 014-

rsy< 
, 

13) 

qtwl; 

40) *' rnrs< 
, 

; ; 

* dt tQ.. ; 20) * 
~ 

d~dyqyt- dmsryn npsyhwn rotwltk Imytwt' m'r<' Qwlqhwn bQYY <lm' 
wtsywtk th' ytmlyyn krsyhwn ysb<wn bnyn wysbqwn sywryhwn Itlyyhwn 

npsyhwn 
rntwltk 
Imytwt' 

Qwlqhwn 
wtsywtk 
tb' 
ytmlyyn 
krsyhwn 

ysb<wn 

sywryhwn 

Itlyyhwn 

'CHAPTER 017 

40) -- d~dyqy'~; 2, 3,10,11,12,20,22,30,50) * w~dyqy'; 
S, 6) * ~dyqy'; 21) * l~dyqy'; , 

3, 5,11,12,13,40,21,30) * npshwn; 
4,40,50) + yYi 

20) * BMYTWT-; 21) * bmytwt'; 30) * Imtwt'Olj 20) ,+ 
wmst~wn; '21,22) + wmsty~wn; . 

3) * ~wlqyhwn; 20) * ~WLQHWNi 
4) * wtsywtk 'fMR?; 30)· * WTsYWTK; 
4) * tby' i 

13) * ytblyyn~; 20,21,22) * ytmlYi 30, 6) * ytmlyn; 
2, 5,10,40,20,21,22) * krysyhwn; 4,50) * kryshwn; 

13) * kwrs,yhwn i 
2) *?; 3, 5,13,40,20,21,22,30) * ysb<wn; 10, 6) * 

ytb<wn; 
5,10) * syywrhwni 12,21,22,30,6) * sywrhwni 13) * 

s ' ryhwn ; 20) * ytryhwn; 
4,30,50) * Itlyhwn; Il, 6) * It:yylyhwn,; 

• VERSE 015 

, n' bqwst' 'ytlmy sbr 'pk ' sb< b < ydn d' yt<r ron yqr pr~wpk 

n 
bqwst' 
, yQ.my 
, sbl 
b<ydn <

d' yt<r 
mn 
yqr. 

10) * 'nt; 
3, 5) * bqst' ; 
2 , 3 1 4, 5 , 10 , Il, 12 , 13 1 40 , 2 0, 6, 50) * ' Qffiy ; 21 ) 

21) -- 'sb<; 4,5,10,11,12,13,40,20,30,6,50) * 
2, 3,11,13) * b<dn; 4) * kd S .... BIYDNi 
2 , 5 1 Il, 13 , 50 ) * d' t < ri J 4) * . yytr ; 

20,21,22) -- mn; '1 

* ' Q.zy 1 
. sb<; 

2, 3,10,11,12,40,20;21,202,30, 6) * .'yqr; 
13) * <qr; 

5) * <yqr; 
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CHAPTER 018 VERSE 001 . 
libJJ. ' (I nysy' d' ytrJ}.ylw 1 (bd' dyy Idwd iibl1 bnbw' h q. 'fi yl:. pytgmy , 
iyrt' hd' (I kl ywmy' dlyzbyh yy mn yd' WCI b c ly dbbwy ~b' dl' vi . , . 
nysy' 

d'ytrQyiw 

12,40) * nysyy'; 13,. 5) * nys' ; 4) * 
nysy' NSY'; 50) * nsy'; 

3) * dy 'ytrQiw; 2) * d'tr~y§wl 20) * 
dytr.J}.y!w; 5) * dy 'ytrQYsw; 4) * 
d'ytrJ}.ysw D~YTRij§W; . 

lcbd' dyy ldwd 
dSbJJ. 

30) * Idwd (bd' dYYi 
10" 6) * d§blJ.'; 

pytgmy 

ywmy' 
dsyzbyh 
yy 
mn yd' 
dkl be ly 

ds'wl 

CHAPTER 018 

3, 2,~O,12,13,20,21,30, 4,50) * ptgmy; Il) * 
pytgm' ; 
10) * ywm' r 

3) * dy szyb; 13, 4,40) * dszbyh; 20) * dszyb; 
3,20) * yy ytyh; -5) * yyyy; 

111,12,22, 4) * mn 'yd'; ~O) * myd'; 
3, 2,12,13,20,21,22,40) * db(lYi Il) * kl b<ly; 

5) * dB (ly; 
40) * dsn' why ; 

VERSE 002 

w'mr 'J}.bbynk yy twqpy 

, tlbbynk 

twqpy 

/ 

3, 2}13) * , Qbbnk; 10) * 'rl.1mynk;· 5) * 'Qbybynk; 
40) * 'Qsbynk-; 
3) * tqpy; ~ 

. ., 

ft 

1 

-, 
1 

J 
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CHAPTER' 0'18 VERSE 003 

", 

, 
yy twqpy wrwQ.'iny wm§yzyb yt y @q' d' tr c y by qrbny ld\ll ty. trysy dmn ' 
qdm~ mtyyhb ly tqwp wpwrqn cl b < ly dbby rwQ'iny 

twqpy 
wrwb~ny 
wmliyzyb 
yty 
@q' 

d' trcy 

by 
qrbny 
Id:Q.1ty. 
trysy 
dmn 
qdmwy 
mtyyhb 

wpwrqn 
bcly 
dbby 
rw:Q.~ny 

3, 4) * tqpy; , 
3) * wr:Q.~ny; Il) * wr[w]b~ny; 
3,11) * wmsyzb; '12,13,20, 5, 6,4~) * wmszybi 

10, 6) * ydy; 
3, 2,11,12,'13,20, 4, 6) * @h'; 21) * @hyJ.:-.. 5,22,50, 

40) * ' 1h'; 30) * @h; 
10,12,5,22,30, 6) * d'ytrcy; Il) * d'yt[y]rcYi 20) * 
dytrcy; 40) * d'ytr c ; 
12, 4,50,40) * byh; 6) * ?; 
40) * qwrbny; 
3, 2,10,11,12,13,20,21, 5,22,30, 4, 6',50,40) * 1dlJ,ltrhi 
3) * trY9Yi 4,50) * trysyni 
4,50) * mn; 

12) * qwdmwhy; 6,40) * qdmwhYi 
3,12,13,20, 5,22, 4,50) * mtyhb; 

Il) * 'ytyhbi 
30) * wpwrqny i 
30) * bel; 
30) * dbbWYi 

3) * rQ9ny i 4) * [w] rWQ~ny i 

, 

2,21,40) * mtyhyb; 

CHAPTER 018 VERSE 004 
, 

'mr dwd btwsbQt' 'n m~ly qd. yy wmn bc1y dbby pryq yty 

btwsb~t ' 
wmn b e1y 
pryq 

11) * btwsbQty i 
20, 6) * wmbclYi 
40) * prwq i 

CIIAPTER 018 ' VERSE 005 

30) * btsbQt'; 
30) * mn bey1; 

, 

\ 

'qptny cq' k'yt' dytb' el mtbr' wQy1 1yt lh Imy1d why' mstkn' 1ymmt 
sy (t t1wmyy' b e ytt yty • 

cq 
k'yt' 

mstkn' 
1ymmt 
syct 
tlwmyy' 
bcyt..t 

/ 
/ 

; l, 1 
Vt{"l. 'i 

21) * e qt'; • 
3 , 2.) * k' t' i Il , 21 , 6) * k' yt t' i 20), * k' yt t i 30) * 

k'yt T.'. K'T'; / 
21) * mstknhi 4,6,50) * mskn'i 

3, "2, Il, 12, 13 , 20 , 21 , 5 , 6) * Immt l '22 ) * Imymt; 
4,50,40) * wsyet; 
3, 2,11,12,13,20,21, 5,22,30, 4, 6,50,40) * tlwmy' i 
4,50) * bctti 

.. 

'. ' 

, , . 
. ~ 
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CHAPTER 018 VERSE 006 
il 

m§ryt Qyybyn • qpwny . qdymw yty dmzyynn bm' ny qt-w1 

mstyt 

Q.yybyn 
yty 

.. dmzyynn 
bm'ny 

CHAPTER 018 

3,10 Al13, 4,50) * msryyt; 
msyryni 40) *. msyryyt; 

6) * rsy<yn; . 
10) -- ytYi 

.. 
5 1 22) * msyryt; 30) * 

10,11,20,21, 5,22, ~, 6,50) * drnzyynyn; 30) * dmzynyn; 
3,12, 4,50) * bmnYi 20,21,22) * bzyynYi 

VERSE 007 

\ 

bd c q' 1y , n' rn~ly qd. yy wq. @qy , n' rntl.lnn wmqby1 ~lwty rnn hyklyh , 
wb c wty qdrn. tntqb1' b' wdnwy wrnyt c bd • ~ 

bdcq' 3, 2,10,13; 5) * kd (yq'; Il,12,~,40 * kd <yyq'; 
20,21) * kd <yyqi 30) * kd m<yq'; "'-4-{ 0) * bd<yyq' i 

@qy 

wmqbyl 

mn hyklyh 
wb<wty 
qdrn. 

mtqbl' 
b'wdnwy 

wmyt<bd' 

CHAPTER 018 

6) * kd (q' i 
3, 2;11,12,13,20,21,22,30, 4, 6) * @hy; 

'lhy; 
5,50,40) * 

3, 2,10,12,13,20,21, S,22,30, 4, 6,SO,40) * wrnqbl; 
Il) * wqbyl; 
20,21,22) * mhykl qwdsyh dbsmy'; 

S} * wb(wty[h]i 1 
3,20,21, 4,S(1) * qdmwy; '!,lO,11,13, 5,30,6,40) * 

qdmwhYi 12) * qwdrnWyi 22) * qwmwy; 11) + mtcbd'; 
. 30) + mt (bd i 

13) * mtqbli 
3) * b'dbWY~i Il) * b'wdnw; 21) * b'wdnwhy; 

b' dnwy ; 40) * wb' dnwy ; 
5) * 

3, 2, 10, Il , 12, 13 , 20, 5, 22, 30, ~, 6, S 0) . * wmt ( bd' i 21, 
40) * mt < bd ' i 

VERSE 008 

w'ytrgypt w'ytrgyst 'rc' '5yyt twry' z<w w'ytrtytw rntwl dtqyp lyh 

w'ytrgypt 
w'ytrgyst 

rc 
'syyt ... 

. twry' 
z<w 
w'ytrtyt-w 

lyh 

2, 4,50) * w'trgypt; 20) * w'trgpt; 
3,13) * w'rgyst; 2, 4,50) * w'trgysti 20) * 

w'trgst; 5) * w'ytrgst; 
20) * ' r < ; 
Il,30,4,50) * w'syyt; 13,5) * 'syti 20) * w'sywt; 
21,22) * w'wsywt; 40) * 'ysyyt; 
3,10,12,13,30,4, 6) * twryy' i 
3,10,12,13,20,5,22,4,50) * zen; 
3) * w' trtt-w; 2,13,22) * w' trtyt-w; 20) * wytrtsw; 

21) * w'ytrt-wpw; 30, 4,50,40) * w'ytrt-ysw; 6) * ?i 
13) * lh; ~ 

\ 
\ 



o 

o 

r 

~' {+-

66 
D 

CHAPTER 018 VERSE 009 

slyq zdwnyh dpi- 4. hyk qyt.r' h' bkn slb rwgzyh k' y§' b (rh dmn qdmwy 
m~ty~y mzwpytyh kgWmryn dnw~ dlq' mymryh 

zdwnyh 
dpre. 

qytr' 

. h' bkn 

k'ys' 
b<rh 
qdmwy 
msty~t 

mzwpytyh 
kgwmryn' ( 

dnwr 
d1q' 
mymryh 

CHAPTER 018 

11,22) * zdnyh; P 4) * rwgzyh ZDWNYH; 
3,10,12,21,40) * dpreh rsye'; 2,11,13,5,22,30, 4, 

50) * dpreh; 20) * dpr<h RaYe'; 
3, 2,12,20,,21, 5,22, 4,50,40) *- qwt.r'; 13) * qt.wr'; 

30) * qt.r'; 20,21) + qdmwy; 22) + qwmwy; 
3) * bkn; 2,22) * h' bkyn; 10,11,12,13, 5,30, 4,40) 

* hbkyni 50) * hbkn; 
3,13,20 ,,fI, 5,50) * k' a' ; 
3,10,13,50) * ber. i 2,12,20,21, 5,22,30, .4) * ber'} 

20, 5) * qdmwhYi 22) * qwmwy; , 
3) * mSY~Y'i 10, 5,30) * mysty~y; 11,20) * mst~y; 

12,21,22) * msty~y' i 4~0) * mysty~yy' i 
3) * myzpytyh; 13) * mzwptyh; , 

19) -- kgwmryni 20,21,22) * hyk gwmryni 40) * 
kgwgmryn .... i 

3, 4,50,40) * dynwri 
5) * dlqhi 40) * dlyqt; 
3,11,22,4,50) * mmymryh; 10,'12) * mn mymryh; 20,21) 

* mn mymr'y. i • 

VERSE 010 

w'rkyn smy' w'ytg1y . w<nn 'mytt' kyba qdmwy 

smy' 
w'ytgly 

w<nn 
'mytt' 
kyba 
qdmwy 

CHAPTER 018 

, 
4 , 50) * smyy'; fi 

3, 2,13,21, 5 r 22,40) * w'tglYi 10,30) * w'ytgly' i 20) 
* wytglYi " 

20,22) -- .; 3) * 'yqryH i 
10,30, 4,50,40) * yqryhi 
Il) * b<nni 

2,11,12,13,21, 5) * 'yqryhi 

40) * . mttyhi 
13,20, 5,30) * kbs; 21) * kbya; 
12,21, 5,30) * qdmwhYi 22) * qw.mWYi 

VERSE 011 

w'tg1y bgbwrtyh cl krwbyn q1y1yn wdbr btqwp gdpy z<p 

w'tg1y 

bgbwrtyh 
btqwp' , 
z<p 

4) -- w'tg1Yi 10,11,12, 5,22,30) * w'ytg1Yi 20) * 
wytg1y i' 

3) * kd kgbwrtyh .... ; 10)'* kgbwrtyhi 
!,13,20,21, 5,22, 4) + <1; 
3 , 4 ° ) * Q.n p' .... i 10 ) * z < yp' ; 

,\ 

.. 

,\1 
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CHAPTER 01.8 VERSE j 012 

'§ry §kynty. bcrpyl. w'yt~zr bcnny yqryh ~k mtllt' d'Vyd- mytryn 
dr<w' <1 crnyh wmyyn tqypyn mrykpt cnnYQ dqybl' cl r§ycy' mn rwmyh 
d,lm' 

'iry 
ikynty. 
bcrpyl. 

w'yt~zr 

mtllt' 
d':Qyd'" 
mytryn 
drew' 
wmyyn 
tqypyn 
mrykpt 
<nnyn 
dqybl' 
(1 
rayey 
mn 
rwmyh 
delm 

, 

CHAPTER 018 

2,10,11,12,13,50,40) * w'§rYi 
13) * §knty i. 
3, 2,11,13,20,21, 5;40) *' bcrpl'; 10,12,22,30, 4,50) * 

bcrpyl' ; 
3, 2,13,21,30, 4,50) * w'tQzr; 20) * wytQzr; 40) * 

w'ytQ.wwr-; 
40) * mty11thi 
3, 2,10,11,12,13,20;21, 5,22,30, 4,50,40) * w'Q.yt;..... 
3) * mytr' i 2,11,12,13,20,40) * mtryni 

20,21) -- drcw' i 12) * dreww'; 4) * dr<y';, 
10) * wmn; 20) * WMYYN i 5,30) * wmyn; 
20) * TQYPYN; 4,50) * tWqpyni 
3,13,2~) * mrkpt; 20) * MRKPTi 

1~) -- (nnyni' 20) * cNNYN; 
3,21,40) * dqbl'; 13) * dq~l; 

20)" * cL; 
10,11) * rsyc'; 20) * RsY<Y .... ; 
20) * MN; 

4,50) * mn rykpt; 

20) * DQBL"'; f 

20) * RwMYVi 21,40) * rwmYi 
13 ) * 1 (lm i 2 0) * D ( LM' ; 21 , 40) * (lm'; 

VERSE 013 

rnzyhwr yqryh 
mn myrnryh 

(nny smy' cbrw bmzwpytyh kgwmryn dhwr wbrd' dlq' 

3,40\ * mzhwr; 4,50) * mn zhwr; mzyhwr 
§my' 
ebrw 
bmzwpytyh 
kgwmryn 
dnwr 
wbrd' 
mn mymryh 

r, CHAPTER 018 

4) * smyy' i 
20) * ?; 
3,10) * mzwpytyh; 4) * brnzwpyt'; 40) * bmzwnytyh-; 

20,21,22) * hyk gwmryn; 5) * knwmryn-; 
3,13,21,22) * dynwr; 
5) * wbrdh; 

20) * mymryh; 40) * mmymryh; 

VERSE 014 

w'kly mn §my' yy w(yl'h 'rym mymryh brd' .wgwmryn dnwr 

w'kly 
mn §my' 
wcyl'h 
'rym 
mymryh 

dnwr 

3) * w'klyhi Il) * w'kl; 
20) * msrny'; 21,30) * bsmy'; 4,50) * mn smyy' ; 
3, 2,13,20,21) * w(~'h; 12) * weyl'; 40) * cyl; 

13) rymi 
2,12) * mymr'; 40) * mmryhi 
3,2,10,11,12,20,21,5,22,30, 4,50,40) * rm'; 13) * 

rrny' ; \ 
13,21,22, 4,50)~dynwr; 
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VERSE 015 

68 

.w§dr mymryh hyk gyrryn wbdwrynwn wbrqyn sgy<y wsgy§ynwn 

w§dr 
hyk 
gyrryn 

wbdwrynwn 

wbrqyn 
sgy < Y .. 

w~gysynwn 

CHAPTER 018 

3) * wslbr-I 12) *·wsd'ri ' 
40) -- hyk; 

3,21) * grryo; 2) * gyrwyyn; t3,50) * gyryni 20) 
* kgyrryn; 5) * gyrwwyn; 40) * grmyn; 
3,11,20,30, 4) * wbdrynwn; 2,13) * wbdwryoj 10) * 

wbrwdyn~ 50) * wbrdyn; 40) * wbdrnyo; 
Il) * wbrq<yy>Ynj 
Il,20,50) * sgy'yn; 21,22) * sgy<yn; 5,30,40) * 
sgy'y; 

3, 2, Il,13,4·0) * wsgysnwn i' 20) * wsg.wsynwn j 21) * 
wsgyswnwn; 5, 4) * wsgsynwn; .. 

VERSE 016 

w'yttlmy'w P$YDY my' w'ytgly'w syt'syy' dtbl mmzwpyt' mn q~ yy 
mn mymr tqwp rwgzyh, 

w'yttlmy'w 

P~YDY 

w'ytgly'w 

ayt'syy' 

dtbl 
mrnzwpyt' 
mn q. 
mn mymr 
rwgzyh 

CHAPTER 018' 

3, 4) * w't~yw; 2,13) * w't~y'w; 12) * ytQmY'w; 
20) * wytQmY' w i 50 ) * w' ttlm' w; ~ 
10) -- P~YDY my'; 3) * <wrnqyy; 2,12,13,20,40) * 
<mqy; Il) * p~yry; 21, 5) * <wrnqYi 22) * <ymqy; 
30) * pr~yry; 
4 , 50) * < myqy ; 

3) * w'tglyw; 2,13, 4,50) * w'tgly'w; 20) * 
wytgly'w; 

3,20) * sytsy'; Il) * ayt' syy'; 13) * ayt' st'; 21) 
* 'wsy'; 5,22,50) * syt' my' i 30) * 'syyt'; 
4) * syty' 'T'sYY'; 40) * syt' i 

13) -- dtbl; 
20,21,22) * rnrnzwpytki 5) * rnrnzwpytyh; 
20,21,22) -- mn q.; 13) * qdrn; 

-11) * mn; 50') * mmymr; 
3, 2,10,11,12,13,20,2l, 5,22,30, 4,50,40) * rwgzki 

VERSE 017 
. 

sll;l nybywhy mlk tqyp dytyb btqwp rwm' DBRNY syzbny mernmyn sgy<yn . 
sll;l 
·nybywhy 
mlk 
tqyp 
dytyb 

! "., 

, 
rwm - . 
DBRNY' 

syzbny 
memmyn 
sgy<yn 

40) * ysltli 
10,12,21,40) * nby'whXi 4,50) * nbyywhy; 
22) * mlyki ~. 
13) * tqwp; 
12,13) * dytbi, 

5) * rm'; 
3, 2,10,11,12,13,20, 5,30, 4,50,40) * dbrny; 

wdbrny; 
2, 4,50,40) * szbnYi 20) * wszbny; 

13) * m (mmy' ; 1 
2) * sgy«)'yni 11,12,21, 5,30,40) * sgy'yn; 

21,22) * 

, 
; 

\ ~ 
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CHAPTER 01 VERSE 018 
, ,~ .. 

iiyzbny msn' y , rwm c iiwnyn hynwn mb ( ly dbby , rwm :; ~9brw 
~., 

iiYZ~~~ ~ _ 2,13,20, 4,50) * iizbny; 
msn ri ,~,) 3, 4 , 50} * mn sn' yy ; 10 , 13 , 40) * man' y; 

""\) msn'w-; 20,21,22) * mbcly dbby; 5) * ms 
'rw-m 3) -- 'rwm .•• mb<ly dbby; Il) rwm; 

) * 

ciiwnyn 21) -- <swnyn ... 'rwm; 10,20, 4,50) * (iiynyn; Il) 

'rwm 
'ytgbrw 

CHAPTER 018 

* diWNYNi 12) * cyswnyn; . 5) * (swnym; 
2) * h'nwn; 10, 5) * h'ynwn; Il) * ~YNWNi 13) * 

hnwni 20) * 'ynwn; 
2) * mb<ly dbb:YYi r 11) * WMBcLY DBBY; 12) * 

mn b<ly dbbYi 20) * rnmsn'y; 22) * mn sn'1Y; 30) * 
wmb<ly dbby; 1 
4,50) * wmn b<ly dbbYi 
10) . 'rwm; 

3, 2,13,21) * ttgbrw; 12,20) * ytgbrw; 

VERSE 019 

'qdymwny bywm tyltwly <dhw'> WHW' mymr' oyy smk ly , 
'qdymw,ny 

tyltwly 

3, 2,11,12,20,21,22) * 'qdymw iy; "13,30) * 'qdmj1oy; 
5) * 'qdymw[ny] lYi .4,50) * 'qdmw lYi 40) * 'qÇlymi 
3, 2,10,12,13,20,21,22,30,40) * tltwlYi 

< dh,w' > WHW' 

smk 

CHAPTER 018 

3) * wthYi 2,11',12,13,20,21, 5,22,30, 4,50,40) * 
whwh; 10) * whw' i 
50) * smyk; 

.... 
VERSE 020 

w'pyq lrwwQ' yty sy~bynny mtwl d'ytr<y by 

w'pyq 
lrwwQ' yty 

syzbynny 

d'ytrcy 
by c... 

, 

Il, 30 , 40) * w' pqn y } , \ 
Il,30) * lrwwQ' i 20) * yty lrwQ'; 21,22~ ~,50) * 
yty ·lrwwQ' i . 5) * lrwQ' yty; C . 
3,10,12,21,22,30) * syzbnYi 2,11,2~) * szbnnYi 

50,40) * szbnYi 
Il,21) * d'tr<Yi 13) * d'~r(Yi 20) * dytr<Yi 
13) * by[hli 

... 

4, 
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CHAPTER 018 VERSE 021 

ygmlynny yy kzkwty kbryrwt ydYI ytyb ly 

,- ygBÙynny, 

fi 
kzkwty 
kbryrwt 
ydyy 

ytyb' 

CHAPTER 018 
1 

20) + 'mr dwd; 
13r>-- ygmlynny yy; 2,12, 4,50) * ygmlnny 1 20) * 
yslmynnYi 21,40) * ygmlny; 
40) * yyyy; 
Il, 5,40) * bzkwty; 21,22) * hyk zkwwty; 
20,21,22) * hyk bryrwt; 
3,2,10,13,20,21,5,30,50) * ydy.; Il,40) * 'ydy; 12, 

22) * 'ydyy; 4) * 'yydy; 
2) * yhyb; j 

VERSE 022 

mtw1 dntry~ , wrQ.n dtqnn qdm yy wl,' hlykyt brs ( qd. '@qy 

dntryt 
'wrlJ.n 
qdm 
hlykyt 
qd. 
@qy 

CHAPTER 018 

Il) ~ 'yntryt; 20) * Dnt-ryti 
Il,40) * 'wrQ.i 12,13,20,30) * 'rlJ,n; 4,50) * 'wrtmni 

2 ) * mn qd.; " 
12,21) * h1ykti 13,20,40) * h1kyt; 
13-) -- qd. i 

3, 2,12,13,20,21,30,40) * @nYi Il) * ri @hYi 5) * 
'lhy[hli 22) * 'lhy; 4,50) * yy;~ 

VERSE 023 
.\ 

mtwL kl dynk gIn lqybly 1m<bdhwn wqyymwy l' , <dy mny 

ki 
dynk 

-g1n 
lqyb1y 
lmebdhwn 
wqyymwy 
L' 
mny 

CHAPTER 018 

3, 2,10,11,12,13,20,21, 5,22,30, 4,50,40) * dkl; " 
3, 2,11,12,20,21,22, 4,50,40) * dynwyj 13,30) * dynwj 

20,21,22) * glyyni 4,50) * glwi ~ 
2,10,50,40) * lqblYi 

+0, 5) * lmy(bdhwn; 
10,12,30) * wqyymwhYi 13,21, 4,50,40) * wqymWYi 
21) * wl' ; 
12,5,22,30) * mynYi 

VERSE 024 
• 

4) * ~y)nYi 

whwyt slym bdQltyh whwt ntyr npsy mQ.wbyn 

whwyt 
slym 
bdQ1tyh 
whwt. 

ntyr 
npsy 

• 0 

20,21) * w'hy; 30, 4,50) * WhwytYi '40) * W'hwyti 
20) * sIm; ~ 
40) * bdQ.yltyh; 
3) * whwy; 2,20,21, 5,22, 4,50) * Whwyti 30) * Wh,ni 

. 4: 0) * whwwt i, 1 ) 

3,10) *. nt-ri 40) * nt-wri - "-
11) * npsyni 

/ 

f D fi t mrt?AM -, fi 

", . 

'1 
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CHAPTER 018 VERSE 025 

wpr ( yy ly hyk zkwty kbryrwt ' ydyy qdm mymryh 

hyk 
zkwty 
~ryrwt 
'ydyy 

mymryh 

CHAPTER 018 

20) * HYKi 
22) *'-ZkwwtYi 
20) * hyk bryrwti 
21,22) --"ydYYi 
50) * 'ydYI 40) * 
30)·* yy wmymryh; 

VERSE 026 

21) * hyk bryrwtyhi 22) * bryrwtYi 
3,20) * ydYi 5) * [']ydYI 30, 4, 
'ydWYi 

<m 'brhm d'ystk~ osyd qdmk 's9yt' Im<bd ~ysd. cm zr<yh y~~q dhwh 
ilym bd~lt' 'slm~' mymr r<wtk <ymyh 

d'ystkO 

lmebd 

Oysd. 

<m 
y~l1q 
bdolt' 
'slmt' 

rewtk 
(ymtYh 

3} * ,d'sTko; 2,13,30, 4,50) * d'stkOi 11) * dhstk~-; 
20) * dystkQ; 40) * dhstkQi 

2 , 11 ~ 12) * lm < bd'; 10) * 1my < bd' i 21) ,* lmy < bd ; 30 ) 
* 1m<ybd; 

3, 2,10,11,'12,13,20,21, 5,22, 4,50) * Q.sd'; 30,40) * 
Qysd'; ~ ~ 

20) * w<mi 
3, 4,50) * dY~Qqi 40) * <m Y~Qq; 
3, 2,10,11,12,13,20,21, 5,22,30, 4,50,40) * bd~ltki 
3, 2,10,11,13,21, 5,22,3l>, 4,50,40) * 'slymt' i 20) * 

, slmt; , 
10) * ?; 

2,20,21), * (myh; 10) * ?; 

(, 

1 

.. 

(" 
, \ 

\ 

- ,-1- J 
) 

, 

-' 
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CHAPTER 018 VERSE 027 

cm ycqb dhwh bryr qdmk bQ~t' bbnwy mkl cmmy' w·pry~t. zrcyh mkl 
psyln wcm prch wm~r'y dQsybw mQsbn bysn . qlqyltynwn b~sbthwn 

dhwh' 
bryr 
bl)rt' 
bbnwy 

mkl 
cmmy' 
w'pryst. 

zrcyh 
mkl ,1 

psyln 

prch 
wm~r'y 
dtlsybw 
bysn 

ql~yltynwn 

CHAPTER 018 

20) * dhlyk; 
3,22), * bryk; 10) * slyro; 20) * bbryrwt'; 

Il,40) * bQrthi 12,13,20,21,30)"* btlrèi 
3, 2) * bnWYYi 10,11,12,13,21, 5,22,30, 4,50,40) * 

bnwy i 20) * bnwhy; . 
3) * cm kl-i 2,10,11,12,1~, 4,50) * mn kl; 

22) * cmy'; 
3, 2,10,12,20,22,30,,4,50) * w'prst' i Il) * 

d'prysth; 13) * w'prsyh-; 21, ~,40) * w'pryst' ; 
3) -- zrcyh; 21) * zrcWYi 

13, 4,50) * mn kl; 
, Q 

3, 2,11,12, 5, 4,50,40) * psyl'; 10) * psyly'; ~13) 
* psyly; 20,21,22,30) * psw~'; 
4,50) * pr<h wzr<yh; 

20) * w<m m~r'Yi' ~ 
2) * dtlsby; Il) * dtlsbn; 13, 5) * dtlsyb~i 
3,10,13) * bys';- Il,30) * bysyn; 

• 3, 2,10,11,12,13,21, 5,22,30, 4,50,40) * (1 unki 
20) * .cl ysr'li 
'3,10,30) * blbyltnwn; 2,11,12,13, 5,22) * blbltnwn; 
20) * blbyltynwn; 21) * blbltynwn; 4,50) * 
bylbltnwn; 
40) * bylbltynwn; 

VERSE 028 

"mtwl d'nt yt cm' byt ysr. d~sykyn byny <mmy' bglwt: 'nt (tyd lmprwq 
wbmymrk 'wmy. tqypy' dmtgbryn . tm'yk 

o 

mtwl 
.d'nt, 

cm' .., 
byt 
ysr. 
dl)sykyn 

cmmy' 
bg1vt' 
'nt 
lmprwq 

wbmymrk 
'wmy. 

tqypy' 
dmtgbryn 

'" 

21,22) * d't; 
10) + yt; 

3, 4, 50) * dbyt ; , 

20) * MTWL; 
20) * D"'NT i 
20} * <mk; 
20) -- byti 
10, 5,40) * 

3,12,20) * 
dl;1sykn; 

ysr'l; Il,20,21,22) * ysr@i 12) * yS.i 
dl;1skyn; 2,11,13, 5,50) * dtlsybyn; 10) *. 

22} * c my' ; 
22)'-- bglw,t'; 
20,21,22) * 't; 
3,10,~2, 5,30) * Imyprwq; 

Imprqhwn; 
40) *"wbmmrk; 

2, 4,50) * Imprq; 

3, 2,10,11;13,20,21, 5,22,30, 4,50,40) * 'wmy'; 
wmyy' 1 

3) * tqYPyni Il) * tqyp' i 

20) * 

12) * 

5" 4,50) * dmytgb:Fyn i \. 
3, 2,10,11,12,13,20,21, 5,22,30, 4,50) * clyhwni 40) 

* cylyhwn; 

. 
" 
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'CHAPTER 018 VERSE 029 

~ 

o Ci 0 

mtwl d'nt~~~hr §rg' dy§.r'l dmytpy' bglwt' d'~t hw' mry d'nhwr. 
dy-'.r. fi ~:;ypqynny m1)bryy' Inhwr wylpnynny bn~' 1 c lm' de tyd 
Imyty l('dyqy' . . . 

mtwl < 
~ 

d'nt~'-

tnhr 
dylir'l 

&ytpy' 

bqlwt' 
d'nt 
hw' 
mry 

, 

, d'nhwr. 

gysr. 
@qy 

ypqynny 
~bryy' 

1nhwr 

wyQ.mynny 
~nl)mwt' 

• 
1c1m' 
dctyd 
'lmyty 
l~dyqy' 

, 10) -- mtwl ... ~ dmytpy' ; 
5) * d'ti 

20) * mnhr; 
3, 2,30, 4) * dysr.; Il,20,21,22) * dylir@; ~2) * 

dys.; 13) * dyswy~; 
3, 2,11,12,13,20,21, 5,22,30) 1r dm\:py'; 40) * 

dy mt-py' ; 
20) _ * bglwt; 

"22) -* d' t; 
20) -- hw' ; 
3, 2,10,11,12,13,20,'"'5,22, 4,50,40) * mryh; 21) * 

m'r'Yi 
3 , 2 , 1 ° , Il , 12 , 13 , 2 ° , 5 , 22 , 4, 4 ° ) * dnhwr' Î 21, 3 0) * 

nhwr'; 50) * dynhwr' ; 
11,20,21,22, 4) * dysr@i 5,'50,40) * dysr'l; 

3, 2,11) * W@hYi 10) * @yki 12,13,20,21,22,30,40) * 
@hy 1 5) * w 'lhy i 4) * yy @hy; 50) * 'lhy i ; 

3) * yprqnnYi 2) * ypqnnYi 10) ~ yprqynnYi 
3) * mn QbrnYi 10,11, 5,40) * mQbry' i 13) * mQswky' i 

20,22) * mQbyry' i 21,30) * mQswk' i ~ 4) * mQbryh,~ 
~O) * mQ.sk' ; 

- 3t 2,10,11,12,20,122, 4,50,40) * Inyhwri 21,30.) * 
lnhwr' i 5) * In[w]hwri 20,21,22) + wynhr qblYi 
4,50) ~ yQmynnYi 
3.,10,20) * bnl)mt' i 21) * bnQffiyt' i 

50) * bnyQ.mw,tyhi 
3, 2,10,11,12,13,20,21, 

20,21,22) * d<tyd' i 

5 ) * bntlwmt' i 

1 
5 , 2 2, 4, 5 0 , 4 0 )' * d ( lm' i 

30) * Imytbi 
10) * lrsy<y' i 40) * ~dyqy'; 

CHAPTER 018 VERSE 030 

mtw1.dbmymrk 'sgy msyryyn wrnbymr @qy 'kbw~ kr~yn ~qypyn 

dbmymrk 
msyryyn 
@qy 
krkyn 

\ 

3) 
3, 
3, 

40) 

* bmymrki 5) * dmymrk; 40> * dy bmymrk; 
2,10,13,21, 4,50) *, msryyn; Il, 5) * msyryn; 
2,11,12,13,20,21, 4,40) *-@hYi 5,22,30,50) * 
* krykyn; ,,' . 

, 
" 

'lhy' " 

J. 

1 

IJ 1 
, 

1 

1 
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CHAPTER 018 

@q' ·dkwnn 

@q" 

dkwnn 

'wrQ.tyh 
'wryt '~ 
bQ.yr' 
trys,rn 

hw. 
1 kw1 hwn 

drntrQ.~yn 
<1wy 

CHAPTER 018 

~ -" .. "f \-,,:/r \'r ~ '\.~~~ """ 

< ) 
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VERSE 031 

'wrQ.tyh "wryt' dyy bQ.yr' ~rys,m hw. lkwlhwn dmtrQ,yn clwy ~ 

·3,02,11,12,13,20,21, 4,40) * @h'; 5,22,50) * 'lh' 1 

30) * @hYI , 
3) * dmkwwnn; . 2,11,,12,13,21, 5,22,30, 4,50,40) * 

dkwwnn; 10) * dkwwnw; 20) * dkywnn; 
12,13(21) *" rQ.tyh; éd 

3 , 2 , 10 , 12 , 13 , 30) * ' wryyt'; 20 , 21 , 5, 22) * ' wryt. 1 
20,21,22) * bQ.yrt'; 
10,+1,21, 5,22,30, 4) * trys; 12,13) * trym; 20) * 
trys'; 40) * try~; ( 
3,,2,10,11,12,13,20,21, 5,22,30, 4,50,40) * hw'; 
~,13, 5) * îklhwn; 20) * lkwlyhwn; 21,30, 4(50) * 

1kl; 
5, 4) * drnytrQ.~yn; 30) * dmr~~yn; 13) + byy; 

20,21,22) * bmymryhi . ". 

VERSE 032 

1. ' 

'rwm ,1 nys' . d'yt<bd lrnsy~k wlsywry dystwtrwn ywdwn kl <mmy 
'wmy' wlysny. wyrnrwn lyt @q' 'l' yy 'rwm lyt br rnynk ~<rnk yymrwn 
1yt dtqyp 'l' @qn' 

d' yJ:.< bd-
, 

wlsywry 

dystwtrwn 

ywdwn 
<mmy' 
wmy 

wlysny. 

wymrwn 

@q' 

'1 ' 
rwm 

w<mk 
yymrwn 
lyt
dtqyp 
'1' 
@qn' 

10,11,13, 5,30,40) -- .; 
wpwrqn' ; 2) * dpwrqn'; 

3,12,20,21,42, 4,50) * 

3) * dyt<bd;A10,13,20,21, 5,22, 4,50,40) * dt<byd; 
Il,30) * dt<bd; ~2') * dmt<bd; " 

3, 2,12,20,21,50) * w1sywry <mk; 10,r1). * wlsyry; 
5,22) *,wlswwy.ry dcmk; 30) * wls'r DcMK; ,- 4) * 
wlsyywry <.mk; 

3) * dy ytwtrwn; 2;10,13) * dstwtrwn; 12) * ?; 
20) * d' ys t ' rwn ; 21 , 3 0, 4, 50) * d ys t ' rwn ; 5 t * 

. dytwtrwn; 
13) * 'dwn;, 22) + lmyrnr; 
20) * ' wmy'; 2 2) * < my' ; 
20) *·w Cltlmy 'Yi 
3t * w1ysnYI 2,20,21~ 5,22,30 t 4,50,40) * wlysny'; 

10,11,12) * wlsny'; 13) * lysny'; 
3, 2,10,12,13,20, 5,30" 4,50,40) * wyymrwn; ,- 21,22) * 

yymrwn; 
3,13,20, 5,22,30, 4,50,40) * 'lh'; 

@h' ; \ ' 
3) LVi, l' i 12 , 20 , 21) * @' ; 

20,22) -- 'rWIn; 21) * 'ry; 
20,21) + byt ysr'l; 
:2 2 ) * ?; Ij ~J ,. 1 

~ ," 22) * ?; '<., • - .' ,,- ~ 

13,40) * tqYPi 20.) * tqyp'; 22) * ?; 
12,20,21,30) * @'; 1.22r *-?; 

2,11~12,21) * 

.' ~ 

3,H), 5,'50) * 'lhn'; 2,11,12,20,21,30, 4,40) * 
@hn'; i3) * @h'; 22) * ?; - . 

, 

" 
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CHAPTER 018 VERSE 033 '. 

@q' dmzrz ly qmwr bJ;tyl' ,nntqn §lym . wrJ;ty 
,,!-, 

@q' 
dmzrz 
qmwr. 
wmtqn 
ilym 
'wr};ly 

~ . 
~3, -2,-11,"12,13,20,21,22,30,' 4,40) *.@h'; 

21,22,50,40) * dmzryz; ~ 
21) -- qmwr; 20) * qrâwt"';, 5) * qmw; 
Il,13, 5,40) * wmtqyni 
3) * wslymi 30) * §lm; 
3,10,11,21,30) * 'rtlYi 13) * 'rtlyh"'; 

CHAPTER 018 VERSE 034 

40) * 'wr};lyh-; 

msWy rg1y qly1yn hyk 'yyly't' w<l byt twqpy yqymynny 

5, 4P) * mswh i 22) * mswwy i 4,50) * dmswy i 
10) * ryglyni Il,12, 4,50) * ryglYi 22) * ryg1YYi 
13) -- q1y1yn i 4) * QLYLYN; 

\ 

mswy 
rgl,y 
q1ylyn 
'yyly't' 10) * 'y 1 wt' i 11, 20 , 22 ) * ' yy 1 t' i 12) * 'y 1 ' t' i 13 ) 

twqP1 
yqymynny 

CHAPTER 018 

* 'yy1yt'; 21,30,50) * 'y1t' i 40) * 'yyl't'i 4) * 
'yl'y' i 

Il) * twqpyh; 13) * twqpny i 30) * tqpy i 
2,13,22) * yqymnnYi 10,11,12,21/30,40/4,50) * 

yqyymynny i ' 

VERSE 035 

rn1yp 'ydyy Im<bd qrb' wmtqyp hyk q~ krkwmy' dr(1y 

m1yp 
'ydyy 
Im<bd 
wmtqyp 
krkwmy' 

dr < Y.Y 

t ' 

CHAPTER 018 

. . 
10,13) * m'lp; 20) * m@YPi 21) * m'lYPi 
2,20,30) * ydYi Il,13,4,50) -*"/ydYi 

10) * Imy < bd i 
3,10,11,12,40) * wmtqpi (; 
3,10) * kyrkwmy' i Il,20,22,4) * krkwm' i 13) * krk"fIl1Yi 

21) * krqwm'; 30) * bkrkwmy' i ~ 
2,11/20,22/30, 4/50) * dr<Yi 13) * drw<yy; 40) *' 

dr < 'y; 

VERSE 036 

wyhbt 11 tqwp wpwrqn' wymynk tsyy<ynny wbmyrnrk 'sg<ytn' 

wyhbt 
wpwrqn 

tsyy<ynny 
'sg(~n' 

10) * wyhbt' ; . 
3,2,11,12,13,21, 5,22, 4,50,40) * wpwrqni 20) * 

pwrqnki . 
2,13) * tsyy < nny i Il) * t5yy (yny i 4 JO) * tsyy < ny i 
3, 2, 20, 5) * '5g < ytny i 10) * 'sg < Y t'; Il)'' 

'sg'ytny i 13) * 'sg<ynny i 21,22) * . sgytny i 4, 50) ~ 
* 'sg<tny; 
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VERSE 037 

'sget' psyctyy b't~'y wl' 'zet' r~bty 

'sge t' 

-
psyetyy 

b' tr'y 

wl' 
'zet' 

rkwbty 

CHAPTER 018 

1,5) * 'sgyeti 2,10,11,20,40) * 'sg<t; 30) * 'sgyt'I 
4,50 r * 'ptyt 1 i 
~,20,21, 4,50,40).,,* psyetYi 13) * psy<wtYYi 30) * 

psyc t'Yi 
3) * btr'y; 10,12,4) * b/trYYi 13) * b'tr'YYi 21,50, 

40) * b ' try i . , 
3) * WL-i 
3,10,5,40) * 'zdc' i 2) * 'ZdCWi Il) * 'yzdC.i 12) 

* 'yzdcy<'; 13,30) * 'wdc' i 20) * yzd<zc'; 21,22) * 
'zd (z < ' ; 1 

4 , 50) * 'yzd c z c ; 
2,22) * rkwbtyy; 10,30) * rkwbt'y; 13) * dkwbtyy-; 

VERSE 038 

'rdwp sn'yy w'dbqynwn wl' tbyt cd dg~tynwn 

'rdwp 
sn "yy 

w'dbqy~wn 

tbyt 
dgmrtynwn 

CHAFTER 018 

Il,12,13 1 20,21,5) * 'rdpi 30) * 'yrdwPi 
3, 2 , 1 2 , 13, 5, 30 , 4, 50) * sn' y ; 10 ) * sn' yy ; Il , 4 ° ) 

* sn'y; 20,21,22) * bcly dbby; 
2) * w' dbyqnwn ; Il , 22, 30 , 40) * w ' dbyqynwn ; 12 ) * 

W'Ydbqyn

1i 13,5) * w'dbqnwni "4) * ~sy~ytynwn; 
10) * thy; 20) * 'twb; 

2 , 30) * gmrtnwn i 13) * atst~nwn;. 40) * dgmyrtynwn i 

VERSE 039 

. 'grnrynwn wl' yk1yn 1myqm wnplw qtylyn tl,.1wt prst rygly 

gmrynwn 
yklyn 

• 
Imyqm 
wnplw 
qtylyn 
prst 
rygly 

\ 

2,13) * 'gmrnwn; 10) * 'grnrtynwn ; 
3) * ywkl~n; Il) * ykylyni 13) * yky1wni 4,50)' * 

ykylwi 
3, 2,13,., 20) * Imqm; 21) * Imyqwmi 22) * lymqwm; 

20) * nplw; 5) * wnplyn; 40) * wyplwni 
20) * q~wlyn: 
22) -- prst; 21) * prswti 
3,10,13,20,21, ,5,40) * rgly; 2) * rglYYi 11,12,22, 

4) * ryg1yy; 

) 

... 



· 
\ CHAPTER 018 

wzrzt 1y tly1' 
ttlwtyy 

VERSE 040 

hyk qmwr 1m<bd qrb. tbrt' <mmy' dqyymyn ~'b'l' 1y 

" 

wzrzt 

Imebd 
tbrt' 
cmmy' 
1y 
ttlwtyy 

CHAPTER 018 

2,13, 5) * wzryt; 10) * wd1yt; 20,21,30,4,50) * 
wzryzt' 1 22) * wzrzt'; 40) * wzryzt, 
10,21) * lmy<bdi 
20) * tbrt. i 21) * tbrt; 
22 ) * ( my' ; 4 , 50) . * ( mmyn i 
20) + lJ.mtnwn; 21) + tlmtthwni 22) + Omt.tnwn; 
10,11,13,20,30) ~ tQwty; 4,50,40) * ttlwtwy; 

VERSE 041 

wbcly dbby tbrt' qdmyy yhbtnwn mQzry qdl wsn'y wsy~ytnwn 

dbby 
tbrt' 
qdniyy 
yhbtnwn 

n$zry 
, qdl 

wsn 'y 
wsy~ytnwn 

CHAPTER 018 

3, 2,10,12,13, 5, 4,50) * dbbyy; 30) * dbb' i 
Il) * tbrthi 20,21,40) * tbrt; 
2,11,12,13,20, 5,22,30, 4,50,40) * qdmYi 
2) * dhbtnwn-; 12,21,22,40) * yhbtynwn; 13., 

yhbytnwni 20) * wyhbtynwni 50) * yhbytynwni 
5) * mtldry; 

22) + qdmy i 

4) * 

3,21,22) * wsn' y; . 2,10) * wsn 
3) * s~ytynwn; 2) * ws~ytnwn; 
'sy~ytynwni Il, 4) * ws~ytynwn; 

'20) * . YS$ynwn ; 

yy; 40) * wmsn' y; 
10, 5,40) * 
12>/ * ys~ytynwn; 

30) * s~ytnwn; 50) * 's~ytynwn; 

VERSE 042 

bln scyd wlyt Ihwn pryq m~ln q. yy w1' mqb1 ~1wth:wn 

b l !.\ 
m~lp 
q. \ 
mqbl 

,.10) * b<w; 13,50) * ken; 
3 , 10 , 13 , 20 , 5 , 40) * m~ 1 W ; 

12) -;- q.; 
10) * mqby1; 5) * qb1; 

r 

, . 

/ 

10) * ken yb<wn; 
12) * m$1 W , n ; .' 
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CHAPTER 018 VERSE 043 

wrwsitynwn hyk grgyit' cl' npy z cp' . whyk syyn • iqqy b! tytynwn 

wrwsitynwn 

grgyit' 
'npy 

whyk 8yyn 
, 'sqqy 
bctytynWh 

CHAPTER 018 

3,13) * wrwsstnwoi 2,12) * wdwsstnwn; 10) * 
yrwsstynwnl 20, 5,22,30) * wdwsstynwn; 40) * 
wrwsystynwnl 
20,21) * grgwst' i 
11,12) * 'PYi 5) * 'nPWYi 30) * 'npy[n]; 4) + , , 
r c • ; \ 

13) * whyk; 20,21,22) * whyk sy'n; 40) * ksyyn; 
3) * 'Sqqi 12,20,22) * 'ysqqy; 
3) * yb c ttynwn i 2) * b (tt' nwn i 10, 5,22, 4,50) * 

bct:yt 'ynwn; Il) * bc~yt'nwn; 12) * bctyt'ynwn; 
13) * bctyt 'nwn; 20) * bcytyt hnwn; 21) * 
bcytyt 'ynwni 40) * b<y~t'ynwn; 

VERSE 044 
G 

tszbynny mp1wgt' dcmmy' tytrynny bmz1y mzyyn brys <mmy. (m' dl' 
tlkymyt yp1Qwnny 

tszbynny 

mp1wgt' 

d<rnrny' 

tytrynny 

bmz1y 
mzyyn 
brys 
(rnrny. 

(m' 

tlkymyt 
ypltlwnny 

CHAPTER 018 

3, 2) * tszbnnYi 10,11,12,20,22,30) * ~YZbynny; 
* tsyzbnny i 
10,20, 5,22) * mp1gwt' i 13) * bp1wgt' i ,50) * 
mplwgti 

21) 

13) * dnnmyn; 5) * b<mmy'; 22) * d<my'; 4,50) * , 
<mmy i 
3,10,11,12,13, 5,40) * ttrynnYi 2) * ttrnnYi 20,22) 

* mnyt' yty; 21) * mnyt yty; 30) * tswyyny; 
4,50) * tntrynnYi 
3,10,11,12,20,21,22,30, 4,40) * bmyzly; 

21) * rnzwyyn i 
2) * kmyzly; 

20,21,22) * brysYi 
3, 2,10,11,12,13'020,21, 5,30, 4,50,40) * crnrny'; 

<my' ; 
12) -- <m~ .,'" 

3) * tlkymyIl't i 
13) * ypl}.1nny; 

VERSE 045 

yp1Qwnny; 50) -- <m' i 

2) ,* tlkyrnti 20) * Qkmyt; 

22) * 

lsm< 'wzn ystm<wn ly bny <rnrny' ytkdbwn qdmy 

lame 
'wzn 
(mmy 
ytkdi'wn 
qdmy 

12) -- lsm< ... <mmy' i 
3, 2, 10 , 11, 13 , 20 , 21 , 5 , 22, 4; 50 , 40 ) * ' wdn J 30) * ' dn ; 

20(21) * <rnrnyn; 22) * (myn; 20,21,22) + nwkr'yni 
20,21) -- ytkdbwn qdmYi 30) * ykdbwni 
12) * 1y i 4) * qdmyy; 
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CHAPTER 018 VERSE 043 

WTWsitynwn hYK grgyit' <1 'npy zcp' whyk syyn 'sqqy b<tytynwn 

WTWsatynwn 

grgyat' 
'npy 

whyk syyn 
, sqqy 
b<tytynwn 

CHAPTÈR 018 

1 

3,13) * wrwsstpwn; 2,1'2) 
yrwsstynwn; 20, 5,22,30) * 
wrwsy stynwn ; 
20,21) * grgwst' ; 

* 'dwsatnwn; 
wdwsstynwn ; 

10) * 
40) * 

Il,12) * 'PYi 5) * 'npwy; 30) * 'npy[n]; '4), + , 
r < • ; 

13) * whyk; 20,21,22) * whyk sy'n; 40) * ksyyn; 
3) * ' sqq; 12,20,22) * ' ysqqy ; 
3)"-"; ybct.tynwo; 2) * bctt'nwn; 10, 5,22, 4,50) * 

bct.yt 'ynwn; Il) * betyt'nwni 12) * bctyt'ynwn; 
13l * bct.yt 'nwo; 20) * b<ytyt hnwn; 21) * 
bcyt.yt 'ynwn; 40) * bcyt.t'ynwni 

--Tv 

VERSE 044 

tszbynny mplwgt' d<mmy' tytrynny bmzly rnzyyn brys ernmy. em' dl' 
Q.kymyt ypltlwnny 

tszbynny 

mplwgt' 

dcmmy' 

tyt,rynny 

bmzly 
mzyyn 
brys 
<mmy. 

cm 
tlkymyt 

• ypll;lwnny 

) 

'CHAPTER 018 

1 

3, 2) * tszbnny; 10,11,12,20,22,30) * tsyzbynnYi 21) 
* tsyzbnnYi 

, 10,20, 5,22) * mplgwt'; 13) * bplwgt' ; 4,50) * 
mplwgt; 
13) * d c mmyn; 5) * b c rnmy'; 22) * d c my' ; 4 , 50) * 
cmmy: i 
3,10,11,12,13, 5,40) * tt.rynny; 2) * ttrnnYi 

* mnyt' yty i 121) * mnyt yty; 30) * tswyyny; 
20,22) 

4,50) * tntrynny; 
3,10,11,12,20~2I,22,30, 4,40) * bmyzlYi 

21) * rnzwyyni 
2) * kmyzlYi 

20,21,22) * brysYi 
3, 2 , 10 , Il, 12 , 13 , 20, 21 , 5, 30, 4, 50 , 40 ) * < mmy' ; 

cmy 
12) 

3) 
13) 

-- <m 
* 9kymymi 
* yplQ.nnYi 

VERSE 045 

yp1Q.wnny; 50) -- < m' ; 
2) * lJ.kymt; 20) * l)kmyt; 

22) * 

lsme 'wzn ystm(wn 1y bny <mmy' ytkdbwn qdmy 

lame 
'wzn 
cmmy 
ytkdbwo 
qdmy 

12) -- lame ... cmmy'; 
3, 2,10,11,13,20,21, 5,22, 4,50,40) * 'wdni 30) * 'dn; 

:20,21) * emmyni 22) * emyn; 20,21,22) + nwkr'yni 
20,21) -- ytkdbwn q~y; 30) * ykdbwn; 
12) * 1y; 4) * qdmyy; • 
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· CHAPTER 018 VERSE 046 

bny <mmy' yswpwn wy\:l\:lwn mbrnyythwn 

bny 
(mmy' 
yswpwn 
wyt: 1 \:lwn 
mbrnyythwn 

----." 

20,21) -- bny <mmy'; 
2 , 10 ) * < my'; 22) * < myn ; 

Il) * ysp:wn; 
3,21) * wyttltlwni 5) * yt1t1~1 
3) * mn brnyyhwni 2,13,30) * mbrnythwn/~ 10) * 

mbrnyyhhwn-; Il) * mbyrnythw.; 12) * mbrnyhwn; 
20,21,40) * mbyrnyythwn; 5) * mbrnyt[t]hwn; 22) * 
mbyrnythwn; 4,50) * mbyrnthwni 

CHAPTER 018 VERSE 047 

qyym hw' yy wbryk tqyp' dmn qdmwy mtyyhb 1y tqwp wpwrqn wmrwmm 
@q tqyp pwrqny 

yy 
qdmwy 
mtyyhb 

tqwp wpwrqn 
wmrwmm 
@q tqyp 

10,12) * 1y; 
3,12,20,50} * qdmwhy i 22) * ~WY' 
3, 2,10,11,12,13,21, 5,22, 4,~,40; * mtyhb; 

mtyhyb; 
3) * tqwp; 

20) * wmrwrm; 30) * wmrmm; 
3,2,11,12,13,20,22, 4} * @h' tqyp; 10>"""ff'@q' 

21,30) * @h tqYPi 5,50) * 'lh' tqYPi 40) * 
tqyp @h' ; 

2q) * 
, --

/ \ 

tqYPI 

CHAPTER 018 VERSE 048 

\ 

@q' d<bd 1y pwr<nwt' wmtbr (mmy' dqyymyn l'b's' ly t~wtyy 

@q' 

<mmy' 
dqyymyn 
l'b' s' 
ly 
tQ.wtyy 

3, 2,11,12,13,20,21,22, 4,40) * @h'; 5,30,50) * 
'lh' i 
3 , 2, 4 0) * d < byd ; 
3,11,12,13,5,4,50,40) * pwrcnwt' lYi 2) * 

pwr<nwt ly; 20,21,22)- * pwr<nwt' dyly; 
22) * <m~'; 

3) --. dqyymyn; 20) * dqyrnyn; 
12) * ?;" 
10) -- ly tQ.wtyy; 12);}?; 
21) -- tJ.lwtYYi 12) *?; 13,50) * tttwty; 20). * 
TijWTYY; 30,40) * tJ.lwtwy; 
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CHAPTER 018 VERSE 049 
~. 

m§yzyb yty mb c 1y dbby 1bwd cl dqyymyn l' b' s' 1y tgbrynny mn gwg 
wmsryt crnmyn btwpyn deymyh ysyzbynny . . 
m§yzyb 

yty 
mbc1y 
dbby 
lQwd 
<1 
dqyymyn 

l'b's' 
ly 
tgbryn'ny 
mn qwg 
wmsryt 

<mmyn 
deymyh 
ysyzbynny 

CHAPTER 018 

10,21) \:-- msyzyb •.. ly; 3,13) * msyzb; 12) * ?; 
20) * wp~yqy; 4,50) * mszbYi 40) * mszyb, 
20, 4,50) -- yty i 12) * ?; 
. 3, Il,13,20,22) * mn b c 1y; 12) * ?; 
2) ~ dbbyy; Il) * dbbwy; 12) * ?; 

20 V'-- lQwd; 12) * ?; 
12) *?; 20) * weI; 
3,20) * dqymyni 2,40)' f qyyrnyn; 12) * ?I 

Dqyymyn; 
Il) * l' b" s'; 12) * ? i 
,12) * ? i 

2) * tgbrnny; 
20 ) * rngwg i 40 ) * rnn mgw .... ; 

5) * 

../ 

3, 2,11) * wmsryyt; 12, 5,22) * wmsyryt; 20) * 
wmmsryt; 21) *' wmn msryti 4,50) * wmsyryyti 40) * 
msryyti 
13) * (mmy'; 22,30) * <myn; 

3) * e myh ; 2, 10,13, 20, 4) * d (myh; 
3, 2,12,21) * tsyzbnnYi 10, 5) * yszbynnYi 11,20, 

22) * tsyzbynnYi 13) * yszbnnYi 4,50,40) * tszbynny; 

VERSE 050 

mtw1 hykn' 'wdh qdmk byny <mmy' yy w1smk 'yrnr twsbQn 

hykn' 
'wdh 
emmy 
'ymr 
twsb~n 

CHAPTER 018 

3,10,13, 5) * 
3,13,20,30) * 

22) * c my' ; 
13,40) * 'zmr i 
13) * twsbbth i 

VERSE 051 

hkn' ; 
'WdYi 

20) * mr i 
30) * tsbl;tni 

" 

4 , 50) * ' zmyr ; 
4 , 50) * twsbbt'; 

msgy Imebd . <m mlky. wcbyd tybw ImsYbyh Idwd wlzr<yh cd (lm. 

msgy 
lmebd 

mlky. 
wcbyd 
elm. 

CHAPTER 01
b
9 

13) -- msgy ... <lm.; 22) * 'sgy; 
10,2i, 5} * Imyebdi 

3, :2; 10 , Il , 12 , 20 , 21, 5, 22 , 30 , 4, 50 , 4 0) * pwrqn; 
3,40) * mlky'; 2,10,11,1'2,20,21,5,22,4,50) * mlkyh; 

Il,12) * Wc [y]byd; 
20 , 21 ) * ( lm i 

\ 

VERSE 001 

lsbb' twsbbt' Idwd 

twsbbt' 2) * twsbbT' 1 3) * wsbb..; Il,13) * tt7sbb'; 
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CHAPTER 019 , VERSE 002 

dmstklyn b§my' • yqr' yy ewbdy :ydwy Ill\lwwn dmdyqn b'wyr' 

~ 

2, 3, 4, 5,10,12,13,40,20,21,22) * mstco; 50,30)! 
mst/yni Il) * my§tew; 

yqr' 
yy .. 
(wbdy 
'ydwy 
dmdyqn 

CHAPTER 019 

3) * 'yqr' i 
2,50, 5,10,11,12,20,21,22,30) * dyy; 

20,22) * w<wbdYi 
4,50,40,22) * ydwy; 20,21,30) * ydwhYi 

50) * dmryqn; 20) * dmryqYn; 

VERSE 003 

ywm' lywm' mwsyp wmww<y mymr' dyy w1y1y' 11y1y' pl;twt ~wh mnde' 

wmww<y 30) -- wmWW<Yi 4 , 50}! * wmb (y; 20) * wmcwy i 21) i 
wmww<ni 

dyy 2, 3, 4,50, 5,10,11,12,13,40,20,21,22,30) -- dyy; 
p~wt 30) -- p~wti 4,50) * ptyt; Il) * p~t; 13 ) * p~yt; 

21,22,,'* p<yti 
wmtlwh 3, 4,50,20,21,22) * wm}.\wy i 11) * m~wh; 13 ) * WInQW' ; 

30) * m}.1wy; 

CHAPTER 019 VERSE 004 

1yt myrnr dtwr<m' w1yt myly dsygws' wlyt mstme q1hwn 

20, 

dtwrem' 
my1y 
wlyt 
mstm< 
q1hwn 

40) * dtwr<n'i 20,21,22) * dtwremwt' i 30) * dtwremt'; 
21) * m1h; 

CHAPTER 019 

3 1 4,11,20,'21,22,30) * wl'; 50) * dl'; 
3) * msTm<; 20) * mstmeyn; 

13) * qwlhwn; 

VERSE 005 

bkwl' 'r e' npk mt}.1 < ynyynyhwn wbsyYpy tbl my1yhwn lsms' swy mysr' 
, zyhwr' bhwn 

bkwl' 
r< 

npk 
mt~ 
(.ynyynyhwn 
t·hl 
lsms' 
§wy 
mysr' 

zyhwr' 

21) * ~bkli 
3') * ' r ",t' ; , 
5,22) * npyq; 

10) * mQti 
Il) * ? i 4 0) * < nyynhwn; 
21) + klj 
21 ) * w 1 swms' i 

20,21) * enY1thwn; 

Il , 30) * mswy ; 
30) -- mysr' i 
m,Srwy i 

2, 3, 4,50, 5,10,11,12,40,20,21,22) * 

4) * zywr' S.'. ZYHWR'; 50) * zyhw' ; 20) * zyhr'; 
, 

" 
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CHAPTER 019 VERSE 006 

~ 
82 

whw' b~pr' x~tn' npq mgnynyh brybwb' wbplgwt ywm' y~dy hyk gybry' 
wm\:y Imyrh\: b'wr~ melny bpny' 

whw' 
b~pr' 
xQtn' 

, npq 

IOgnynyh 

brybwb' 

WbPl~ 
ywm' 
gybry' 

4) * w' yh"{; 
13) -- b~pr'; 4,50) * bIOypqyh ypwq; 

4,50,20,21,22) * nyx .~tn' i 
4,50,20,21) * dnpyqi 5,10,13,22) * npyq; 30) * 

dy npqi 
30) -- mgnynyh brybwb'; 2,50,10,12,20.Z1,22) * 
mgnwnyh; 4) * mkyltyh S. '. MGNWNYHi 5) * 
mgn[z]wnyhi 
Il) * mn gnwnyhi 13) * bgnwtyh; 40) * mgnwtyh; 
4,50) -- brybwb'; 2, 5,10,13,21,22) * brykwk'; 

3) * bdykwb' i Il) * brybwk'; 12) * qrykwby' i 40) 
* brbwb'; 
20) * brykwb'; 
4,50) * wbt:yhr' j 

4,50) -- ywm' i 
2,13,20,21) * gbr'; 3, 4,50,10,11,12,40,22,30) * 

gybr' i , 
wmt:y lmyrh-ç. 2, 3,40,21) * wmty Im.rht; 4,50) * Imrht-i Il) * 

dm-ç.y Imrh-ç.; 12,13) * wmtyl mrht-; 20) * dmty Imyrht-; 
30) * wmty Imr~-ç.} 20,21,22) + btqwpj 

bpny' 

" 
CHAPTER ,0 i 9 

4) * b'wrtl' ; 
50) -- melny bpny' j 

22) * melnyhi 
4) -- bpny' ; 

VERSE 007 

4) * MeLNY; 

msypy' smy' mpqnyh wtwqpyh (1 syt-ryhwn wlyt dmytmr mn ryt}.lyh 

msypy 
mpqnyh , 
wtwqpyh l 
dIOytmr 
IOn rytQ.yh 

. 
CHAPTER 019 

10) * msyypyh; 40) * mSYYPYi 
13) * mpqny' i 
Il) -- wtwqpyh (1; 
10) * dmt-J.1yrn .... i 
40) -- mn rytQyh; 3,20) * mrytQyh; 
21) * mrwtQyh; 30) * mn rwtQyh; 

. 
VERSE 008 ('. 

l , 

12) * rytQyh; 

'wryyt' dyy slymt' mtyb' nps shdwt' dyy mhyrnn' ~km' 'skr' .... 

mtyb' 
dyy 
mQ.km' 
skr· ..... 

12) * msybti 20) * rntybti 21) * mtybhi 
13) -- dyy; 
Il) * mbkmhi 30) * mtlkmt i 
3, 4,11,21,22) * sbr' i 13) * skIy'; 20) * 'sbr'; 30) 

* st y' i. 

.. 
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CHAPTER 019 . VERSE 009 

pyqwdy' dyy trY%lyn mtldyyn 1yb' pwqdn' dyy bryr' mnhr' 'yynyn 

pwqdn' 
bt:'yr' 
mnhr' 
(yynyn 

CHAPTER 019 

4 , 50) * pyqwd'; 40 ) * pyqdn'; 
20) * bryrt'; 21,30) * bryrhi 
Il) * mnhrn; 12) * mtwr'-i 40) * mnhr; 21) * mnhrh; 
40) * (nyn; 

VERSE 016 ~. 

dtll t' dyy dky' qyym' 1 (lltlyn dyny" dyy hrnnwt' ~dyqw ktld' 

dky' 
qyyrn 
1,lmyn 
~dyqw 

CHAPTER 019 

mn dhb' 

3) -- dky' ; 
13,40) j- qyym' i 21) * qyymh; 

2, 3,10,11,12,13,40,22) * 1 (lm' ; 
4,50) * zky'w; 10) * ~dyqy; 20) 

zkyyn; ~ 

VERSE 011 

1 

20) * l, lm; 
* zkyn; 21,22) 4 

2, ~, 4,50,12,13,40,20,21,22) * drgygyn; 10) * 
drgy~n; Il) * drgygwn i 

4,50,20,21) * mdhb'; 
wmn " wbryz yn 3) * wmn 'wkryzyn-j Il) * wrnn 'wbryn; 20) * 

WIn 'w:qryzyn;' 21) * wrn' brn i 
wbsymyn 
ytyr 
mn dbs' 
wkwwryt' 

b.lyy' t' . 

CHAPTER 019 

12,40) * wbsymyn; 
2) * ytwr; 20) * YTYRi 

.' 2, Il,13,22,30) * mn dwbs' i 20) * mdwbs'; 
2,40) * wbwkryt' i 3,10,12,20,21,22,30) * 0 

wkwbryt'j 4,50) * wkbryt'; Il) * wkbyryt' j 13) 
* wkwkryt' ; 
4 0) .,; QI yy , th ; 

VERSE 012 

brm ,bdk 'yzDhr bhwn·kd ntrynwn b.ylwpy hykn' 'ytcbyd tbhwn dysr@ 

brm " 
"yzDhr 

20,21,22) * Itlwd; 
2 , 3 , 4 1 50 , 10 , Il, 12, 13, 4 0 , 21, 2 2 , 3 0 ) * ' z dhr ; 20) * 

yzdhri 

~' 

kd nt.rynwn 4,20,21,22) * bdntrynwn; 50) * kdnt.yryni 10,11,12) 
* kdnt.rynwn; 13) * bdntrnwn; 30) * kd nt.ryni 

hykn' 
t.bhwn 
dysr@ 

12) * hk' i .... 
3, 4,11,12,40,21,22) * rbhwnj 20) * rbyhwn; 

40) --, dy§r@i 

. 
tri 
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VERSE 013 CHAPTER 019 

iylywt' m' n rykm wm\:Illyrt' zky yty ~ 

\ -

\ 

sylywt' 12) -- sy1ywt' .•. yty i 4,50) * ii1yyt' 1 13 j4P) * 
iilwt' 1 20) * §'lywt; 21) * sly'wtl 22) * sy1.wwt, 30) 
* slywt' i \ 

m'n 
yom 
wmtmyrt' 
zky 

CHAPTER 019 

2,4,50,10,11,13,40-,21,3'0) * mn; 
2,11,13,40,30) * YOkym; 20,21,22) * YOkwm; 
4,50) * wmtmwrt; 40) * wmytymyrt'; 

13) * dky~ 40) * ydky; 

VERSE 014 

brm mn zdwny' pq' ebdk dl' y~ltwn by hydyn 'hy bl' mwm w'h' zk'h 
.mOwb' rb' 

mn zdwny' 
pq' 
hydyn 
'hy 
bl' 
w'h' 
zk'h 

rnl).wb' rb' 

20,21) * mzdwny'; 
3,20,21) * pqy; '40) * pqhi 

" 40) * hdyn; '-20,21) * 'yzyynj 
40) * 'hyh; 30) + bkn; 

3 , Il, 12 , 21, 22) * dl' ; 
3,20,21,22) * w'yhy; 40) * w'hyhi 
2, 3,11,13,40,22,30) * Zk'Yi 4,50) * ZkYYi 

zk' ; 
40) * rph ~wb'; 21) * ml).wb' rbh; 

CHAPTER 019 '" VERSE 015 : 

yhwn 1rew. mymry Pwmf wrynnt rcywny qdmk yy twqpy wpryqy 

yhwn 
lrew. 
pwmy 
qdmk 
twqpy 
wpryqy 

, , 
CHAPTER 020 

, 
40) -- yhwn ... wpryqy; 30) * yhwyn i 

2) * lrew' i 
22) * pmy; 
22) * qwmk; 
13) * dbryyny; 
13) * wrwQ.$ny i 

VERSE 001 

labo' twabo' 1dwd 

12) 

labo' 
twsbo' 

3,10) * lmsbQ; 
2) * twsbQ~'; 

twsbOt' i 

~ 

3, 4,SO,10,11,{2,40,20,21,22,30) * 

, 

* ... 

.~_~:ii.i~i~;;<:<l!~c';w._ '~~~:," ... _'",,,,,,,,;;<,,,,-,«,. "' ...... ,d." .. " .-,,""-•.. "!.~.,l,. ~ .. : .. _.\.~_.: ... 
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CHAPTER 020 VERSE 002 
~ 

yqb1 ~lwtk yy bywm' d<yq' ysgbynk §wm @q' dycqb 

yqb1 
f1wtk Yl .. 
bywm' 
dcyq' 

y§gbynk 
§wm 
dycqb 

, 
CHAPTER 020 

, 

3) * qby1; 
21,30) * yy ~lwtk; / 
3) * bywm; 
3). * cq'; 4) * d<[y]q'; 5"0,i1,20,21,30) * dcq' i 
10~ * dcyqt'; 22) * ?; 
20,21,22) * ytqpynk; 

4: , 50) 'tt sm'; 13) * sm; 
12) * dysr'l; 

~RSE. 003 

ysdr,ysdr s<dk mbyt mwqdsyh wm~ywn ysyyeynk 

ysdr,ysdr 

9tdk 
mbyt 
mwqdsyh 

CHAPTER 020 

2,10,12) * ysdr; 4,50,11,13,40,20,21,22) * ysdr; 
30' * ys1Q; 
4)~ * sywtk S. '. StDKi 

,4,50,12,22) * mn byt; 
3,40,20,30) * mqdsyhi 

VERSE 004 

ydkr kwlhwn dwkrnytk W.t 1wwtk ydhn'ct 1 t 1myn 
.. 

dwkrnytk 
wtlwwtk 
ydhn'n ,. 

CHAPTER 020 

4,11,20,21,22) * dwrnytk; 
10) -- we1wwtkj 12) * wewltk-; 
3,20,21,22,30) * ydhnni 10,40) * ydhn'; 

VERSE 005 
" ~ 

ytn 1k kr<ywnk wk1 my1kk ys1m 

40) * yhb; 
40) * krtwtk; .' 

" 

ytn 
krtywnk 

,mylkk 4) * m[y]lknk; 50) * mlyknk; 12,40) * q;tk; 20,21) * 
m1kwwnk; 22) * mw1knk; 

CHAPTER 020 VERSE 006 

'" yymrwn <mk nsb~ bpwrknk wbswm @qnH nytqm- yslm yy kW1hwn sy1tk 

tmk 
nsbQ 
bpwrknlè 
nyt:qmr 

4) * tm<'>Ki 20,21,22) * byt yar'l; 
2,13) * nsbQhi 4,5Q,10,12,22) * nsb~'; 

40) * bpwrqnyh/; ,30). * bpwrqn' ; 
2, 4,50,13,20,21,22,30) * ntqsi 3) * ntqn; 40) * 

nqt:m; 

.'!l 

, ' 

~ , 
7 

" 

" 
" 
\ 

" 
" 

, , 
1 
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CHAP~BR 0'0 E 007 

hlt.' .ydcyt 'rwm pryq yy m~yttyh qbyl $lwtylfmmwtbyh' d§my' qdyJ' 
bqbwrn wpwrqn ymynyh 1 \ , ' 

hlt' 
pryq 
qbyl' 
mmwtbyh 

damy' 
qdy§' , 
bqbwrn 
wpwrqn 

, 

40) * k.·ni 
21) * prq, 

., 

21) * yqbl, .l. 

3) * mmwJbYI 50) *<mmwtbYi 12,20) * bmwtbyhi 21) * 
@h'; 10) + bJwm @qri' i 
13) * dJmyhi 
4,~50,12,22) * qdysyh; 20) * qdysy'; 21) *-'qdyswy; 
3) -- bgbwrn; 
4 , 20 ) * pwrqn; 

CHAPTER 020 VERSE 008 

'ylyn brtykyn w'ylyn bswswwn w' nQ.nw bswrn yy @qn' ndkr 

w'nJ;;tnw 
yy 

... , 
2, 3, 4,50,10,11,12,13,40,20,21,22,30) * w'nQ.n'; 
2,10,11,12,22) -- yy; 3) * YYI 

CH~PTER 020 VERSE 009 

1 

'ynwn 9~nw ~plw w'nn 'yzdqpn' w'yt~yyln' 

'ynwn 
gQ.nw-
w'nn 
'yzdqpn' 
w'ytJ;;tyyln' 

4,20,21,22) * hynwni 
3) .. ,* 9Q.lw; 13) * kr(w; 30) * gQynw; 
4,-50,13,40,20) * w'n~n'; 10) * w'nQ.; 
3) -- ' yzdqpn' ; 
4,50,10,ll,12,40} * w'ytQ.ylnn; 20,21Y * 

w' yt ' myk ln'; 

CHAPTER 020 VERSE 010 

~yy prwq ln'mik tqyp qbl ~lwtn bywm mqryn~ 

yy 
prwq ln 
mlk 
tilwtn 

20,22) * rnyrnr' dyy; 21) * my~ryh dyy; 
4) * prwq LN; 21) * pwrqnwk; 30) *;, prwqn; 30) + yy; 
4,50,11,12) * mlyk; 20) * mlYk; 
3) * ~lwthwn""i 40) * ~lwtyn; 

CH1-'ITER 021 VERSE 001 

il~Q.' tWSbQ.~ Idwd 
' .. ,..' 

twJbl).' .3, 4,50,10,11,;40,20,21,,22,30) ! twsbQt';· 

.. 
~""""~_'L" 

1 

j 
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CHAPTER 021 VERSE 002 

fi b<wsnk ytnl.wk mlk msyQ.' wbpwrqnk km' yrnn ll;;ld' 

ymlwk 3, 4 , 50) '* y~dy; 
• mlk tI 4,50) * mlyk; 12) * ml[y]k;" 20,21,22) '* mlk'i ' 

m!to: 
km' 
yrnn 

30) '* m!yl;;l" i \. . ~ 
2, 3,10,12,4~30) * kmh; 

~ 20) '* rnrnn; 

~ 

èHAPTER 021' VERSE 003 

rgygt npsyh wpyrws sypwwtyh l' klyt' l<lm' 

rgygt 
npsyh 

sypwwtyh 
kIyt' 
l.lm' 

CHAPTER 021 

2,12) * rgynti \.. 
30) *, 1ybyhi 
12) --.i 2,3,4,50,10,11,13,40",20,21,22,30) * 
yhbt lyhi 

3) * spwtyh; 11,12,13,40,21) * sypwwtyh; 
10) * klythi 13) * klyt; " 
4,50,20,21,22(30) * l<lmyn; 

VERSE '004 

rwm tqdmynyh byrkn t.bn tswy < 1 +ysyh klyl dhb' snyn 

t.bn 
klyi 
dhb' 
snyn 

. 20} 0* t.b' N ; 21 ) * t.b ; 
21) * klyl'; 
4,50,12) * dhb; 

22) -- snyn'; 30) * SNYN'; 
• 

1 
\ 

\ 
CHAPTER Oêl VERSE 005 

__ /\.-0-. 

~yy <lm' s'y1 rnyn~ yhbt' lyh l<lmy <lmy' 
G 

yhbt' 
lyh 

, , ' <lmy 

4,50,4.0,20,21,30) * yhbt; 11) * yhbth; 
4;0) *,lYi, 30) * LYHi 2, 3,50,10,12,13) + nwgd' dywmn'; 
4) + nyg"d' dywmy'; 11,20,21,22,30) + nwgd' dywmy'; 
40) + ngd' dywmnh; ~ 

2, 3, 4,50/10,11/12,13,40,20/21~22,30) * <lmyn? 
/" / , 

CHAPTER 021 VERSE 006 

S9Y 'yqryh bpWrqnk twsbQ' wsybhwr' tsym <lwhy' 
• 

S9Y 3,10 ) * sgy' ; 
'yqryh 3) * 

, 
yqryH; 4,50,12,30) '* yqryh; ,,40} '* 'yqry l' 

bpwrqnk 3). '* bpwrqn' ; 12) * bpwrqnh; 
twsbtt ' 4;50,11~40,20,21,22,30) ',* twsbQ.t' ; 10) '* ? . , 
wsybhwr' 4;50) * wsbhwrh; 40) '* wsbhwr' ; o' 
t§ym 3,10,11,13,20,21,22,30} * tswy; 
<lwhy " 2, 4 , 50, 12 , 13 ,40 , 22, 30 ) * <lwy; 10) * ? i" 

1 

'0 "-
-'1 ) 1«ai'}l'''',»·ç 

-~ ~" 
" • ~ 

f 

\' 

,-

~" 
è 
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CHAPTER 021 'VERSE 007 

mt.wl t§wynyh byrkn ~ lmyn ttldynyh b}J.dwt. mn qdmk: 
!J 

thynyh 
(lmyn Wo 

mn 

qdmk 

CHAPTER 021 

" 4,12) * dt§wynyh; 50) * dy t§wYnyh; 
2, 3, 4,50,10,11,12,40,20,21,22,30) * 

l<lm' ; ~ 
2, 4,11,12,13,40,20,21,22,30) * dmn; 

50) * dy mni 
22l. * qwmki 

VERSE OOB 

40) * tswyny 1 
l(lmyn; 13) * 

3) * ytrmn-I, 

mtwl dmlk msyl) , sbyr byy wbQsd. (yI 'h' l' yZW( 

dmlk 
u mSYQ' 

sbyr 
byy 
<y1'h 

CHAPTER 021 

2, 4,50,10,1!,12,40) * dm1yki 20,21,22) * dmllrf;-
20,21) --msyQ.'i 2) * MsYI;I'; 7' 
20,21,22) * mtrQY$i 30) * rQY$; 
Il,20,21,22,,30) * bmyrnr' dYYi ~ 
3, 4,13) * d1<l'hi 50,22) * d<y1'hi 10,11,40,30) * 

dl<yl' i 12) * deyl'; ...... 

VERSE 009 

tdbyq mQt 'ydk lkl b<ly dbbk wpwr<nwt ymynk tsk~ 1kl 9~k 

'ydk 3,22,30) * ydk; 20) * -ydki 
1kl 20) * 1KL; 
wpwr<nwt 4,50) * pWr(nwti 
1Jçl 21) 1k1 i 
sn'k 2, 3, 4,50,10,12,13,20) * sn'ki 

CHAPT ER 021 VERSE 010 1 

, 

tswynwn hyk 'twn nwr' l<ydwny rwgzk yy b'yst' ts1hbynwn wtyk1ynwn~ 
b<wr ghnm 

hyk 'twn 

b'yst' 
tslhbynwn 

wtyklynwn 

CHAPTER 021 

.; 4) * <k1bws) HY~ -TWN; 20,21,22) * 
hyk 'ywr' ddmy l'twni 
2,4,50) * brwgzyhi Il,12) * k'yst;.'; 
2) * ys1(rntwni 3) * yslhbnwn; 4,50) * y,sl(mynwn; 

10,11,12,13,40,20,21,22,30) * ys1hbynwn; 
20,21,22) * wtgrnrynwni 

VERSE 011 

bnyhwn m r(' thwbd wzr(ythw~ mbny 'ns' 
~ 

~ ~ 

'ns' 4,50,12,20,21,22) * ns' ; 
~ 

~ 
; ~ ',,_ l_ 

t 
-/- ,-.} 

, 

\ 
1 

", 
"'" 

, 

" 
~ 
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CHAPTER 021 

89 

VERSE/012 

mt-wl dQsylw (lk bys' Qsybw mttsbn byan w1' ykylwn 

dQsy1w 40) * !J.ayly; 
( , ~ 

~ 

bys' 2, 3, 4,50,10,11,12,13,40,20,21,22) * byst'; 
~sybw 40) * !J.akni 
mttsbn 13) * bmtlsbtn; 40) * ~skn; 
ykylwn 2) * yklnk, 3, .4,50,10) * yklwnk; 12,40,20,21,22) * 

y~ylwnki 13) * yky1nh .... i 30 J * ykw1w; 

CHAPTER 021 VERSE 013 

mtw1 dtswytynwn !(mk ktp Qd' b'twny msknk ttqn 'wryt' lq9myhwn 

dtswytynwn 

1 <mk 
l)d' 
ttqn 
'wryt' . 

1qdmyhwn 

CHAPTER 021 
~ 

3,40,30) * dtswynwn; 4,50,10,11,13,20,21,22) * 
dswytnwn; 
40) * l<m'; 
13) -- o,d'; 50,12,20,21,22) * l)d; 
"10) * ytqn; 40) * dtqnn; 20,21,22) -* tsdr; 

4) * 'wrl)yhwn S.'. 'WRYYT'; 50) * 'wrl)hwn; Il,12, 
20,21,22) * 'wrytk; 

2, 3, 4,50,10,11,12,13,40,21,30) * qdmyhwni 20) * 
qd~why; 22) * qwmyhwn; 

VERSE 014 

'yzdqp yy b<wsnk nsbl) wndw~ <1 gbwrtk 

'yzdqp 
nsbo. 

~ 

<1 gbwrtk 

3) -- 'yzdqp ... (1 gbwrtk; 
2, 4,50,10,11,12,20,22) * nsbtl'; 13) * nabtlk; 40, 

21) * nsbl)h; 
2, 4,50,10,13) * wndw99 , i 11,21) * wnrwnnh; 12) * 

wnrw99, ; 40) * wndw~$H; 20,22) * wnrwnn'; 
4,50) * bgbwrtk; 22) * gbwrtk;. 

,~ CHAPTER 022 VERSE 001 

1~' <1 tqwp qrbn tdyr' dqrY9t' twsbl)t' 1dwd 

dqrY9t ' 
twsbl)t' 

13) -- dqrYl?t' ; 3) * DQRY$T'; 40) * dqry~t; 
3,11,12,13) * twsbb'; 

CH{\PTER 022 VERSE 002 

@y @y mt:wl rnh sbqtny ro.yq mn pwrqny myly 'k1~t/, 

mh 21) * 1mh; 22) * m'; 
" ron pwrqny 3,20,21) * ropwrqny; 

" 

t I~ ',~ 
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GHAPTER 022 VERSE 003 

@y 'n' QRY bymm' wl' tqbyl wblyly' Wlyt styqwt' 1y 

2, 3, 4,50,10,11,12,13,~O,20/21/22,30) * qrYI 
20) * ttqb1 ~lwty; 21,2lO * tqbl ~lwtYI e 

ORY 
tqbyl 
Wlyt 2, 4,50,13,30) * l'; 3) * 1yt; 10,12,40) * wl' 1 11) 

* styqwt' 

(. 
CHAPTER ~ 022 

* Wl'; 20,21,22) * wlyt; 
40) * tsyqwt'-; ,_ 

VE~SE 004 

. w'nt qdys dmyytb <lm. (l twsbtln dysr'1 

w'nt 
dmyytb 
(1 
twsbQn 

CHAPTER 022 

13,20,21,22) * 
13) * dmyty i 
20 , 21 , 22 ) * mn 
13) * twsbQ'; 
twsbQ.tn; 

VERSE 005 

w't; 40) * w'thi 

bgll; 
40) * tysbQn; 20,21,22) * twsbQ.t'; 

(lk sbrw 'bhtn' sbrw bmymrk wsyzbtnwn 

dk 
sbrw 

20,21,22) * bmyrnrki 
4,50) * sbry; 20,21,22) *. 'ytrtly~wi 

30) * 

sbrw bmymrk 4,50) * sbry bmymrki 20,21) * brnymrk 'ytrQ.y~w;_ 
22) * bmymrk sbrw; 

wsyzbtnwn 40) * wsyzbtwn i 21) * w1' bhtw; 

CHAPTER 022 VERSE 006 

\ qdmk ~w w'ystzybw (lk 'trQ.y~w wl' bhytw 

qdmk 21 )~ -- -qdmk ... bhytw i 22) * qwmk; 
w'ystzfbw '20) * wystzybw; 
(lk 4,50) * w<lki 20,22) * brnyrnrk; 
'trtlY9w 2,10,11,12,13,40,30) ~_htrQY~w; 

22) * 'trQ.y~; 
4) * klw 'TRijY~Wi 

bhytw 40) * bhytny-; 

l, 



o 

o 

o 

CHAPTER 022 VERSE 007 

w' n' -zQ.yl Qls wl' gybr ... sbwl 

sbwl 
Q.rpt 
ns' 
wmtmrmwt' 

d(mmy 

CHAPTER 022 

........ 

13) * w}.lls; ~ c 

13) * dl' ; 
2, 3,13,40,20,21,30) * gbr; 4) * g[ytbwr; 50) ,* 

gbwri 
3,11,12,40,20,21,30) * sbyl; 4',50) * sbl; 
4,50,20,21,22) * Q.swdy; 
2)d * "ns'; 
2) * wmtrmh mwt' i 11) * wmtrmwt'; 13) ~* mr~wt' 1 

40) * wmtrwmmwt' ; 
40) * d ( mmy' ; 

" VERSE 008 

kl ~Qmyyn ly ydQkwn (ly mtgrryn bys bsypwwthwn ytltlwn br'syhwn 

d1;unyyn 
ly 
ydQ.kwn 

(ly 
mtgrryn 
bys 
bsypwthwn 
ytltlwn. 
br' syhwn 

4,50) * dm1;unyyn; 
2) * yty i 10) * (ly; 
2) * ytl<bwn; 3) * y1;lkwn; 4,12) * ydhbwo; 50,11, 

30) * yrhbwn; 20) * yg1;lkwn; l 
2,12) * lYi 
4,50,11) * mtgryn; 40,20) ~ mtnddyn; 
4,50,12,20,21) -- bysi 3) * bySYi 11(40) * bysyni 
3,10,11,12,13,40,21,22) * bspwwthwn; 30) * spwwt'; 

40) * ytltnwni 20,21,22) * wmtlt:lyni 
2, 3, 4,50,10,11,12,13,40,20,21(22) * brysyhwn; 

CHAPTER 022 VERSE 009 

" sbQ.y~ qd. yy syzbny p~' yty 'rwm 'tr(y py 

sbQ.yt 
syzbny 
p~' 
yty 
'rwm 
'tr(y 
by 

CHAPTER 022 

4,50) * ysbQ; 13) * sbQ.wt; 
3) -- syzbny; 4,50) * wszbyh; 40) * ysyzbynyh; ... 

50) -- p~'; 4) * p~y; 40) * p~h; 
4(13) * ytyh; 
2, 3, 4,50,10,11,12,40,20,21,22,30) * mtwli 
2, 4, 50 , 10 , Il , 13 , 4 0 , 20 , 21 , 22, 30) * d' tr ( y ; 
4,50,10,13,40) * byh; 

VERSE 010 

mtwi d' nt hw' , pyqtny mkrys' , sbrtny (1 tdyy , my 

d'nt 
hw' 
'pyqtny 
mkrys' 
'sbrtny 

my 

3) 1< d'n' "'NT; 4,50,12,22) * d't; 
3, 4, 50,21) --' hw' i 20) * HW"'; 

40,20,21,22) * d'pqtny; 
13) * mkrysyn i ~ 

4) * 'ky1ytny S ..... "SBRTNYi 40) * 'skrtny; 20,21,22) 
* rwt.H~my; 
20 , 21 ) * ' wmy i 
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CHAPTER 022 VERSE 011 

bsedk 'y~lqyt mn m<yyn' thkrys' d'my @y 't 

bsedk 
'y~lqyt 
mn meyyn' 

mkrys' 
d "tny 
· t \; 

CHAP!l'ER 022 

40) * bsyedk; 20,21) * <1 mymrk; 
4,50) * 'yt1qyt; 40) * 'ytlyqyt; 20) * '~lyqyt; 
3, 4,50) * mm < yyn , ; 13) * mn meyny'; 20) * mkrys; 

21) * mkrys' ; 
50) * mkryst; 13) * mkrysy; 20,21) * mrJ;;un; 
20, 21) * ' wmy ; 

~ 20,21) * ' nt; 

VERSE 012 

l' trtlq myny mtwl, d < qt' qryb' , rwin 1yt dpryq 

l' 
tr~q 
mt:w1 
d<qt' 
lyt 

13) * '1; . 
2 , 4, 50 , 10 , Il , 12 , 40 , 20 , 21 , 22 , 3 0 ) * t tr tlq; . 

20,21,22) * 'rwm; 
3 ) * d < q'; 20 , 21, 22) * ,< qt' ; 

21) + ly; 
dpryq 4,50) * pryq; 20) * dmsyy<; 21) * msyy<; 22) * dmsyycYi 

CHAPTER 022 VERSE 013 

, QZrw (ly <mmy' dm~yln l twryn rwbrbny mtnn '·qpwny 

'~zrw 
dmty1n 
Itwryn 

rwbrbny'/' 
, qpwny 

CHAPTER 022 

'" 

Il) * ~zrw; ---... 
3) * dtty1n-i 10,12) * dmty1n; 13) * dmtylYi 

40) * Itwr'; 20,21,22) * Itwry ng~nyn; 2) + sgyey; 
4,50) + sgy'yn; 12,20,21,22) + sgy<yn; 
4,50,12) * rwbnYi 13) * dwkrbny ..... ; 40) * rbrbnYi 
3) * 'QPWNY i 40) * tqpwny i 

VERSE 014 

pt~w <1y pwmhwn hyk 'rywt' 'kly wtbyr 

pt~w 20) * pt~yn; 21,22) * p~w; 

pwmhwn 22) * .pmhwn; 
'rywt' 4) * k' ry [w!' i 50) * k' ry' ; 20,21,22) * ' ry' i 
'kly 3) * tbr; 0,21,22) * mk~Yi . 
wtbyr 3) * wmklYi 20,21,22) *, wmtbr; 30) * wtbyrYi 

• 

~ 
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CHAPTER 022 VERSE 015 

hyk MY' 'y§tdyt w'tprdw klhwn grmyy hwh lyby mytymsy hyk §(wwt' 
m(yynyy 

my 
'y§tdyt 

w'tprdw 

lyby 
mytymsy 

S(wwt' 

bgw 
m<yynyy 

CHAPTER 022 

4,50,40) * kmy' i 
J) * 'ystdyt 'T'sDYT; 

'ytsdt; 21) * '§td'yti 
4,50,11,12,13,40,22,30)'* 

2, 4,50,10,11,12,40,30) * w'tprprn; 3) * whtprpwn; 
13) * d'tprryn; 20,21,22) * wmtprpryn; 
12) -- 1ybYi 
3, 4,50,10,11,12,40,30) * mtmsYi 13l * mks'Yi 20,21, 

22) * mtmsms i 
2 , 4, 5 ° , 13 , 22 ) * s ( w' i 3) * sw ( W i 10 , Il , 12 , 2 ° , 21 ) *, 

S(Whi 40) * s(wH; 20,21,22) * pyygi 
2 ° , 21) * bm~ ( i 
4) * m < yy [ n] y i 50 , 10 , Il , 22 ) *. m ( yy i 13) * m ( yn' i 

VERSE 016 

ybs hyk p~r ~y1y wlysny 'dyq Imwrygy wlbyt qbwrt' 'mtytny 

p\1r 
\1y1y 
'dyq 
Imwrygy 
qbwrt' 
'mtytny 

CHAPTER 022 

3) * psr; 4 0) * nQr; 
20,21,22) * lYQtYi 
50(20) * 'dbyq; 13) * 'dbq; 
4) * mwrygyYi 

Il) * qbwrtYi 
40) * 'mttnYi 

VERSE 017 

mtw1 d'~zrw <1y rsy(y dmtylyn 1klby sgy(y kynst mb'syn 'qpwny ngtyn 
hyk 'rywt. ydy wrgly 

mtwl 
v d' Qzrw . 

(

'rsy<y 
dmtylyn 
9gy<y 
kynst 
mb'syn 
ngtyn 
'rywt. 

ydy 
wrg1y 

20,21,22) * 'rwmj 
20,21,22) * 'Qzrw; 
13) * drsy<y-i 20) * sy<t \1yyby; 21,22) * sy(t·r~y(yni 
40) * dmtlni 
30) * sgy' y; 
13) * knyst; 40,30) * knyst; 

. 3) * rob' st' i 
2, 3, 4,56,10,11,12,13,40,20,21,22) * nktyn; 
2 , 50) * k' ry' ; 4) * k' rywt' i 12 , 13 , 4 0) * • ryw' i 20 , 

21 , 22 ) * . ry' i 
2, 4,50,11,12,20,21,22) * 'ydy; 10) * .?; 40) * 'ydwy; 

40) * wrglWYi 

", 

i 
.,1 
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CHAPTER 02~ VERSE 018 

'~wh kl Qlpswsy grmy 'ynwn mstklyn mbzn ly 

'~wh 
Qlpswsy 

qrmy 
'ynwn 
mbzn 

CHAPTER 022 

3,50,40,20,21) * 'QWY; 
13) -- Qlpswsy; 2, 3, 4,Sb,12) * Qlbsw~y; 
30) * hlbswsy i 
20,21,22) * 'ybry; 
20,21,22) * hynwn; 
Il) *"mbzw-i 13) * mkwn; 20,21,22) * wmbzni 

VERSE 019 

40,20,21,22, 

mplgyn lbwsy lhwn Wc l pt' gy yrmwn c db' 

w(l 
pt'gy 
(db' 

CHAPTER 022 

2, 3, 4,50,10,11,12,13,20/21,22,30) * w<lwy; 40) * <lwy; 
3,20,21,22) * ptgYi 10) * p'tgYi 
2, 4/50,10,11,12,13,40,30) * cdbyn; 

VERSE 020 

w'nt yy l' ·ttrQq twqpy lsywcy 'wQY 

w'nt 
ttrQq 
twqpy 
'wQY 

CHAPTER 022 

11,12,13/40,20,21,22) * w't; 
22) * ? i 
20,21,22) * tqwp QylYi 
20/21,22) * srhb; 

VERSE 021' 

p~' mqtlyn dQrb' np~~ mn yd' dklb' rwQ' dgwsmy 

p~ 
mqt:lyn 

• dQrb' 
yd' 
dklb' 

4,50) * P~Y; 40) * p~h; 
3) * mn qt:lyn; 40) * tlqtlyn; 20) * mdqt:lyni 

40,20,21,22,30) * bbrb'; 
2, 3, 4, 50 , 10 , Il, 12 , 13 , 20 , 21 , 22) * ., yd'; 4 0) . * ' ydw; 
2,20,21,22) * drsyc' dmtyl lklb'; 

.. 

... ~~~t~~,L.ft,:~.,·1t>\ .... 1 ..... ~.L_. 
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CHAPTER 022 VERSE 022 ' 

prwq ly mpwm ' ry' wmn qdm tqwp drwm' , tyb ly 

prwq 1y 

mpwm 

:ry' 

3) -- prwq ly ... 1y; 
10,40,20,21,22) * prwq 
pryq yty; 
10} '* mpwm'; 12} * ?; 
mn pm; 

2, 4,50) * prwqnYi 
yty; 12) *?; 13) * 

40}. * mu pwmi 22) * 
2) * dtqyp k'ryw' ; 4) * 'ry[w]'; 10) * 

d'ryywwt'; 12) *?; 13) * 'ryywwt' i 40,22) 
* tqyp hyk 'ryy'; 

wmn qdm tqwp drwm' ) * wmlkyn dtqypyn wdmyyn hyk krymn' ; 4 ~ 
;[

1) * dtqyp hyk 'ry'; . 

50 * wm1kyn dtqypyn wrmyn·krymn'; 10) * 
twqp' drwm'; 

'tyb 

1y 

CHAPTER 022 

'~~ gbwrt 

gbwrt 
knyst' 

:, r 

CHAPTER 022 

smk 

Il) 
3) 

Il,30) * wmn qdm twqp' wrwm'; 12,13) * ?; 
40) * wmn mlkyy' àtqypyn wgwwtnyn hyk rymnyn; 
20,21,22) * ," . 
wmm1ky' tqypy' w9ywtnyn hyk rymnyn; 

2,50,20,,-21,22) * qby1t'; 10) * qbyl{ ~2, 
13) *?; 40) * qbylt; 

. 2,50,.10,20,21,22) * '91wty; 12,13) * ?; 

VERSE 023 . 

l' QY bni~ < knyst' 'sbQynk 
, 

* gbwrwt; 
* knystk; 

< 1 

VERSE 024 

d~yly' dyy sb~w qdmwhy kl zr<' \ dycq. hbw lyh yqrh 'YZ9<Z(W mnyh kl 
zr<h dy§r@ 

d~yly , 
qdmwhy 
.zr < 

, 

1yh 
yqrh 
'yzd<z<w 
zrch 

. '. 

13) * d~yl' i 40,20,21) ... * dJ,lly'; 
. 2, 3, 4,50,10,11,13,40,21,22,30) * qdmwy; 
13) * zr<yh, 40) * zr<; 
13) lyh; 

.. 

2, ,3, 4,50,10,11,12,13,40,21,22,JO} * yqri. 20~ '#!,?i 
4,50) * w'ZdCZ<Wi .. 
2, 3, 4,50,10,11,20,21,22) * zrc i 13,40) * zrcyh; 

30) * zrc.; 

.4 

• 

" 

...,1 

" 
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HAPTER 022 VERSE 025 

m~wl dl' bsyr wl' s't ~lwthwn 
wb~lw'yhwn qdmwy mqbl 

, 

dcnyy wl' slyq skynty. mbynyhwn 

. mtwl 
dl' 
bsyr 
s't 

~lwthwn 
d(nyy 
skynty .. 
mbynyhwn 
wb~l w ' yhwn, 
qdmwy , 

CH~PTER 022 

20,21,22) * 'rwm; 
20,21,22) * l'; 
4) * set: S"YTi 

" 

3) * syt:i 4) * m'ys BSYR; 50,10,11,12,13,40,20,21, 
22 , 30) * s' yt i 
40,20,21,22) * ~lwt'; 
40) * d(nyyhi 21',22) * d<ny' i 
10) * knystyh~i ~ 

4) * mbynyhwm; 20,21,22) * mynyh; 30) * mnhwn; 
4) * wb~lw'ynwrn; 20,21,22) * wb~l'wtyh; 
3) * qdmYi 50,20,21) * qdmwhYi 22) * qwmy; 

VERSE 026 

mynk twsb~ty bknyst s9Y<Y <m' ndry.'slm qbl d~lwy 

mynk 
twsb1,;lty 
bknyst 
sgy<y 

. dtllwy 

CHAPTER 022 

20,21,22) + kl; 
13) * twsb~' i 

2, 3,10,11,12,13,21,22,30} * bknyst' i 
50) * sgy ( t ; 3 Q ) * S-fJ'!t y ; 
40) * d1,;lltYi 20,21) * d};llwhYi 

VERSE. 027 

yyklwn cynwwtny wysbewn ysbown q. yy dtbey,n Iyh ysry rw~ nbw'h 
bz: c ywny Ibkwn l < Imyn Q 
yyklwn 
(ynwwtny 
wysb<wn 

ysb~wn 

yy 
dtbeyn lyh 

brcywny 
Ibkwn 

CHAPTER 022 

l ' 

40,22) * y'klwn; 
3) ~ (fiwtnyn; 40) * <nwtny; 

·3,50,11,12,13,40,20,2.l,22,3()') * wysbewni 10) * 
WYSD<W; 
3,12,13,40) -- ysb};lwn ... dtbcyn 1yh; ,? 4,20) * sb1,;lwi 

21,) * .ysbQw i 
20,21,22) + kl; 

4) * tb<wy S .... DTB<YN LYH; 20,21) * tbewhYi 22) ~ 
dtb<y 'wIpnyh; 
13) + 10Y; 

- 40) * Ibhwn; 20;21) * Ibbykwn; 

.J, 
VERSE 028 l' 

ydkrwn nyswy wytwbwn q. yy kl syypy ~r(' wysgdwn qdmk kl gnyst <rnmy' 
1 

nyswy 
wysgdwn 
qdmk 
gnyst 
(mmy' 

4,50) * nykswy; 20,21) * nswhYi 
12) -- wysgdwn; 
21 , 22 ) * qwmk ; 
3) * knysti 

12 , 22 ) * ( my' i 
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4 CHAPTER 022 VERSE 029 

mtwl dmn q. yy mlkwt' wslyt b(mmy' 

mtwl 
dmn q. yy 
mlkwt' 
wslyt 
bcmmy' 

CHAPTER 022 

21) -- mtw1 ... b(mmy'; 4) *"MfWL; 20) * 'rwm; 
4) * DMN ~M YYi 20) * dyy; 22) * dlyy;' 201 + hy' 1 
4) * MLKWT i 22) + whw' i 
4) * WsLY'l-'; 
4) * B(MMY'; 12) * b<my'; 

VERSE 030 

~ scdw wsgydw kl dhyny 'r<' qdmwy gQnyn kl n~tyn byt qbwrt' wnps 
rsyey' l' yQ.y 

/s<dw 
wsgydw 
dhyny 
qdmwy 
gQnyn 
nQtyn 
oyt -
qbwrt' 
wnps 
rsyey' 

• CHAPTER 022 

4,50) -- S<dWi 20) * S<WdWi 
40,20,22) * wsgdw; 
13) -- dhyny . r \'; , 
20,21) * qdmwhy; 22) * qwmwy; 
20,21,22) * ygQ.nwn; 
2,10,11,12,49,20,21,22,30) * nQ.tYi 13) * nQ-yti 
4) * by; 

,12) * gbwrt' -; , 
21,22) * wnpsyh; 

; 

4,50,11,12,40) 1< rsye ; 13,30) * rsy<y; 20,21) * 
drsy< 1 i ' 22) * drsyeYi 

VERSE 031 

zr<yh d'brhm ypl~wn qdmwy y~wwn kQ. g~wrtyh d~y Idr' btr'h 

qdmwy 
,YQwwn 
gbwrtyh 
dyy 
btr'h 

CHAPTER 022 

20,21) * qdmwhYi 22) * qwmWYi 
4'} * yQ.w S ..... YI;IWWN; 21) * yst<wn; 

~ 3,40,20) * gbwrt'; 50) * gbwrt.i 
21) -- dYYi 
13) * btr' ; 

1 r' 

VERSE 032 

yytwn bnyhwn ytnwn ~dqtyh lem' detyd 1myld prysn debd 

yytwn 4,50) * ytwbwn; 
.,. ytnwn 4,12,20) * wytnwni 40) 1< whnyni 

,- 1 cm' 4) * 1< myh; 10) * 1< lm' ; 

cHk~;l~ 022 4)' VE~~kkl~9 (Nuremburg MS: see "Notes") 
'rWm l~ mlkwt' lClm' bYwm 'ty gwg Cl 'dmt' dyér'l kdktyb 
whyh Imlk Cl kl h'r~ wyslw~ bbny céw wd'Yn ythwn kt. 
wClw mw~yPym bhr ~ywn l~pw~ 't hr céw whwh lyy mlkt 

, 
1 • IjÙ?"~! "'! 
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CHAPTER 023 VERSE Q01 

twib~' ldwd yy dzn yt <myh bmdbr' l' QSrw kwl' 

li
tw§b~' 

t <myh 
srw 

CHAPTER 023 

50,10,40,20,21,22,30) * tw~b~t' 1 
40) * yt <m'i 20,21,22) * l(myh; 
13) * ~syr; 20,21) * Qsryn; 22) * ~srwnl 

VERSE 002 

b'tr ~YWQt' bhnyyt dyt'yô 'sryyny <1 my nYYQ' dbrny 

b'tt
~YWQt' 

bhnyyt 
. dyt 'yn 

'§ryyny 
,( 1 
my 
nyy~' 
dbrny 

CHAPTER 023 

10) * btri 
2, 3,11,12,13,40,20,21,22,30) * ~Qwwt' i 4) * J 

nhwwt T.'. $Y~T'i 50) * ~YQt' i 
3) * khn'ti Il) * bhnyyt'; 13,40) * khnyyt; 

13) -- dyt'yni 4,50) * d'yt'yn; 40) * dt'yn; 
40) -- 'sryynYi 4,50) * ysrynnYi 
i,10,11,13,20,f1,22,30) * wcl; 

20,21,22) * mWYi 
4,50) * nyby'; 20,21,22) * dnYQi 

20,21,22) * ydbrynnYi 

VERSE 003 

npsy yytb bmn' dbrny bhlkwwt' ~dyq' mtwl smyh 

yytb 
bmn' 
bhlkwwt' 

~dyq' 

mtwl 

§myh r 

13) -- yytb brnn' i 40) * ysybi 
Il) + wpsywnyrni 20,21,22) + wpsywnyn; 

2) -- bhlkwwt' i 4) * bkylt- BHLKWTi 50,13,40) * 
bhlkwt; 2Ù,21) '* bhlkti 22) '. bhlkwwti (i 

2, 3, 4,50,10,12) * ~dq'; Il) * ~dyqy'; 40) * ~ydq'; 
20,21,22) * ~dyqy; 30) * d~dyqy' ; 
12) -- rntwl smyh; 2,22) * rnn bgll; 3,13,40) * bdyl; 
10) * ?gll; Il,30) * bdyl mtwl; 

3) * sm' dqwdsyh; 20,21) * gbwrt smyh; 22) * smw; 

• _' •.. --?:~',<- .~. ~ ". - " • ,.1\ . 
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CHAPTER 023 VERSE 004 ' 

brm kd 'yzl bg1wt' bmysr tw1' dmwt' 1: 'yd01c~·bys mtw1 dmymrk 
bscdy tygrk trY9' w'wrytk 'ynwn ynQ.mwnny 0 

brm 
bmysr 
tw1' dmwt' 
rnn bys 

bsedy 
tygrk 

trY9' 
w'wrytk 
'ynwn 
yntunwnny 

CHAPTER 023 

20,21,22) * 1çwd; 
12) * bmyt1; 
20,21,22) * twlymwt' i 

2) * mbyswt' ; 3,10,11,12,13,40,30) * byawt'; 4, 
50) * mbyst'; 20,21) * mbySi 

2) * bsedk~; . 
4,11,22) * tygd'ki 50,12,13) * tygr'ki 40) * dydk-; 

20,21) * tygdk; 
20,21,22) -- trY9' i 
13) * w'wrYY'~i 40) * d'wrytki 
3, 4,50,11,12,20,21,22) * hynwni 

20,21) * tnQffiwnnYi 

VERSE 005 

sdrt qdmy ptwr mn' zqyp qbyl m<yqy dhynt bewpy' pt-ymy' gwsmy wbmsO 
rbwt' rys khny' k1ydy rwy~' 

sdrt 
m<yqy 
dhynt 
b<wpy 

, 

pt;yrny 
, 

gwsrny 
rbwt' 
rys 
khny' 
rwyt' 

CHAPTER 023 

3,11,13,20,22) * sdrt' i 
2) * m< yqwy i 
4 , 50,40) * dhynt'; 
3,30) * k<wpy' i 20,21,22) * b<wpyn; 
3,11,13) * pt;ym' i 12) * pt.yrnYi 20,21,22) * pt.ymyni 
4,50) * gwsmyhi 
3) * rkwt' ~ i 

lZT--*-RYsj 21,22) * rysYi 
2, 3, 4,50,11,12,13,40,20,21,22) * khnYYi 
4,50) * rwwQ.'; 

VERSE 006 

brm tybwt' wtysd' yrdpwnny k1 ywmY Oyy kd 'tyb bbyt rnqds' dyy nwgd' 
dywrnn' 

t;ybwt' 
bbyt 
mqds' dyy 
nwgd' 
dywrnn' 

40 , 50) * tbt' i 
12) -- bbyt; 4) * bby; 
3,10,11,12,40,30) * yYi 

20,21,22) * 1nwgd' i 
3,20,21,22) * dywrny' i 40) * dywrnyni 30) * 

dywrn' DYWMN~; 
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CHAPTER 024 VERSE 001 

Idwd twsbQ' dyy hy' 'r<. wbryyth' tbl wdytbyn bh 

twsb};l.' 
hy' 
wbryyth' 
wdytbyn 

CHAPTER 024 

2, 3, '~,50,10,ll,~O,20,21,22,30) * twsbot' i 
4,50) *,hY' i 21) * h' i 

40) * wbryyt'; 20,21) + wmlyyth; 
3,10,11,12,13,40,20,21,22,30) * wytbyn; 

VERSE 002 

mtw1 dhw' (1 ymmy' awy syt'syh w(l nhrwt 'tqnh 

mtw1 
dhw' 
(1 
ymmy 
syt' syh 

, 
nhrwt 
'tqnh 

CHAPTER 024 

20,21,22,30) * 'rwm; 
50) * dy hw'; 20,21,22) * hw'; 30) * DHW'; 
12),-*kl ..... ; ~. 
20,21) * sb( 

2) * st'sh; 
syt'sy<t>H; 
8yt' sh' ; 

yrny'; 22) * ab(h yrny' i 
3) * ayts'h; 4,50) * tyt'h; 

40) * ayt'sh; 20,21) * 'tsysh'; 

30 ) * syt' sy , Hi, 

Il) * 
22) * 

2, 3, 4,50,10,11,12,13,40,20,21,22,30) * nhrwwt' i 
"l) * ' tqyn [ t] , hi 50) * ' tqyn ' h ; 12 f 40) * ' tqn' ; 

* 'tqynth; 21,22) * 'tqnt'; 

VERSE 01>3 

, 

20) ~ 

m'n ysq btwr byt mqds' dyy wm'n yqwm b'tr qwdsyh 

m'n 
ysq 
btwr 
byt , 
wm n 
qwdsy~ 

CHAPTER 024 

2, 3,lO,11,.,12,13,4Q}- *mn; 
20,21) * yzkh 1mysq; 22) * yzky 1mysq; 

4 , 50) * 1 twr i 
30) -- byti 

2, 3,10,11,12,13,40,30) * wmn; 
4) * qwdsy.; 50,t3) * qw~sy'; ~1) * qdysyhi 

VERSE 004 

dky ydy' wbryr r ( ywn' dl' , wmy < 1 sqr' 1tlyyb' npsy'. w1' qyym Inykl' 

dky 
ydy' 
wbryr 
r(ywo' 
'wmy 
sqr' 
npsy. 
qyym 
Inyk1' 

13) -- dky; 
2, ,3, 4,50,10,11,12,13,40,20,21,22) * 'ydy'; 30) * yd'; 

40) * wbrwr; 
40) * dr<ywnyy; 
20) * 'WIn'; 
20,21,22) * mgni 

2) ~* npsYh; 3) * npsYi 4,50,10,11,12,13,40) * npsyh; 
4 / 50) t q' .ymi 30) * qm; 

20,21,22) * bnky1w; 

,'. 
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CHAPTER 024 VERSE .005 .... 
yqbyl brkt' mn q. 11 'w~dqt' m@qy pwrqnyh 

~qy 
pwrqnyh 

CHAPTER 024 

2', 4,50,10,12,13,~,20,21,22) * n@1' l' Il} * n@y-; 
, 40) * 'pwrqn'; , "\, 

\,..10.. .... 

• 

VERSE 006 

dnn dr: dtb<yn ly;h y<qb dbcyyn sbr 'pwy l(lmyn 

dnn 
lyh 
y(qb 
db(yyn 

pwy 

CHAPTER 024 

13,20,21) * dyn; 40) * dkyn; 
Il) + zr<'; 40) + brYi 21) + bnYi 
4,50,30) -- y<qbi 

20,21,22) * dtb<yni 
20,21,22) * 'py §kyntyh; 4,50,30) + ycqb; 

VERSE 007 • 
zqwpw tr<y byt mqds' ry§ykwn w'?zdqpw m<lny (lm' wy(wi m1yk 'yqr 

zqwpw 
byt 
mqds" , 
w'yzdqpw 
m1yJc 
'yqr 

CHAPTER 024 

4,50) * zqpw; 
30) -- byt; 4} * by; 
20,21,22) * ,mwqds'; 
3) * w'zqpw;' 4) * W'ZDqwpwi 50) * ~(zdqwPWi 
3, 4,50,,20,21) * mlk; 22(30) * mIk:; 
2,' 4',50,22) * yqyr'; ~0,21) *6 d'yqr; 

" 

VERSE 008 

m'n dyky m1yk yqr' yy (§yn wgybr yy mry gbwrt. w(byd qrb' 

m'n 2 , 3, 4, 5 ° , 10 , Il , 12 , 3 0) * mn; 
21 , 22) + hw' i 

2, 3, 4,50,10,12,13,20, 

3, 4,50,30) * ,mIk; 20,21) * mIk'; mIyk 
, yqr' 2, 4,10,12,20,21) * yqyr 50) * dyqyr'; Il,22) * 'ygr; 

yy, 
(§yn 
w(byd 

CHAPTER 024 

13) J * 'yqr'; 
3) * dyy""; J 

22) ,-- \ syn ... ,q~b' ; 
2,13) * (bd; 3,10,12,40,20,21) * <bydi 

VERSE 009 

zqwpw tr(y gynt. d<dn ry§ykwn w:yzdqpw m<lnx <lm' wy<wl mik. yqyr' 

zqW'pw 
w'/yzdqpw 

, mIk. 
l CrJr ' 

, , 

" 40,22) -- zqwpw ... yqyr'; 
11) * WZqwPWi 12) * wyzdqpw; 

2, 4,50,10,12,13,20,21,30) * mlk'; .11) * mIyk; 
Il) * 'yqr; 3~) * yqyrhi 

" 

, 
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CHAPTER 024 ~RSE 01~ 
102 

~. 

m'n HW' .dyky mlk'yqyr' yy ~b'wt hw' mlyk dyqyr. 1(lmyn 

m' n .. 
mlk 
yq:yr' 
mlyk 
dYqyr. 
~ (lmyn 

CHAPTER 025 

22) --"t'n ... yqyr'; 2, 
2,10,1~;12,13,20) * mlyk; 

21) * ' yqr; .... 
3, 4,50,21,30) * mlk; 
2, 3,10,11,12,13,21,22) * 

22) * 1 (wlmyni 

VERSE 001 

3, 4,50,10,11,12,30) * mni 
4,50) * mlk'; 30) *?; j 

l, 

yqr 4,50,40,20) * yqyr; 1 

-
1dwt1 q. yy npsy 'twl \ 

>-'", .. 
q. 2, 3, 4,50,11,12,40,20,21) 

qwmki 
* qdmk;, 10) * qdm; 22) * 

npsy 'tw1 40) * 'twl npsy; 2, 3, 4,50,11,12,13,40,20,21,22) + 
b~w; 

.;; 

CHAPTER 025 VERSE 002 

, @qy (lk . ytrl;1y~yt l' 'bht l' ytJ.dwn b (ly dbby, (ly 

(lk , 
, ytrQ.Y!ilyt 

yo.dwn 

CHAPTER (025 
, 

4,50) * bk; 20,21,22) * bmyrnrk; 
3 , 10 , 11) * 'tr Q,9yt i 4 , 5,0) * 'ytrwQ.9yt ; 12 , 13 ) * 
'ytr~y~t; 40) * htrQ~yti ~ 21,22) * htrQ.y~yt; 
40) * yo.rk-; • 

VERSE 003 

brm kl dskyyn lk l' ybhtwn ybhtwn bzwzyn ws~yqy 

brm 
dskyyn 
lk 
ybhtwn 
wsryqy' 

CHAPTER.025 

1 
20,21,~2) * ll;1wd; 1 

'11,20, 1,22,30) * dsbryn; 
20,21, 2) * brnym.k; • 

3) --' ybhtwn; 
20) * fs~yqyn; 21) * s~yqy' i 

l ' 

VERSE 004 
1 

'ro.tk yy 'wd( yty hylktk 'lyp yty 

:ro.tk 
yy, 
'wd( ,yty 
hylktk 
yty 

, , 

" 

13) 
10) 

2) 
40) 
13) 

" 

* J' rl;1tyk; 40) * 'wrl;1wtyk i 
+ 'lyp yty i 
* ' wd cl:. yt y ; Il) . * ' wd [y) (' yt Y ; 
* hlkwtkv 20) * hlktk: 
-; tiy i 

40) * ' wd (ty i 
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CHAPTER 025 VERSE 005 

'drk 1y bqw~tk w'lyp yty 

103 

, rwm ' t hw' @q' pwrqny ytk sbryt kl ywm. , 
' . . 

'drk 1y 2, 3,10) * ' drkny; 4,50,40) * dbrny; Il) * dbrynny 1 . 

, 

12) *?; 13) * 'drkwnYi 20,21) * 'dryk yty; 
22) * ' drykkny- i 

bqws-çk. 2,10) * bqstywtk; 4,50) *,bzkwtk; 11) * bqwst'; 
12) * ?; . 

w' lyp yty 2,10,13,40) * w'lpnYi 4,50) * w'lpynnYi 12) * ?; 
20,21) * W@pnYi ~ 

hw' 
ywm. 

40) -- hw' i f 

Il ), * ywrn (y J '; 20 , 21) * ywm.y'; 

CHAPTER 025 VERSE 006 

'ydkr rQ.myyk yy wtbwwtk 'rWI\\ mn (lm' 'ynwn 
1 

'ydkr 
tQ.ffiyyk 
mn (lm' 
'ynwn 

CHAPTE~ . 025 

3 , 20) * 'dkr i 
40) -- rQ.myyk; 3,20,21) * rQmk; 
20,21) * m<lm'; 

2 , 4, 50 , 10 , Il, 12 , 4 0 , 21 , 22 } * hnwn ; 

VERSE 007 
r 

Q.wby tlywtyy wmrwdyy l' tdkr btbwwtk . ydkr 1y . nt mtwl tbwwtk yy 

Il) * Q.Wbi lJ.wby 
wmrwdyy 
btbwwtk 

2, 3, 4,50,11,12,13,40) * 
2,4,50,11,12) * btbwwki 

hyk twbkj\ 

wmrdYi 
3 j' * btwbk; 

? 'ydkr 
'nt 

CHAPTER 025 

3 , 13 , 20, 21) * . d kir i 
21,22) * 't; 

VERSE 008 

twb wtry~ yy bgyn kn rnlyp Q.yyby· b' wrlJ.' 

twb 2, 3, 4,50,13,40,20,21,22) * tb; 
rn1yp 21) * mw1yk; 

CHAPTER 025 VERSE 009 • 
rndryk (ynwwtny bdyn' wrnlyp <ynwwtny 'wr~yh 

, . 

rndryk 
Iynwwtny 
"wr~yh 

2,10,13,22) * rndrkyk-; 20j * rndrnyn; 
40) * <f.wtyny; 
3,10) * b'wrQ.yh; 

1 

20,21,22) * 

\ 

..... \ ,v ft 5 ~tr:' 'à< j . 
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CHAPTER 025 , VERSE 0,10 

kl hylkty. dyy t.ybw wqswt; 1nt:ry qyymy. wshydwwtyh 

20,21) * kwlhwo; 22) * klhwn; 
2,.20,21) * hlktyh; Il,13) * h1kt ' i 

10,20) * Int.ryh--; 40) * Inwt:ry; 

k1 
hylkty. 
Int.ry 
qyymy. 3, 4,50,10,11,12,40,20,21?22) * qyymyh; 13) * qyymy; 

CHAPTER 025 VEllSE 011 . 
. mn bgll smk yy wtsbwq lQwby 'rwrn 9gy hw' 

40) -- mn; 
2) * wtsbqi 

mn 
wtsbwq 
8gy 21) --: 8gy hw'"; 13) * 9gy' ; 

,CHAPTER 025 VERSE 012 

( , 
m'n~dyn gbr' ddl)yl ron qd. yy ylpynyh b'wr~' dytyr<Yh~ 
m'n 21) -- m'n •.. dytyr<yhi 2,3,4,50,10'011,1 ,13,40, 

30) * mn; 2, 4,50,11,12,13,40,20,22) + hw'; 
dyn 3) + hw' i 

20,22) * dl)yli 
40) * ylpyny; 

. dd}.1yl 
ylpynyh 
dytyrcyh 2,4,50,12,40,30) * d'trcYi 3,20,22) * dytrcy; 10) 

* dtytr<y-; Il} * dyt[y]r<y; 13) * d'ytyrey; 

CHAPTER 025 VERSE 013 

btwb' tbyt wbnwy ybsnwn . ' r < ' 

21) -~ btwb' ; 

np~yh 

npsyh 
btwb' 4,50) * btybwt'; 40,20,22) * btwb; 20,21,22) + 

tbyt 
wbnwy 
'y1)9nwn , , r( 

CHAPTER 025 

t lm' d' ty ; ~. 

2, 3,10,11,,12,13,40,22) * ybyt; 
21) * wbnwhy i 
13) * dyl)snwn i 
2,13)*b'r<'; 20,21)* '1)9n'; 

VERSE 014 

4) * Tbyt; 

rz' dyy g1y' ld}.11wy wqyymyh 1'wdewthwn 

dyy 
gly'" 
Id1)1wy 
wqyymyh 
l' wdewthwn 

13) * yy i 
13) -- g1y 1 ;' 21) * g1yyn; 
20,21) * IdQlwhY'Î 
20,21) * wqyyrowhYi 22) * wqyymWYi 
40,20,21,22) * 1hwd<wthwn; 40) + l)wt; 

\ 

20) * t' b; 

/ 

-
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CHAPTER 025 VERSE 015 

- «yyny mstklyn tdyr' qdm yy 'rWîn hw' ypyq mm~dt' rg1yy 

«yyny mstklyn 
rglyy 

13) * mstklyn (yyny; 21 j * r-.J.yyny; 
40) -- rglYYi 

CHAPTER 025 t VERSE 016 

.' ystky lwwty wtlws (1y mtw1 dyl;lyd' Y w( ny' 'n' 

'ystky 
(ly 

CHAPTER 025 

21) * 'stkl; 
22} * d'Yi 

VERSE 017 

(qtn d1bby ptyyn msynwqy 'pyq yty 

- (qtn 

d1bby 
msynwqy 

CHAPTER 025 

2 , 3 , 13 , 20, 21, 22 , 30) * < qt yn i 
<yqtyn; 11) * (qtYi 
4 , 50) * Ibby; 40 ) * dlbbyn i 
2 , 21) * msnwqwy; 

VERSE OIS-

l;lmy sygwpy wtwrl;ly wsbwq lkl :Qwbyy 

sygwpy 
wt,wr:Qy 
lk1 
:Qwbyy 

CHAPTER 025 

12 ) * sygwp'; 
40,20,21,30) * wt,r:Qy i 
4,50) * 1kwlhwn; 
2) * :Qwbtyy i 

. -

VERSE- 019 
'-

/ 

4) * (tqyn; 

30) * ';dl~y i 

.. 

:Qmy b<ly dbby 'rwm sgy<w wsn~t' dtltwpyn snw yty 
',,-

------:Qmy . 40 ) -- tmty ... "ft y i ----~_____z. 

10,12)'* 

wsn't' 2,10,11(13) * wswn'yt'; '1:-2-t * wswny't'; 20,21) * 
, vlsn ' t'; 22) * wsn' Y t'; a -------- ____ 

dtlt,wpyn 20,21,22) * d:QtwPi ~ 
snw 10,11,12,13,20) * snw; ~ 

CHAPTER 025 - VERSE 020 
,c. __ 

twr npsy wsyzyo yty 1 ~ 'bht mtw. dsbryt < lk -

wsyzyb yty 
mtw. 
dsbryt 
<lk 

; ') -n i ,1 1~ t (<> iè.'t'ë,f;~1tt. 

. ~ / 
\ 

11) *'wsyzbty; 12,13,20,21) * wszyb yty; 
20,21,22) * 'rwm; 
20,21,22) * sbryti 

4(50) * lki 20,21,22) * bmyrnrki 30) * bk; 
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CHAPT~ 
106 

VERSE 021 

§lmt. wtyrw$t' y~rwnny 'rw. sbryt (1k 

§!.mt. 

CHAPTER 025 

2, 3,'10,1i;13,40,21,22,30) * sfYInwt'; 4,50) * slmt' 1 
12) * slmwt'j 20) * slymt'; 
3, 4,50) * wtry~wt'; 10,11,12,40,30) * wtyrw~'; 13) 

* WW9wt.; 20,21,22) * wtry~t' ; 
4 , ~ J * l?rnyrnr k ( LK ; . 

VERSE 022 

prwq @q' yt ysr'l mkl (qtyy~ 

prwq 
@q' 
(qtyy-

CHAPTER 026 

12) * pryqi -
4,50,30) * yy i 12) + pryq @h' ; 
2, 3, 4,50,lO,11,12,13,40,30), * (qtWYi 

21) * <qtyh; 
',. 

VEtWE 001 

" 20) * (qtwhYi 

Idwd dwn yty yy rwm 'n' 
\ 

bslymwty h1ykyt wbyy sbryt l' 'yzd<z< 

n 
bs1.yrnwty 
wbyy 
sbryt 

CHAPTER 026 

. 
10) 'n'; 
4,50) * bs1mwty; 30) * bs1mwt; 

20,21,22) * wbmyrnr' dYYi 
4) * klyty SBRYTi 50) * sbryt klytYi 20,21,22) * 

htrtty~yt; 

VERSE 002 

bttwn yty yy wnsy yty sny klyyty wr<ywny 

'" 

bQ.wn 
yy 
sny 

klyy~y 

wr<ywny 

'CHAPTER 026 

20,21) * bQn; 
3) -.,.- yy; 

.. 
2, 3, 4,50,10,11,12,21,22,30) * snyni 13) * sgyyn-; 

20) * snyy'; 
2) * kylyytYi 3,10,11,12,13,30) * kwlyyty; 40) * 

k1ywtYi 20) * kwlyy't'Yi 22) * kwlyytYYi 
20,21,22) * wlby; 

VERSE 003 

rntwl dtwbk qbl (yyny whlyky. bqwstk 

rntwl 
dtwbk 
qbl 
whlyky. 

bqws-çk 

20,21,22) * 'rWIn; 
40) * dytwbki 20,21,22) * twbki . 

3, 4,50,40,21,22,30) * qbyli 
2, 3, 4,50,10,11,l2,13,20,21,22} * whlykyt; 40) * 

whthlkyt; 
3) * bqws-ç'; 

, \ 
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CHAPTER 02(i VERSE 004 

l' 'ystoryt <m gbry syqr' w<m mytmryn l'b's' l' 'y<wl 

gbry 
syqr' 

CHAPTER 026 

3) * gwbryni 20) * gbr'Yi 
3) * dsqr; 

VERSE 005 

snyty kynst mb'syn w<m <bdy rys!' l' 'ystor 

snyty 13,20) * snytYi . 40) * sn'tYi 
kynst 2, 4,50,10,12,20) * knyst; 3) * knyst' 1 11,13,40, 

21) * knst; 
mb'syn 13) * b'syni 
Wem 13) * w<bdYi 

-----<bdy rys! , 3) * rsy < . i 4,12,40,20,21,22) * rsy (y' i 50) * 
rsyeY·i 1O,) * <bdy rsy! 11), * <bdy rs[y] < 

, 
13) ; 

* rsy< , 
i 

30) * ebdy rsy< 
, 

; 

CHAPTER 026 . VERSE 006 

'qds bzwk' 'ydyy w'ozwr yt mdbQk yy 

'qds 
bzwk' 
'ydyy 
w'ozwr 

CHAPTER 026 

4,,50,20,30) * 'qdys; 12) * :yqds; \ 
50,10,30) * bzkwtYi 
10) -- ''YdYYi 4) * D'ydy; 50) * d'ydYi 22,30) * Yilyy; 

4,50) * w'Qzryt; 10,13,30) * w'Qzwry; 

V 
VERSE 007 

l'sm<h bql twsbQ', wl'yst<' kl pry~k 

l'smch 

twsbQ' 
kl 
prystk 

CHAPTER 026 

2, 3,4,50,10,11,12,40,-30) * l'sm<' i 13). * l'smc.i ~ 
20 , 21 , 22) * 1msm < ' ; 

3,10,13,40,20,21,22,30) * twsbQt' i 4,50) *"sbQ' i ~ 
21) * kwlhwni 3Q) * bkl; 

3) * pry~wtk PRYsTKi 4,50,11,40,20,21 c22,30) * 
pryswtk; 12) * prystki 

VERSE 008 

yy rQymyt mdwr byt mqdsk 'tr mqds yqrk 

roymyt 
byt 

( 
mqdsk 
'tr 
mqds 
yqrk 

2,30) * rQmyti 21,22) * rQymti 
4) * 1 by i 1 

20,22) * mwqdsk; 
20,21(22) + mZwmDj 

2, 3, 4,50,10,11,12,13,40,30) * mskn; 
20,21,22) * 'yqrk; , 

'~ 
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CHAPTER 026 VERSE 009 

l' tknws (m tlyyby' npsy w (m "n~y sdyyn dm' o.Yy 

dm' 20) * 'dm; 21(22) * dm; 20,21,22) +'zk'y; 

CHAPTER 026 

1 

{VERSE ~10 
dbydyhwn (y~t o.yt'yn' wymynhwn m~y' swQ.d' 

• 
dbydyhwn 2,40;20(21)'* dy bydyhwn; 3)-* l>ydyhwn; 4,50,.10, 

.. (y~t 
tlyt'yn 

1 

wymynhwn 
m1y' 

CHAPTER· 026 

13) * dybydyhwn; 
3,4,50,10,11,40,20,30) * (~t; 

2, 4,50,10,11,12,13,40,20,21) * 1).t'yn; 
2'2) ,* tlytyyni 
10,11,13,20,21) * wymynyhwn; 
10) * mly'hi 12) * !U1yyn; . 

VERSE 011 

, . 
3) • * tlt' YIDi 

, \ 

w' n: bs1ymwty • yzy1 prwq yty wJ;tws < 1y 
. . 

w n 
bs1ymwty 
'yzy1 
wQws 

CHA}lTER 026., 

4Ô) * w'nYi ( 
Il,20,30) * bs1mwtYi 40) * bs1rnt' i 

-r .2,.. 3) * 'yz1; Il) * 1 zl; 13,20(30) ~ zy1; 
iO) * wtls; 

VERSE. 012 

\~g1yy qmn ptry~wt' bkynst ~dyqy' 'brk yy 
, L , 

, 
rg1yy 

qmn 

btry~wt·· 

bkypst 
~dyqy' 

\ 

CHAPTER 027 

" 3, 4,50,22)· '!< ~y,gly; 10,11,12) * ryg1YYi 13,40,20,21, 
30) * rg1y; 

4'050) * qm; .1.3) * q. QMN; 20,21,22) * qb\t; 30) * 
qrn . . i 

2) * btrw9'; 3,10,12,40,30) * btyrw~' ;' Il) * 
btrw~t'; 13) * btry~'; 

2(20) * bknyst; 3,11,12,13,21) * bknsti 
3) * 9dyq' i" 4 , 50') * 9dyqyn ; 

VERSE 001 

1dwd yy 'wry wpwrqny mmn 'rdQ1 yy <wan' dOYy mmn 'ydlwJ;t 

yy 13}: -- yy i 20.,21,22) * myrnr 
, 

dyy; 
, 
wry 2, 3, 4,50,10,11,12,13,40,20,21,22,30) * nhwry; 

mmn 13,20(21) * mm'nj , 
ydQ1 2, 4,50,10,11,20,21,22,30) * 'dJ;t1i 

mmn 11,13,40,20,21(22) * mm'ni" 
'ydlwtl' 2,11,12,20,21(22) * ' d1wJ;t; 4,50,30) * ' dll); 10) * 

, dJ;tw1 i 40) * 'd1).1; 

... 
1 . 
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CHAPTER 027 VERSE 002 

kd yqrbwn <1y mb'syn 19~r' yt bsry m<yqyy wb<ly dbby hynwn 'ytqlw 
~p1w .. 

yqrbwn 
19mr' 
bsry 
m<yqyy 
hynwn 

• 4,50) * ytqrbwn,; 

, ytqlw 

,( CHAPTER 027, , 

2, 3,50,10,11,13,30) ,* 19rm'; 
3,10,11,12,13,40,20,21,22') * bsry; 
2) * m(yqwy; d 

, Il,40,20) * 'yn:;;q.i 13) * ' nwn; , 
Il) * ytqlwi 

VERSE 003 

, l' 

" 

, yn- tysry < ly msryyt rsyl< yI' "yd\ll Iby 'yn tqwm (ly qrb' bd' , n ' 
<", sbyr 

'yn 3,21~30) * 
, 
m; 11) * '(m>N; 

tysry" 40) * tsryh; 
msryyt 13 ) * msryt' ; 
rsy(y 13) --, rsy < 1; 3,21) . * rsy<yn; 30) * rsy<'; 
'yd~1 2, 3,10,11,13,20,21,22,)0 ) * yd~1; 4,50) * ~ a~ll 
1by 2, 3,,4,50,10,11,12,13,40,20,21,22) * 1bbYi 
'yn Il,40,21,30) * 

, 
mi 

bd' -40 ) * <d' ; 
sbyr 4 ) * kly SBYRi 20,21,22) {.; mtr~~; 

/~ 

CHAPTER 027 ' VERSE 004 

ttd' 1;> (yt Y mn q. 'y~ yth 'tbw ( d' ytb bbyt mqd~' ~yy, kl ywmy }.1yy 
1my~y l?bsymt' dyy w1bqrh bhykIyh • 

b<yty 
'tbw< 
d'ytb 
bbyt 
mqds' 
bbsymt' 
wlbqrh 

CHAPTER 027 

, ' 

13,40,30) ~ b<wtYi 
2 , 3, 4, 50 , 40) * ' tb (; 20 , 21, 22) *, 'b ( Yi 10) + < d ; 
ai 3,10,11,12,20,21,22,30) * d'ytyb; 13J * d'tb; 
4) * bby; 

Il,2û,21,22) * mwqds'; 
;2,12,13,20,21,22) * bbsymwt' i 
2, 3,10,11,12,22,30) * w1bsqr'; 

wlbsr'~; 40,20,21) * wlbqr'; 

VERSE 005 

3) * bmwmwt" - i 
4) * wlbsQrhi 13) * 

'rwm ytsynny bt11yh 'bywm byswt' ytrnrynny, bt-ymwr rnskny. bkrk tq,yp 
yrwrm yty 

ytsynny " 
bt11yh 

byswt' 
yrwrm , 

•. ; .. ~ ... r.~ .. 

13) * y <, synny ; 40) * yt-sny; 21) * yt:mnny i 
4) * bt-wlyh BTLLYH; Il) * kt-11yhi '13,40) * bt-Ily'; 

20,21) * hç11wy; 
13) '" byst'; 30) * byst'; 
20) * ytrmi 30) * yrwmm;, 
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éHAPTER 027 VERS~ 006 

wk (n ytrbrb rysy (1 b (ly dbby }J.zwr }J.zwr ,~~'4k'!NS bmsknyh nksy r < W 

, sbtl w'bw< q. yy - . 

wk<n 

ytrbrb 
rysy 
<1 
tlzwr }J.zwr 
w'ykws 
bmsknyh 
nksy 
r(w' 
w'bw( 

CHAPTER 027 

2, 3, 4,50,10,11,12,13).* whst'; 40) '* hst'; 20,21, 
22) '1< wkd"fIli 30) * wken WH5T"'r 
E3, 4 , 5 ° ; 2 ° ,21 , 22 r * ytrrmi 12 ) '1< ytr bb ; 4 0) * ytrm; 

40) * r' 5y; . 
10) * kl-; 
4,12,20,21,22) + ly; ~ 
2,3,4,50,10,11,13,22,.30) * W'kWSi 20) * w'nksi 

20)-* bm~< rnsknyh; 
20,21,22) * nksJn; 
20,21,22) * 1r<w'; 20,21,22) + bybb' i 
4,50).* w'by<; 12,40,20,22) * w'ybw<; 

VERSE 007 

qbyl yy ~l wty : qr' wlJ.ws < 1y wrQm yty 

yy ~lwty 
'qr 

40) * ~lwty yy;' 20,21,2~ * yy qly; 
10) -- 'qr'; 4,50) * brn<lf'Yi Il) * kd 

wtlws 
22) * ' $ly i \ 
. 2, 22) '1< lJ.ws; . \ 

~ 
\ 

\ 
CHAPTER 027 VERSE 008 

lk ' mr Iby b < W ' py yt sbr ' pk 1Y , th c 

py 22) * P Yi 
, tb < 13) * ' tb (y; 

CHAPTER 027 VERSE 009 

, gr" ; 20,21, 

/ 

l' tslq skyntk myny l' t~ly brwgzK-l<bdk hwyt' l' ttl~l yty 
wl' tsbqynny @q' pwrqny ~ 

- tslq 
brwgzk 
syw<y 
hwyt' 
@q' 
pwrqny 

, . 
12,21,22) * tslyq; 

2, 3, 4,50,10,11,40,20,22,30) * brwgz'; 12) * ~; 
20,21) * syy (y; 
Il) * hwith; 

3)' * p; 11,12) * @hYi 22) * @hi 30) * 'J.hYi 
3) * bpwrqny; 

, , 
/ 
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CHAPTER 027 VERSE 010 

mt.wl d' b' w' m' sbqw yty wyy yknys yty 

20,21,22) >* 'rwm; mt.wl 
d '1:1', 4) * d' [y]b'; 12) * d'yb'; 

4,50,11,12,40,20,21,22,30) * 
4) * ysbqwny YsBQW YTYi 50) 

20,21) * 'b'; 
w'yni'; 

22) * 'yb' 1 
w'm' 
·sbqw yty 
wyy 
yknys. 
yty 

1 1 

CHAPTER 027 
" 

* ysbqw yty; 
20,21,22) * wrnyrnr' dyy; 
2,3,4,50,10,11,12,13,40,20,21,22,30) * yknws; 
2,10,13,40,30) * <ly; 3, 4,11,12) * ly; 

VERSE 011 

, 'lpny yy 'rQtk wdbrny bhy1kt" try~t' mt-w. twsbQtyy 

(bhylkt', 10) * bhy1ktki 11",12,13,20,30) * bhlkt'; 
try~t" 2, 3,4,50,10,12,13,40,20,21,22,30) * trY$'; 
twsbQtyY 2., 3, 4,50,10,11,12,13) * twsbQYY; 20) * twsb~t y'}; 

CHAPTER 027 VERSE 012. 
,". 

l' tmsrynny br<wt m<yqy 'rwrn qMw <ly shdy sqr' wrnrn1ly Qt-wpyn 

tmsrynny 
m<yqy 
qmw 
wrnrnlly 
Qt:wpyn 

,l, CHA~TER 027 

2,21) * tmsrnny i 
2) * .m<yqwYi 
2,3,10,11,12,13,40,20,21,22) * qmwnj 

13) * wmmlli " D 

3, 4,11,12,40,20,21,22) * Qt-wp" i 50) * Qt-wp.; 

VERSE 013 
, 

'ylwly dhymnyt lmQmy bt~b' dyy b'r<' dQYY <lm' 

dhymnyt 
1mQmy 

CHAPTER 027 

4,50) * dy_hymnyti 
10,30) .* lmYQrn" i 

VERSE 014 

sbwr <1 yy tqyp W < 1ym' lbk wsbwr <1 

sbwr 3) * sbr; 
tqyp 3) * ? . , 4,50) * twqJ>; 
wsbwr 3) * wsbri 

J. 1 If' 

yy .. 
, . 

~ 

\,"-/1 , 

. " 

, " 
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CHAPTER 028 VERSE 001 

Idwd 1wtk yy 'n' qry tqyp' l' tstwq mny w'ytmtlyt <m nQty gwb' , 

qry 
tqyp' 
mny 

w'ytmtlyt 

CHAPTER 028 

2 2 ) * q' ry i 21) + ?; 
1" 

3,10,11;12,13,40,22) L_ tqyp',. 4,50,30).* tqypy; 
2, 3, 4,50,10,11,40,20,21(22) + dlm' tstwq mnYi 12) 

+ d1m' tstwq mynyh; 30) + DLM' ~sTWQ MNYi 
2,10) * w'mtylyti 3,40) * w'mtlyt.i 12) * w'ymtlyt; 

13) * w'tmtylyti 20) * w'tm1yt, 21,30) * w"mtlyti 

VERSE 002 

qbl ql b<wtyy bm$ly 1wtk kd 'prs ydyy ~$lw qdm hyk1 qdsk • ~ 

ql 
bm$ly 
'prs 
qdrn 

CHAPTER 028 

40} -- ql, 4,50) * bq1; 
10) + yy, 

2., Il, 12, 40, 20, 21, 22, 30) * ' prws i 
3) + yYJ 

VERSE 003 

3) * 'prws; 

l' tngdynny <m rsyey w<m ebdy <yI' dmrn11y sIm' ·(m.J~lbryhwn wbyswt' 
b1ybbyhwn 

l' " 
tngdynny 
drnmlly 

.. 
sIm' 
wbyswt' Il 

blybbyhwn 

CHAPTER 028 

Il,13) * 'l, 
12) * tngdygdnny-; -Q1,22) * tygdynny; 

2,10,11,12,13,30) * dmml1yni 3) * dmMllyn; 4) * 
drnmlLyn; 50,21,22) * dy mmllyn; 40) * dymllwn, 20) 
* dmllyn; 

4) * sl(wm>M'; 
40) * wbyswth; 

2,12,40,30) * blbbhwn; 3,20) * blbbyhwn; 4,50,10,' 
. 11,21) * blybhwn; 13) * b1b<k>Hwn; 

VERSE 004 

tn Ihwrr k(wbdy~wn wkbyswt mellyhwn k<wbdy ydyhwn pre lhwn 'tyb 
pwr < nwt' Ihwn 

tn 
1hwn 
k(wbdyhwn 
4 

m(llyhwn 
,k<wb,dy 
pre 

o 'tyb 
pwr < nwt ' 

, 

2 , 3, 4, 50 , J:Q , Il, 12 1 13 1 4 0 , 30) * hb; 20 , 21 , 22 ) * p r <; 
10) * lkwn-, 20,22) + YYi 
20,21,22) * h~k <wbdyhwn; 
4,50) * <wbdyhwn; . 

20,21,22) * ~k <wbdYi 
20,21,22) * hb; 
2,10,11,12,13,40,22) * w'tyb,' 20) * whtyb; Il) + Mn; 

.2', 4,50,11,40,20,21,22) * pwr<nwthwn, 
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CHAPTER 028 VERSE 005 

mt,wl dl' mtbynn l' wryt' dyy w1 < bdy ydwy ypgrnwn wl' ybnynwn 

mtbynn 

ydwy 
ypgrnwn 

2,13) * mtyybyn; 3,50,,10) * mtybyn; 
mytbyynyn S.~. MTYBYN; 12) * mytbyyn; 
20,21) * ytbwnnw; 'f 
22) * ' ytbwnnw; . 30) * tyybyn; 

2, 3, 4,50,10,11,12,13,40) * 'ydwy; 
40)' * ypybrynwn~i 

d5J 

CHAP~R 028. VERSE 006 
'\ 

bryk yy 'rwIn qby1 ql. I?lwty 

yy , 
rwm 

qbyl 
f I?lwty 

20,21,22) * mymr' dYYi 
1 ° , 13 , 3 o} * 'ry; 

3} -- qbyl; 20,21,22) 
40) * b <wty i 

CHAPTER 028' VERSE 001 

* sme; 

4) * 
40) * mtybtyn; 

20,21) * ydwhy; 

yy <wany wtrysy bh sbr.lby ws<dtny wd'Yl? 1by wmtwsb~y 'wdh qdmwy 

wtrysy 
bh . 

sbr 
iby 
wsedtny 

Iby 
'wdh 

'qdmwy 

11,13,40,21) * wtrYI?Yi 
2,4,50,11,13,40) * byh; 10,12,30) * bk; 20,21,22) * 

bmymryhi 
20, 21~) * 'tr};lYI? i 
21) --' IbYi 2,20,22) * IbbYi 

2,13) * ws(wdtny; 10,11,12,40) * ws<ydtnYi 20,21,22) 
* w' styy e yt; 

·20,21,22) * 1bbYi 
3,13,20) * 'WdYi 

'20,21) * qdmwhYi 22) * qwmWYi 

CHAPTER 028 VERSE 008 

yy tqwp, lhwn w <wsn' pwrqnwt mSYQyh hw' 

tqwp 3 , 2 ° , 21) * tqyai 
hw' 12) "0-- hw' i 

CHAPTER 028 VERSE 009 

" 

. 
prwq yt <mk wbrk yt 'Qsntk wzwn 1hwn wswbr ythwn ed <lm' 

prwq 
wzwn 
Ihwn 
ythwn 

30) * pryq; 
2.,lO,12,13 c40,21,22) * zwn,. \ _ 
2, 4) * Ihwm; 20,21,22) * ythwn; 
2 , 4) * ythwm! 
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CHAPTER 029 VERSE 001 

tW§bQ. Idw. hbwn q. yy twsb~' kyty ~l'ky' ~wn q. yy 'yqr wewsn' 

twsbQ. 
hbwn 
twsbQ' 

kyty 
ml'ky' 
hbwn 

yqr 
w<wsn' 

CHAPTER 029 

2, 4,50,10,40,20,21,22,30) * twsb~t'; 
3,40) * hbw; 

13) -- twsbl).' i 
TWsBijT" i 
4) * KTY; 

2,50,40,20,21,22,30) * twsb~t' 1 

.. 
4) * ML-KY"; 4) + bny @ym; 50) + b~y 'lymi 

10,40,30) * hbw; 
10) fc w'yqr; , 
4, 50) * we yswn ' ; 

VERSE 002 

• 

4) * 

hbwn q. yy yqr smyh sgydw qd. yy bsybhwrt qwds' 

hbwn 
yqr 
sgydw 
bsybhwrt 

qwds' 

CHAPTER 029 

3) * hbw; 
2, 3, 4,50,~0,11,12,13140,20121,22,30) * 'yqr; 
2,10,11,12,~3,20,21,22) * sgwdwi 30) * sgdw; 
2) * bsbhr"'t i 3,21) * bsbhwryt; 10) * bsybhwryt; 

Il) * bsybhwr[w]t; 13) * bsbhwrt; 20) * bsybhwr'; 
30) * bsbhwrt' ; 
20, .30) * dqwds'; 

veRSE 003 

ql' dyy smy ( (1 my' btqwt. yqryh 'kly 11 (1 rnyyn sgy (yn 

yqryh 

rnyyn 
sgy<yn 

CHAPTER 029 

2,3, 4,50,10,11,12,i3) * 'yqryh; 40) * 'yqrYi 20,~1, 
22) * 'yqr byt skyntyhi 
12 ) * m' n - ; 40) * myrn ; 

2 ) * ?; 50 , 10 , Il, 12 , 13 , 40 , 21, 30) * sgy' yn ; 

.. VERSE 004 

,~ 

/ 

ql' yy smy< b~yl' ql' yy srny! bsbpwr' 

yy 
sroye 
yy 
bsbhwr' 

2,.3, 4,50,10,11,12,13,40',20,21,22,30) * dyy; 
4) * sMY ( i 
2, 3, 4,50,10,11,12,40,20,21,22,30) * dyy; 
3) * bsbhwryt' i 4) * bsybhwd'; 50,10,11,12,20,22) * 

bsybhwr' ;' "" 

" 

" 
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CHAPTER 029 

gl' yy mtbr 'rz~' wtbr mrmr' dyy yt 'rzy' dlybnn 

. yy 
mtbr 
'rzy' 
dlybnn 

CHAPTER 029 

2,3,4,50,10,11,12,13,40',20,21,22) *.dYYI 
13) .Je msbr; 
4,50) * 'rzYi 
:2 , 3, 21 , 30) * dlbnn; 4 , 50 ) * lbnn; 

VERSE 006 

( 

wtpzynwn hyk (Y91' 1yÏ:mn Vltwr msry pyrwy hyk bn 1" ym' 

wt-pzynwn 

hyk 
1ybnn 
wt-wr 
msry 
pyrwy 
bn 
r:yrn 

CHAPTER 029 

2, 3, 4,50,10,11,12,13,20,21,22,30) * wswwrnwo; 40) * 
wsbrynwni . 
10) * kmyn i 
10) -- 1ybnn; 13,21,30) * 1bnni 
3) *: ? i 40 ) * w ( wd ; 22 ) * w't-wry; 

40) * rnsryni 
12) * pyryhYi . 

3, 4,50,10,11,12,13,40,20,30) * br; 21,22) * byr; 
2,12) * r'ymy'; 4,50) * rmy' i "10) * r'ymym; 13) * 

r'rnyni 40) * drl)yrn'-; 20,21,22)' * rmnyni 

VERSE 007 

q1' yy rnnsr slhwbyt dnwr 

gl' 
yy 

mnsr 
slhwbyt 
dnwr 

CHAPTER 029 
1 

10,13 ) * ? . , \ 
2, 3, 4,50,11,12,40,20,21,22) * dYYi 10,13) * ?i 

* Dyy; 
3) -- rnnsr ... dnwri 2) * psy1i 10,13) * ?; 
2, 4,50,12,40,20,21,22,30) * slhwbyni 10,13) * ?i 
4,50,22) * dynwri 10,13) *?i 40) * dnwr'i 

VERSE 00'8 

30) 

ql' yy rnrtyt mdbr' rnrtyt rnymr' dyy mdbr' drqm 

yy 

rnrtyt 
mrtyt mymr' dyy 

mdbr' 
drqm 

tr ' 

/ 

2, 3, 4,50,10,11,12,13,40,20,21,22) * dYYi ~O) 
* Dyy; 
3, 4,50) * rnrtti Il) * mrtysi 
3, 4,50) *'mrtt mymr' tlyy; 10) * 

mymr' dyy mrt-yti Il) * mrtys mymr' dYYi '120,21, 
22) + QYWY' i 
20) * dy rndbr; 21) * dy ~rndbr'; 22) * dmdbi 4

; 

21) * dyrqm; 

1 

1 

) 
, . 

'~'., , -~- ."" ,'- . ,'.; ~., .. ;:;..~".ii. 
'+:.' .u:.-.,,~I,1.l .1.""2al~:-.. .i..3.~wa<i~""::'~{~~."'l6.~~:.t't,J~%~ •...•. ~ ...•• " ",.dL ...•.. " -:- '.!..;" U.rt.: , ..... ~; ,,,,*..1,,.:...,,:.,, 
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CHAPTER 029 VERSE 009 

ql' yy mb~yn 'yyIt' wmzIYQ bywt Qwr§' wbmwqdJy., dicyl kIhwn §m§wy 
'mryn yyqr qdmwy 

ql' 
yy 
'yyIt' 

\ wmzIy},l 
Oywt 
Q.wrs' 

wbmwqdsy. 

smswy 
yygr 

qdmwy 

CHAPTER 029 

40,30) * ql; 
2, 3, 4,50,10,11,12,13,20,21,22) * dYYI 

40) * 'yIwt'; 
40) * wmzylQ.- 1 

13) * to-wt-; 
3) * Qwrsyhi 11,12,22) * },lwrsy'; 13) * },lwrsyn; 

* Q.wdly i 
3,40) * wbmqdsyh; 20,22) * wbhykl byt mwqdsyh; 

* wbyt mwqdsyh; 

40) 

21) 

swmswy; 11) * smsyn; 21) * smswhy 3) * smsw; 10) * 
30) -- yyqr qdmwy; 
20,21) * yqryh; 22) 
20,21,22) -- qdmwy; 

VERSE 010 

2,3, 4,50,10,11,12,13,40) * 'yqr; 
* yqryh; 

2, 40) * qdmhy; 

yy bdr' dmbwl' ytyb < 1 dyn' 1mtpr < mnhwn ;Wytyb yy < 1 krsy rl).mwt· 
wsyzyb yt n},l wrnlk < 1 bnwy 1 < 1my < 1myn 

bdr' 
dmbwl' 

ytyb 
< 1 ~11 
dyzt!l 
Imtpr< 

yy 
krsy 
rQmwt' 
wsyzyb 
bnwy 

CtiAPTER 029 
.'i 

40) * Idr'; 
2,20,21) *"dtwb<n'; 4,50,11) * twpn'; 12) * dmbwl; 

22) * dtwb<n' N. -. D1'WPN-; 
20,21,22) -- ytyb; 
22) * lkl; 2) + kwrsyh; 20 / 21,22) + kwrsy; 
20,21,22) +' ytyb; 
2,10,11,12,13) * Imtpr<'; 3,20,21,22) * l'tpr<'; 40) 

* dmtpr<; 
20, 21, 22) - - yy; 

2, 3,30) * kwrsyh; 
40) * r},lymt'; 21,22) * r},lmyn; 
13) * wyszyb; 
20, 21) * bnwhy; 

VERSE 011 

y'y . wryt' l (myh yhb yy ybrk yt < myh bslrn 

'wryt' 2,22) * 'wrytyhi 

, , 

f~tâé!sdC ~':t> _~;i.. .... L!f_: ,._~_ 

,. 
'. ') 

\ 
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CHAPTER 030 VERSE 001 

twlbtlt Iyrt' c 1 onkt b:r~ mqdJ' Idw. 

. twlbtlt 
;1 tmkt 

mqdl' 

1dw. 

CHAPTER 030 

3,10,12,13) + kdl 
3) * twlbb'; 20,·21,22) * IbQ; 30) * twlbtlt' 1 

40) * tlnykt; 20,30) * ODwktl 22) * oynkt 1 
2,11,40,20,21,22,30) * mwqd§'; 13) * mqd§.; '20) + 

tw§bOt' ; 
3) -- Idw.; 

VERSE 002 

'rwmmynk yy 'rwm 'zqyptny wl' "};ldyt. b(ly dbby <1y 

rwmmynk 2,4,50) * 'sbtlnk; 
rwm 10 ) - - 'rwm ; 30) * 'ry; 
zqyptny 3,10,11,;12,13,40) * 'zqptnYi 20,21,22) * zqptnYi 30) 

* 'wdqptny; 
'};ldyt . 2) * 'yytldti 3,4,50,10,11,12,13,20,22) * 'l)dyt'; 

40) * 'l;1ydti 21) * 'l;1dyt; 
<1y 20,21,22) * 1y; 

CHAPTER 030 VERSE 003 

yy @qy $1yty qdmk w' syytny 

w' syytny 3) * w' $ytny ; 

CHAPTER 030 VERSE 004 

. 
yy 'syqt' mn sywl npsy qyymtny mn Imy};lt Ibyt qbwrt' 

mn syw1 40) * mn s'wli 20,~) * msyw1i 
mn Imyl).t 
Ibyt qbwrt' 

10) * mn my};lt; 20, 21~ * mlmy};lt; 
4) * 19wb' S. -. LBYT QBWRT-; 50) * 19wb' i 40) * 

Ibyt qbwrth; 

CHAPTER 030 VERSE 005 

§bl;1w yy I;1sydwy w'wdw 'ydkrw qdsyh 

sbl.1w 
Qsydwy 
'ydkrw 
qdsyh 

2, 3, 4,50,10,11,12,13,40,20,21,22) + qdmi 
20,21) * QsydwhYi 

2, 4~) * 'dkrw i 3) * 'dkRWT ; 50) * 'dkrwt ; 13) * ' zkr 1 
4 0) * qwdsyn-; 30) * qwd§yh; 
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CHAPTER 030 VERSE 006 

mtwl di (t' rwgzyh JJ.yy (lm' r (wtyh tb' brmi' dIlbyt bbkwt.· wb,pr' 
btwibQ' 

diet' 
rwqzyh 
r'ewtyh 
mbyt 
wb~pr' 
btwsbQ' 

CHAPTER 030 

40) * Jet'; 
.20,21,22) * brwgzyh; 
20,21,22) * br<wtyh; 
40) * mmyt- i 20) * ybyti 

4,50) * wl~pr' i 
2, 4,50,11,12,13,40,20,21,22,30) * 

twsbQ' i 

VERSE 007 

'\ 

btw~bQt' i 10) * 

w n 'mryt bmytby brwl;l~ny dl' ZW( 1 (lm' 

dl' 
zw( 

l(lm' 

CHAPTER 030 

2, 3,10,11,12,13,40,30) * brwQ~n'; 
20,21) * bs1wt'; 22) * bslymt' i 
13) * b1'~i 30) * l'; 
20,21,22) * 'zd(z<i 
20) * l(lmyni 30) * l(lm; 

VERSE 008 

4,50) * brwQ~nhi 

yy br<wtk 't<tdt' 1twry' (syny' slyqt skyntk hwyty mtbhyl 

't(tdt' 

1twry' 
<syny' 
slyqt 
skyntk 
mtbhy1 

CHAPTER 030 

2,10) * 't<td'; 11) * 'yt(tdn'; 40) * 'yt(tdthi 21) 
* ht(dti 

3) * btwry i 
3) * < synt' i 
2,3, 4,50,10,11,12,13,40,20,21,22) * slyqt' i 

. 3) * 'skyntk i 
4 0) * rntqbl ~ i 

VERSE 009 

qdmk yy 'qr: wlwwtk @qy 'l?ly 

qr 
wlwwtk 

4,50) * 'qrYi 13) * 'n' qrYi 20,21,22) * qrytYi 
13) * llwtki 20,21,22) * wlwti 
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CHAPTER 030 VERSE 010 

ah mmwn 'yt bmyoty bbyt qbwrt' 'ypAr dy§b~ynk dAkyb b<pr' 'ypAr 
dytnwn hymnwtk 

ah 
'yt 
bmy~ty 
bbyt 1 

qbwrt' 
'ypsr 
dy§b~ynk 

~~ky9, b < pr ' 

'ypsr 
dytnwn 
hymnwtk 

2,3,10,11,12,13,40,20,21,22,30) + 'mryt; 4) ,+ 
S ..... 'MRYTi 

3,22) * m'; 
4) + b [ , ] dmy ; 5 0) + l?dmy; 

40) * b~ty; 
2, 3,10,11,12,13,40,20,21,22,30) * lbyt; 4,50) * 

lby; 
10) * qbwrt; 

4) * S.'. 'PsR; 
2) * dsb~nk; 4) * dysb~wnk; 50) * dsbQwnk; 20, 

21) * dywdwn qdmk; 22) * dywdwn qwmk; 
4,50) * n~wty '<pr; 10) * bskyb b<pr' i 20,21,'22) 

* dskbyn b < pr' i 
50) -- 'ypsri 4) * 'pstti 
_ 4) * hytnwn i 50) * hhwytynwn i 
20,21,22) * qwstki 

CHAPTER 030 VERSE 011 
... 

qb1 yy ~1wty wQws 11y yy hwy s<yd 1y 

• 
yy ~lwty 
< 1y 

10) * yy b~lwty; 
22) * <l'y; 

20,22) * ~lwty YYi 21) * ~1wtYi 

1y 

CHAPTER 030 

2) * <ly; 

VERSE 012 

~-- "'. 

'pkt 'y1yy 1Qyngyn ly syryt' sqy wzrztny ~dw. 

'pkt' 
'ylyy 
syryt' 
sqy 
Qdw. 

2,20) * 'pykt'; 3, 4,50,10,~ * 'pkt' i 30) * hpkti 
40) * ' y 1 n y ; 2 0) * 'y 1 wyy ; 21) * ' yy 1 y ; 

CHAPTER 030 

3, 4,50,11,12,13,20,21,22) * sryt'; 10,30) * syrt'; 
2, 3,10,11,12,13,40,20,21,22,30) * §qy; 
2, 3, 4,50,10,11,13,40) * tldw' i '12,20,21,22) 1< ~dwh; 

30) * tlydw' i 

VERSE 013 

mn bg11 dysbQwnk yqyry <lm' wl' ystqwn yy @qy l<lm' ysbtlwnk 

mn 40) "! kron; 
dysb~wpk 4,50) * dysbQwn; 12) * dYsb~ynki 13 ) * dysbO' ; 40 ) 

*, dy sb~ynk;, 20) * dy ysbtlwnk; 21) * ysb~wnk'; 
ystqwn 3) * yAbqwn YsTQWN; 
l(lm' 20,21} * l<lm; 
ysbownk 2, 3;'4,5.0,10,11,40) * 'sbonk; 1 ~, 13) * 'ysboynk; 20, 

21) * 'wdh qdmk' 22) * 'wdh qwmk; p 
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CHAPTER 031 VER~E 001 

IlbQ' twlbb' Idwd 

twlbtl' 2, 4,50,10,40,20,21,22,30) * twlbQt'; 

CHAPTER 031 VERSE 002 
.. 

bmymr yy sbryt l' 'bht lclm' b~dqtk syzb yty 

bmymr 
syzb 

CHAPTER 031 

22) + bk; 
2 , 3, 4, 50 , 10 , Il, 12 , 13 , 40 , 20 , 21 , 22 , 3 0) * bmymr Je ; 
2, 4,50,10,13,20,21,30) * SZybi 12,40,22) * syzybi 

VERSE 003 

'~ly 1wwty 'wdnk bsrhwb' p~' yty hwy ly 1krk (8yn 1Qwsn' kryk' 
1mprwq yty 

'~ly 
lwwty 
bsrhwb' 

p~ 

hwy 
1y 
lkrk 
~IDl' 
kryk" 

/ 

Imprwq 

CHAPTER 031 

4,50) * h~Jq,; 
3) * lwt<k>Y; 
2, 4,50,10,12~40,20,21,22,30) 

bsRhwby'; Il) * bsrhwby[t), ; 
4 , 50) * p~y i 4 0) * p~h i 

-.21) * hyh; 
20,21,22) + Itynr; 
20,21,22) * krk; 
21) * lkwsn'; 30) * lQ.wsn'; 

4) * bryk' - ; 
20) * Imyprqi 

VERSE 004 

* bsrhwby' i 3) * 
13) * bsrhwb'; 

miwl dtwqpy wrwQ.~ny 't wbg11 smk dbr yty wzwn yty 

mtw1 
dtwqpy 
wbgll 
dbr yty 
wzwn 

.., 

20,21,22) * rwmi 
20,21,22) * twqpYi 30) * dtwqpnYi 

2 , 10 ; Il , 12 , 13 , 40) * bg Il' ; 2 ° , 21 , 22) * mn bg 11 ; 
4) * dbrny PBR YTY; 
3) * wdwn- i 

, 

'. 
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CHAPTER 031 VERSE 005 

'pyq yty. mm~dt: dn' dprswn ly 0' rwm 't e iny 

pyq 
yty 
IDID(Jdt' 
dp" 
dprswn 

1y 
'rwm 

2) * W'Pyqi 20,21,22) * tpyqi 30) 11 ~PYOJ 
30) * YTY; 
30) * MMSDT'; 
21) -- dn'; 3, 4,50,12,20,22) 11 dnn; 30) 11 DN"; 
2,10,11,40) 11 dprawn; 4,50) 11 ~dprsyni 13) 11 dpr§yni 

20,21,22) * dy kmnwn; 30) 11 DPRt;WNi 
20,21,22) * 'mt,wltYi 30) * LYi 
30) * 'RWMi " 
2, 3,4,50,11,12,13,40,20) * 'nt; 30) * 'TI 't 

ei1ny 2, 3, 4,50,10,11,12,13,40,20,21,22) * eWsnYi 30) * esNY; 

CHAPTER 031. VERSE 006 

bydk 'mny rw~y prqt yty yy @q' qsyt' 

bydk 
:mny 

2, 3, 4,50,10,11,12) * b'ydk; 
3,10,12,13,20,22) * 'pqydi 40) * 'pqydyt; 21) 11 'pqd; 

prqt 2) "1\: prqt'; 4,50) * pryqt' i 10,12,13,30) * prqyt i 40) 

yy 
@q' 
q~yt' 

CHAPTER 031 

* pryqti 
40) * yyyy i 
Il) * @hYi 
40) * qdys'; 

VERSE 007 

snyty dntryn (wbdyn ddmyyn l1m' w'n' cl yy sbryt 

snyty 

ewbdyn 
11m' 
el 11 
sbryt 

CHAPTER 031 

3, 4) * sn'tYi 50) * sn'tYi 12,20) * snytYi 13) * 
sny'tYi 40) * sn'yti 
Il) * <bdyn; 
2, 3, 4,50,10,11,12,13,40,20,21,22,30) * llm'_ wlsqr'; 

20) * bmyrnrk yy i 21,22) 11 bmymr' dyy i 
4) * k1yty S. -. SBRYTi 50) 11 klytYi 20) 11 'ytrtlY$yt; 

21,22) * htrQy~yt; 

VERSE 008 

'bwe w'Qdy btwbk dy Ornyt yt sygwpy ydct' b.qtyn dnpiy 
, 

<" 
'bwe 4,50) *. 'bye; 20, ~ 0 ) 11 'y]jW( i 
btwbk 4,50) * btybwtki " 

dy Omyt 2, 3,10,12,13,40,2i) 11 dy Orny t' ; Il) * d[yJQmyth; 30) 
11 dtunyt' i 

SY9WPy 30) + YY i 
ydet' 20) * de t' i 2,1 ) 11 yd e ty; 22) * ywdct' 1 30) "le yd e ti 

V bcqtyn 4) * bc [y]qtyni 10') * he qtwoi 13) * be qt' ; 
dnt'>§y 40)' * np§Yi \ 

.. ~ .. , 

,,1 

- ,- \ ..... '._ ~_.$. O*il.. ;.L· i ~ ... ~ .. .&." \ 
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CHAPTER 031 VERSE 009 

wl.· msrtny byd' db (yI dbb' . qymt' lrw),.lt· rgly 

. wl' 
msrtny 

byd' 
dbcyl 
dbb' 
'qymt' 
1rwQt' 

rg1y 

CHAPTER 031 

3) '* l' ; 
3) '* 'sgrtny tsgrtnYi 10,11) '* ms(q}rtnYI .1~)ll * 

msgyrtnYi 13,40) '* msgrtnYi 
2, 4,50,10,11,12,13,40) '* b'yd'; 20,21,22) '* byd; 
2 , 13) '* db ( 1 ; 3 , 3 0) '* db ( 1 Y i 20 , 21 , 22) '* b c yI ; 
3) '* dbby i 

21) '* . qymt; 
2, 4,50,11,12,40,20,21,22) * 1rwwQ'; 3,10,30) '* 

lrwwQt' ; 
2,10,12,22) '* rglYYi 4,50,21) '* ryglYi Il) * ryglyy; 

VERSE 010 

QWS (ly yy 'rwrn (yq'ly bl't rnrgz' (yny 'yt(q npsy wkrysy 

(ly 
bl't 
rnrgz 
'yt.(q 

CHAPTER 031 

22) 
2) 

20) 
13) 

* (1' Yi 
'* b'lt; 40) * k1't; 20,21,22) '* tlSkti 
* mn - i 21) * rnn rg z j 22) '* mn rwg z ' 
-- 'yt. ( q ; 2) '* ' yqt. ( ; 3) '* ' y ( q; 

VERSE 011 

30) * brwgz' ; 
4) '* . y~ < 1> ( q; ~ 

'rwm 'StY9wn bdwwn' l;1yy wst' y btnl;1' t' tq1 bQwby l,;lyly w' ybryy blw 
l,;lskw 

'sty~wn 

bdwwn' 
l,;lyy 
wst'y 

btnQ't' 

tql 
w'ybryy 
blw 

1 
) 

4,50,21) * sy.~' w i 12) * yst~yw i 20) * y§t~wn; 22) '* 
'ysty~wn i '30) * 'ysty~yn; 
3 0) '* bdbwn' ; 
20,21,22) * ywmy; 

2) * wSNt'Yi 3,22) * wsntYYi 4,50) '* w§nYYi .10,11) 
'* wsnt'Yi 12) * ws'tyy; 13) '* lsn·t ..... i 40) * wsntYi 
20,21) '* wsnwty; 

3,40,30) '* btnl;1t' i 4) * btwnO' i 50) * bOynt· .... i 10) 
'* btnl;1t' hi Il) * btn '1;1' t '; 12) * btl,;lnt' ; 
20,21,22) '* bt,wnQt'; 

3) * TQL; 20,21) '* 'tq1; 22) '* 'ytq1; 
4) * wgrmyy; 

50) -- blw l,;lskw; 4) * kl'w; 
20) * mtkly'w; 21) '* 'tbly'wi 

3,10,40) -- Qskw; 4) '* ijaKW; 
13) * Qskn; 20,21,22) '* .Qskwn; 

13) * kl w i -40) '* bl' w i 
22) * 'ytblyw; 
Il) ft ijiJw VI~W i 12, 
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CHAPTER 031 VERSE 012 
" 

ytyr Dm kl m<yqyy hwyt kyswp' wllybby 11)d' wd1wO' l~d'cyn 11 dOmJYD 
1y blwq' (rqw mn qdmy 

ytyr. 
Dm kl 
hwyt 
kyswp' 
1y 
dOmyyn 
1y 
( rqw 

mn qdrny 

CHAPTER 031 

4,50) -- ytyri 
20,21,30) * mk1; 
40,20,21,22,30) * hwy~y; 
20,21,22) * l)yswd'; 
40) -- 1y ... lyr 

3) * dmQmyn; 13) Ir dQmYYi 
3, 4,50) -- ly; 
3) * (rqn; 4,50, Il,21) * (rqyn; 12,20,22) 

13) * <p> e rqw i J 

2 , Il) * rnn qdmwy; 12) * rnn qdrnyy i 20) * mn 
* mqm'Yi 22) * rnn qmyy; 

VERSE 013 

* (rqwn~( 
qrn'Yi U 

'tnsyyt hyk sxyb' mn r: < yyn' hwyty,.km' n dpl;lr tbyr 

, tnsyyt 
skyb' 
mn rcyyn 

hwyty 
km'n 
dpl;lr 
tbyr 

CHAPTER 031 

20,21,22) * 'ytnsyty; 
20,21,22) + dmtyy's; 

3, 4,50,30) * mn r<'YWn' i 20,21) * m1yb'; 22) * 
mn lyb' i ' , 

2., 3, 4,10,11,12,13,40,30) * hwyt; 
4,50) * kmn; 40) * kmn' i 20) * lm'n; 

20) * dpyl;lr; 
20~21) * dmytbr; 22) * d'ytbr; 

VERSE 014 

• 

miw. d~m<yt iyb bys d'rnryn (ly cmmyn sgy<yn rtyt' ml)zwr Qzwr 
b' ytknwsyhwn kQd' < ly Imsb npsy l)sybw • 

rniw. 
dsmeyt 
\:yb 
bys 
emmyn 
sgy (yn 

1. rtyt' 
~zwr 
b • ytknw~yhwn 

. 1ctH:!' 
Imsb 

20,21,22) * 'rwm; 
50) Ir dy sm<yti 20,21,22} * srncyti 
20,21) * ib; 
11) Ir [w] bys; 20,21). * wbys i 
22) Ir cmyn i 

of 
l ' 

10,11,13,40,30} * sgy'yn; 
Il ) Ir ryt t '; 40) * rYr~Q' i 
22) Ir mn Qzwt i 

2) Ir b't1cnwsyhwn; 4,50) * b'ytkniyhwn; 12) * 
b'ytkwsyhwn-i 13) * b'tknsyhwni 20,21,22) * 
b' ytxnswthwn i 
20) -- kl)d'; 
20,21,22,30) * 1mysb; 

" 

, 
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CHAPTER 031 VERSE 015 

( 

w'n' cl mymrk rJjY4~yt yy 'mryt d@hy 'nt 

~l mymrk 
roy~yt 

yy 

~~ 

CHAPTER 031 

2, 4,50) * clk; 20,21,22) * bmymrk; , \ 
2, 3,10~11) * rJj~yt; 40) * sbryt, 20,21) * htr~y,yt/' 

22) * 'ytrJjy,yt; 
2) * bmymr, dyy; ~O) * YY; , 
3) * @h'y. 4,50,20,21,22) * @hy; 

, hy; 40) * dy , 1hy ; 10) • @qy; Il · 
VERSE 016 

bydk zmyny pwrqny p~' yty mn b<ly dbby wmn rdpy 

bydk 
zmyny 
pwrqny 
p,' 
ron 

;2, 4,50,1~ J* b'ydk;' 20,21,22) + 'ynwni 
10) * ymynYi Il,13,,20,21,22,30) * zmnYi 12).* ymnYi 
20) * pwrqnk; 

- 3, 4,50,11) * P~Yi 40,.20) * p,hi 

dbby 

2, 3,10,11,13,40,20,211'30) * myd; 1 14,50,12.,2~) * 
mn ydi ," ' _____ ..-" 

3 , Il) * dbbyy i) " t' , • , 

~n rdpy 

" 
CHAPTER 031" 

'nhr sbr 
, 

, nhr 
prwq y1:y 
bt:wSk 

CHAPTER 031 

yy l' 'bht 

qrytk 
r§y<y'. 
y§ttqwn 
1§yw1 

\ 

2) * wmn rWdpYYi 4,50) * wmrwdpYYi 13) * wmn rdpYYi 
40) * wmn rwdpYi ~ * wmr~py; 

VERSE 017· 

pk <1 <bdk prwq yty bt:wbk 

20) . * ' ynhX'i \ 4,50 ) * prwq.nYi 
3,13) * kt;wbk; ..... 

VERSE 0~8 " 

, 
rwm qrytk ybhtwn rsy<y' y§ttqwn wyJjtwn 1§yw1 

2) * qryty ytki 40) ~ qrtk; 
.4,50) * r'§y<Yi \'. . 
3, 4,50,10) * y'§tqwn;, 20,21,22) * y§tqqwn; 

13) * 1§' 1 i 20,21,22) ,* U~yt qbwrt' i 

\ 

1 
, 

.. 

__ ",,'n' + .... j,.,,;?:.L... • ..t., ... ~~~~,~ . Wüw 

" 

,r 

f 
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CHAPTER 031 
. 

'< tJf!.~ .~-:."'-' 1.'.., .....-.. ~ .. ~"" i'h~~ • ,,

" 

VERSE 019 

. - , 

" 
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~ .. ~ "" ,~"'- ~ 7' l ...... --i1' ... ,.,....-,.~'~ 

• r • 

ttpqqn sypwwty !yqr' dmmlln (1 (Jdyq. gdwpyn bqytnwt. wbsrnwt' 

ttpqqn 
sypwwty 

dmmlln , 

(Jdyq. , 
bgytnwt.o 

wbsrnwt" 
~ 

CHAPTER 031 

2,13,21) * ttpqqwn; 10) * ttpqwnl 40) * 'ysttmwn; 
3) * Apt y; 10,11,12) * Aypwwty; 13) * ipwwtyh; 20, 

21,22) * §pwwn; 20~ + dmlln; 21) + dy mmlln; 22) + 
dmml1n; , 

2) * dmmln; 3) * dMmlln; 4,50,30) * dml-tn; 12,13', 
20,22) * dmmllyn; 40,21) * dy mmlln; '._ J 

2, 3,10,itl,20,22) * lidyq'; 4,50,12,21) * ~dyqy'; 
2 , 3, 4, 50 , 10 , 11 , 12 , 40 , 20, 21 , 22 ) * bgwwtnwl'; 13) * 

bgwwtnyn; 30) * bgy'wtnwt' ; ~ 
4) * wsrbhwt' S. - _ WBSRNWT"'; 

VERSE 020 

mh sgy twbk d'tst' IdQlyn mnk cbdt lsbryn clk lrnprc Ihwn 'gr tb 
lqbl bny ns' 

mh 

twbk 
d 'tst' 

,bdt 
,lk 
gr 

lqbl 
ns' 

CHAPTER 031 

2, 4,50,10-,11,12,40,20,21) * kmh; 3,13,22).* km'; 30) 
* km.; 

2 , Il , 12 , 13 , 4 ° (..3 Q) \ + yy; 10) + 1 Y ;\. 
2, 3, 4,50,12,13) * d'tsyt'; 10,20,21,22,30) * d'tyst'; 

41) * d' t.syt. ; 
2, 4, 10 , 12 , 13 , 2? ) * c bd t' ; 

20,21,22) * bmymtk; 
~) -- 'gr; 

2\ 3,10,11,12,13,21,22) * qb1; 4,50,40,20,30) * qbyl; 
2j * 'ns'; 11) * 'yns'; 40) * nsy; 

VERSE' 021 

ttmwrynwn btwmr' bcydn rwgzk mgbry gdwdy . kyd bmtllt' rntygr't 
1ysny' 

ttmwrynwn 

btwmr' 
mgbry gdwdy 

kyd bmtllt' 

mtygr't 

1ylny' 

3) * t<Ir\,t>TMrynwn; 4,50) '/1: ttmrynwn; Il) * 
, tmwrnwn ; 12 ) * tmrynwn;4. 13) * t t.mwrnwn ; 
4 , 50 , 11 , 13) * btmr'; . 
2) * mgdwdy gbr' ; 3) * mgdwdy gbry; 4,50) * 

mgydwdy gwbry' i 20) * mgbry gQwd; 21) * 
mn gybry gdwdy; 
2, 4,50,12) * tt.snwni ,3) * t<mt:>TMtwn; 11) * 

tt:mlynwni 40) * tyt.mwr.j 20).* ttysnwn; 21,22) * 
tt!ynwn i \ 
2) ... kmtllt'; 3) * kdbmtllt' i 4,50,10,20,21) * 

kd bmtllt'; 13) * byd bmtllt'; 40) * bmt1Jt'; 
2, 3,4,50,20,21,22,30'> * mt~rti 12) *"mtr-; 13)" 

* mtygr'; 40) * mtgb't~; ~ 
'21) * lyin' ; 

\ 
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CHAPTER 031 VERSE 022 

bryk yy 

bryk 

'rwm pryl tybwtyh 1y bqrt. kJ;ykt' 

. yy 
krykt' 

CHAPTER 031 

Il) *. BRXK; 
Il) * nI 

3) * mrykt' - ; 

VERSE 023 

.~ 

w n mry. b'ytbeWty lmyeyrwq 'y~ty~yty rnqbl yqrk bqw~t' ~met' ql 
~lwtyy b'ytQnnwty lwtk 

'mry. \ 
b 'ytbewty 
lmyeyrwq 
'y~ty~yty 

rnqbl 
bqw~t' 
~et' 

~lwtyy 

~' ytQ.nnwty 

CHAPTER 031 

40)--"mrY.i 
3) te kd 'tbewttYi 21,22,30) * b'tbewtYi 

2'0 ) te lm e y rwq i 
.2,-'--3; 4,50,10,12,13,40) * '~t~yyti Il) te 'y~t~ytYi 

20} te 'y~t~yyti 21) * 'stY$yt,. 22) te 'y~ty~yyt; 
30) te 'y~t$[~]yT; 
4,50,13,40,20,30) te rnqbyli 

20) te bqw~t' i 
4,50,10,11,12,13,40,20,21,30) te srneti. 
2 , 3, 4, 50 , 10 , Il , 12 , 20 , 21 , 22, 30 ) * ~ l wt y i 13) * 

91 wt '; 4 0) te ~ 1 t Y ; 
2, 4,50) te b'tQnwntYi 

VERSE 024 

rQymw yt yy kl Q.sydwy mhymn' nt.yr mn bys yy wpry< cl dwrb'ny debdyn 
g~tIiwt " 

rQ.ymw 
Qsydwy 
rnhymn' 

rnn by~ 
wprye 
cl 
dwrb'ny 

dcbdyn 
gywtnwt' 

\ 

1') te r Q.wmy i 4 , 50 , 10 , Il ,12 , 13 , 40 , 20 , 21 , 22) te r QWIDW ; 

20,21) * bsydwhYi 
. 2,' 3, 4,50,11,.12,13,40,20,21,22) * rnhymny' i. 30) * 
mhymn. i 
20, 21) * mby ~ ; 
3,20,21,22) * wpr c i 30) * WPRYc; 

30) te .cL; 
3) * ?; 4) te < :r;b> DWrbny ; 50,20) * dwrbny i 12) * 

dwrbn'Yi 13) * drbywnYi' 21) * rbrbnYi 22) 11 rwrb'nYi 
30) * DWRB'NY; 
30) *' 0 ( BDY i 

2) * 9 'wtnwt' i 30) 11 GYWTNWT' i 
o \ 

... 
• 

~ , .. il 

, 
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CHAPTER 031 ~ 
VERSE 025 

127 

tqwpw vyt« lm r c Yl"nkwn ]cl dkyylyn 

tqwpw 
wytc lm 
rcyynJcwn 

) 

dJcyylyn 
lmymr' 

CHAPTER 032 

2 ) * tqpw; 1: 3 ) * tqypw; 
21) * wyt' lm; 
2,. 3,10) * r<yYnyJewni 4,50) * rcywnkwn; Il) * 

dwkrnykwn i 12) * ry (yynykwn; 13,40) * t- (ywnykwiÎ; . 
20,21,22) * lbkwn; 1 • 

20,21) * drlJ.~yn; 22) * dmwrkyn; 30) * dsbryn; 
20,21) * bmymr'; 30) * lmymr; 

V 
VERSE 001 

Idwd sykl: tb~~wbwy dm'n dsbqyn lyh mrwdwy Qpyyn cl Qt'why . 
tb' 

iwbwy 
dm'n , 
dsbqyn 
lyh 
mrwdwy 
~pyyn 
cl 
Q.t'why .. 

CHAPTER 032 

20,21) -- t.b'; 2,3,4,50,10,11,12,13,40,20,22,30) + 
'mr dwd; 21) + -mr; 
. 2,13) * tybwy; 20,21) * twbwhYi 
Il) - - dm' n ; . 2 , 4, 50 , 12 , 13 ) * dmn; 20" 21} * db lF n s' i 
22) * <1br nPi ' 30) * DMN; 

4,50) * sbl;aXn; 20,21} * dsbqwn; 30) * DSBYQ; 
30) * LYHi 
20,21) * mrdwhy; 30)'" MRWDWY; 
20,21) * Qpy'n; 10) * JJPY"'W; 
3D} * (Li . 

4,50) * Qyt'WYi 40,20) * l.1t'yl1i 22) * Qt'wy; 30} * 
1;I1''''WY ; 

VERSE 002 

iwbh dbr ns' dl' ~syb yy lyh (wwyyn wlyt brwQyh nykl' 

iwbh 2 , 3,'10, 12 , 4 0 , 22 , 30)' * twbwy; 4 , 50 1 * t b ; 
13} * iybWYi 20,21} * twbwhYi 

Il) * twbw; 

dbr nB' ~ 

Q.syb 
yy 1yh 
<wwyyn 
w1yt 

~ .) 

4) * lmsh br <mrm S ..... TWBYK DBR Ns; 50) * 
lm~h br < mrm i 30) * dbr ns; 
20,21,22) * y~sb; 
Il) * lyh YY i 

2,10,11,12,13,22) * <wy ni 20,21} * (wyyni 
4,50) * bdyl dl' hwt; 

20) * BRWijYH; 

~( 
. / 

...... _ .. ___ 1,J-t... .... 

[ 

' . 
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VERSE 003 r 

• 

mt-wl diltqy,t mptgmy 'wryt' -blyyn grmyy. bnlu'llW'ty kl ywm' 
'" . , 

mtwl ~~ 
diltqyt 

m.ptgmy 
blyyn 
grmyy, 
kl 

CHAPTER 032 
\ 

20,21,22)'* 'rwmi " 
2) * d'stqyt; 3,10,13,30) * diltyqyt; 20,.21,22) * 

stqyt; . . 
4,~0) * mn ptgmYi 40) * mptgmyh-i 

11,4b,30) * klyyn; 12) * b,klyyni 
20) * grm' y; ç • 

.. 

_ 2, 4,50,10,11,12,13,40,22) * kw1';.. 3,30) * kw1Yi 

VERSE 004 

,~ yymm w1yly tqypt' (~~ mQtk 'thpyk rwtby hyk :arb' dqyyt' l(m' 

3 , 10 , 1) * 'ymm i 
Il) * w1y1h; 

" 

yymm 
wly1y 
tqypt' 2, 3,10,11,12,13,22,30) * tqpt; 4,50,40) *-tqypt; 20, 

srt> '1 
dqyy-ç' 
-1 (m' 

~ 

CHAPTER 032 

21) * twqpk; 
2,10,12,13,40,21,22,30) * syrb'; 4,50) * srb'; 

4 0) * dqyym' ; 
20,21) * l(lmyn; 

.) 

VERSE 005 , 

Qwbty 'wd(ynk W(wwyyty l' ~pyyt 'mryt 'wdh (1 mrwdyy q. yy w'nt 
• ' • sbqt (wwyyt Qwby i ( Imyn 

'wd(ynk 10,12) * 
, 
wdy (ynk; 

wcwwyyty 40 ) -- W(wwyyty ... 1 eJ.myn; 3 ) * W(wyyt; 
'mryt 3) * 

, 
mry; 

;. J 

'wdh 3, 4,50,21,30) * 'wdy; 
,> 

(1 2,2Q,21,30) * (ly; 
mrwdyy 3) * mrdyi'" 
q. yy 20) * lyy; 
w'nt 3) * w"n'-; 4'r,50) * w' t; . 

\ sbqt '2, 4,50,22) '* sbqt' ; 
\ c~yt 4) 50) * (wwyyty; 20) * (wyyni 

" 

'. 

o 1 

. , 

• 

.' 
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CHAPTER 032 VERSE 006 
( 

cl d' y,lY kl osyd' lk-lcydn rcwt' Ibwd lcydn dyytwn c~yn sqycyn 
hyk illY' lwwty l' ymt:wn 

cl 
Jel 
lk 

r(wt' 
1 (ydn 
dyytwn 
cmmyn 
sgy(yn 
my 
lwwty 
ymtwn 

CHAPTER 032 

4,50,12,21,22) * mt;.wl; 20) * (1 m'twl; 
Il) -- kl; 
10,12,13,40) -- lx; 2,3,4,50) * qdmk; Il) * l~wd-; 
20,21) * lwtk; 22) * gwmk; 

4 , 50) * r ( wt y h i 
12 ) * d ( ydn - i 

3) * dytqwn i 
3) * nnmy' i 22) * (myn i 

50,40,30) * sgy'yn; 
2) * mWYi 
2, 3, 4, 50 , 10 , Il , 12 , l3) * 1 wt y h ; 
2, 3,ll,ï3,20,21,30) + l'b's';, 4,50,10,40,22) + 

12) + lm' bs ' i 

VERSE 007 

'nt'yy tmwr ly bmymrx mm<yqyy tnt~nny by<t syzbwt' t~zrnny 1<118. 

'nt 
bmymrk 
mrncyqyy 

tnt;.rnny 

4,50,12,21,22) * 't; 4,50) + hw', 
4,50) -- brnyrnrk; 20,22) * bsytrk; 

10,11,12,13,40,20,21,30) -- mm<yqyy; 2, 4,50) * mrn(yq 
3) * mn (q'; 2 2) * m ( q' ; 
3,10,11,12,21,21) * tntrynny; 13) * tn~trynny; 20) * 

ttrynnYi 30) *-~~trynnYi 
2 ) * bw ( t ; 13) * b < t ; 2 0) * b < Y Y t . i 

13} * sbwt'; 
by(t 
syzbwt' 
l(lm. 2, 3,4,50,10,11,12,22,30) * l(lm', 13,20,21) * l(lmyn; 

CHAPTER 032 VERSE 008 

~ 
'skyltk w'lpynk b'rQ dnn thk 'rnlkynk w'swy (lk <yny ltb' 

, sxyltk 

w' lpynk 
b'rQ 
(yny lib' 

2,40) * ['skltkl; 3,4,50,10,20,21,22) * 'sklynki 
Il) * 'skylnk; 
10,11,12,4~1,22) * w'lypynki 
4,50) * b 'WIQ' i 
2, 3,4,50,10,11,12,13,40,20,21,22,30) * ltb' <yny; 

• 

, r 



o 
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CHAPTER 032 VERSE 009 

l' thwwn hyk sws' whyk kwnd: dlyt lyh kywn' bzmm' wprwmby' tyqwnyh 
l'yt~sm' k~d' l' ytqrb 1wtk 

hyk sws' 
whyk 
kwnd' 

1yh 

kywn' 
tyqwnyh 
l' ytosm' 
ytqrb 

CHAPTER 032 

2, 20) * hyk swsy' ; 4,50) * kswsy'; 
20) * hyk; 

2, 3, 4,50,10,12,13,40,20,21,22,30) *. kwdn'; 11) * 
ddn '-; 

3) -- 1yh; 2,50,10,11,13,40,20,21,22) * 1hwn; 4) * 
bhwm; 12,30) * bhwn; 
12) -- kywn'; 2, 3, 4,11,13,20,21,22) * bywn'; 

3) * tqwny; 
3) * l'tçSm' i 40) * l'ytosn' i 

40) * ytqrybi 20) * yqrbi 21) * rnyqrb; 

VERSE 010 

sgy<yn kybyn rsy<' wdsbr byy tybwt. y~zrynyh 

sgy<yn 
kybyn 
rsy< ' 
'\ 

wdsbr 

byy 
y~zrynyh 

CHAPTER 032 

4,50,40,30) * sgy'yn; 20,21,22) * sgy<y; 
13) * mkyn; 40,20) * k'byn; 

2, 3, 4,50,11,40,21,22,30) * 1rsy<' i 10,12,13,20) * 
1rsy < y' i 

2,10,11,12,40,30) * wdsbyr; 4,50) * wdk1Yi 13) * 
msbyri 20) * wddrQY9~; 21,22) * wdr~Y9; 
Il) * bYYYYi 20,21,22) * bmymr' dyy; 
11) * y~zrnyhi 12,40,21) * y~zrwnyhi 13) * YQzrwnyH; 

VERSE 011 

~dw byy wbw<w 9dyqy' wsb~w k1 trY9Y r<yyn 

~dw 
byy 
wbw<w 
wsbQw 
r<yyn 

CHAPTER 033 

21) * bdow i 
2, 4,50,20,21,22) *~mymr' dYYi Il) *.bYYYYi 
2, 4, 50) je wb < W i '. • 
4'",50) * wsbon; 

. 2 , 22 ), * ;ry < ywn' i 3 , Il , 40 , 20 , 21, 3 0) * r < ywn' ; 
1yb. S.' R<YYN' i 50,12) * lb'; 10) * l<yyny-; 

VERSE 001 

'sbQw ~dyqy' qdrn YY Itry~y y y' sb~t' 

sbQw 
~dyqy' 

". 1try~y 
y'y' 
sbQt' 

21) Je abOi 
3) * qdmy' - ; 

20,21,22) * 1try~y' i 
Of 4,50) * y'y; 40) * y'yh; 

.20) * abO' i 

r 

4) *" 
, 
1 

-i 
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, wdyw q. yy bkynr' bnybl" d (.§rty nymyn Ibow 1 yh 

'wdyw 

bkynr' 
d~irty 
nymyn 

3 , 10) * . wdwn 1 .. ) * . Wd ' w 1 50 , 13) * . wdy , W 1 12 , 2 a , 21, ~ 
22) * 'Wdwl 
2,50,13) * bknwr'; .., 
4,50) * de srty; 

CHAPTER »3 

§bQw lyh 

1yh 

'ft-ybw 
1sbQ-' 

CHAPTER 033 

3) * mnyn NYMYN; 30) * nymy} 

, ~ 

VERSE OfH 

syrt\. Q-dif' 'wtyb, 1sbl,t' bybb' 

2, 3,~{~,11,12,13,40,30) * qdmwy; 
21) * qdmwhYi 22) * qwmWYi 
~ 3) * ' yt-bw ; --J 
20,21,22) * 1ngn'; 

VERSE 004 

mt-w1 dtqyn pytgm. dyy wkl <wbdwhy bhymnwt' 

20,21,22) * 'rWIn; 
20,21(22) * tqyn; 

4 , 50 ) * qd. yy i 20, . 

mt-wl 
dtqyn 
<wbdwhy 2, 3, 4,50,11,13,40,22,30) * <wbdwy; 10) * <wbdy-; 

CHAPTER 033 VERSE 005 

rl,tym lildqt" wdyn' t:wb. dyy mIy' , r < 

rl,tym 
~dqt ' 
wdyn' 

CHAPTER 033 

40,20) * rQmi 
21) + yy; 
22) -- wdyn' ; 

VERSE 006 

bmIy' dyy §my' 'yt<bydw wbrwQ. dpwmyh ki QyIyhwn .. 
bmly' 

'ytc;:'ydw 

2 , 3, 4, 50 , 10 , Il , 12 , 13 1 30 ) * bmy 1 '; 40) * bml t' 1 20 1 

21 , 2 2) * bmymr' ; 4P 

2,3,30) * 'tcbdw; 13) * 'yt-(bdw; 20) * yt(bdw; 

..... , .-



.. 

, 

o 
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CHAPTER 033 VERSE 007 

dmknys hyk zyq' mwy dym' yhb b' pwtyqy thwmy' 

dmknys 
zyq' 
yhb 

b'pwtyqy 
thwrny' 

CHAPTER 033 

20,21,30) * dmkny§/ 22) * dmkn§/ 
2 i, 22 ) 11 zyqy' / 
2,11,12) * yhbnwn; 3, 4,50,10,13,40,20,21,22,30) * 

yhbynwn; 
3) * bdrwptqy; 
3) * thwrn'; 

VERSE 008 

dbylw mn q. yy kl ytby . r (. mynyh yrt twn k1 dyyry . r c ' 

dQ.ylw 40) -- dQylw; 
ydQlwn; 

4,50) * wydQlwn; 20,22) * dQwlw; 21) * 

rc 20) * tbl; 

CHAPTER 033 VERSE 009 

mtwl dhw' mr whwy hw. pqyd w'ytqyym 

mtwl 
dhw' 
whwy 
hw. 
w'ytqyym 

CHAPTER 033 

20,21,22) * 'rwm; 
20,21,22) *nw'; 
40) * whwy"; 30) * whwh; 

:2 , 10, Il, 12, 40) * whw'; 
2) * wytqyym; 

VERSE 010 

yy tbyr mylkt (mmy' btyl mQ.sbt 'wmy' 

tbyr 
mylkt 
(mmy 
rnQsbt 

CHhPTER 033 

4,50,12,20,21,22) * tbr; 
30) * mlkwwt; 
22) * (my,(I; 
13) * mQ.sbt· ; 

VERSE 011 

rnylkt. dyy l(lm' qyym' mQsbt lbyh ldry dry' 

rnylkt. 
1 (lm' 

20) * mylk' ; 21) * mlkt; 
20 , 21, 22) * 1 ( lm; 

" 
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f.J • f ·1'f.A~.,'j.':!\,""'"Z·~· 'If~ ~ 
fI.' ) l, .,- ~"I • î~ ~ 1 

,:.[,'<-"" '~~~W"!t7~.~~, 

CHAPTER 033 ~ VERSE 012 

t.wbwy dgbr' dyy @qyh (m' dbtlr l' Osn. 1yh 

t.wbwy 
dgbr' 
dyy 
@qyh 
dbQr 

"" CHAPTER 033 

10,12,20,21) * t.wbwhy, 13) * t.ybwy, 
2) * d<m", 20,21,22) * dbr nif', 
2,10,11,12,13,40) + hw' ; 

40) * 'lhy'; 
11,21,22) * d'ytr<y; 20) * d'ytb<y, 

VERSE 013 

msmy. 'ystki yy }.un' yt ki bny 'ns'· 

msmy. 
'ystki 
yt 

. kl 
'ns' 

CHAPTER 033 

2 , 3, 4, 50 , 12 , 13 , 4 0 , 20 , 21 , 22 , 30) * mn smy.; 
20,21,22) * 'wdyq; 
20,21) * Iwt; 
3,10,13) -- kl; 2) + (wbdwy; 4) + [(wbdy]; 
2, 4,50,12,20,21,22) * ns'; 10,11,13) * 'yns' i 

VERSE 014 

mmdwr byt mwtbyh 'wdyq Iwt kl ytby 'r(. 

byt 
'wdyq 
ki 

CHAPTER 033 

4) * byT; 
20,21,22) * 'ystkl; 
20,22) -- kl; 

VERSE 015 

dbr' ythwn mkwwn kQd' Ibhwn wmtbyyn Iki (wbdyhwn 

dbr' 
ythwn 
mkwwn 
kQd' 
wmtbyyn 

4, 50) * dybr'; 
4) * YTHWN; ~ 

2,10,11,12,13) * mkwyn; 4) * MKWWN; ,40) * mkdyn-; 
21) * IQd'; 

2) * wmtbnyn; 3) * wmtb(y; 4,50) * wmtbnyyn; 10) 
* wmtbcnt 12) * wmytbcD; 20,21,22,30) * wmtbwnn; 

.~ 
h 

LIII.,**, ....... _ ...... ~ 
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CHAPTER 033 VERSE 016 

lyt mlk' mtpryq bBwgcy Qylwwt' gybr' l' mytp~y bswgcy Qyl. 

mtpryq 
bswg<y 

Qylwwt' 

gybr' 
. l' 
mytp~y 

bswg<y 
}J.yl. 

CHAPTER 033 

3) * dpryq; 
3) * bswgcyh; 11) * bswg'y; 13) * bsgcw; 21) * 

bsgw<y; 30) * bsgy't; 
2, 3, 4,50,10,11,12,13,40,30) * Qy1wwtyhl 20,21,22) * 

}J.yl' l 

2,10,21,30) * gbr' i 13) * gbr. i 
40) * dl' ; 
40) * mtpsYi 
Il) '* bswg'Yi 13) * bswgCY~i 30) * bsgy't; 
20,21,22) * twqp' i 

VERSE 017 

sqr. sws' 1pwrqn' wbswgcy twqpyh l' mstyzb 

sws 
Ipwrqn 

, 

wbswgcy 
m~tyzb 

CHAPTER 033 

20) 
40) 
11) 

2, 
20) 

* swsy' i 30) * Swsw' i 
-- Ipwrqn' ... m~tyzbi 
* wbsgY'Yi 30) * wbsgy'wti 
4,50) * mstzybi 3)' * m~yzyb; 10,13) * my§tyzyb; 
* 'ystzybi 21) * ystyzybi 22,30) * m§tyzyb; 

VERSE 016 

h' <yn' dyy mystkl' Id}J.lyn mynyh lsbryn Itybwtyh 

mystkl' 
IdQlyn 
mynyh 
lsbryn 

CHAPTER 033 

20,21) -- mystkl' i 2, 3, 4,50,13) * mstklyni 
13) * IdQlyh; 

4) * MYNYHj 
2,10,12,40,20,21,22,30) * ~lsbryn; 13) * wlswbrynJ 

) . 
VERSE 019 

,-
Imyp~y mmwt. npshwn wlqyymwthwn b'w1~n' r' 

lmyp~y 
npshwn 
wlqyymwthwn 

,-

'CHAPTER 033 

20) * Imp~'; 
2,10,11,12,13,40) * rip~thwn; 
2) * wJqyymwtyhwn; 

VERSE 02!) 

np§n, mstky' Ipwrqn' dyy sw<dn' wtrysn' hw' 

dyy 
swcdn' 
wtrysn' 

30) * dyyyy i 
3) * s (dn ' ; 4,50,12,20,22) * Sc wdn' 1 21) * s < ydn' ; 
3,12,40,20,21) * wtry~n'; 
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CHAPTER 033 VERSE 021 

'rwm bmymryh Ybdy lybn' mtwl dbAwm qwdAyh 'ytr~,n' 

bmymryh 
dblwm 
qwdlyh 
'1tr1).~n ' 

CHAPTER 033 

Il) * b$ymrk; 
20) * àb!m DB§WMI 
2, 3,12) * qd!yh; 10) * qwdlYI 40) * qdly; 
4) * 'ytrb~yn' ~ 50,12,20,21,22,30). * 'ytr).\Yin' 1 

VERSE 022 

yhy twbyh dyy <ln' hykmh dswbrn' lyh 

yhy 
twbyh dyy 

hykmh 
dswbrn' 

lyh 

CHAPTER 034 

3,11,12,40) * yhwy; 10,20,21) * yh'; 
2, 4,50,10,12,40,20,21,22) * twbk yy; 3) * 

twby' dyy; 13) * twbwhy yy; 
2, 3,10,40,20,22,30) * hykm'; 13) * km'; 
2,11,12,22,30) * dsbrnn; 3,13) * dsbrn'; 4,50) * 

dsbrynn; 10,40,21) * dsbrn; 20) * dsbryn; 
2, 3, 4,50,10,11,12,40,30) * <lk; 13) * bx; 20,21, 

22) * lx; 

VERSE 001 
• 

1dwd kd any yt d<tyh q. 'bym1k wtrkyh w'zl 
~ ... 

yt 
d<tyh 

wtrkyh 

CHAPTER 034 

Il,40) -- yt; 
2 , 3, 4 0 , 3 0 ) * rnr < y h ; 4 , 50 ,.1 0 , Il , 13 , 20 , 21 , 2 2) * rnd < y h ; 

12) * mr<y'; 
2 .. 3, 4,50,10,11,12,13,40,20,21,22) * wptryh; 

VERSE 002 

'brk yt yy bkl <ydn tdyr' twsbQtyh bpwmy 

yt 
yy 
bpwmy 

CHAPTER 034 

22) -- yt; 
30) * yyyy; 
13) * bpwrnyh-; 

VERSE 003 

bmymr' dyy tstbQ npsy ysm<wn <ynwwtny wy~dwn 

bmymr' 
<ynwwtny 

2,11) * bmymryh; 3) * bmymr.; ~ 
2, 4,50,10,11,12,13,40,30) * < nwwtny , ; 20,21,22) * 

<nwwtnYi 

. 
"".l!o .. ~ ... ",~ ;'$ .. ~ _"~~_"~LV~>J"A .. ''';' ~ .. 

" 
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CHAPTER 034 VERSE 004 

hbw rbwt' q. yy. (my wnrwmm Imyh top' 
hbw 
Jmyh 

CHAPTER 034 

22) * ~i 
12) * imY"'1 

VERSE 005 

tbcyt 'w1pn mn qdm yy wcnyyny wmn kl dQ1tyy p~' yty 

wcnyyny 1 

wmn kl 
3) * wqby1 ~lwty; 40) * wcnny; 20,21,22) * w<ny ytYi 
2) * mk1; 3, 4,50,10,11,12,13,40,20,21,10) * wmkl; 

22) * wmkw1hwn; 
dQ1tyy 
p~' 

CHAPTER 034 

Il) * dQlwtYYi 30) * dlJ,lt'y; 
3) * p~h; 4, 50) * p~y i 

VER"SE 006 

'stklw lwtyh w'nhrw w'pyhwn l' Qsdw 

w'nhrw 
w'pyhwn 
).lsdw 

CHAPTER 034 

dyn cny 

qr 
wyy 
smyc 
wmn kl 
cqtwy 
pryq ytyh 

CHAPTER 034 

2) * w'~hrw; 4,50,12,21,22) * w'tnhrw; 
40) * w' npyhwn ; 

2,3,11,12,40,21,22) * (b~w; 4) * (b~w S .... ijSDW; 
50) * (~bw; 13) * ybhtwn; 20) * (b'nw"'; 

• • 

VERSE 007 
.. 

qr' wyy smyc wmn' kl (qtwy pryq ytyh 

2,50)· * ~ly; 4) * ~ly S."; OR'; 20)'* qrYi 
2) * wqdm yy; 4,50) * qd. yy; 

13 ) * sm c' • 40) * smy ( , . • l , , 

, 2 , ~, 4, 50 , 10, Il , ~ 2, 13 , 40, 20, 21, 22, 30) * wmkl i 
12) * (qtyh; 20,21) * cqtwhYi 22) * cyqtWYi 
2~ 3, 4,50,10,11,12,13,40,20,21,22,30) * prqyh; 

VERSE 008 

sry ml'k' dyy Qzwr Qzwr lQQ1yn mnyh wS,azbynwn 

§ry.. .40) * ~ry' i " 
IdQ1yn mnyh 20,21) * IdQ1why; 22) * 1dtllwy mnyh;. 
~Iyzhynwn 4 , 50) * w1rz yb hynwn; 11) * wlyzb' ynwn ; 13) * 

wyizbnwn; 

; . , 
.... )til.'i' '->1~l"\~"_ <~,., 
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. CHAPTER 034 VlRSE 009 

'Itmwd ewn wbmWn ' rwm t.b hw' yy t.wbyh dgbr' d '~ytrt>.y, byh 

'Itmwdewn 
w~ 

2,10,11,12,13,2,0,'21,22) * '§tmwdew; 
30) * wQ.zwn; 

3) * 'Itmwew/ 

'm Il , 30) * ' ry ; 
4~50,11,13,20,21,30) -- hw' ; hw' . 

t.wbyh 
dqbr' 
d'ytrQY~ 

3) * t.wby<' >H; 4,50) * t.wbwy; 30) * t.wb'; 
4,50) * 19br; 21) * 19br' i 

Il) le 'ytrQY~i .. 
• byh 2, 3, 4,50,10,11,l2,13,20,21,22,30) * bmymryh; 

t 
CHAPTER 034 VERSE 010 

• 
dQy1w rnn q. yy qdy§wy.'rwm 1yt '~wsrn' 1d~1wy 

. '. 
dQyl.w 
qdy§wy 
IdQlwy 

3,20,21,22) * dl)w1wi Il,13,40) * dl)~w; 
40,20,21) * qdy§whYi 
20,.21) * Idl)lwhy i 

CHAPTER 034 VERSE 01~ 

bny 'ryWt' 'ytmsknw wkpnw wtbey 'w1~n' dyy l' ~sryn k1 twb' 

'rywt' 
'ytmsknw 
wtbey 
t.wb' 

CHAPTER 034 

3, 4,50,10, Il,12,20,22} * ryw' i 
4 , 50) * 'srntknw ; 

40) * wd tb ( Y ; 
40) * t-wb; 

VERSE 012 

'yzylw bny"qbylw rnny d~lt' oyy 'lyp ytkwn 

• 
'yzy1w 3,12 ) * 

, 
zy1w; 

'lyp 20,21}.* " lYPi 
ytkwn 12) *. ythwn;~ 

, f· 

CJlAPTER 034 ~RSE 013 

m'n gbr' dbey Q,YY rbym ywmn 
, 

lrnQrny tb' 

m'n 2, 3, 4,50.,11,40) * mni 
ywmn' 3,20,21,22) * YlGDy'; 
\"ob: 3) * th; 

" 

. .). 

, 
~~.! ~-4.'t...-"'~ ........ ~ ...... ,t.-. .. H -l"oH ... ~ ~-~~~ .f .... '4~, ,."'(i.k .... ;",.~ \~~ !l' ) ,... • , ~ .. _/..aoJrM. .. ~ '1_ 
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CHAP'l'ER 034 VERSE 014 
., 

twr Iylnk mbyl wsypwwtk mlmIl' nyki. 

twr t 1 

lylnk 
wsypw-.tk 
nyki. 

CHAPTER 034 

" 

30) * tr; 
10) * IJwnk; 
12) * wAypwwtk 1 
21) * nklwn; 

.. VERSE 015 

( 1 

20,21\,22) * wApwwtk; 

i 

zwr mbys w<ybyd tb bey slm' wrdwp btrwy '. .. ~ 

w<ybyd 
wrdwp 
btrwy 

CHAPTER 034 

<ynwy dyy 

<ynwy 
$dyqy 

, 

w'wdnwy 

CHAPTER 034 

2, 3',50~1<t,11,20) * w<byd; 4,~3) * w<bdi 22) * w.ybd; 
2, 4,50,13,40) * wrdp; 20,21) * wrdyp; 
4,50,12,40,20,21) * btrwhy; 10) * 'l;lrwyi 1 

\.. 

VERSE 016 

1wt ~dyqy 
, w'wdnwy 1qb1' $1wthwn 

20,21 ) * <ynwhYi 
3 ) * $dyq 

, ,.. 
i 

20,21) * w'wdnwhYi 

VERSE 017 

pr$wp 
, dyy b < bdy bys' 1sY$'h m r<. dwkrnhwn 

pr$wp 
dyy 
bcbdy 
bys' 
lSY$'h 
m' rc . 
dwkrnhwD 

CHAPTER 034 
~ 

12) * pr~wpy; 13) *?; 30) * rwgz'; 
13) *?; 2, 4,50,12,40,29,21,22) + rgyzyn; 

2,12,30) * b<wbdy; 13) *?,.; 20) * b<[w]bdy; 

/

- 3) * bys i 13) * ? i 

13) * ?; 
2, 3, 4, 5 0 , 1 0 , Il , 1 2 , 4 0 , 2 2 , 3 0 ) * mn .' r < 'i 13) * ?; 

40) -- dwkrnhwni 4) * zr<h~ 'T.~. DKRNHWN; ~O) * 
dkrnhwD; 10,11,12) * dwkrnyhwn; 13) * ?;. 

VERSE 018 
\ 

$lyyn (Jdyqy' q. yy smy< mk1 <qthwn p(J'ynwn 

~lyyn 13) *' ? • , , 
(Jdyqy' 13) * ? · , 
q. 2, 3, 4,50,11,12,40,20,21,22) * wqdm; 13) * ? . , 
yy 13) * ? · , 
Imye 13) * ? · , 
altl 4,50,10,11,12,40,20,21,22,30) 

# 
* wmkii 13) * ?/ 

cqthwn 13) * ? · , 
''ynwn; p,'ynwn 3, 4,50) * p~mwn'i 40) * p(Jynwn; 21)' * Pt' 

, 
...}. ,~~".:_ ..... &. ~~'41i'2~_of..:.t....!..u '! 

'; , 
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CHAPTBR 034 VERSE 019 

qryb yy Itbyry lyb' wyt mkyky rwb', 7Prwq , 

40) * YYY,y; 
) 

CHAPTER 034 VERSE 020 , 
-8~ycyn . 'crcn l~dyq. wmkwlhwn p~' Ifh yy 

8gycyn 3) * 8gycn; 50) * 8gy'yn; 30) * 89Y W; 
2,13) * by§yni 3, 4,50,12,40,20,22) * by§nJ 

crcn 2, 4,50,40,20,21,22) * m<r<ni 3,13) * dcrcn/ Il) *' 
dcrcw/ 12) * m<rcyni 
2, 3,10,12,13,20(21) * l~dyqy' i 4,50,11,22,30) * 

l~dyq' i 
2, 3, 4,50,10,li,12,13,40,20,22,30) * wmn kwlhw.; 

l~dyq. 

wm1cwlhwn 
yy 3) -- yy; \ 

CHAPTER 034 VERSE 021 

ntr lklhwn grmWy Qd' mnhwn l' mytbr' 

~,50,40,20,21,22) * n~yr; 12(13) * n~wri nt,r 
grmwy 
Qd' 

2, 3, 4,50,10,11,13,40,22) * :brwy; 12,20,21) * 'brwhy; 
13) * Qd; , , 

CHAPTER 034 VERSE 022 

mytwt' dr§yc' by§' w8n'y ~dyq' ytQyybwn 

dr§yc " 
pyil ' 
vsn'y 
,dyq' 

CHAPTER 034 

13,21,22) * dr§ycy'; 
21) *,?; 

.13,40,20,30) * w§n'y; 21) * ?; 
2,13,21,30) * ~dyqy' i 

VERSf: 023 
~ . 

ptyq 7Y np§' dcbdwy wl~ mtQyybyn kl dsbryn bmymryh 

pryq 
npl' 

, dcbdwy 
atoyybyn 

4, 50) * prwq; 
13) * nplwyl 
20,21) * dcbdwhYi 
21) * mtQyybv; 

, 

'" 

• 
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CHAPTER 035 VERSE 001 

ldwd 'ytgry yy bœry tygr'ty sdr qrb' qd. bely qrbwty . 
'ytgry 

bmry 
tygr'ty 
qrb' 
qd. 
qrbwty 

2,11,13) * 'trggl 4,50,10,40) * 
22) '* 'ytrgrg .... ; 20,21) * 'trbrb; 

Al Il) -- bmry; 12) * bmyryh .... ; 30) 
• 3, 4,50,10,40,22,20,21) * tgrtYi 

'ytgr; 12) * 'ytqrg, 

*.bm'ry; 

4,50,40) * qrb; 
, 

2,3,4,50,13,12,40) * <ij>1; 10) 
4,50,40) * qrbty; W 

*-qbyl; 

CHAPTER 035 VERSE 002 

'tqp trys w<gyl wqwm bs<dy 

'tqp 
trys 
w<gyl 
wqwm 

CHAPTER 035 

3, 4,50,10,11,13,40,20,21,30) * 'tqy~i 12) * 'ytqni 
30) fr try [~] ; 
13) * wtqYPi 
40) -- wqwm bS<dYi 

VERSE OOJ 

w§l wp mwrnyt' wt:rwqytq' wzmyn l' wr < wt rwdpy "mr Inp§y p;ryqk 'n' 

mwrnyt' 
wt:rwqytq' 

wzmyn 
l'wr ewt 
rwdpy 

CHAPTER 035 

13) * kydnyti 
3) * Wirwqytyh; Il,12) * wt:rwqtyq' i 13) * 

wt:rwqytyt'; 22,20) * wtrwqtyq' i 21) * wt:lwqtyq'; 
13) -- wzmyni 2,10,1~) * dzmyni 3) * <d)Wzyn; 

3) * l<r<wt; 13) * lqdmwti 21) * l'wrewtyn; 
2,4,11,22,20,21.'.30) * rdpYi 3) * rdpwy; 

. VERSE 004 • 

'ybhtwn wykspwn tbey~p!y yrtewn l'~r' wytklmwn ~sly byswty 

wykspwn 
yrtcwn 
wytklmwn 
O§ly 
9Yswty 

CHAPTER 035 

21) * wykspw; 
4) * yretwn YRTeWN; 
4,50,40,22,20,21) * 

t 30) 1r ~§by; 
22,20,21,30) * bystYi 

VERSE 005 

, 

wy~kn<wn; 

. # 

yhwwn hyk mwz' qdm zep' wml'k' dyy doy 
, 

yhwwn 21) -- yhwwo; 3,20,10) * yhwu; 
13 , 12) * mw,' 1 

4,50,40) * yhwyynl 
DlWZ ' , 
dOY 12) -- dOYI 
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CHAPTER 035 VERSE 006 

yhy ·rlJ.thwn lJ.§wk' w~yry't' wm1'k' dyy rdpynwn 

yhy 

'rlJ.thwn 
w}J.kyry't' 

rdpynwn 

CHAPTER 035 

12) -- yhy ... dyy; 2,3,13',22,20,21)-* yhwy; 30) * 
yh' ; • 
21) * 'wrl).yhwnj. 
2,10,11,13) * wQkyr'yy' 1 3) * wQbwry' 1 4,50,40, 

20) * wQkyry'; 22,21) * wQbyry'; 30) * whbyr'yt' ; 
2) * rdyp 1hwm; 3, 4,50,10,11,13,12,40,22,20,21) * 

rdyp 1hwn; 

VERSE 007 

mtw1 dmgn prswn 1wwty sy1;1 m~dthw. mgn kmnw 1npsy 

mtwl 
dmg!1 
prSllffi 

1wwty 

• 

. m~dthw. 
mgn ' kmnwj 

CHAPTER 035 

4,50,40,22,20,21) * 'rwm; 
4,50,40,22,20,21) * mgn; 
2, 3,10,13,12,22,21) * pr§wn; 

prsyn; 20,30) * praw; 
3) * 1y; 
4,50) * m~dhwn; 

21) * mygn; 
20) * kmnwn; 

VEksE 008 

4,50;-40) * prsn; Il) * 

1 . 

t' tyyh §yly' l' 'ytl;tkm wm~dtyh dprs t~dyyh b§yly' ypyl bh 

t'tyyh 
~yly' 
l' 
ytQ.km 

.dprs 

t~dyyh 
, bJyJ.Y' 

ypyl 

CHAPTER 035 , . 

• 
3,21,30) * tytyh; 

13) * §ylyh; 
4,50,40) * ttyyh; 20) * tyty lyh; 

2, 3,10,11,12,22,20) ! w1'; 21,30) * dl'; \ 
10) * 'ytQkym; 22,20,21) * yyd(; 30) * ~yt1;1km; 

2, 3,10,11.,13,12,40) * dyprs; .~) * d~ prs; 22,20) * 
dypr§; 21,30) * dpr§; , 
4,50,12,40,22,20,21) * t~yydyh; 30) * tsdyh; 
3;50,11,20,21) * b!Hy'; 4) * bs[y]ly'; I3} 
4, 50,40) * ypl i 

VERSE 009 

1 

* bsylyh; 

"c 
wnp§y tlJ.dy bmymr' dyy tdw~ bpwrqnyh 

( 

'( . 
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CHAPTER 035 VERSE 010 

kl grmyy ... · thwwyyn 'lU"yn yy m'n dkwwtk p~y cny' mm'n dtqyp mnyh lIen1. 
wJ.llylt:' mn 'nsyh 

21) * Jclhwn; kl 
grmyy 
thwwyyn 

4,50,40,22,20) * kwlhwn; 
4,50,40) * 'br'YI' Il) * 

13) * thwwn; 0 

qrmYI 22,20,21) * 'ybrYI 

m'n 
dkwwtJc 
p~y 

mm'n dtqyp 

WQ§YJc ' 
mn 
'nsyh 

2, 4,50,11,13,12,40) * mn; 
2,11,40,22,21,30) * kwwtJci 

22) * p'(JY; 20) * P(J'; 
2, 3) * mn; 4,50,10,40) * 

MD dtqYPi 13) * mn dytqYPi 
4,50,11,40) * wQswk' i 

21) * ?; 
22,20) * 'wnsyhi 21) * ?; 

VERSE 011 

qymyn shdyn Qvwpyn m'n dl' Qkymyt syy~yn ly 

2) * yqymwn i v 
2, 4; 50,40) * shdy; 

." 
20) * dkwwntJc; 

• 
mn tqYPi 11,12,22) * 
20,21) * mdt~yp; 

qymyn 
shdyn 
m'n 
dl' 
§yy1yn 

22,20,21) -- m'n; 2, 3,11,13,12) * mni 
30) * Dl' ; 

4) * M'Ni 

13) * s '1yn; 

CHAPTER 035 VERSE 0'12 

-.a // pren 1y byst' Q1p tybwt. ben 1mtk1 np§y 

" 3,20) * prcyni 30) le prcw; 
2,13) * byswt' i 
3, 4,50,40,22,20,21) * tbt'; 

21)' * Imytql i 1 

prcn 
by§t' 
tybwt. 
ImtJcl 
np§y 2, 3, 4,50,10,13,12,4~,22) * InpsYi 

• 1 

CHAPTER 035 VERSE 013 
- ,-

wIn' beydn mreuhwn 1b~yt sq' sqypyt b~wm. npsy w~lwty cl ewby ttwb - ." 

-" . ..", 

mrethwn ,~2, 3,10,11,12,30) * rnrcythwn; 
~~cwthwn; 40) * mrewtyhwni 

4,50,13,22,20,21) * 
1 

1bsyt ,.0) * 1bysyti ' 
sq 2~~1,1~,22,20,21,30) * §q'; 

S' .,., 

• 

.. 
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CHAP~ER 03 S. VERSE,~14 .. 
hyk Qbr' whyk 'Ô' dyly hlykyt whyk ' hl', dmyt' hl (1 ' myh ~yr J\1yyt 

4,13,40,22,20,21) * byk; 
4,40) * ' tJ,t; 

whyk 
'\1' 
whyk 
tlkyr 
§Qyyt" 

3) * w('>Hyk; 4,50,40) * hyk; 
2, 3, 4,SO,lO,11,12,40,22,20,21) * Qbyr; 13) * qdyr; 

20, 21) * §tlwwty; ",- tJ 

CHAPTER 035 VERSE 015 
\ 

.wbtbry Qdw w'tkn~w mytkn~yn <ly r~y<y' dmkkyn ly bmylyhwn wl' 
bkymyt 

, 
ylw f1qr <yo- msky l' mpqyn dm' 

) 

wbtbry 13 ) * wbtbry [ n] j 
dmkkyn 2) * dmnkyn; Il) * dmmkyn; 22, 20,21 ) * dmmkkyn; 
ylw 3 ) * w'yIw; 

mqJ;: < yn 2) * mbzeyn MQR<YNj 4,50,40,22,20,21) * mbz<yn; 
21 ) + Iy; 

msky 13,22) -- msky; .. 
l ' 2, 3,50,10,11,13,40,30) * wl' i 

CHAPTER 035 VERSE 016 
,1'1 

bmyly sey<t' wmrhby. wrnmyqny' m<sn <Iy kkyhwn 

bmy1y 
sey<t' 
wmrhby. 

wmmyqny 
m<sn 
kkyhwn 

CHAPTER 035 

10 , 13 , 12 , 30) * bmy 1 yy' ; 
2,40,22,20,21) * s<y<wt'; 
2) * wmrhby'; 3,11,13,22,20) * wmdhby'; 21) * 

wmdhpy'-; 
3) * wmmqny i 

13) * ms < n; 
3) * bkymwn- KKYHWNi 

VERSE 017 

yy kmh 'tQffiy 'tyb npsy msylyythwn mbny 'rywt. gwsmy 

yy 
kmh 
'tQmY 
mbny 
'rywt. 

22) -- yy; 
3 , 13 , 2 2) * km' i 10) * kmyn; 
2, 4, 5 0 , Il , l 3 , 12 , 21) * ' t tuny; 10 , 3 0) * 't :tunyt ; 

Il) * mpny; 
3 , Il i 22 , 20 , 21) * ryw'; 4,50,12,40) * 'rwy'; 

/' 

r 

20, 

l 
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CHAPTER 035 

'wdy 
qdmk 
bkny§t' 
rb' 

CHAPTER 035 

l' yl)dwn 

<ly 
5n'y 

CHAPTER 035 

mtw1 dl' 

ratwl 
dl' 

1 
\ 
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VERSE 018 

t 

10 , 13 , 12 , 22, 20 , 21) * ' wdh 1 
22) * qwmk; . 

40) * " dy 1 

30) * bknys' ; 
21) * rbhi 

VERSE 019 

<ly b < 1y dbby lsqr 
, 

sn'y mgn rrnzyn b<ynyhwn 

22,21) -- <ly; 20,30) * 1y; 
13,20,21) * sn 

, 
y; 

VERSE 020 

rnrnllyn sIm. w<l 9d yqy r< dnYYQyn b< lm hhw 

mmllyn slm. 

4,50,40,22,20,21) * rwrnj 
4,5Q,40,22,20,21) * 1'; 
3,4,50,40,22,20,21) * sIm' mmllyn; 
2) * <1; w<l 

nykln Qsbyn 

nykl.p 2) * myly nkl'n; 4,50,40) * myly nykl'yn; 10) * 
nkl'n; Il) * pytgmy nykl'nj 13) * nkl'yni 

0 

12) * mmllyn nykl'n; 22) * myly nykl'n; 20) * 
myly dnklyn; 2.lJ * rnyly nkln i 30) * ptgmyn nkl' yn; 

2,4,50;40) * rnQ'slyn; 3,10,11,13,12,22) * Q§lyn; Qsbyn 
21) * Qsybyn; 

CHAPTER 035 VERSE 021 

w'ptyw <ly pwmhwn 'mrw l)dwh Odwh Qmt <yynynn 

w' ptyw 
pwmhwn 
mrw 

l)dwh 
Qdwh 

2, 3, 4, 50, 10, 11 , 13 , 12,40, 22, 20, .21) * w' pt y' w ; 
21) -- pwrnhwn; 22) * prnhwni 
21) * 'rnry; 

2, 3, 4,13,40,22,20,30) * Odw'; 50) * Qdw.; 
10.,21) -~ Qdwh; 2, 3, 4,13,40,22,20,30) * Qdw'; 
Qdw. ; . 

(yynynn 

CHAPTER 0 3~. 
2, 3, 4,50,40,21) *~:O) * (ynyhwn~; 

l , 

VERSE 022 
• 

Qrnyt' lIy l' tstwq yy l' trQq rnynn"" 

Qmyt' 
trQq 
mynn .... 

2 , 21) * Qmyt; Il , 12 ) * }Jmyth ; • 
2, 4,50,12,"40,22,21) * ttrJJ.ql 

10) -- myrtn-; ~ 2, 4,50,13,40,22,20,21,30) * mny; 

'\ 

50) * 



c 
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CHAPTER 035 VERSE 023 

. ' yt (r wtqy, Idyny @qy wmry n'Qny 1 tgr' ty 

wtqyl} 
n,J.my 
Itgr' ty 

CHAPTER 035 

13) * wtqw~; 
3,13) -- nl}onYI 30) * n,~y[k] 1 40) + ni 
3, 4,50,40,22,20,21) * ItgrtYI 13) * Itgr'h/ 30) * 

1tjgr' < ,>Ty; 

VERSE 024 

dwn yty k$dqtk yy @qy wl' yl)dwn 1y 

k$dqtk 2,11,12) * b,dqwtk; 3) * b~ydqk; 10) * k,dqwtk i 20) 
* ?; 

ly 2, 4,50,40,22,20,21) * (ly; 

CHAPTER 035 VERSE 025 

dylm' yymrwn b1ybhwn l)dwh npsn. dylm' yyrnrwn grnrn' ytyh 

dylnt' 
blybhwn 

l)dwh 

dylrn' 
yymrwn 

CHAPTER 035 

, 

4,50) *1'; Il) * lm'; 22,20,21) * dl'; 
40) -- b1ybhwn ... yymrwn; 13) * blbbyhwn; 20) * 
blbyhwn; 

2, 3, 10 , Il , 13 , 12 ) * l)dwt; 
Qdyyt; 
20,21) * dl'; 30) * w1'; 
20) * y'mrwn; 

VERSE 026 

4,50,22) * l)dy't; 20,21) * 

ybhtwn wytk1rnwn kOd' dOd' n (1 bysty ylbswn bht' wkswp' dmtrbrbyn (ly 

wytklmwn 

kl)d' 
dl)d'n 
by§ty 
dmtrbrbyn 

CHAPTER 035 

2) * wyk1mwn; 4,50,40,22,20) * wytkn(wn; 21) * 
wytkn§wn- i 
10 , 12 , 22 ) - - kl)d'; 13) * KfJD -; 4 0) * kO t' ; 

. 3,20,21) * dl)dn; 4,50,40) * dl)dyn; 10>' * dOd'w; 
40,22,20,21) * byswty; 
4,50,40,22) * dmtrbrbn; 

VERSE 027 

ybwe wn wyl)dwn tb e y ,dqy wymrwn tdyr. y8gy yqr' dyy dr e y §lm' d« bdyh 

tbey 
drcy 

4,50) * tybey; Il) * bey; 
4 , 50 , 40 , 22, 20 , 21 ) * d,by; 12 ) * dr' c y ; 

~ 

, .. ~ ........ ~ ....... ":'L _~ ... , 
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CHAPTER 035 

wlylny trnn 

wlylny 
Vdqtk 
k1' 

146 

VERSE 028 

,dqtk k1' ywm' twlbÔtk fi 

3) -- wlylny ... twlbQtk J l' 
30) * ,dqk; ~ 

2,13) * kIl 4,50,40,22,20, ~l) * kwly 1 

VERSE 001 

l§bQ' lebd' dyy Idwd 

CHAPTER 036 

lebd' 12) * lebdk-; 

CHAPTER 036 VERSE 002 

'mr mrd' lQyyb' bm~yewt lybbyh lyt dQlt' dyy lqbl eynwy 

mr 
lybbyh 
eynwy 

CHAPTER 031) 

21) * 'ymr; 
4,50,13,40,21) * IbbYi 30) * 1byhi 

20,21) * eynwhYi 

VERSE 003 

'rwm Sec lyh beynwy ImskQ Qwby. Imsny 'wlpno

' 

sec 
beynwy 
Im§kQ 
Qwby. 

Imsny 

C'HAPTER 036 

50,40) * scye; 
20,21) * beynwhYi 
Il) * Imsb, kQ ; 
3) * Qwbwy; 50,40) * QWbyni 10,11,13,12,22,20,21,30) * 

Qwbyh; 
13,40) * Imsgy .... ; 12, 21) * Im~n' ; 20) * Imsn' ; 

VERSE 004 

m1y pwmyh di c' wnkylw psq mlmskl l' wt.b' 

pwmyh 
rie' 
mlmskl 

3) * pwmyH; 11 ) * 
2,11,30) * r§y'e'; 

50,40,21) * Im§kl; 
22, 20) * Imyskl; 

3 , 22) * l' ytb' ; 

0' _ 
- "'- _0 10....-.: _ .......... -........... .... ~ • .. .-L~ .... '" 

pwm' ; 22} * pmyh; 
50 , 10 , 4 ° , :2 2 , 21) * ry § e ' ; 
10} * mlmystkl; 11,12) * mlmyAkl; 



o 

( 

CHAPTER 036 VÉRSE 005 

rylc' blyl (1 Iywwwyh ytctd cl 'wro' dl' tb byl l' yroq 

ryle' 
blyl 
Iywwwyh 
ytetd 
'wro' 
dl' 
~b 
by§ 
yrbq 

CHAPTER 036 

2,50,40,30) * r~ye'; 3,13,20) * rie' 1 
13) * Olyb' 1 20,21,30) * Qlyb; 
3) * iwwy(' >H; 

Il ) * t ( td ; 12) * ' yt ( td ; 40) * y c td 1 
3,40,30) * 'wrOi 

20 ) * L"'; 3 ° ) * Dl'; 
10,11,12) * ktb; 20) * TB'; 
3) * r< BYI; 
3) 'Ir ym's YRijYO; 

VERSE 006 

yy blmy ~my' twbk hymnwtk (d sQqym 

sQqyrn 50,22,20,21) * sQqy; 

CHAPTER 036 VERSE 007 

~dqwtk rm! ktwry' tqypy' dynk crnyqn hyk thwrn' rb' bny ns' wbcyr' 
tprwq yy 

~dqwtk 
ktwry' 
dynk 

<myqn 
rb' 
tprwq 

10,11,1:3,40,22,20,21,30) * ~dqtk; 20) + @h; 
l~50,40~22,20,21) * hyk twry'; 11,12) * btwry'; 
2,13,12,22,20) * wdynyk; 3) * wdynk; 10,11) * wdyn'yk; 

'21) * dynyyk; 30) * wdyn'k; 
2,3,50,40,20) * <rnyqynj 11,12) * <rnyq'ni 

21) * 'rbh; 
3) * prwq; 

~APTER 036 VERSE 008 

km' yqyr t-wbk Y1 wbny ns' bil,l Ikyntk ytrQ~wn 

km' 
'yqyr 
bill 
ytrbfwn 

CHAPTER 036 

2, 3,50,10,11,12,40,20,21) * kmh; 
2,50,40) * yqr; 

20) * btlly'; 
50,40) 'Ir y~wrwn lrwOfn; 13) * ytrbqnwn-; 22,20,21) * 
yirwn lrwb~m; 

VERSE 009 

ytrwywn mdh'n brkt' dbytk wmbwe bsymtk tlqynwn 

ytrwywn 
.db'D 
dbytk 

2,22,21) ,* ytrwyyn; 12) *?; 20,30) * ytrwwnl 
2, 3,10,11,13,12,40,22,20,21,30) * mdhnl 50) * kdhnl 
3) * dbyt' OBYTK; 
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CHAPT ER 036 VERSE 010 

m~wl dcmk syypyn- myyn oyyn bzyw yqrk n~y nhwr 

10) -- mt-wl dcmk; 50,40,22,20,21,30)" 'rwDll 
50,40,22,20,21) .. <lnk; 

mt:wl 
dcm1c 
syypyn- 2,10,12) .. t:yypy; 3,50,40)" t.ypy; II,13,22,20,21) .. 

t:WWPYI 30)" t.ypyn; 
myyn 
bzyw 
nlJ.my 
nhwr 

CHAPTER 036 

Il ) * MY"'; 21 ) * my' 1 
20,21) .. bdy1i 2,22,20,21) + nyhwr; 
13) * rnQmy-; 

2, 3,50,10,11,13,12,40,22,30) .. nhwr' i 20)" 'wrh; 
21) * 'wr'; 

VERSE 011 

ngyd t.wbk el ydek w~dqtk el try~y reyn. 

ngyd 
twbk 
el ydek 
reyn. 

CHAPTER 036 

50 , 40 , 22, 20) * n gwd i 
10) -- t.wbk; 
10) .. 1 ywd e Je; . 

2,10,11,13,12) * r<yyn'; 
40,22,20,21) * lb' i 30) * 

VERSE 012 

3) * reywn 
r<ynhi 

50) * lyb'; 

l' t'r<ynny rgl' dgywwtn' wydyhwn dr§yey' l' tt-1t1ynny 

3) .. ter c nnYi 
2 ) .. dg' wwtn' i 
2,10,11,13,12) 

40) .. t'yreynnYi 30)" tereynnYi 
13) * gywwtnwt'; 

.. w' ydyhwn i 3)" wydhwn; 

t'rcynny 
dgywwtn' 
wydyhwn 
driycy' 
tt-1tIynny 

Il) .. dr§y(' i 
13) .. tt-I tIny; 40) .. tt-1t-1nnYi 22,20,21) * t~1t:1ytYI 

CHAPTER 036 VERSE 013 

tmn np1w cbdy §qr 'ydQyyn w1' ywspwn 1m~ 

<bdy 2) .. (wbdy 1 . 
'ydQyyn 2, 3,10,11,12,40,22,20,21) .. ydoyyn; 13 ) * yodyyn; 

30) * ydOywn; 
ywspwn 40) * ywsypwoi 20) .. ysPwni 
111l<JWall 2,21) .. 1mqml 3,50,40,20,30) .. 1myqm; .. 



c 
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CHAPTER 037 VERSE 001 
ldwd l' tgrg bmb'!yn Imhwy dkmhwn l' tt-nn bcbdy t.lwm' lmyzdwg cmhwn 

tgrg 
bmb'!yn 
lmhwy 
dkmhwn 

l' 
tt:nn 
bcbdy 
Imyzdwg 
cmhwn 

CHAPTER 037 

13) * tgryt .... ; 20,21)" trg9' 1 3) + cmi 
3) * <b>~'§yn; 13) * bmb'§wtAj 

40) * Imyhwy; 
10) * bkmyhwn; 13) * kmyhwn; 40) * dkmyhwn; 22,20)'" 
dkmthwn; 21) * dkmwthwn; 

3,50,10,11,13,12,40,22,20,21) * wl'; 
50,40) * ttnyn i 
10) -- b c bdy ; 2) * b < wbdy; 
13) -- Imyzdwg <mhwoi 20) * Imzdwn; 30) * LMYZDWGi 
30} * <MHWN; 

VERSE 002 

~t:w. dswphwn hyk cysb' bsrhwb' ytmw11wn whyk yrwq <sb' yntrwn 

mt:w. 
dswphwn 

( b' <ys 
bsrhwb' 

ytmwIlwn 

<sb' 

yntrwn 

CHAPTER 037 

2,22,20,21) * 'rwIn; 
2,22,20,21) * swpyhwn; 3) * dswpykwn HWN; 50,11) * 

dswpyhwn; 10) * dswpkwn; 13,12,40) * dswpykwn; 
2 , Il , 13 , 40 , 22 , 20 , 21} * c §b' ; 
2,12,40,22,20,21) * bshrwby'; 3,50,10,11) * bsrhwby' i 

13) * bsrhwrby'; 30) * b§rhwby'; 
2,11,12,22,21) * ytmw11n; 3) * ytmwllw; 40) * 

ytmlln; 
2,21) * dt'hi, 3,50,10,11,13,12,22,20,30) * dyt'h; 

40) * ddyt' hi " 
3) * ntrn; 10,1\13,40,30) * yntrn; 12) * yntrn; 

20) * ynt:rwn; 

VERSE 003 

_ rQY~ bmymr' dyy w (ybyd t;b §ry 'r <' Wc sq bhplnwt. 

wcsq 

CRAPTER 037 

2,3,10,11,13/12,40,22,20,21) * W<swqi 50) * w}J.syn; 
30) * w < syq; . 

VERSE 004 
( 
> 

whtpnq < l yy wytn Ik m§ly Ibbk 

whtpnq 

wytn 
mily 
-Ibbk 

3,11,12,22,20,21) * wttpnq; 50,30)'" whtpnyq; 40) * 
whtpypq .... ; 
40) * wyhb; 

2, 3,50,10,11,13,12,J2,20,21) ~ m§yyIy; 40) * m!'ly; 
2, 3,50,10,11,13,12,40,22,20,21,30) * Ibk; , 

., \ .. 
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CHAPTER 037 VERSE 005 

91y (1 yy , wr~tk wsbwr (1 mymr' dyy whw' y (byd 

91y. 
cl 
'wrJJ.tk 

wsbwr 
mym,r' dyy 
yebyd 

CHAPTER 037 

40) -- q1y ... yebyd; 
2,22,20,21) * qdm; 

10) * 'wr~; 
3) * wsbr; Il) * wsbyr; 
2,50,22,20,21) * mymryh; 
2, 3,50,13,12) * yebd; 

VERSE 006 
.' 

12) * mymr'; 

wypq hyk nhwr' ~dqtk wdynk hyk tyhry' 

wypq" 
~dqtk -
wdynk 
t-yhry' 

CHAPTER 037 

50) * wypwq; 
2,3,50,10,11,13,12,40,22,21) * ~dqk; 

22,20,21) * wdynyyk; 
:2', 50 , 10 , Il , 13 , 12 , 4 ° , 22, 2 ° , 21, 3 ° ) * t y hr' ; 

. VERSE 007 

-

~twq q. yy w' mtyn lyh l' tqrq brs,y'(' dm~lb 'rby. bqbr' d (byd e ~t 
bi'yn 

stwq 
q. yy 
w'mtyn 
tqrg 
brlye' 
debyd 
q;t 
bt.'yn 

CIIAPTER 037 

20,21) + 'mtyn; 
30) * 1Y1; , 
50,20,21) * w'wryk; 22) * w'wryk n.'. 'mtyn; 
20,21) * trgg; 
2,10,13) * brs('; 12) * bRs('; 21) * brley'; 

50) * d,bd; 
2,50,10,13,12,22,21,30) * ey~ti 

22,) * Qyt-yn; 

VERSE 008 

o 

.. 

'wrk mrqz wsbwq rytb. l' tqrq brm 1: b ' s' . 
( 

'wrk 
mrqz 

CRAPTlO.:R 037 

. \ 
2, 3,50,10,11,13,40,22,'20,21,30) * 'wryk; 
2,50,10,12) * mrgyz; Il,40,22,20,21) * mrqWzl 

VERSE 009 

mt-w1 dmb' syn ysty~wn wdsbryn bmym.. dyy , ynwn yrtwn ' r c 

mt.w1 
dmb'sy 1 

ylty,wn 
wdsbryn 

'ynwn 
yrtwn 

1 

( 

22,20,21) * 'rwD\; 

22,20,21) • mb'lyni 
20) * yit,wni 

:2) * wdsbyryn i 10,12) * wsbryn 1 11(13) * dsbryn 1 40) 
* wdswbryn; 
21) -- 'ynwn; 2,3,50,10,11,13,12,40,22,20) * hnwn; 
Il) v. yrA; 30) * YQsnwn; , 

J. ) 'ri" ,! "!rh 1:" tl ,{ .. 1; .. 4:. ~ __ 
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CHAPTER 037 VERSE 010 

wtWb z (yr ,,1yt rly«' wttbyyn, «1 ' tryh w1ytwy 

wtwb 
zeyr 
wtt.byyn 
wlytwy 

CHAPTER 037 

22, 2(l., 21 ) * wtw; 
2,50) * bzeyr; 22,20,21) * kzeyrl 

30) '* wttbwnn; 
10,12,40,20,21,30) ~, wlytwhYi 

VERSE 011 

wtynwwtnyn yrtwn . r (. wytpnqwn (l sgy' wt Ilm' Cl 

sgy'wt 

CHAPTER 037 

OIlyb rsyc . 
ri 

Qiyb 
c 1 ~dyq' 

1 WJDe sy 
clwy 
kkwy 

CHAPTER 037 

2,50,10,11,13,12,22,20,21) * sgycwt; 

VERSE 012 

byIl cl ~dyq' wmesy c1wy kkwy 

12,22,20,21) * Qsydi 
10) * c 1 ~dyqy'; 211 * l~dyq'; 
30) * WIn« swy ; 
2,20,21,30) * clwhYi 

20,21) * kkwhYi 

VERS'E 013 

") yy ygQ.k (1wy , rwm \lm' , rwm cl ywm' dtbryh 
1 

'~ / ygQJc 
clwy 

21) * ygmk-; 
12,20) * (lwhy; 
30) * JJMY; 

21) * lyh; 
\lm' , 
qna~\ 

cl 
dtbryh 

CHAPTER 037 ' 

30) 'Il 'RWM; \. 
22,20, 21) * cI; 
50) * dtbyryh; 

t 
VERSE 014 

30 ) 

tu'b' slypw rsy« y W'mtl)n q!Wwthwn lmq~l c nyy wl)!yky Imks try,y , r ( , 

orb' 
'rlycy 
wmtbn 
lmqt.l 
wl;.llyJcy 
, r ( , 

40) '* orbh; 
2, 50,22, 20,21) * rsy c y' ; 
2 , 3 , 50 , 13 , 12 , 40 , 22 , 21) * wmtQ.w; 

50,12,22,20,21) * lmq~wli 
10,13,12,40,30) * .OlwkYi 
2, 3,50,10,11,13,12,22,20,21,30) * ''tfrl)' 1 

, , 
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CHAPTER 037 VERSE 015 

sJYphwn tewl blybhwn wqiwwthwn ttbrwn 

sy.yphwn 

ttbrwn 

CHAPTER 037 

, .' 
2, 3,50,10 ,-t1, 13, 1~,40, 22,20,30) 

brbhwn; 
2,50,10,13,12,40,30) * ytbrwn; 

ytbrn; 22,20,21) * yytbrn; 

VERSE 016 

* syypyhwu; 21) * 

3) * ytbryyn; Il) * 

tb qd. yy z<yrwt ~dyqy mrykpt riy<yn 8gy<yn • 
~dyqy 
mrykpt 
riy<yn 
sgy<yn 

CHAPTER 037 

50) * ~dyqy' i 20) * ~dyq'; 
3) * mrkp<n>Ti 20,21) * mrykst; 

21) -- r§y<yn; 10,22,20) * r§Y<Yi 
40,30) * sgy'yn; 

VERSE 017 

rw. drwcy dr§y<y tt.brwn wtrnyk ~dyqy' myrnr dyy 

rw. 
drwcy 

dr§ycy 

ttbrwn 

wtrnyk 
~dyqy~ 

mymr' dyy 

CHAPTER 037 

22) + ZH HPSWO TRG. <L D<TY; 
3,12) -- 'rw .... mymr' dyy; 10) * rnt,wl; 

10) * twqpy; Il) * 'ydrw<; 13) 11 dr<n; 40) * 'dreYI 
22) * drwc yn i 
50,10) * dr§y<y'; Il,13) 1< dr§y<'; 40) 1< r§y<yni 20, 
21) * riy<y' i 30) 1< r§y<Yi 
50,10,40,22,21,30) 11 ytbrwn; Il,13) 1< ytbrn; 20) *, 
ttbrni • 

2) * wtmwk; Il) 1< wm9<di 13,40,22,20,21) * ws<yd; 
Il) * ~dyqY' i 13) * d~dyqy i 40) * ~dyqy; 22) 1< 

l~dyqy' ; "; 
Il) * d yy - ; 13 , 22 , 20 , 21 ) * yy; 

VERSE. 018 

ydycn qdm yy ywmyhwn dtmymy w'Qsnthwn lclm thy 

ydy<n 
qdm 
dt.llymy 

1c1m 
thy 

CHAPTER 1)37 

50) * ydy<yni 10) * wydyc i 
10) -- qdmi 

2,10,13.,12,40,22) * 'dllmy; 
50,11) * dilmyn; 
10) * 1cwlm; 
40,20) .". th' i 

VERSE 019 
4 

20,~tr) .". ydyc; 

3,~0,2l,30) * dllymy; 

, ' 

l' ybhbm b<ydn bylt' wbywmy 'w1,n' sbcyn. 

'vl,n' 
sbcyn 

11) .". 'wl~N'; 

Il) * y§beWD, 
30) * 'w,ln' 1 
13,40,20,21) *_Ab.ynl .. 

j 

i 
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CHAPTBR 037 VERSE 020 , 
Iltw. drlyey. yybdwn wb.ly &lby' dyy hyk ,'yqr plgysyn dmn 'wwl' 
.ytp~YB WSNPHWM MYTNKSYN hykn. rly.y yswpwn wbtnn 9yhnm ytqarwn 

50,22,20,21) * 'rwm; 
50,22,20) • rlyey'; 

3) * dbby'; 20) * dbb'; .. 
22) -- hyJe 'yqr; 
3,50,10,11,13,12,40,20,21,30) * yqr; ~ 
3,40,20) '* plgsyn; 

ID~W. 
drlyey. 
dbby' 
hyk 
'yqr 
plqysyn 
'wwl f 2,10) • 'bl; 3,12,22) '* 'wwl; Ir) '* 'y1-; 13,40)·" 

'kl-i 20,21) * 'wzl-; 30) '* 'y1'-; 
mytppnyn. 
WSWPHWM 

MYTNKSYN 

rlyey 
wbtnn 
ytgmrwn 

CHAPTER 037 

3,11) * mtptmn; ~ -
2, 3,50,10,11,13,12,40,22,20,21) * wswpyhwn; 30) * 
w~hwn; 
13) -- MYTNKSYN ... yswpwn; 2,50,11,12,40,22,20,21) '* 
mytnksyni 3,10,30) '* mtkn~yn; 

2,22,20,21,30") * r§ycy'; 
13) * wb, Jetnn; 20) * wktnn; 
50) '* ygmrtfn; 

VERSE 021 

mwzyp r§y c' wl' pr ( w~dyq' m~yys wyl\b 

mwzyp 
w~dyq' 
mtlyys 
wyhb 

CHAPTER 037 

3) * :yZYPi 
2,13) * w~dyqy'-; 50) * w~dyq; 

11) * .o.yys; 
2,22,20,21) '* wyhyb; 3) '* yhybi 40) '* wyhbw i 

VERSE 022 ' 

'rwm dmtbrkyn bmymryh yrtwn 'r (' wdm1 t-t-yn ~mwmtyh y§t~wn 

'rirm 
bmymryh 
wdJnl.ttyn 
bmwIIltyh 
yJt,wn 

fHAPTER 037 

50) * mtwl; 
50) * bmymr'; 
2,50,10,11,13 L12,40,22,20,21,30) * wdmtlttyn; 

50) * bmwt'; I3) * bmwtyh; 
2,50,10,11,13,1~,40,22) * y§ty~wni 

VERSE 023 

mn q. YY psyctwhy dgbr~ mtqnn w'royh ytrcy " 

yy 
psyctwhy 
mtqnn 

, w'rbyh 
ytrcy 

21) -- YYi 
2,50,22) * psyctwy; 

50,22)1 * mytqnyn; 
50) * w'wrbtyh/ 
3) * ytr c W [n] / 

" 
_ t". 

'1 
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CHAPTBR 037 VERSE 024 
, ~ 

, rwm ypl lU' c wl' ymwt mtw. dyy sc yd bydyh' 

'rwm 
ypl 
me 
wl' 

30) * 'rYI 
50,40,20,~0) * ypw1; ...., 

3) * brq '0) * 1ikyl'tmrc, 
50,12,40,22,20,21,30) * l'; 

- , 

CHAPTER 037- VERSE 025 

... 

, 

" 

tly hwyty '~sbyt wl' Q,myt ~dyq. §byq' wbn~ tb<yn lQm. ~wsrn' 

tIy 
hwyty 
'p 
Sbyt 
wl' 
wbnwy 
tb«yn 
mttwsrn' 

CHAPTER 037 

, 2,50,10,11,13,12,22,30) * t'ly; 40) * tl'y; 
3 ) * ~hwyn' -; ,50 , 10 , 12) * hwyt; 
2, 3,50,11,13,12,40,22,20,21) * brm; 30) * w'p; 

10,12,40,22,21,30) * sybyt; 
2 , 3, 5 0 , 10 , 13 , 12 , 4 0 , 2 2 , 20 ) * l'; 

12, 39) * wbnwhy i 
2 , 3, 10 , Il , 12 , 4 0 ) * th« n ; 

10) * mttsrwn' i 40) * mttwsr' ; 

'VERSE 026 

me hgll dKl ywm' ttyys wmwzyp wzr<yh lbrkt' 
...... 
ywrn 
ttyys 
wzr<yh 

CHAPTER 037 

. 13) -- ywrn' ; 4) * YM~; 50) *' ym' ; 
10,11,13,22) * tt'~Si 

4,50) * wdr<yh~ 10) * mr(yh~; 

VERSE 027 

cdy mbys wcybyd tb wsry l«lm' 

cdy 
rnbys 
wcybyd 

t.b 
wiry 
lclm' 

2, 4,50) * st y; 22,20,21) * zwri 
20,21) * mlmebd bjswt'; 20) + ~dyq'; 21) + l~dyq' 1 
2,50,11~40,22,21,30) * w«bydi 3) * w<ybdi/ 4,13) * 

wcbd; 
4,50) * tybw; ~0,21) * tbt'; 20,21) + ~gyn kn; 

20) 11 yiry; 
2, '4,50) * 11;.\yy c lm'; 22) * . " 

lclm cWD ZH BPSWO ijSR WTRG. c-D; 20,21) * lclm; e 

... 



.0 

c 

Ct 
, .. 
~. 

t'M';.~'. "lFi' .... ,''f -" ~~;~'f.;~ .. " j.-. 
# 

, 

i • 

1 

CHAPTER 037 VERSE 028 

mtwl dyy roym dyn' wl' y§bwq yt }J.sydwy 1 (lm mytnt:ryn wbnyh~ 
drlyey' yJtYfyyn 

mtwl 
dyy 
llsydwy 
mytnt;ryn 

dr§ycy' 
y§ty~yyn 

CHAPTER 037 

4,50,22,20,21) * 'rwm; 
5Q., 22,20,21) * yy; " 
40) * osdwy; 20,21) * osydwhy; 
2,4,50,11,13,12,22,20,21) * mni;ryn; 3) * ntryn; ,10, 

40) * myntrwn; 
3) * dr§y e y'; 13) * dr§y ( '; 12) '. r§y (y' #00 1 
3,50,10,1:t,13,20,21) • y§tqwnl 40) * y§ty~~; 

VERSE 029 

~dyqy' YQsnwn 're: wy§rwn 1(1myn (lh 

~dyqy' 
YQsnwn , , r( 
wy§rwn 
elh 

CHAETER 037 

30) * [w] ~dyqy' ; 
4) ,*' y§rwn; 

40) + dysr@; 
4) * WYQsnwn; 

13) -- (lh; 

VERSE 030 

p~' d~dyq' rnyn Qkmt' wly§nyh mm!1 dyn' 

pwm' 
d~dyq' 
rnyn 
mmll 

22) * pm' ; 
10~11,13,12) * pqdyqy' i 

2, 4,50,10,13,12) * dnyn; 
2, 3, 4, 5 b , 1 0 , Il , 12 , 4 0 , 2 2 , 20 , 7.1) * mml1' ; 

'CHAPTER °27 VERSE 031 

• , wryt' d@hyh blbbyb l' myzd ( z (yn 'stwwrwhy 

.~, ' wryt' 

d@hyh 

.) blbbyh 
l' 
my~ezcyn 
, stwwrwhy 

, 
2,r2,22) * nwms'; 3, 4,50,10,11,40,20,21,30) * ' 

nymws' ; 
22) -- d@1lyh; 3,12) * d@h'; 13) * ?; 40) * d'lhy; 
21) * dt @h'.; )0) * d'lh'H; 

2, 4,50,30) .. blbyh; . 
10) -- 1'; 

3) * mzq(dcyn"'; 11) * mtdczeyn; 1'3) *?; 
2, 4,50~22) • 'stwwrwy; 11) * 'ystwwryh; 

, • CHAPTER 037 . VERSE 032 

mstky r§yc' lQdyq. wbey Imyqi;lyh 

riy( , 
wbey 
Imyqtlyh 

10) * r§c; 
12), * wb' (y 1 
2d), * Imqtwlyh; 

li • 

1 -
(, 

. .. 

/ 
• 

O· 

, .j. 
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-
-CHAPTER 037 VERSE 033 

yy ~ 'f ~ibqynyh bydyh wl' YQYYb;;;hsqmYh ldyn' 

. yibqynyh 2) '" y!bqnyh; ;' 
byclyh 40) '" bydy .... ; . 
Ybyybynyh 3) * YQYbnyh; 

Il 

~mqmyh ldyn' 2,10,13) * bmqmnyh ldyn'; 4,50) * bmdyynyhl 12) 
* bmqmyh bdyn'; 22) * bmdyynyh n.~. bmyqmyh bdyn' 1 
20,21) ~ brndyynyh t.'. bmygmyh bdyn'; 30) * 
brny[m]qymyh; 

CHAPTER 037 VERSE 034 

\~br bmymr' 
\tQmY 

dyy wtwr . rtly. wyrwmmynk 1mYQsn 'r (. b' ysty~ywt rsy (y' . 

wtwr 
'r}.ly. 
lmYQsn 
b' ysty~ywt 
rsy(y' 

CHAPTER 037 

4) * wt[w]r; 50,30) * wtr; 
3,11,13,12,40,22,20,21,30) * 'wrQtyh; 
2, 50 , 13, 12 , 4 ° ) * ImQsn; 3) * Iml)srn; 

12) * b'ysty~wt; 40) * b'yst~ywtyh; 
10,11,13) * rsy('; 

VERSE 035 

Qmyty rsy<' tqyp' wQ.syn hyk 'yln y~yb <bwp 

2 , 3 , 13 , 40) * l)rnyt i Qmyty 
<bwp 2 , 4, 5 ° , 1 0 , Il, 1 3 , 12 , 4 0 , 2 2 , 2 0 , 21 ) * w ( bwp ; 

3 ° ) * w ( kwp ~ i . 

CHAPTER 037 VERSE 036 

wpsq ron. < lm' wh' 1 twy wb < yt ytyh wl' 'stkQ 

<lm' 
ltwy 
'stkQ 

4) * ~lm' - i 
10,12,40,20,21,30) * 1ytwhYi 

~"12) * ystkQ; --"30) * . sTkQ; 

CHAPTER 037 VERSE 037 

?~r s1ymwt' wQmy 'wr}.l' try~' mtw1 dswp br ns' slm' 

n~r 
i1ymwt' 
wtmy 

2,10,11,13,12,40,22,20,21,30) * ntwr; 
4,50) *, slmyt' i . 

30) * wQzy 1 

b , * trY(lwt 1 . 

3) * W<bwti 

'wrQ' 
trY(I' 
lIt-wl dswp 
br 

10) * wQmY' w;. 13) *. wQ.m' 1 
4,50, 10) -- ' wrQ' ; 
4,50,22) * try~t'; 20,21) 
4) * 'rwm dswp; 22,20,21) * ' rwm swp;, 40) + t.wbwy 1 

hl' 
40) * dbr; 
40) * ni; 

( 



( 
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CHAP'l'ER 037 

wmrwryn'" 

yJty~yyn 

swpyhwn 
drJycy 

CHAPTER 037 

157 

VERSE 038 

2, 4,50,10,11,13,40,22,20,21,30) * wmrwdyn; 3) * 
wmMrdyn; 12) * wmrwdyy' ; 

4,50,22,20,30) * y§ty~wn; 10,13,12,40) * fJt~yyn; 
Il) * y§t~ywn; 21) * 'ysty~wn; 
40) * swphwn; 

2, 4,50,10,12,40,22,20,21,30) * drly(y'; 3) * 
drsycY'; Il,13) * drsyc'; 

3) * mst~y'; '. 

VERS~ 039 

wpwrqn. d~dyqy' mn q. yy <wlnhwn bcydn cqt' 

d~dyqy' 
cwsnhwn 
cqt' 

CHAPTER 037 

Il) * d~dyq' ; 
2, 3, 4,50,10,11,13,12,40,22,20,21) * cwsnyhwn; 

20) * < q' ; 

VERSE 040 _ i 

. 
wsyycynwn yy wsyzbynwn syzyb 1hwn mrsy<y' wsyzyb 1hwn mtw1 
d'ytrtty~w bmyrn. 

wsyycynwn 

wsyzbynwn 
syzyb lhwn 

rnrsycy' 

• wsyzyb lhwn 

d'ytrQY~w 
brnym. 

CHAPTER 038 

40) -- ws'yy c ynwn ... bmym. i 2) * wysyycnwni 20) * 
wsyycwnwni 

2) * wysyzbnwni 4,50) * wszyb ythwn; 
3) * wsyzb 1hwn; 4,50) * sysyb ythwn; 22) * 

syzybnwni 20) * syzyb Ihwmi 21) * ysyzbynwn; 
10,13,12) -- rnrSycy' wsyzyb lhwni 2,20) * mQyyby'; 
3) * rnn ttyyb' i 4 , 50) * mn ttyyby' ; 

2, 3,22,20) * wyprqnwn; 4,50,21) * wyprqynwn; 
Il) * wsyzb Ihwni 30) * ylyzyb Ihwni 
20) * dhtrJ;ly~wi 
2,3,4,50,10,11,13,12,22:'<,20,21,30) * brnyrnrY~i 

VE~SE 001 , 
twsbQ' ldwd cl ~ryr Ibwnt' Idwkrn' cl ysf. 

twsbQ' 
(1 
firyr 
Idwkrn' 

(1 y§r. 

2, 4,12,40,22,20,21,30) * twsbllt'; 
50) --, cl; 

4 , 5 ° , Il ) * ~ ry Je ;) ~ 
4) * d [w] krn'; 50) * dkrn'; 30) * Idwkrn; 

12,22,20,21) + tb' i 
11,13) -- cl y§r.; 20,21) * lysr'l;, 

2, 4,50, 
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CHAPTER 038 VERSE 002 

yy l' brwgzk tksyn yty w1' bryt~k tyrdy yty 

yy 
brwgzJc 
tksyn 
tyrdy 
yty 

20) "-- yy •.• yty; 
2) * brqzk; 13) * brwgZ'; 

13) * tb~wn; 40) * tJcsy; 
3,50,10,11,13,12,23,21,30) * trdy; 40) * trdh; 

11,13,12,40) * 1y; 

CHAPTER 038 VERSE 003 

mtw1 dgyrrJc 'ytQtn <ly wsrt <ly mQtJc 

mtwl 
dgyrrk 

'yt~tn 
<ly 
<ly 
mQtk 

. 

. CHAPTER 038 

10,22,23,21) * 'rwm; 
4,50) * dgyrk; 10,22,23) * gyrrk; 12) * dygrrk; 21) * 

grrk; 30) * drwgzJc; 
3) * 't~twi 40) * 'ytQtwn; 21) * 'yto.nni 

21) * by; 
22) * <l'y; 
2,4,50,22,23) * mot ydki 21) * mQt 'ydki 

VERSE 004 

lyt 'sw bgwsrny mn qdm rwgzk lyt sIm bgrmyy rnn qdrn Qwby 

lyt 
bgwsmy 
bgrmyy 
~wby 

CHAPTER 038 

12) 
23) 

4) 
12) 

* wlyti 
+ trgwm 'or 
* b«)-bry; 
* ~wby ; 

. VERSE 005 

bbsrYi 
50,22,23,21) * b'bry; 

rwm owbyy <brw (1 rysy hyk krntw1 yqyr yqyrw myny 

<1 
rysy 
kmtwl 
yqyr 
yqyrw 
rnyny 

CHAPTER 038 

50) -- (1; 
3) * ry s (k > Y i 40) * r' s y; 
3, 4,50,22,23,21) * rntw1; 
4,50) * yqri 40) * tqy1'i 
2,3,10,11,13,12,22,23) * yqrwi 40) * tqy1w; 

40) * '(ly; 

VERSE 006 

sryw . ytmsyw tl1pswsy mn q. tpswty 

sryw 2, 4,50,10,22,23,21) * sry'wi 3) * sryynl 13) * sry', 
12) * §ry'w; 

" 'ytmsyw ... 
" 

2,10) * ytmsyyn; 4,50) * m'yswi 13) * ItD,lSwy; 12, 
22) * 'ytmsy'w; 40) * 'ytsyw; 30) * whmsy~; 

~lpswsy 2,4,50,10,11,12,40,22,23,21) * hlbsw§y; 3) * 
tllbswsYYi 13) * hlbswsy' 1 30) * hlbwlwty; 

.' , 

.. 

; 



( 

CHAPTER 038 VERSE 007 
. 

(mgyt~ §Qyyt cd l~d' kl ywm' ~yr hlkyt 

cmqyt~ 

Obyr 
hlkyt 

CHAPTER 038 

2,4,50,12,40,22,23,21) * c"qymyt, 10,11.,30) * cqmytl 
13) * cmyqty-; 
4,50,10,12,23,30) * QKyr/ Il) * ~kr/ 
2, 3, 4,50,10,11,13,12,22,21,30) * hlykyt; 

VERSE 008 

rwm ksly 'ytmlyyn qdYQwt' wlyt 'sw bqw§my 

rwm 
kaly 
'ytm1yyn 
qdYQwt' 
wlyt 

CHAPTER 038 

, ' 

12) * mtwl; 30) * 'ry; 
2) * ksylyy; 22,21) * XplYi 23) * kpylYi 
3 , 22 , 23 , 21) * 'ytml y , w i 40) * ?; 
2) * qdwQwt'; 40) *?; 23) * qlylwt' ; 

30) * w1' ; 

VERSE 009 

pgyyt w'ytrnkyyt (d 1Qd' rgysyt mnhmwt' d1bby 

pgyyt 
w'ytmkyyt 
rqy§yt 
mnhmwt' 
d1bby 

CHAPTER 038 

2) * s,pgyyt; 23) * pgmyyti 
30) * w' ytmk' yt; 
22,23,21) * rgwsyti 
3,23,21} * mnhmwt; 
4,50) * d1ybYi 21) * 1bYi 30) * d1bYi 

VERSE 010 

yy lqb1k xl rggty wtnQty-rnynx l' 'ytxsy't 

rggty 

wtnoty 
'ytksy' t 

CHAPTER 038 

2) * rgnty-; Il) * rgwgy; 23) * rgwgytYi ~1) * 
rygwgyty; 30) * rygg<s>TYi 
Il) -- wtnoty rnynk; 4,50,22,23,21) *~ wtwn~ty; 

4 , 50) * rnt;.mrt i 22, 21) .. 'ytrnrt ; 23 ) * ' tmryt i 

VERSE 011 

1bby ~mrrnr sbqny ~y1y wnhwr (yyny brm 'nwn 1yt <ymy 

1bby 
~mrmr 
Ibqny 
'nwn 
1yt 

40) * lby; 23,21,30) * lyby; 
10,12,40) * smrrnr; 30) * <~>Smrmri 
13 ) ,* sbqtny; 

2, 4,50,22) * hnwn; 
2,50,22,23,21) * lytyôwni 4) * lythwD; 

. 
<, 
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CHAPTBR 038 VERSE 012 

rbmYY wQbryy mqbl mkt~y qmw wqryby mrOyq qyymyn 
) 

rpyy 
w~ryy 
IDqbl 
mktly 
wqryby 
qyymyn 

CHAPTER 

webdw 

webdw 
pQyn 
tbey 
wbey 
bysty 
wnykl' 
rnrnnyn 

036 

pQyn 

CHAPTER 036 

, 

30) * rbJ!l[n] y ; 
10) * wQbyryy; 
30) * mlqbl; 
12) * mkt~tYi 
12) * wqrybn; , 
13) * mqyymyni 

VERSE 013 

tbey npsy wbcy 

13) * w ( bdyn i 
23) * pyQ.yn; 
40) * tybeYi 

\.. 

13,21) -. wtlbyry; 

bysty mlylw syqr. wnykl' k1 

Il , 12 ) * wb' c y i 2 3) * wb ( t Y ; 
4,50) * byswtYi 

10) * wnkyl'i 21) * wnkly'; 
4,50) * mrnyn; 23,21) * mm11yn; 

VERSE 014 

ywrn' mrnnyn 

w'n' hyk Q.rs' l' sme whyk 'lymn' l' ptQ. pwmyh 

hyk ors' 
l' 
sme 

'lymn' 

l' 
ptQ. 
pwrnyh 

CHAPTER 036 

Il) * hyk kQ-rs' i 23) * hyk Q-rs; 21) * hyk Q.rsyti 
21) >C w1'; 

2, 3, 4, 50 , 10 , Il , 13 , 12 , 40 , 22 , 23 , 21) * 'sm (; 30) * 
ysme ; , 

2) * 'lmn' i 3,13) * 'lm'; 4,50,10,11,12,23,21,30) 
* 'ylmn'; 40) * 'y1m' i 22) * 'y1myn'; 

2, 3, 4,50,11,13,12,40,22,23,~1) * dl'; 
2, 3,10,13,12,40,22,23,21) * ptyQ.; 

22) * pmyhi 

VERSE 015 

w'hwy hyk gbr dl' sm( melm' wlyt bpwmyh mksnyyt' 

w'hwy 

hyk qbr 
Jm( 
me lib' 

w1yt 
bpwmyn 
mksnyyt' 

3) * whwyT; 4 , 50 , 22, 23 , 21 ) * whwyt y; 12) * whwyt; 
30) * w' hy; 

2, 3,10,11,13,40,30) * hyk gbr' i 4,50) * Jcgbr; 
2) ~ smye i 

23, 21) -- m ( lm' i 
2, 3, 4,50,10,11,13,12,40,22,23,21,30) * wl' 'yt; 

'40) * bpwmy' i 22) * bpmyh, 
11) * mknsyyt' J 13,12) * mkbnyyt' 1 23,21) * 'ksnyt' 1 

1 
r.o,.r ... .:..--,-""",~_ ..... -....... ..... , ....ùJ,,"-". ___ ~ 

.. 
, 
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CHAPTER 038 VERSE 016 

mtw1 dqdmk yy ,1yyt 'nt tqb1 yy @qy 

4,50,22,23,21) * 'rwm; mtw1 
dqdmk 4,50,23,21) * qdmlq Il) * dc11 40) * dy qc!mkl 22) * 

qwmki 
rI 
('lyyt 
" nt 
tqb1 

CHAPTER 038 

3) * YTlYi 
4,50,40,22,23,21) * ('lyty; Il) * sbryt; 

Il,30) * w'nt; 22,21) * 't; 
Il) #1 ttyb; 13) + ~lwty; 

VERSE 017 

mtwl d'mryt dylm' YOdwn <ly bd'yzd(z(' rgly (ly 'ytrbrbw . 
mtw1 
d'mryt 
dylm' 
bd' yzd < z < ' 

• 
4,50,~2,23,21) * 'rwInj 
4 , 50 , 2 2 , 23 , 21) * ' mryt ; 

40) -- dylm'; 
2) #1 bd' zd ( z (wt ; 3) * kd' zd cd c ' ; 4 , 50) * 

b'zdcz<wti 10) * kyd 'yzdcdc'; Il) * ky d'yzd<zc'; 
13) #1 m' zd ( z c • ; 

'ytrbrbw 

CHAPTER 038 

12) * byd'zd<z<'; 40) * bd'ytd(zc'; 21) * b'zdcz<' i 
30) * b' yzD ( z e i 

3) * 'trbw i 

VERSE 018 
1 

. mtwl d' n' Itbr' metd wkyby lqbly tdyr' 

mtwl 
d'n' 
Itbr' metd 
lqbly 

CHAPTER 038 

4,50,22,23,21) * 'rwIn; 
4,50,22,23,21) * 'n'; 

40) * m(td Itbr' ; 
2) * qbly; 3) * mqb1y; 

12) #1 qwblYi 13) * qyblYi 

VERSE 019 

4,50,30) * lqyblYi 
22) * lqwbly; 

mtwl dowby 'tny 'tyy(JP mn ot'y 

mt-wl 
dQwl::>y 
'tny 
'tyy~p 
mn Qi 'y 

.,1 

4,50,22,23,21) * rwm; 
4 , 50 , 22 , 23 , 21 ) * Qwby; 21) + n ; 
3) #1 'ytny; 

13) * 'tW(JPi 
23, 21) * mOt' y; 

10,11, 

~ ,. 
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CHAPTER 038 VERSE 020 

wb c ly dbby ~yyn c lmn wsqyn sn' wy c 1 §qr' 

wbcly 
~yyn 

clmn 

wsqyn 

sn'wy 

CHAPTER 038 

Il) * wbcl/ 13) * wbcyl; 
10,11,13,40) -- Qyyn; 2, 3, 4,50,12) * QJYI 22,23,21) * 
~yy' ; 
30) -- clmn; 2,10,11,13,12,40) * clm'n; 4,50,23,21) * 
clymw/ 22) * cl'mw; Il,30) + tqypw; 13) + qyymyn 'qbrwl 
2,10,11,12,22,23,21,30) * wsqwn; 3,40) * ysqwn; 4,50) 

* wsqy'yn; 13) * wsqwwn; 1 

.2, 3, 4,50,13,30) * sn'yy; 12) * §n'wy; 22,23) * §n'yYI 
21) * §n' y; 

VERSE 021 

-w.pr <yn by§' Olp tbt. msnn- ly Olwpy drdpyt tb 
• 

bys' 
01p 
tbt. 

2, 4,50,22) * byst'; 
2, 3,10,11,13,12,22,23,21,30) * Olwpy; 

10 ) * t' bt'; 30) * tb' t' ; -msnn 2,3,10,11,12,40) * stnn; 4,50) * mtnn; 13) * ntrw; 
22,21) * mtnn; 23) * mstnni 

1y 1,3) * yty; 
Q.1wpy 2,40) * Qlpi 3) * Q.lwPyti 
drdpyt 3) * rdpYi Il) * rdpyti 13),* drdpty; 22,23,21) * 

dy rdpyt; • 
tb 40) * tb' ; 

CHAPTER 038 VERSE 022 

l' t§bqynny YY ~qy l' trOq myny 

tsbqynny 
trQq 

CHAPTER 038 

2,13,40) * tsbqnnYi 
3) * ttrQ,qi 

VERSE 023 

zryz lsywcy yy pwrqny 

pwrqny 10) * 1pwrqny; 12) * pwrqnyh-i 
• 

CHAPTER 039 VERSE 001 

l§bO' cl rntrt byt rnqd§' cl pwrn' dydwtwn tw§bQ' Idwd 

byt 
mqd§' 
pwm' 
dydwtwn 
twlbQ.' 

30) + 1dwdi 
4) * by; 
2, 4,50,,10,13,12,22,21) * mwqd§'; 23} * ?; 
3) * p'm' J 4,50) * pwrnyh; 22) * pm' / 

10) -- dy<1wtwn; 
4,50,11,40,22,23,21,30) * tw§bQ.t'; \ ~ 

.\~ 
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CRAPTER 039 VERSE 002 

'mryt 'ntwr 'wr~yy mlmbty blylny 'ntwr Ipwmy zmm' bd'yt rie lqbly 

'vrOYy 
mlmbt.y 
blylny 
Ipwmy 
bd'yt 
rie 
lqbly 

40) * rwbYi 
10,21) * mlmYbtYI 

3) * blylny [hl i 
3 , 22) * 1 pmy ; 
3,13) * kd'ytl 10) * kd 'yt; ., 
2, 3, 4,50,10,11,13,12,40,22,23,21,30) * rlye'; 
4,50,11,30) * lqyblYI 12,22) * lqwblYi 

\ 

CHAPTER 039 VERSE 003 
1 
\ 

, yt '.lmyt . bt-l}"t \ mptgmy . wryt' hykn' kyby mmrt-yt-... 
'yt'lmyt 

bt-lyt 
mptgmy 
hykn' 

10,12,40,23,21) * 'yt'l~yti 
2) * stqwt; 3, 4,50,10,11,13,12,23,21) * stqyt; 

22 , 30) * § t yqyt i 
12,21) -- btlyti 2,22,23) * bt-ylyti 

2, 3,,4,50,10,11,13,12,40,22,30) * mn ptgmYi 
2, 4,50,10,11,13,12,40,22,23,21,30) * mt-wl hykn' i 

* mt-wl hkn' i 

40) * mmrmyt-i 

CHAPTER 039 VERSE 004 

rtb lby b~WSmYrbrnny tbcr 'y~t' mlylt bly~ny 
tbcr 

-'ylt' 
bly~ny 

CHAPTER 039 

Il) -- tb<ri 2,4,50) * td1q; 13) * tbCY-i 22) * 
tb<wri 

3) * 'ys' i 50,10,13,40) * '~t'; 
13) * blysnyh- i 

VERSE 005 

40, 

3) 

'wdc yty yy swpy wmstit' drWmY mh 'ynwn 'ydc 'ymty psyq mn clm' 'n' 

'wdc 
yty 
yy 
swpy 
wmlbt' 
,dywmy 
mh 
'ynlm.. 
'yac 
psyq 
mn clm' 

Il) * hwdc i 
4,50) * ly; 
4,50) * 'wrbi 

12) * swpyh- i 
4,50,22) * wmylbt' i 40) * wmlYbt' i-
3) * dywm'Yi 10,13) * dywmwy; Il) * dywm' i 
2, 3, 4,50,10,11,13,12,40,22,23,21,30) * mo'; 

22) * hynwn i 
Il) * "'D Ci 

4,50) * ' pt:q 
i 

23,21) * me ' i 

i) Je'! J.., \ 00"-5' Lé 
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CHAPTBR 039 VERSE 006 

h' qlylyn sdrt' ywmy wgwlmy klm' lqblk br. klhwn rly c y' 11.' JJ,lybyn 1 

brm klhw. ,dyqy' qyymyn lJJ.yy (lm' 1 

\ ], 
h' 
)'WIlly 
kl.' 
lqbl,k 

Jbrm 
\.... klhwn 

-----rlyey\ 
klhw. \ 

\ 

ltlyy e lm'\ 

4,50) -- h' 1 
13) * ywmwy""; 

4) * kl'; ... . 
2,10,13,12,22) * lqwblkl . 4) * lq'y]blkl 

lqyblk; 
22) -- brm;' 

11) * 

2, 4,50,10,11,12,40.,22,21)~. kwl'; 
30) * kwl.; 

3,13) * kl' 1 

2, 3, 4,50,10,13,12,40,22,21) -~ rlyey'; 
2, 4,50,10,11,13,12,40,22,23,21) * kwlhwn; 

klhwn; '\. 
23,21) * l(lmi 

3,30) * 

\ 
CHAPTER 039 

brm bdywqn' 
knl 'y~w~ 

bdywqn' ~I 
hlyk \ 
gbr '. 
lm' 
knyl 
mn' 
kns 'ynwn 

CHAPTER 039 

VERSE 007 

dyy hlyk gbr brm lm' mstglyn ~nyl wl' bkym mtwl mn' 

13) * dywqn'; ) 
2, 4,50) * ythlk; 22) * mh1yk; 23,21) * mQJKi 
2, 4,50) * gbr'; 

23) * llm' i ~ 
30) * knys; 

3) .* mn' M'N; 4,50) * Dm mD; 
4) * kbsynwni 50,12,22,23) * knsynwn; 10) * 

knys 'ynwn; Il,13) * knl'ynwn; 30) * knsy'nwn; 

VERSE 008 

wkdwn mh sbryt yy 'wrkwty (lk hy' 

wkdwn 
mh 

'wrkwty 

clk 
hy' 

10,40) * wkcn; 23) * wkdyni 21) * wkdnn; 
23) -- mh; 2, 4,50,10,11,13,12,40,22,21,30) * mn'; 
3) * mnt; , 
2,3, 4,50,10,13,1'2,40,22) * 'wrykwty; '11) * 'rkwtYI 

23,21) * 'rykwtYi 30) * 'wrkty; 
4,50,21) * 1wtk; 22) * lwwtk; 

13) * hw' i 

" 

\ 
1 

.. 

~ 

t 

l 
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CHAPTBR 039 VERSE 009 

mklhwn mrwdy Pf' yty QYswdy sykl' l' tlwy clyy ') 
IIlklhwn 

JIlI'Wdy 
p,' 

M8Wd.y 
, kl' 
clyy 

CHAPTER 039 

't'lmyt l' 

't'lmyt 
l' 
pwmy 
'rwm 
't 

<"bdt' 

CHAPTER 039 

, cdy mely 

' cdy 
m(ly 
lDIDOt 
gbwrt 
ydk 
, n' 
Iy,yyt 

, 

2, 4,50,22,21) * mn kw1l\wn; 10,13,12,30) 
40) * mkl; 

* mltvlhwoi 

3, 4,50) * mrdy; 
3, 4,50) * p,y; 13) * p,.; 

13) * Qswdwy/ 40,30) * QswdYI 
3) -- sykl'; 2,4,50,10,11,13,12,22) * skl' 1 

10,11,13,12) * e1'y;'-

VERSE 010 
~ 

, ptQ pwmy , rwm 1 t cbdt' 
''\ 

10,'12) * 'yt'lymyt; 40) * 'lymyt; 23,21) * 't'lymyt; 
2,3,4,50,10,11,40,21) * wI ' ; 
3,22) * pmy; 
2,3,4,50,10,11,13,12,40,22,23,21,30) * m~w1;' 

, 2, 3, 4,10,11,13,12,40,30) * d'nt; 50) * dy 'nt; 22, 
23,21) * d't; / 

3 ,40, 23 , 30) * c bdt; 

VERSE 011 

mktlk mmQt 2bwrt ydk 'n' §y,yyt 

4 , 50) * c dy ; 13) * ' c dwy ; 
3) * m<ylwy; 13) * me1WYi 

21) * mn mttt; 
4) * gbwrt [ , ] ; 

30) * YDK; 
30) * "'N"'; 

2) * Iy,y't; 4,50,23) * §y,yty; 
§Y~YYT; 

13) * §~y1:; 30) * 

,1 
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CHAPTER 039 VERSE 012 
• 

bmksnwt' (1 Q.wb' 't rdy br 'ni wmsyyt hyk c mr d' ygrdym gwlmyh brM 
, lm' k1 br ni -t e lm' 

bmksnwt' 

el 
't rdy 

'ni 

wmsyyt 
emr 
d'ygrdym • 

gwsmyh 
brM 

ns 
1elm' 

CHAPTER 039 

2,40,30) * bmksnt' i 3) * bmsknwt' i 50) * bmkknwt#~J 
10) * bmsknt: i 13) * bmksntj 12) * bmksnyt' j 

23) * bmsknwt' BMKSNWT'; 21) * bmyksnwt'; 
21) + eWDj 
3) * 't dryt; 4,50) * ytrdYi 10,11,40,23) * 'trdy; 

13) * 'ytbrYi 12,21) * 'ytrdYi 22) * 'tr'd1; 
2, 3, 4,50,10,11,13,12,40,22,23,21) * ns' i 30) ~ 

'yns' i 
Il) * wmSywti 13) * wmsryt; 
2) * dmyki 
2) * d' Tg rdym ; 

13) * d'ygddym .... ; 
1 3) * gwsmy; 
40) brM lm' ; 
brm; 

3) * d'ygrdm; 4,50) * d'ytgrdymi-
23,21) * d'grdymj 

2, 3, 4,50,10,11,13,12,22,23,21) * 

2, 3, 4,50,10,11,13,12,40,22,21,30) * ns'; 
23 , 21) * 1 e 1myn j 

VERSE 013 

qbyl ~1wty yy wlbewty t.~1y 'wdnk wldmc'ty l' ti!;twq mt.wl hyk gywr. 
'n' gbk' twtb' hyk k1hwn 'bhty 

,qbyl 
wlbewty 
't~ly 

'wdnk 
wldmety 
ti!;twq 

. mt:wl 
klhwn 

CHAPTER 039 

13,12,40,22) * qbl, 
4 , 50', 12 ) * wb c wt y ; ~ 
3,10,12,40,22,30) * ~yltYI 4,50) * '~yti Il) * ,ytY~1 

13) * ~1yty; '23) * '~ly 1 21) * ty,ly; 
4,50) -- 'wdnk; 

23,21) * wldwmety; 
13) * titq; 
4,50,22,23,21) * 'rwm; 
2, 4,50,10,11,13,12,40,22,23,30) * kw1hWDj 

VERSE 014 

" , Ily mny w' zy1- (d l' 'yhk wl' 'yty 

'Ily 12) * 
, 
yslYi 2).,21 ) * 'syli 

Q 

'yhk 2, 4,50,10,11,12) * 'hk; • 
wl" 3 ) -- wl' i 
'yty 3 ) * w'yt' y i Il) * 'ytwy; 

CHAPTER 0\0 VERSE 001 

Ilb~' 1dwd tw~bO' 
~ . / 

twJbO' 2, 4,50,13,40,22,23,21,30) * twlbbt' ; 

,~ 
~ 
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CHAP'l'IR 040 VERSE 002 

mabr sbryt yy w,l' lwty wqbyl bewty' 

msbr 4,50) * ms br , ; 
, 

<II \ 
CHAPTER 040 VERSE 003 

• 
w's~ny mn gwb 'trgw§t. wmksn tyltwl' w'qm cl kyp' rygly tqyn 
·yst.wwry 

mn gwb 
wmksn 

t:yit:w§' 
w'qm 

rygly 
tqyn 
'yst:wwry 

CHAPTER 040 

" 
4,50,23,21) '* mqwbi 

40) -- wmksn; 2,10) * wmskn-; 3,11,30) '* wmsyyn; 
4) * mksn MSKN-; 50) * mskn-; 13) '* miyt; 12) '* 
wmyksn; 
23) * wmn bsy'n-i 
40) * t:yit:wt' i 30) * t:y§tw<b>§'; 

4) \* W'qYfi 50,lQ,13,12,40,22,23,21,30) '* w'CJfm; Il) 
* W' qy[y}mi 
2, 3,11,13,40,2~,23,21) * rgly; 

13,22) '* tqwni 30) * wtqyn; 
4) * 'tw[w]rYi 50) * 'twrYi 10,11,13,12,22,23,21,30) 

* 'ystwwrYi 40) * 'ystywrYi 
~ 

VERSE 004 

~sdr bpwmy ib~ Qdt tw§bQt' qdm @hn' yQmwn sgycyn wydQ~wn wysbrwn 
cl mym. dyy 

wsdr 
bpwmy 
Qdt 
qdm 
8gy<yn 
wydQlwn 
wysbrwn 
(1 mym. 

dyy 

CHAPTER 040 

30) * w§dr i 
22) '* bpmy; 
4,50) + thy; 
4,50,40) + yy; 

50,30) * sgy'yn; (' 
. 12) '* wydQlw; 

4) '* wys<q>Brwn; 23,21) '* wyswbrwn; 
2 , 3 , 10 , Il , 13 , 12 , 40 , 22 , 23 , 21 , 30 ) '* c 1 mymt' ; 

bmymr' ; ~ 

10) '* YYi 

VERSE 005 

4,50) * 

~wbwy dg br , diwy Y1 rwQ,nyh wl' 'ystltl lwt srbny' wmmlly ltdbwb' 

twbwy 
dgbr' 
yy 
'ystltl 
srbny' 
wmmlly 
kdbwb' 

10,23,21) '* t:wbwhYi '? 

3) '* dgbr; , 
30) '* YYY'fi . J: 

4 , 50) '* ystky; 
4 , 50 , 22 , 23 , 21 ) '* swrbny'; 1,3) * > bn··; 

. II,23) * wmlly; 
2) ~dbyb'; 3) '* kdb'; 4) * kdbwt'; 50) '* kdybwt' 1 

10,1'3..J *. kd1cyb'; 11,23,21) '* kdkwb'; 12) '* kdykyb'; 
4p ) * kdbyk' i 30) * ltdbwn' i ..... \ 

• 
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VERSE 006 
t 

a9y.yn nyay' d.Mt. 't yy @hy pryfiwwtk wrcyynk lwtn. lyt ·ww.r 
lsdr' lwtk twibotk 'tny w'mlyl tqypw mloww'h 

• , 1 

89ycyn 

nysy' 
d c bdt. 

't 
pry§wwtk 

wrcyynk 

1wtn. 
'ww§r 
lsdr' 
tW§~Qtk 
'tny 
w'mly1 
m1Qww'h 

.1 

CHAPTER 040 

2, 3, 4,50,10,11,12,40,22,23,21) • sgY'YI 13)· 
s91' 1ft 1 30 ) * S9Y' YI' '. 
13) * nsyt"'; 

2,10,11,12,40,22,21,30) * cbdt; 
cbdk; 23) * dcbdtl 
3) -- 't ; 23)·' nt; 

3) * cbdt' 1 13) * 

3) • pr§.1 4,50)· pry§wtk; 13)" pry§tk; 12)' * 
pr§wwtk; , 

2,10) * wrcynyk; 3,13,40,30). wrcywnk; 4,50) * 
wrcwtk; 22). wrycyynyyk; 23). wrcywnynk; 2~)· 
wrcyynynk-; 

3) .. 1wwtn' 1 

13) -- 'ww§r 1 3, 4,50,11,40,22,23,21,30) * 'p§r; 
~ 3) .. lsdb' - 1 

13,40,30) * tw§bQt' i 
10,40,22,30) * 'ytny;. 

\. 

10,40) .. w'ymlli 22,21,30)" w'ym1y1; 
. 3) •• mlQw'hl 4,50,10,11,13,12,22) * mn 1Qw'hi 40) * 

1y 1Qww' hl . 
~ 

VERSE 007 \ 
nyks' wdwrwn~ l' rcyt' 'wdnd l'~t' pwqdnk kryt' 1y cIt' wqwrbn 
ot't' bmrwdyn l' §yylt 

nyks', 
wdwrwn' 
i , 
rcyt 
'wdnn -
l" ~t' 
pwqdnk 

kryt' 
clt' 

3) • nkst'; Il) * nykst; 13,12,22,21). nks'; 
2, 3) • wdwrwn'; 23) * wdwrnyt'; ,21) • wdwryt' 1 30) 

• wdwrn' 1 ~ 
4,50,22,23) * ~byt'; 11). rcyt; 21) '. fibyt; 
2,4,50,22,21,21)· 'wdnyn; 10,11,13) * 'wdnk;· 30) • 
znn; 

30) * l'~'t; 
3) * pqrnk PQWDKi 

* pwqdn'k; 
4,50) * pwrqnki 

40,21) * kryth; 22) * kryt; 
40) * ( Ith; 

10) • pwqdn' 1 11) 

,', 
J; 

\lt't' 
bmrwdyn 
§yylt 

4, 50) le ott' 1 
.4,50,22,23,21) 

40) • l:)t' th; 
b1llrWdyn; 

.J ) .. §yyl t. ; 3 ) 
21), * §yylyt; 13) 

* l'yit'; 
* §'yylyt; 

13) .,.' kmrwdyn; 
4,50,23) * §yylt'; 

\ 

10,12, , 

.. 
. . 



• 

.. 

( 

~ 

(\ 

.. , rJ!{~'''''''''''~~ ""'-lfi .. ~" , ~ 

169 

CHAPTER 040 VERSE 008 

hydyn 'mryt h' c1yt lbYY clm. kd 'c8wq bmg1t' dspr 'wryt' d'ytktyb 
'Jat.wlty 

(1yt Il) «1ft; 
, (swq 
bmCJl t' d'spr 
d'ytJctyb 

13) * ' (sq; 
-4,50) * bmqy1t 
2) * d'tJctwb; 

23,30) * dktyb'; 

sypr' 1 - 40) * bmgy1t dspr; 
4,50) * d'ktybl 22)" d'ytktyb' ;" 

21) * d'ktybtl 

CHAPTER 040 VERSE 009 .. 

1mcbd'rewtk @qy reyty w'wrytk klyl' bm~e meyynyy 

" rcyty .3,12,40,22) * reyyti 10) * reyytki 13) * rcyytYi 
klyl' 23) -- klyl' i 2, 3,10,13,12,22,21) * blyly'; 

'CHAPTER 040 VERSE 010 

bsryt ~ydq' bkyns' rb" h' sypwwty l' 'mn c yy@hy',tQ.kymt 
\J . 

) 

bsryt 10) -- bsryt ~ydq' i 2) * bsyrytl 3, 4,50,12,21,30) * 
~. bsryti Il) * Q.wytYi 13) * 'bsri 40) * 'steyti 
~23) * bsyrwt i 

~ydq' 

bkyns' 

rb' 
h' 
sypwwty 
't 
tlkymt 

'CHAPTER 040 

12) -- ~ydq'; 4) * ~dq<tk>-; 50,21) * ~dq'; Il) * 
dyn dq~wt; 13) * ,bqws.; 40). * ~dqt'; 22) * ~dqi 

2, 3,12,21) * bkns'; 4,50.(2-3) * bknyst'; Il) * knys' i 
13) * bknst; 40) * bknyst; 30) * bknys'; 1 

3) -- rb'; 40,21) * rbhi 
IIi * H"; 
10,11,13,12,40) * sypwwtyy; ~3,21) * sr'wwty; 
40) * 'nt; 

2, 3,10,11,40) * Q.kmt; 13,30) * Q.kmt'; 12) * ~kymyti 

VERSE 011 

~k l' tmryt b9Y~ 1bby qwstk wpwrqnk 'mryt l' ksyyt t:~tk 
whjmnwtk lqhl' rb' 

~dqtk 13) 
~yt 13) 
bgy'" 2, 
Ibby 2, 
ksyyt 4) 
t:bwwtk 3) 
lqhl' 4) 
rb' 21) 

* ~dqwtki 0 

*. 'mdyt i 21) * t~t ; . 
3, 4,50,10,11,13,12,40,22,23,21,30) * bgwi \ 
3, 4,50,10,11,40,22,23,21,30) ~ Iby; 12) *(lybyh-; 
* Jcsyt; 50,23) * ksytYi \ 
* t:wbk; 4,SO,10}'22,23,21) * tybwtk; 
* <b>Lqhl' i 50) * bqh1'; 
* rbh; 

1 

40) * t:wbtki 
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CHAPTER 040 VERSE 012 

q11 hykn~ 't Y1 l' tmnc rQmk myny twbk wqwitk tdyr' yntrwnny 
' .. 

q11 
hykn' 
't 
ynt.rwnny 

CHAPTER 040 
~ 

• 50) ... bq11; 30) * GLL; 
3,12) * hkn'; 4,50) * kni 30) * HYKN ~ .. ---... -- _ .... --12) * 'nt; , 

10) * c t.rwnny; 
12) .! yntwrwny; 

Il,40) * -yt~n.Yr ~ 13) * < c >ytrwnny; , 

VERSE 013 

'rwm tkpwn cly bysyn cd d11t mnyyn 'dbqw yty Qwby wl' yklyt lmQmy 
.tqpw mn bynty~ry§y wrcywny sbqny 

() 

tkpwn 
bysyn 
d1yt 
'dbqw 
yty 
yk1yt 
tqpw 

4) * tqpyni 50) * tqypyn; 10) * tqpw; 21,30) ,* tkpw; 
10,12,23) * bysn; .,. 

mn bynty 
sbqny 

CHAPTER 040 

40) * l1yt; 
3,50,10,11,40,&3) * 'dbyqw; 13) * 'dbqynnYi 

13) * yty-; 1 

13) * yklw; 22,23,21) * ykylyt; 
2,40) * tqypw; 

23,21) * mbynty; 
23,21) * sbq ytYi . , 

VERSE 014 

~b' yy 1mp~' yty yy lsywcy zryz 

~b' 

1mp~' yty 
yy 

CHAPTER 040 

2, 3,10,11,13,12,30) * ~by; 4,50,22,23,21) * 'trcYi 
40) * ~bhi . 

4,50) * lszbwtnYi 40) * lmp~h ytYi 
40) -- yYi 

VERSE 015 

ybhtwn WYQsdwn ~Qd' tbcy npsy lmgmrU'yzwrwn l'Qwr' wykspwn d~byyn 
;bysty 

WYQsdwn 
lmgrnrH 

l'Qwr' 
bysty 

,23) * wytQsdwn; 
2, 3, 4,50,10,lf,22,23,21,30) * 1mgmrh; 

12 , 4 ° ) .. ~J 1mgmr' ; \ 
40) *..lYQwrh; . 

13) * 1mgmr. i 

3) * bySYi 

• 

'1 
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CHAPTER 040 VERSE 016 

ytbyyrn 

ytbyyrn 

bhthwn 
Odyn. 

mtw1 bhthwn d'mryn 1y Qdyn' cl tbryh Odyn. cl sy.9WPyh 

22) --, ytbyyrn; 4, 5~ * ytbyyryn; 10,23)·* 

cl 
sygwpyh 

CHAPTER 040 

ytbyyrwn 1 13) * wytbyYryn 1 ' 
50,23) * bh~yhwn; 13) * bhtyn; 40) * bhtwnhwn; 
2, 4,50,10,13,12) * Qdw'; 11) 11 Qdwh; '" 

13) -- (1; 
13) "* sgwp'; 30) 11 sgwpy; 

" .. , 
VERSE 017 

, 

yo.dwn wydw$wn brnymrk kl bcyyk wyymrwn tdyr' y8gy Qyl' dyy dr~yn 
pwrqnk 

yo.dwn 
wydw$wn 
brnyrnrk 
b(yyk 
ysgy 
dyy 
drtunyn 

CHAPTER 040 

w n (ny 

wo-syk' 
yy 
yo-sb 
t.b 
(ly 
tywt1r 

CHAPTER 041 

40) -- YQdwn; 
10) -- wydw$wn brnymr k ; 13) * wybrnwn - ; 40) * ydw~wn; 
Il,13,40,30) -- bmyrnrk; 3) * bk; 
10 , Il , 12) * b' (yy k ; 22) * b ( 'yy k ; 
12) * ysg'; 30) * ysty-; 
30) * dyyyy; 
50) * dy royrnyn; 

VERSE 018 

wosyk' yy yosb t.b. (ly syw' y wsyzbwty 't @hy l' tywl).r . 
4,50,11,13,40) * wQswk'; 

40) -- yy ... tywor; 
50) * YQsyb; 
4,50) + ly; 

23) * 1y; 
3 , 10 , 13 , 3 ° ) * t'or; 4,50,22,21) *, twt1r; 

tYWOd"'; 23) * tyor; 

VERSE 001 

ln * 

lsbt1' twsbO' 1dwd 

twsbO' '-4,50,40,22,23,21,30) 11 twsbO-t'; 

\ 

( 

• 1 
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CHAPTER 041 VERSE 002 

t:wbwy lm' n dm§)(yl 1 (ynyyny dms1cyn' lr),;unwtyh bywm' dbyJ. yilyzbynyh 

t:wbwy 
1m'n 
1 cynyyny 

dms1cyn' 

1rQmwtyh 
bywm' 
dbys. 

CHAPTER 041 

23,21) * 'ÇwbwhYi 
4,50,22,23,21) -- 1m'n; Il'. 
3) * 1cnyynYi 4,50,13,23,21) * 1f"pyy; ~O) * 

1 <yyny-; 
10,) -- dmskyn'; 3, 4,50,11,13,12,22,30) * msk}TD'; 
23 , 21 ) * dmskn' ; 

3) * 1rtuntyh i 
4,50,22,23,21) * bywmi 
4,50,21) * byswt'; 22) * byst' i 23) * byswtyhi 

VERSE 003 

yy yntrynyh wyl)yynyh wywtybynyh b' r (' w1' ytnynyh br < wt b < 1y dbbwhy 

yntrynyh 
wywtybynyh 

2) * yntrwnyh; 
2) * wytybnyh; 

13) * yntwrnyhi 12,22) * yntwrynyh; 
3) * wywtbn y h i 4 , 10 , 12) * 

b' r<' 
wl' 
ytnynyh 
br<wt 
bcly 
dbbwhy 

CHAPTER 041 

WY~bynYh; 50) 
* wtbynyhi 
40) + dysr@i 

* wyytybynyh; 13) * wywtybnyh; 30) 

3,10,11) * l'; 13) * W-L;, 
2,3, 4,50,10,11,13,12,22,23,21,30) * tmsrnyh; 

30) * byd; 
30)*db<lYi" 

2, 3, 4, 50 , 10 , Il , 13 , 12 , 4 0 , 22 ) * dbbwy; 

VERSE 004 

myrnr' dyy ysyy < ynyh bQywhy wysgl lyh cl swwy 'mr (yh k1 mskbyh 'pkt' 
b < ydn mr < yh 

ysyy<ynyh 
bb-ywhy 
wysg1 

~;<Yh 
fpkt ' 

(mr c yh 
) 

') 
CHA~TER 041 

? 

2) * yscdnyhi 4,50,40) * ysy<wnyhi 
4) * bdywwy S.'. BijYWHYi Il) * dbttywhy; 

30) -- wysg1 lyh; 2, 3, 4,50,10,11,13,22,23,21) * 
wytglYi 12) * w'ytgly; 40) * ytglYi 
13) -- < 1 i 
13) * rnr c 'i 4 0) * rnr ch; 21) * mr Ci' 2) + l' s ' h 1 Y h; 
4 , 50) + l' Q , "lt Y h i 
40) * 'p1cti 40) + w'Qsntyhi 
40) * rnrch; 2, 3, 4,5~10,12,22,23,30) + w'1csntyh; 
11) + d '1csntyh i 13) + w' snty"hi \ . --1 

VERSE 005 

, 0)1. • mryt yy l)ws c 1y . sy npsy mt.wl dQbyt qdmk 

'sy 
mt:w1 
dQbyt 

·',*4· w 

23) * ' syt; 
22,23) * 'rwm; 21) * ry; 
22 , 23 , 21) * Qbyt i 
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CHAPTER 041 VERSE 006 

bcly dbby yymrwn by§ cly 'ymty ymwt wywbyd Imyh 

bc1y 
dbby 
'ymty 
ymwt 
wywbyd 

23 , 21 ) * wb c 1 y; -"" 
3) * DBBY; 
3) * 'mt; 

12) * ymyt; 
2) * w'byd; 3,23) * wyybd; ·4,50) * wywbd; 13) * 

w'bd; 40,22,21) * wy'bd; 

CHAPTER 041 VERSE 007 

w'yn 't' Imyqbl 'pwy- syqr. ymll b~ywnyh yJcnws (yI. lyh ypwq Iswq' 
ym11 

w'yn 
't' 
lrnyqbl 
'pwy~ 

bt(ywnyh 
yknws 

(yl. 
yrn11 

CHAPTER 041 

Il,40) * w'm; 22) * wky; 23,21) * wJcd; 
22) * yyty i 
2,3,4,50,10,11,13,12,40,22,23,30) * 1mqb1; 21) * ?; 
3, 12 , 22) * ' PYY i 4) * . py [y] i 50, 1 0, 13 , 40, 21) * ' py; 

40) * br (ywny; 
2, 3, 4,10,11,12,40,22,21) * yJcnwPi 50,13) * ykswPi 

23) * yknyp i 30) * yJcnws; 
3) * ( yn'; 50 ) * ( w l' ; 
3 , 10 , Il , 13 , 12 , 4 ° , 22, 30) * wym11; 

VERSE 008 

Jctld' (ly mml1yn bQs' y k1 sn yy (ly Qsbyn byst' ly 

<1y 
.. 

\sn'yy 
tlsbyn 
byst' 
1y 

/ 
N , 

CHAPTER 041 

21) -- <1y; 
10-,11,13,12,21) * sn Yi 
~, 3,4,50,10,11,13,12,40,22,23,21) * tls1yn; 30) * tl~bn; 
3) * bys'; 
2) * (ly; 

t, 

VERSE 009 

mm11 t-1wm' ytyk byh wyymr dyn drnr( l' ywsyp lrnqwm 

mm11 
t:lwm ' 
ytyk 
wyymr 
dmrc 

13) * mmll' i 
22 , 23 , 21) + wr S y Ci 
2, 3, 4,50,10,11,13,40) * ytJc; 

Il) * wy' mr; 

J~ 
22,23,21) * dy mr ( ; 
40) * ysyp; 
2,3,4,50) * 1mqm; 10,30) * Imyqwm; 12) * 1yqwm; 22) 

* lym~; 23,21) * Imyqm; 

, 

.' 
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CHAPTER 041 VERSE 010 

, wp gbr tb c §lmy d' ytrb~yt byh mbry Se wdty , trbrb c ly Ibkm' 

tbe 
Ilmy 
d'ytr~~yt 

byh 

mbry 
s<wdty 
'trbrb 

<ly 

CHAPTER 041 

4,50,23) ~ dtbe; ~ 

50,21) * IlWmy J 
12) * dytr~tytl 22) * d'troyt'; 21) * dhtroytyt, 
30) * d'tR~y,yt; 

2, 3, 4,50,10,11,13,12,40,22,30) * e1wy, 23,21) * 
< 1why; 

2) -- rnbrYi Il) * mbnY-i 
2 , 13 , 12 ) * sw < dt Y ; 22 , 21) + brm hw'; 23) + brm hw' ; 
3) * 'tdrb-i 13) * 'trd' i 12,22) * 'ytrrb; 40) '* 

'ytryb; 23) * ytrbrb; 
13) + w'qymnYi 

VERSE 011 

w' nt YY QWs < 1y w' qymny mmr<y w pre Ihwn 

w'nt 
w'qymny 
mmr<y 
1hwn 

CHAPTER 041 

22,23,21,30) * w't; 
Il) * w' qmny i 
Il) * mMr<y; 23,21) * mn mrCYi 

2, 4) * 1hwrn ; 

VERSE 012 

bhd. yd<yt 'rwm 'ytrcyt' by 'rwm l' y tg br b<yl d~by <ly l'b's' 

bhd. 
rwm 

'ytr<yt' 
.~ 

ytgbr 
b<y1 dbby c 1y 

l'b's; . 

CHAPTER 041 

13) * bd'; 40) * )COd' i 
13) * 'ry i 

3) -- 'ytr<yt' rwm; 2,4,50,10,12,22,23, 
21) * 'trcyyti Il) * 'ytr<t; 13) * ytr<Yi 

4 , 50,40) * ' ytgbr ; 
2,11,13,30) * bcly dbby <ly; 4) * b<ly dbby; 

50) * <ly b<ly dbby; 10) * b(ly dbby <li 
3) * l' bs' ; 

VERSE 013 

w'n' bsIymwty scdt' by w'wqymtny qdmk 1c1m. 

b§1ymwt.y 
sedt' by 
qdmk 
l<lm. 

4,50,40) * bs1mwtYi 
3) * s<dtny 1 12) * 

22) * qwmk; 
2 , 10 , 12 ) * 1 < 1my' ; 

30) * bsImwt; 13) + 'yzyl; 
scdt bYi 40) * s<dt' IYI 
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CHAPTER 041 VERSE 014 

brlk yy @h' dyAr@ mn dm' hdyn w<d .1.' d'ty yymrvn ,dyqy' 

yy 
@h' 
Dm (lm' 
wed (lm' 
d'ty 
yymrwn 

2, 3, 4,50,10,11,13,12,40,22) ~ Imyh dyy; , 
4 , 50) * @hy' 1 

21) * me lm' 1 
2, 13,10,11,~3,40) * 1<1m'; 

Il) * D'ty; 
23,30) * wyymrwn; 

.. 

, IDD li ' an 1 

.".. 
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CHAPTJ!:R 042 VERSE 001 

1lbtL' b§ykl' t.b' <1 ydyhwn dbny qrO 

1 
, 

bArkl ' 21) * l§yJc1' i 
t.b' .. ) * TB' ; 3) + tw§btl' 1 
dbny 21)/* lbny; 

CHAPTER 042 VERSE J2 
~ (1 
~_/ 

hyk 'yI' dmrgrg (1 pry~dy- my' hykn' npsy mrqrg' 1wtk @qym 
l' 

'yI' 

dmrgrg 

pry~dy-

J my 
hykn' 
mrgrg 

CHAPTER 042 

2) * ' yy 1 t ' ; 4 , 50 , 6, 1 0 , 13 , 12 , 22 1 30) * ' yy 1'; 40 ) * 
'yy1h; 
4) * dmrg[r]g; 50) * dy mrggi 12) * dmrgRgi 21) * 

dmrgg; 
2, 3, 4,50, 6,10,11,12,40,30) * pr~ydYi 13) * prymdy~; 

22,23,21) * p~ydYi 
4 , 50 ) * dmy' ; 

23) * hyk-; 21) * hyk; 
4) * mrg [ r ] g'; 5 ° , 23 , 21 , 30 ) *. mrqg' ; 

" 
VERSE 003 

~tlt npsy l@h' tqyp' QY' wqyyrn. 'yrnty 'y<wl w'ytOmY qd. 1Y 1. ' . 
w'ytuny zyw'_J~kynt' dyy 

~tlt 
npsy 
1@h' 
tqyp' 
Oy' 
w'ytQmy 

13) 
30) 
10) 
?: 
2, 
2, 

, ... 

* ~oyt; 4,50) + 1k; 
* Ibby; 
* l@qym; 13) * 1@hym; 
3 , 6 , 10 , 13 , 12 , 40) * 1 tqyp'; 22 ) * 1 tqwp' ; 
3, 4,5q) 6,10,11,13,22,23,21,40,30) * Oyy'; 
3 .. 4,5Ô'~ 6,10,11,13,12,22,23,21,40,,30) -- w'ytOmY 
1. ' . j 

CHAPTER 042 VERSE 004 ~~ 

hwt 1y drn< ty 1mbry ywrnrn w1yly bdyymr y S~l ~' 'n hw' @hk 

hwt . ~ 2 , 10, Il , 13, 12 , 22, 30) *. hwwt; j '. 
dmety 23,21) * dwmety'; 
Imbry 12,22) * 1mybry; 30) * 1mykry-; 
ywmm 2,10,11,13,22,23,21,30) * yymm; 3, 4,50) * ymmi 
bdyymr 3) * JcdyymRWN; 11,22,40) * kdyymx; 
sn '11 3) * sn'yy; 6,10,11,13,21,40) * sn'h; 30) 'ft SN"'H; 
kl 30) * KL; 

n 22,23,21',40) * h'n; ~ 

r 

~ 

~ 
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VERSE 005 

'y1yn ny8Y' 'n' dkyr w'y§wd <1y np§y kd ' (ybr towt ~ll' 1blowd[w]y 
, tl)yy1 bmiryythwn d(Jdyqy (d byt mqdl' dyy bq1 b (wt' wtwlbl)t' ---r

,'ytrgylt < mmyn d' tyyn Imgl) 1yrwllm 

. 'y1yn 
np§y 

kd ' <ybr 

t1)wt 
Ib1owd[w]Y 

, tl.lyyl 
bmlryythwn 

byt 
mqds' 
bewt' 
wtwsbl.lt' 
'ytrgyst 

'\ (rnrnyn 
Îlmgl.l 
lyrwslm 

CHAPTER 042 ( 

m' ttmkkyn 
dmn qdmwy 

. J, 
ttmkkyn 
wtrwgsyn 

'wryky , 
rwm 

twb 
'§bl.lny. 

bpwrqn' 
qd~wy 

2) '* ' y 1 yyn ; 3) '* ' 1 yn ; 
2, 3, 4,50, 6,10,11,13,12,22,21,40,30) * r<ywny npliYI ' 

23) * r<wt npsy; 
2, 4 , 50 , la', Il , 40 , 30) • kd ' < br ; 3) '* kd ' < bwr 1 

6) '* kd' (br; 13) * kd '(b[y]r; 21) * kd 'y(ybr; 
4,50) -- t1)wt; 
2, 3,12,23,30) • Iblo,wdYi 4,50) '* blo,wdyy; 6,13) 

• Ib11)wdwy; 10,11,22,40) '* 1bll.lwdyy; 21)· Ib11)wd'y; 
2) * ' to,y1; ! 

2,10,11) • bmsyrythwn; 4,50,12,22,23). bmsryyn; 
21) • bmysryyn; 
4) '* by; 
2, 4,50,11,13,22,23,21,40) • mwqds' i 30) ,. rnqds.; 

22 , 23 , 21 ) * byy e i 
10) * wbtwsbtIt'; 22) * wtwdt' i 23,21) * whwdwt' i 

2" 3,10,22) * 'trgwst; 4,50, 6,13,30) * 'trw.glt; 
Il) * 'ytrgst; 23,21). 'ytrgwst'; 40) * 'ytrgwsw; 
13) * e mmy'; 2 2) * ( myn i 2?) * d ( rnrnyn ; 
2, 3, 4, 50 , Il , 13, 12 , 22 , 23 , 21, 40) -* Imo,g i 
3, Il,13) * byrwslm; 

VERSE 006 

npsy wtrwgsyn (ly 'wryky l@h' 'rWIn twb 'sbOny. bpwrqn' 

2 1 3, 4, 50 " 6, 1 0 , 13 , 12., 2 3 , 4 0 , 3 0 ) * mh i 
10) * ttmkkn; 40) * ttmkyni 

2 1 6, 10, Il , 13 1 40 , 30) * wtrwg sy ; 3) * wtrg sy ; 
* wtyrgwsy; 12)~* wtrygwsYi 22) * wtrgwsyn; 
Il) '* 'wrky; -
40) * 'ry; \ 

6) * twb; \..t-
22) * 'wôh qwrnwy; 23) * wdy qdmwh~; 21) , * 
'wdh qdmwhy; 
13) '* bpwrqnYi 22) * bpwrqny'; 30) * bpwrqn.; 
22) * qwrnwy; 23, 21) * qdmwhy; 

1 

-,-

.. 

4,50) " 

• 
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CHAPTER 042 VERSE 007 

@by e1y np§y ttmkkyn bgyn kn yd~k ytby h1h b're yrdn' Wytby twry 
bwrmny w<m. dqbylw 'wryt' btwr' ~syny dmkyk wz<yr 

@by 
ttmkkyn 

bgyn 
kn 
ydkrwnJc 
hlh 

b'r( 
yrdn~ 
t-wry 
bwrmny 
wem. 
bt:'fr ' 

CHAPTER 042 

Il) * @h'; 30) * @h; 
3, 6, 10 , 23 , 21 , 40) .. t tmJck ; Il ) * t tm1cK'; 12) * ? 1 

22) * t tmJck' ; 
22,23,21) * mtwl; 
13) -- kn; 22,23,21) * hykn'; 

4) * '[yJdkrynk; 50) * 'dkrynk; 
Il,30) -- hlh; 2,6,12,40) * 1hl; 3) * l,bhl; 4, 
50) * Ihl'; ~1l) * lhyl; 13) * lhwl; 22)'" lh'l; 
23,21) * lhl'h; 
Il) * 'r ( 'i 13) * b' r e '; 23) * rn' r ( ; 
4,50,22) * ywrdn'; Il) * yrdny; 

13) * t;.wr' ; 
2) * ~rmwnY1 6) * ~wmrnYi 13) * ~wrmn' i 21) * Qrmny; 
2,13) * lem' i 

30) -- btwr' ; 

VERSE 008 

thwm' eyl'h lthwm' 're'h qry lql zl~y rnrzybyyk hykn' klhwn mtbryyk 
wgllyyk ely (brw bzmn'dnpqnn mm~rym 

lthwm' 
'. rc 'h 
lql zlOY 

mrzybyyk 

hykn' 
klhwn 
mtbryyk 
wgllyyJc 
dnpqnn 

mm~rym 

CHAPTER 042 

4) -- 1 thwm' . r ( 'h i 
3,50,11,13,12,40,30) * 'r(' i 22,23,21) * tt'h; 
3, 6,10,11,12,22,23,2J,40) * lq1 zy10Y; 13) * lZQly; 

'30) * lql zQlYi 
4) * myrwbyyn; 50) * mydwbyyn-; Il) * rnrzybk; 12) * 

rnyrzbyyk; 22,23,21) * mrzbyyk; 
13) * hykm'; 

2,4,50,6,10,11,13,12,22,23,21,40) 'Ir kwlhwn; 
4) * dmtbryyk; 50) * dy mtbryyk; 
3,11) * wglyyJc; 50) * wglylyk; 
2, 4,40) 'Ir dnpqn'; 50) * dnpqn.; 6,10,13,21) 'Ir 

dnpqynn; 23.) * dnpqyn; 30) * dnpqNn; 
3) * mn m9rymi 

VERSE 009 

yymm ypqd yy t:wbyh wblyly' tw§bQtyh (my 91wt' l@h' dntr Oyy 

yymm 
ypqd 
tw§bQtyh 
(lDy 
l@h' • 

dnt:r 

Oyy 

" 

13) * bymm'; 
2 , 10, Il , 23 , 21 , 30 ) * ypqyd; 50 ) * ypqwd 1 
3,11,13,12) * tW§boyh; 22,23,21) * §bOyh; 

12) * (myhi 
6) * d@h'; 10y * dl@q'; 

,. 

4) * l@; 50) * 1'1; 
* l@hy; 
2, 4,11,13,12,22,23,21,40) * dntyr; 3) * lntyr i 

40) 

50) 
* dy nt:yr; 
40) -- Oyy; 
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CHAPTER 042 VERSE 010 

'mr l@h' twqpy lm' 'Ilyt yty lm' bqybl' 'yzl bdowq bcly dbb' 

'mr 
twqpy 
lm' 
'Ilyt yty 
lm' 
bqybl' 

'yzl 
bcly 

CHAPTER 042 

2,4,50,6,10,11,30) * 'ymr; 40) * 'WInr; 

4,50) * rwQ(Jny; 
2, 4,50, 6,10,11,13,12,23,21,40,30) * lmh; 
4,50) * 'slytnw; 22,23,21) * 'nlytny; 
2, 4,50, 6,10,11,13,23,21,40) * lmh; 
2, 3,50,13,21) * bqb1'; 4) * Qkyr S. '. BOBL'; 30) 

* bqb1; 
2, 6,10,12,22,23,21,40,30) * 'yzy1; 3, 4,50) * 'zyl; 
4,50,11,12,22,23,21,40,30) * b<yl; 

VERSE 011 1 

kdqt1yn grmyy bzmn dmQrpyn m<yqy kd'mryn 1y ki ywm n hw' @hk 

kdQtlyn 

-..grmyy . 
dml1rpyn 

m<yqy 
kd'mryn 
ly 

n 

CHAPTER 042 

2, 3, 4,50, 6,10,11,22,23,21,40,30) * bdqt.lyn; 22) + 
yty wmpsQyyn; 23,21) + lyh wmpsl1yn; 
12) * grm'Yi 
22,23,21) * dmQsdyn; 
40,30) + yty; 
13) * m(yqyni 

2, 3, 4,50, 6,10,11,13,12,22,23, 

2, 3, 4,50, 6,10,11,13,12,22,23,21,40,30) * kd 'mryn; 
3) -- lYi 

22,23,21) * h'ni 

VERSE 012 

mh ttmkkyn npsy wmh ttrgysy <ly 'wryky l@h' 'rwm twb 'sbQny. 
bpwrqn' dmn qdmwy dhw. @hy 

mh 
wmh 
ttrgysy 

twb 'sbl1ny. 

bpwrqn' 
qdmwy 
dhw. 
@hy 

2~) * m' i " 
22,23,21) -- wmhi 3,13) * Wffi' ; 

2,3, 6,10,13} * trgwsYi 4,50)'* trgysYi Il) * , 
trgsYi 12) * ttrgwsy; 22) * wtrgwsyn; 23,21) * 
wtrwgsyn' 
40) * ttrwgsy; 30) * trwgsYi 
10) * tb 'sbl1nY.i 13) * tsbQnyh twbi 22) * 
twb 'wdh qwmwy i 23) * twb 'wdy qdmwhy; 21) * 
twb 'wdh qdmwhy; 

4,50) * bpwrqnyhi 13) * bpwrqnYi 
22) * qwmWYi 23,21) * qdmwhYi 
50) * dy hw' i 22,23,21) * 'rwm hw'; 12) + b}J.d, 
40) -- @hYi 12) * @hyh-i 

. '",."~.lt.:.~, ',"-'. '. '. ,.~ ...... ""', ." ,l, Al.,. 1 *.w.,.'t'iii·;W: t u ~h __ ""-~ ... _ • _.;;...._~_ .. _ 
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CHAPTBR ~ VERSE 001 
T 

dwn yty @h' bdyn q!1ft. wc1k Imn,y m,wty Dm cm dl' zk'y JŒl gbr nky1 
wtlwm' tizbnny 

@h' 
bdyn 
wclk 
m,wty 
mn 
cm 
dl' 
zk'y 
mn gbr 
nkyl 
wt;lwm' 
t!zbnny 

CHAPTER 043 

50) '* yy; 
6) -- bdyn q§wt.; 
3) '* Wc lk; 

12) -- m~wty; 2) * m~hbYI 6,10,13,40) * m,hb; 
23 , 21 ) #- mn 1 . 
4,50) '* <m'; 23,21) '* mem; 

23) '* l'; 
22,23,21) * bsy~; 

3) '* mn; 23 , 21) '* mg br; 
40) * npyl; 
22,23,21) *. wt:lwrn; 
I3} * t~zbynYi 

" VERSE 002 

rwm 't @h' ew~ny 1mh ~bqtny lm' bqybl' 'yzy1 bdQwq bey1 dbb' 

't 
@h' 
1mh 
§bqtny 
lm' , 

2, 4,50,23,40) * 'nt; 
6,10) * @hy; 
3 , 22 ) - * lm'; 

2, 4,50,12) + hw'; 

lrnh; 

.. 

bqybl' 

22) * '§lt' ytYi 23,21) '* 'n§ytny; 
2, 3, 4,5p, 6,10,11,13,12,21,40) '* 
2, 3, ~,10,11,13,12,40) '* bqwbl'; 

bqbl' i 
4 , 50) * Q,kyr; 21) * 

'yzy1 
beyl 

CHAPTER 043 

4,50)'* 'zyl; 
21) * pclYI 

VERSE 003 

§dr nhwrk whymnwtk 'ynwn ydbrwnny yelwn yty lt:wr byt rnqdsk wlmdwr 
byt ~kyn tk " 

whymnwtk 
ynwn 

yclwn 
. Itwr 

byt 
mqd§k 

wlmdwr 

byt 

13} 'if ?; 
2, 4,50, 6,10,11,13,12,22,23,40) * hnwn; 

23) * y<yylyn; 21) * ycyylwni 
21) '* lbtr; ~ 

2, 4) * by; 1 
2) '* mwqds.; 4, 6,10,11,12,22,23) * mwqd§k; 50,13) 

* mwqd§' i 30) * mqd§K;' 2) + dyy; 
2, 3, 4,50, 6,10,11,13,12) * wlmdrsi 22,23,21,40,30) 

*'wlmdrsYi 1 . 
1) 

2, 4) * by; 

• 
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CHAPTER 043 'lVERSE 004 

f 

182 

w'yewl lqrb' 4Wrbny lmdbO. dyy lwt @h' dmynyh bdwt bycwty w'wdh 
qdmk bknr' yy @hy 

w'yewl 
lqrb' 
qwrbny 

Imdb);l. 

dyy 
lwb 
@h' 
dmynyh 
odwt 
byewty 
w'wdh 
qdmk 
bknr' 

yy 
@hy 

CHAPTER 043 

13) * w'yel; 40) * W'YeWL; 
40) * LORB'; 

/ 

4,50) * qwrbnyh; 12) * qwrbnyy' 1 22) * qwrbny'; 23, 
21) * ~rbn'; 40) * QWRBNYi 

3) -- lmdbO. dYYi 4,50,12) * 1mdbQ; 6,10) * cl mdb);l' 1 
40 ) * LMDBJJ. i 4) + @h. i 

4 , 12 ) * yy i 40 ) * DYY i 
50) -- lwti 40) * LWT; 

4,50) * @hy; 40) * @H'i 
50) * dy mynyh; 40) * DMYNYHi 
40) * ijDWT i 

2, 3, 4, 50 , 11 , 13 , 21 , 30 ) * b e wt y ; 4 0) * B < WTY ; 
3, 4,50,30) * w'wdy; 40) * W'WDH; 

22) * qwmk; 40) * ODMK; 
4,DO,10) * bkynwr'; 6,11,12,22,23) * bkynr'; 40) * 

BKYNR'i 30) * bkynr.i 
40) * YY i 
40) * @HY i 

VERSE 005 

mh ttmkkyn npsy wmh ~tr~wsy <ly 'wryky l@h' 'rwm twb 'sbQynyh 
bpwrqn' dmn qdmwy dhw' @hy 

mh.. 
ttmkkyn 
npsy 
wmh 
ttrgwsy 

22 ) * m' i 4 0) * MH i 
13) * t'mkkyn-i 12) * ttmkyni 40) * TTMKKYN; 
40) * NPsY i 
22,23,21) -- wmhi 40) *·WMH; 

2, 3, 6,10,"1~,12) * trgwsYi 4,50) * trgysy; 11) * 
trgsy; 22) * wtrgwsyn; 23,21) * wtrwgsyni 40) * 
TRWGsY; 
30) * trwgsy i 

<1y 40) * <LYi 
'wryky 40) * "'WRYKYi 
l@h ' 40 } * L@H' i 
'rwm l 40} * "'RWMi 
twb "-t0) * TWBi 
'sboynyh 2, 3,13) * 'sbQnyhi 22) * 'wdh' qwmwy; 23) * 

bpwrqn' ' 
dmn 
qdmwy 
dhw' 

'wdy qdmwhy i 21). * 'wdh qdmwhy; 40) "",' §BijYNYH i 
4,50) * bpwrqnyh; 22) * bpwrqny' i 40) * BPWRON'i 

40) * DMN; 
22) * qwmWYi 23,21) * qdmwhYi 40) * QDMWY; 
22) -- dhw' @hYi 50) * dy hw' i 12) * hw'; 23,21) * 
'rwm hw' i 40) ~ DHW' i 
2, 23) * @h' ( 40) * @HY i 

\ 
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CHAPTER 044 VERSE 001 . 
lib!)' <1 ydyÎlwn dbny qrO Aykl' tb', 

'lib!) , 
tb' 

CHAPTER 044 

yy b'wdnn' 
dmlqdmyn 

yy 
• yst<yw 

<wbdt' 

debdt 
bywmyhwn 
bywmy' 

drn1qdmyn 

.1* 

r 
'4,50) + 1dwd, 
13) * t:wb' 1 

VERSE '002 
, 

§men' 'bhtn' . y~teyw ln' ewbdt' debdt bywmyhwn' bywmy' 

23) * @h' ; 
6) * 'y s t< yyw ; 10 , Il , 13 , 40 , 30) * 'fis t < yyn ; 12 ) * 

y§t<yyni 23) * 'y:§t~y'w; 
2, 3, 4, 50, .6, 10, 13 , 12, 22 , 23 , 21 , 30) *, < wbd'; Il ) * 

.< bd' ; 
2, 4, 50, 6 , 10 , Il , 13 , 12 ) * d < bd t ' i 3) * (bd T ~ i 
4,50,11) * bymyhwn; 
6,10,13,40) * bywm' i Il) * kywm' i 23) * by\mlYi 30) 

* bywrn. ; 
50r * dy mlqdrnyni Il) * dmlmqdmyn; 

CHAPTER 044 l VERSE 003 

't byd gbwrtk < mmy , kn < n' y trykt' wn~ybtynwn Ibyt ysr. tbrt' 
wsltltynwn 

't 2, 4, 50) * ' nt i 
4,50) * byd' i 

4,50) * dgbwrtk; 

emmy. 

,J 

byd 
gbwrtk 
< mIhy' 
kn (n 'y 
trykt' 

4 , 50 , 22) * e my' i ,. 

wn~ybtynwn 

yar. 

tbrt' 
. <mmy. " 

wlill)tynwn 

!,. 

Il) -- kn<n'Yi 13) * kn<n'hi 
2,4,50,6,10,11,12,40,30) * trkt'; 3,21) * trykti 

23) * tdykt' - i 
2) * wn~ybtyhwn; 3, 4,50) * wn~btnwn; 6) * 

wn~btynwn; 10) * wny~btynwni 13,21,30) * wn~ybtnwn; 
40) * wt~btynwn; 
2,3,4,50,13,12,22,23,21,40) + b'r<hwn; Il) + 

b' r< thwn; 
4,50, 6,23,21) * tbrt; 30) * tbrt. i 
4 , 50 , 12) * ( my'; 22, 23 , 2,1) * ' wmy' ; 
2, 3, 4,50,12,40) * ws1tltnwni Il) * wts1b.ynwni 22) 

* wpt:rtnwn; 23,21) * wpsdtynwn; 

\" 

1 
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CHAPTER 044 VERSE 004 

, rwm l' bgbwrt syypyhwn yrtw 'r (' wtqwp 'dr c hwn l' prqt Ihwn. ' rwm 
ymynk w' drc gbwrtk wnhwr zyw yqrk 'rwm k1 zmn d'ynwn csyqyn b'wryt. 
, ytr c yt ,phwn 

'rwm 40) * "RWM; 
l' 40)*L"; 
bgbwrt syypyhwn 

.' 
3) * bsyypyhwn; 

BGBWRT SYYPYHWN; 
4) * bgwrt- syypyhwo; 40)· * 

yrtw 

wtqwp 
, drchwn 
1 ' 
prqt 
Ihwn 

rwrn 
yrnynk 
w'dr( 
gbwrtk 
wnhwr 
zyw 
yqrk 

rwrn 
k1 
zmn 
d' ynwn 

( syqyn 

b'wryt. 
ytr(yt 

/ , 
bhwn 

CHAPTER 044 

2, 3, 4,50,11,12,22,23,21) * yrytw; 
yyr~wi 40) * YRYTWi 30) * yrtwni 
40) * 'Re'; 

6) * 

2, 3, 6, 10 , Il , 13 , 30) * wbtqwp i 4 ° ) * WBTQWP; 
40) * ~ DR ( HWN i 
40) * L-i 

2,21) 'ft pryqti 40) * PRQT; 
40) * LHWN; 
40) * ~RWM; 
40) * YMYNK; 

3,11,13,12) * b'dr(; 40) * W'DR(; 
40) * GBWRTK; 
40) * ?; 
40) * ?; 
40) * ?; 
22) -- 'rwm;' 40) * ?; 

3) -- k1; 40) * ?; 
40) * ?; 

2, 3, 4,50, 6,10,11,13,12,22,23,21,30) 
d' ynwn i 4 0) * ?; 

2, 3, 6,10) * d(syqyn; 
do( syqw ; Il ) * d ( sqrn 1 

d ( syqn ; 4 ° ) * ?; • 
---~} '! ?;. 

4,50,22,23,21) * 
13,30) * d(sqy.; 12) * 

2, 4,50, 6,10,12,~0) * 'ytr(yt' i 13) * 'trcyt.; 
40) * ?; 
40) * ?; 

VJi:RSE 005 

't h~' m1ky @q' b(ydn' hd' pqyd pwrqnwt dbyt y(q, 

't 
@q' 
pqyd 
pwrqnwt 
dbyt 

/' / 2, 3,4,50,40) * 'nt; 
11) * @hn' ; 
6,10, Il,12,40) * pqd; 

11,13,30) * pwrqn'; 12) * pwrqnti 22,23,21) * pwrqny 
10) -- dbyt; 

.. 

L.w~ W.lh'% ~-'t -i1if> , '-
, h .... 1 • .'. f-;-
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CH~TER.044 VERSE 006 

+ymrk mcyqn' nngb- wb§mk nkbw§ kl dqyymyn (-1:.n. 

~YJirk 
!D(yqn' 
wtblmk 
(:ln. 

CHAPTER 044 

, 
50) * bmymr' i 
13) * me wqn ' i 

3) -- wblrnk i ' 
40) * (yIn'; 

VERSE 0,07 

4 , 50 ) * b§mk i 

rw. l' bqsty 'n' r~y~ wsyypy l' tprwq yty 

3) * L'; 
Il) * bqstwty; 
Il) * ro.Y9y.t; Il) + wg bwrt ; 

\ 

l ' 
bqsty 
rQY~ 
wsyypy 2, 6,10,13) * 

* web] syypy; 
wbsyypy; 3) * wQrby; Il) * syypy; 30) 

tprwq 
yty 

CHAPTER 044 

Il ) * -pryq (y] t; 
Il) * ly; 

VERSE 008 

,J 

\ 
"\ 

'rwm prqtn' mm<yqn. wmsn'n' 'yytyt <lwyhwn bht' 

prqtn' 
mmeyqn. 
wmsn n 

, yytyt 

'< lwyhwn 
bht' 

CHAPTER 044 

4, 50,23) * pryqtn' i 6) * prqt'; 
3) * MM < YQN . ; 
2, 3,4,50,6,10,11,13,12,22,23,21) * wmsn'n. i 

wlmsn' nh; 
2,- 3,4,50,6,10,11,13,12,22,23,21,30) * 'ytyt'; 

'tyn' ; 
3) * clyhwni 

40 ) * bh t ' Yi 3 0) * Bn '1' - i 

VERSE 009 

bmymr. dyy 'nn msboyn kl ywm wbsmk yy nwdh l < Imyn 

bmymr. 
~dyy 

nn 
wbsmk 
yy 
nwdh 
1 (lmyn 

'n 

23 , 21) * bmyrnr; 
22 ) * d@q'; 23 , 21) * @h' ; 

3) * 'n' -NI;IN'; 11,13,12) * n; 
4,50,12,22,23,21) * w§mki 
4,50,30) -- Y'Yi 
4(50) * nwdYi ~ 
2,4,50) * 1 clmy <lmyn; 13) * l<lmy', 

~ 

.\ 

, 

40) * 

40) * 

• 
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CHAPTSR 044 VERSE 010 

• ItNd ' Ilytn' w' ksyptn' wl' tsry skyntk,'bQt1wwtn' 
. " 

2, 3, 4,50, 6,10;11,13,12,30) * '11yt'; 22) * 
'nsyytn' i 23,21) * 'nsyt'; , 

'slytn' , 

w'ksyptn' 

tsry 
bl;l.y1wwtn' 

2, 3, 4,50, 6,10,11,12,22,40,30) * w'ksptn'; 13) * 
w'kspsnn'-i : 

CHAPTER 044 

12,40) * tysry; 
4,50) * bl;ly1wwn'; 

VER~ 011 

'l;l.zrtn' q~l q. m<yqn wmsn'n. kbsw ln' 

, 
;' 

\ 
-...,... 

'l;l.zrtn' 
qdl 
m<yqn 

40) 'l;l.zrtn' ln' i 2, 6.) * . l;l.zrt' ; 30) * ');l.zrtN'; 

wrnsn n. 
ln' 

CHAPTEf 044 

3) qd1 i 
30) m< yqn' i 2, 4, 5 0, 6, 1 0 , Il, 1 3 , 12 , 2 2) * m < yq' ; 
3), * mn m < yq' i 

2, 4,50, 6,10,11,13,12,22,23,21,30) 
22, 23 , 21) * ytn' i 

VERSE 012 

* wmsn' n' ; 

msrtn' hyk <n' 1mykl' wbyny <mmy' bdrt' ytn' 

<n 6 ) * < n i 
Imykl' 3 ) * Imkl' ; 13) * 1myk1 i 
wbyny 3 ) * wmny WBYNY; 21) * wbyn; 
<mmy 22) * <my ; 
bdrt' 21) * bdrt; 30) * bdrt. ; 

.~HAPTER 044 VERSE 013 

zbn t' (mk mgn w1' 'sgyt' sym' bpyrwgyhwn 

zbnt' 

mgn 

sym 

bpyrwgyhwn 

2, 
13) 

6) * zbynt' i 
* zbynt.; 12) 

mgn; 21) * 
+ dl' mmwn 

3) 
21,30 ) 
rnmwn' ; 

3,23,21,40) * zbynti 10) * ?; 
* zbnth; ~ 
mygn; 2,4,50,6,10,11,13,12,22, 

3 , 40) + b l' mmwn' i 23) + bl' 

30) -- sym'; 2, 6,10,13) * qrn~ 3) * qnyn'; 
4,50) * qynyyn'; Il,12) * qy~; 22,23,21,40) * 
qnyyn' ; 
50,13) * bsyrwgyhwn-; Il) * bprwgyhwn; 40) * 
bpygrwnyhwn'" ; 
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CHAPT~R 044 VERSE 014 

~!wynn' q1s' 1§ybbn' mmqnyt' wtrpwt' 10zrnwtn' 

t§wynn' 
r 
g1s' 

Ilybbn' 
mmqnyt' 

21) -- t§wynn' 0 o. 1Qzrnwtn' 1 2, 3,6,10), * tlwyn' 1 
4,50,22,23) * Iwytn' 1 30) * t§wyyn' 1 6) + mt1' 1 

4) * q1<n>S'; 50) * qIn'; 11) * IOysd'; 22) * 
\lysd'; 23) * 1Qyswd'; 
Il) * l§ybb(t]n'; 40) * 1§ybbwtn'; 30) * 1§ybbwn'; 
Il) -- mmqnyt'; 2, 3, 6,10,13,22,23) * mmqnwt'; 4) 
* mm'y] qnyt'; 40) * mmqmwt' ; 

wtrpwt' 

l.Q.zrnwtn' 

4,50,23) * wtwrpyt'; Il) * l(g' wQwbn'; 13) * 
wtrpwtn'; 22) * wtwrpwt'; 
50) * 10zrnytn'; 6,12) * 1Qzrnwt'; Il) * 
Qzwr Qzwr ln'; 13) * lQzrnwt.; 22,23) * ~Qzrwtn' i 
40) * 1Qwzrnwtn' i 
30) * 1QzrnwtN' i '" 

CHAPTER 044 VERSE 015 

tswynn' 1mtl' b,mmy. tyltw1 rys' b'wmy' 

tswynn' 

Imt1' 

b(mmy. 
ty1twl 

\ CHAP'h!R 044 

2, 3, 6,10) * tswyn' i 4,50,22,23) * swytn' i 30) * 
tswyyn' i 

6) * mt1' i 22,23) * 1mwt1' i 40) * Imyt1'; 30) * 
Imtl. ; 
10,12,22) * b(my' i 

2,11,13,22,23,21,40,30) * t1twli 

VERSE 016 

k1 ~' kyswp' lqbly wbht 'py bpt yty 

kyswp' 

lqbly 
Qpt yty 

CHAPTER 044 

2,13) * kSWPYi 3, 4,50, 6,10,11,12,22,23,40) * kysWPYi 
21) * kswp' i 

4,50,10(13) * 1qwblYi 12) * lqyb1Yi 
4,50) * .Q.ptnYi 13) * QptwnYi 21) * .Q.p' ytYi 

VERSE 017 

mn ql' dmQsd wmgdp mn q. b(y1 dbb' wnqm nqmt. 

mn 
ql' 
dmQsd 
wmgdp 
b(y1 
dbb' 
Wnqm 

23, 21) * mq1; 
23,21) -- q1' i 30) * qd.-i 

2, 6,10,11,13,30) * dmQsydi 12) * dmijsydi 23,21) * mQsd; 
13) * wgdpi 22) * wmrgyz; .23,21) * wmtrpi 
40) * b(1Yi 
13) * dbby DBB"i 

2, 3, 4,50, 6,10,11,12,40,30) * wnqymi 22,23,21) * wnqwm; 

/ ) 
\ 
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CHAPTER 044 VERSE 018 

· kl d' cret ytn' wl' '§lynk wl' iqrn' bqyymk 

cret 
'iSIynk 
fiqrn' 

CHAPTER 044 

40) * cr'h, 
22,23,21) * 'n§yyn' lk; 
4,50,10) * §yqrn'; 

VERSE 019 

l' nzwr plyg wzhwhyn Ibn' w't 'styt. 'stwwrn' mn try~wt 'wrQtk 

nzwr 
p1yg 
wzhwhyn 

w't 
'styt. 

'stwwrn' 

ron try~wt 
'wrQtk 

CHAPTER 044 

13) * swr; 
13) * Qzwr; 
13) -- wzhwhyn; 
wZQwQyn; 4) * 
23,21) -- w't; 
13) * -STYT. i 
'styt' ; 

2,3, 6,10,11,12,22,23,21,40,30) * 
wZQwwdyn S.-. WZijWijYTi 50) * wZQwQyt; 
40) * wl' ; \ 

23) * w' styt' i 21) * W'St.yti 40) * 

2,10,11,12,22) * 'stwwrn'; 3) * 'stTwwrn'; 4,50) 
* 'ystwrn' i 6) * 'yst' rn' i 13) * 'stwwrN'; 
23,21,40,30) * w'stywrn' i 

4,50) * mn try~t; 23) * mtry~yti 21) * mtry~wti 
10) * 'wrQwtk; 13,12,23,30) * 'rQtki 

VERSE 020 

'rwm 'm'yktn' b~r yrwdyn wQpyt' <ln' btwly mwt' 

rwm 
'm'yktn' 

b'tr 
yrwdyn 
btw1y 

mwt' 

CHAPTER 044 

21) ~- 'rwm ... mwt' 1 
2, 3\10,30) * 'm'ktn'; 4,50,40) * 'mktn' 1 6) * 

'ro"ktn' i Il) * 'ytmktn' i 13) * 'mk'tn'; 12) * ?; 
3) * btr; 
3) * y'dwryn~i 4,50) * yrwdYi 13) * y'xwdyn; 
2, 3, 6,10,11,13,23,30) * btw1i 4,50,12) * bt.w1' i 

40) * bytw1' i 
2,3, 4,50, 6,10,11,13,12,40,30) * dmwt'; 

VERSE 021 . 

'yn 'slyn' swm @hn" wprsn' ydn. b~lw 1t<wt emmy' nwkr'yn 

yn 
'slyn' 
wprsn' 
ydn. b~lw 
It.cwt 

(mmy' 

10,12,40) * 'mi 
22,23,21) * 'ytnsyn' i 30) * 'sy1n'; 
4,50) * wErysn'; 30) * wprsn'; 
4,50) * }jif1w ydn' i 

'2 , 3, 6, 4 0) * 1 t. ( wwt' ; 4) * 1 < t> T c wt'; 5 ° ) * 
1t.<wt' ; 

2, 4,50, 6,10,11113,40).* dcmmyn; 3,23,21,30) * 
e mmyn ; 12 ) * d ( rnyn i 22) * e rnyn 1 



c 
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CHAPTER 044 VERSE 022 

hl' TY ybiqr d' 1.'. yp§p§ d' 'rwm hw' yd, tmyry lyh ' 

yy 4,50) * @h'; 22,21,40) * @q';. 23) * '1hn' 1 
d • 10) * dn'; 40) * h' ; 
1.'. 2, 3, 4,50, 6,10,11,13,12,22,23,21,40,30) -- 1.' .... 

hw' yde 4,50) * hw' l;tkym; 22,23,21) * qdmwhy g1yyn; 

CHAPTER 044 VERSE 023 

'rwm 'mtwltk 'ytqty1n' kl ywm' . ytosybn , ken' dmsyr' Inyks' 

'mtwltk 2, 3, 4,50, 6,10,11,13,12,40) * mtwltki 30) * ~ mtwltki 
'ytqt:yln' 2) * 'tqt:yln. i 3) * 'tqtln' ; 4,50,23,40) * , ytqtln' i 
, ytosybn' 2, 3, 4,50, 6,10,11,13,12,22,30) * 'tl;tsbn' ; 40) 
ken , 22,23) * hyk en , 21) * hyk e 'n , ; i 
dmsyr , 3) -- dmsyr 

, 
12,23,21) * dmsyr; 22) * dy msyri ; 

40) * dmsyrh; 

CHAPTER 044 VERSE 024 

'ytgbr yy lm' thwy kgbr dmyk 'ytcr l' tytynsy lclm' 

'ytgbr 
yy , 

. lm' 
," thwy 

kgbr 
dmyk 

12) * 'y ter; 
.. 4, 50) -- yy; 12) * @h'; 

2, 4 , 50, 6 1 10 , Il , 13 , 12, 23 , 21, 40 ) * Imh i 30) * lm.; 
4,50,12) * thy; 

30) * kgybr; 

* ? , 
" , 

ft 'y ter 
2 , 4, 50 ) + YY i 

22) * 'yt (wr; 

tytynsy 

2,3,6,11,13,12,22,23,21,40,30) * @h'; 4,1~) * @hn'; 
50) * 'lhn', 

1 ' 
2, 3, 4,50,10,11,13,12,22,23,21,40,30) * ttnsYi .6) * 

ttynsy i 
lclm' 22 , 23 , 21) * l < Imyn ; 

CHAPTER 044 VERSE 025 

Imh skynt yqrk tslyq tsly sygwpn' wdw~qn' 

1mb 
skynt 
yqrk 
tslyq 
tsly 
sygwpn 

3,22) * lm' i 
4) * skynt[k]; 22,23,21) * skyntki 

22,23,21) -- yqrki Il) * yq[y]rk; 
40) * tslqm; 
22) * tyily; 
Il) * sygpN'; 

\ 
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CHAPTER 044 VERSE 026 

'rwm §YYQ' 1<pr' npln' dbqt 1'r cyt gwb' mtn 

JYYQ' 4,50,11) * §YQ' 1 22,23,21) * §YYbti 30) * JYQtl 
npJn' 13) * reyyn' 1 

, 

dbqt 3) * dbq' ; 23,40) * dbyqti 
1'rcyt 13) * l' r (y t' ; 40) * l're , i 
CJWb' 4,50,12) * gwbhi 
men 

, 
4,50) * me ynn' ; 13) * meyn' ; 12) * me nh; 22) * krwsn' 1 

23,21) * krysn' i 

CHAPTER 044 VERSE 027 

qwmh sywe ln' wprwq ytn' rntw1 twbk 

qwmh 
sywe 

CHAPTER 045 

2,3,4,50,22,23,21) * qwtn; 40) * qrn; 
2, 3, 4,50, 6,10,11,13,12,22,23,21,40) * syyq 30) * 

syye ; 

VERSE 001 

18bQ' cl ytby snhdrym dm8h d'ytrnr brwQ qwds' el ydyhwn dbny qrQ 
8yk1' tb' twsbQt' w'wd'wt' 

snhdrym 2, 4,50,13,12,22,23,21,40,30) * snhdryn; Il) * 
snhDryn; 

4 , Il, 22) * d' yt ' rnr i 
* bnbw'hi 13) * brwQ nbw'h; 

4) * wtwsbJ;lt' ; -

d'ytmr 
brwQ qwds' 
twsbQt' 
w'wd'wt' 

2) * d' t 'mr ; 
4,50,22,23,21) 

30) -- twsbQt' i 

4) * w' wd [w] 't' ; 
40) * wQdwwt' ; 

50) * w' wd ' t'; 23 , 21 ) '* w ' wdwt' ; 

-----)~ 

/' 
C~TER 045 • VERSE 002 

be' 1yby mm11 tb ymr 
rgy'l 

ewbdy 1mlk' . 1y8ny.mwhy hyk qw1rnws spr 

6,10) -- . i 2, 3,11,13,12,22,23,21,40,30) * 'n'; -4, 
50) * 'ny; 

ewbdy Il) * ebdYi 
. 6,10,30) -- .; 2 , 3, 4, 50 , Il , 13 , 12 , 22 , 23 , 21 , 40) * mm11; 
1y8ny 23} -- 1y8ny; 
mWhy

u

", ~11,13,12,22,23,21,40,30) * m~J;lYi • ' 
qw1m~~_: .qw~mws' ; 4) * qw1m<y~>ws; 6,10) 11 qwlm'; 

qw1mni 22) * qwlmZi 
12) * 



( 

• 

191 

CHA~ 045 
" 

VERSE 003 

Iwprk 'm§yo ' c dyp mbny n§' 'ytyhb rwJ.,l nbw 1 ~ bsypwwtk mt.wl kn 
brknk yy lclm' 

'ytyhb 
bsypwwtk 
kn 
brknk 
yy 
lclm' 

4 , 50) • '* 1 tyhyb; 
2,11) * bsypwwtx; 

22,23,21) * hykn'; 
4,50,11,23) * brkynk; 22,21) * brykynk, 
3) * @h; 22) * @hym/ 23,21) * @h' 1 

11) * 1clmyn; 22) * lclm; 
v---

CHAPTER 045 VERSE 004 

zryz syypk cl yrk' gbr' Imqtl mlkyn cm §ltnyn hdk w~ybhwrk 

yrk' 
gbr' 
§ltnyn 
hdk 
w§ybhwrk 

CHAPTER 045 

2, 3, 4,50,11,22,23) * yrkk; \ 22,23,21) + hyk; 
4,50,22,23) * gybr'; 
2) * ~w1tnyn; 4,50) * ~ltwnyn; 

23,21) * ZywXi 
2, 4,50,22,23} * wsbhwrk; 13) * l~bhwrki 

VERSE 005 

w§ybhwrk'sgy bgyn kn t~l~ Imrkb <1 kwrsy mlkwt' (1 cysq hymnwt' 
wq~wt. wcynwwtnw~' w~qt' wylpynk yy Imcbd dQyln byd ymynk 

w§ybhwrx &.-Z~~, 23) '* w~bhwrk; \ ) ( 

sgy 22,23) * sgy'; 
bgyn 23) * bkyn; 
kn 23,21) -- kni 
lmrkb 3) * LMRKBi 
kwrsy 4,50) * SWSYi 12) * ks'; 
<1 22) * (lYi 
hymnwt' 2,11,22,23) '* hymnwt; 
wq§wt. 22,23,21) '* q~Wt.i 
weynwwtnwt' 22,23,21) '* wcynwwtnwt; 
w~dqt' 22,23,21) * ~dqt' i 

CHAPTER 045 VERSE 006 

gyrrx ~lypn Imyqtl 'wklwsyn cmmyn tQwtk yplwn wbny q~tyyk y§tlbwn 
blb sn'y mlk' 

slypn 
'wklwsyn ~ 
cmmyn 
wbny 
q§tyyk 
y§tlOWD 
sn'y 
mlk' 

2,,4,50) * slypyn; 
2,11) * 'klwsyn; 

22) ,.,. cmyn; 
22) .,. wgyrry N.'. WBNY; 
2,22,23) * qswwtki .. 4) 
4,50) * y~tlbi 

11) * sn'Yi 22,23,21) * 
21) .,. dmlk'; 

23) * wgyrry; t~ 
* q~wt; Il) * q§yytk; 

be ly dbby; 

) 
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" 
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o 

o 
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CHAPTER 045 ~,' tERSE 007 ~ 

l 
kwrsyyk~' bty ' 1 (lmy (lmyn mlkwt try~' ot.r mlkwtt 

~-
kwrsyyk 2, ~,50) * kwrsy yqrk; 23) * kwr~k; Il) + YYI 
@h' 4,50) * yy; 
bJmy' 4,50) -- bsmy'; 13) * blHmy''''; 4 , 50) + qyym, 
mlkwt 6,10) -- mlkwt ... m1kwtk; 4,50) * ~wt.r' 1 11) * 

trY4J 
~tr 
mlkwtk 

CHAPTER 045 

mlkwtk; 
4,50) * try~t'; 
4, 50 ) * Qwtr'; 
4,50) * dmlkwtk; 

r ... " 

, VERSE 008 
Q 

.. 

, nt mlk' mSYQ!' mtwl .drQymt. ~dqt' wsnyt' ry~ (' mtwl hykn' rbyyk yy 
@hk mSQ' dQdw~ ytyr mn Qbr~ 

'nt 
m§YQ' 
drQymt. 
wsnyt' 
ry~( , 
hykn' 
YY 
@hk 
dQdwh 
mn 
Qbrk 

CHAPTER 045 

4,50, 6,10) -- 'nt ... m~YQ'; 
11) * mSYQ<k>'; 

2) * drQymt'; Il) * drQmt'; 
22,23,21) * wsnyt'; 

2,11,23) * rs('; 
13) * hykm'; 
22) * @qym; 

3) -- @hk; 
2, 4, 22) * dQdw'; 

23) -- mn; 
4) * Qbr[yy]k; 22) * Qbryyk; 

VERSE 009 

22,23~11) * w'nt; 

22) * tly rQymt'; 

23) * mQbyryk; 

myr' w'ksyl'ly'wwn wq~y(t' mtgmryn kl Ibwsyyk mn hyklY' dmkbayn ban 
dpyl ro' r (' rony YQdwnk 

myr 
w'ksyl'ly'wwn 

wq~y(t' 

mtgrnryn 
lbwsyyk 
hyklY' 
~kb~yn 
m r( 

2, 4, 50, 12 ) *' myr' dky'; 22, 23) * mwr' dky' i 
2) * w',ksy1'lw'wwn; 4,50) * w'ksyl 'lw'wn; Il) 

* w'qsy1'lwwWn; 22) * w'qsy1'lw'wwn; 23) * 
w'qsy'lw'yn; -
13) * dq~y ( t' ; 

2,22) * mtgmrn; 
11) * Ibwsk; 

2) * hykl.; 4,50,22,23) * 'hyk1y'; Il) * hykl' 1 
Il) * dmtkbsyn i 
2,22,23) * m're; 

/ 

, 
1 

k .!..l"-aÈf ifiei"'" (.nya,ké •• rWèSi'f~fb' .-
,,_,.!l 
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VERSE 010 

If> 

pyIky mlkwwt' 'tyyn Imqbl 'pk wlyqrwtk bzmn dmtctd spr 'wryt' bspr
ymynk wmyktb' b' wbryzwwn dmn ' wpyr 

pyIky 
mlkwwt' 
'tyyn 
Imqb1 
'pk 
wlyqrwtk 
bzmn 
dmt ctd \ 

spr 
, wryt' 
bspr':" 

ymynk 
wmyktb' 

b'wbryzwwn 

dmn 
wpyr 

CHAPTER 045 

13) • ? i 
4,50,11) .' mlkwt' ; 13) * ?, 

21) -- 'tyyn; 4,50).' tyn; 13) '* ?; 
4,50) * Imqby1; 13).?; 

13) • ?; 
2,22,23,21) -- w1yqrwtk; 13) * ?; 

13) * ?; . 
4 , 5 ° , Il ) * dm ( td i 13) * ?; 22 ) '* dmt ( td'; 23) * 

dmt e d' ; 
13) * ?; 
13) * ?; 
21) -- bspr- ,ymynk; 2, 3, 4,50,12,22,23,40,30) * 
bst:&; Il) * bstr; 13) * ?; 
13) *?; 21) + ytnsy ewbdyn bysyn drsyeyn emyk; 
13) *?; 21) * dmktb'; 30) * WMYKTB'; 22,23,21) + 
bprsgn zywwtk; 

3) * b'wbryzyn; 4,50,11,12,40) * b'wbryzwn; 13) * 
?; 22,23,21) * hyk 'wbryzyni 30) * B'WBRYZ'; 
13 ) * ?; . 3 0) * DMN; 
1~) ~ 30) * 'WPYR; 
~, 

VERSE 011 

amey knyst' dysr., 'wryt pwmy wQmy prysn ewbdy wt~ly 'wdnyk Iptgmy 
'wryt. wttnsy ewbdyn bysy' drayey emk wbyt ~ewt' dp10t bbyt 'bwyyk 

, amey 
- pwmy 
w~y 
prysn 
ewbdy 
wt~ly 
'wdnyk 
1ptgmy 
wttnsy 
bysy' 
~(wt' 

dpltlt 

CHAPTER 045 

6) -- smey; 
2, 4) '* pwmyh; 22) * pmyh; 23,21) * dpwmyhi 

13) * wtQmy; " 
2,11,22,23,21) * pryst; 4) * pryswt; 

23,21) * ewbdwhYi 
22) * wty~lyni 
4) * 'wdnki 

21) -- 1ptgmYi 
3) * wttnsyni 22) * wtytnayn; 
2, 4,22,23) * bysyn; 
4) * tewwt; 

.. 23) * dpl:tlt' ; 0 

VERSE 012 

wbkn yrgg m1k' swpryk 'rwm hw' rybwnyyk wtsgdyn'lyh 

wbkn 
yrgg 

wtsgdyri 

23) * WBKN; Î\ / 
2,11) '* yr~~! 4) * yrgwgl 

yrwwg; 
Il) * wtsg[y]dyn: 

". ,. ,,~ .' • r 

22,23) :;'.yrwg~ 40) * 

. \ 
\ 
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CHAPTER 045 VERSE 013 

wytby krk' d~wr btqrwbt' th' 'ty' w'pyyk yl~ lbyt mwqdlk ctyry 
. (mmy. ~ . , 

btqrwbt' 
th' 'ty' 
w'pyyk 
lbyt 
mwqdlk 
(tyry 
(mmy. 

CHAPTER 045 

23,21) -- btqrwbt'; 
4,50) * yytwni 22) * thy 'ty' 1 23) * thwn 'tyynl 

22) * 'pk; 23) * Imqbl 'pykl 21) * lmqbl 'pk; 
. 4) * Iby; 

4,50) * mqd~yyk; 
13) * sd-; 

2) * ( m' ; 4 , 50) * ( mmy' ; 6 , 10 ) * ( my ( my'; 22) * 
<my' ; 

VERSE 014 
, 

kl spr 'rg nyksy pylky 'w~ry mlky. dmy~mryn mlgyw yqrbw~ lkhny' 
dmrm~yn bdhb. snyn' lbwsyhwn 

kl 
pylky 
wfiry 

dmyt:mryn 
mlgyw 
yqrbw. 

CHAPTER 045 

22,23,21) + sb~; 
22) * p1gyn; 23,21) * p1kyn; 
22) * w· w~ry ; 

2, 4,11) * dm~mrn; 40) * dyt:mrn; 
4) * '(mglyw>.MLGYW; 
2) * yqrybwn; 4,11) * yqrbwn; 

mlk' wdwrwnyn; 23) + qwrbnyn qdm 
21) + qw~bnY0 qdm mlk' wdwrwnyni 

VERSE 015 

22) + ~rbnyhwn qdm 
mlk' wdwrwnyn; 

blbwsy ~ywryn yqrbwn qwxbnyhwn qdm mlk' d<lm' ws'r Qbry' mytbdryn 
byny <mmy' . 

blbwsy 
qwrbnyhwn 

. ws' r 
Q.bI:'Y' 

mytbdryn 

4) * blbwsy[hwn); 50) * blbwsyhwn; 
22)' * qwrbnhwn; 

2) + kl; 
2) * Q.bryyk; 3) * Q.bryh <MMY'; 4,50) * Qbryyh; 

11) * Q.bryh; 22,23) * Q.bryyh'; 
2, 3, 4, 6,10,11,13,12,22,23,21) * dmtbdryn; 50) * 

dy mtbdryni 
2) * yyttyy?/.bQ.dw' wtwsbQt' wyy<lwn lwwtk yrwsim; 

3) * ytyyn b~dwh lwtyk byrwsl.; 
4,50) * ytytwn bQ.dw' lwtyk lyrwslmi 6) ~ yytwn lk; 
10) * yttwn bQqw' lwwtyk lyrws1ym; 11,12,22) * 
yyttyyn bQ.dwh Iwwtyk lyrwstm; 
13) * yytytyyn bQdw' lwtyk lyrwslm; 23) * 
ytt'yyn bQ.dw' lwwtyk lyrwslmi 21) * 
yttyyn bQ.dwh lwtyk lyrwslm; 40) * mtyyn lk; 
30) * WYYTWN lk; 

, \ 
\ 

\ 
\ 
\ 
\ 
'. 

\ 
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CHAPTER 045 VERSE 016 

yytyyn bOdwh wtw§b~' wyclwn bhykl. mlk' dclm' 

yytyyn 

btldwh 

wtwilb~' 
mlk' 
dclm' 

CHAPTER 045 

2,22) * yyttyyn; 4,11,21) * yttyynl 13) * yytytyynl 
23) * ttyyni 

2) * b~dw.; 4) * btldwn; Il,13) * btldww' 1 23) * 
btldwt' 1 

2) * wtwilbQt'; 22,23,21) * wbyc; 
2,22,23) * dm1k'; 4) * dmlk; 
4) * c 1myn; 

VERSE 017 

btr 'bhtk ~dyqy' yhwwn bnk tmnynwn 1rb[y]rby' bk1 'r( 

btr 
'bhtk 
~dyqy' yhwwn 
1rb[y]rby' 

CHAPTER 045 

bcydn 
, 

hhw. 
yhwdwn 1wtk 

hhw. 
'ydkr 
yhwdwn 
1wtk 
(lmy' 

CHAPTER 046 

4 , 50 , 22 ) * b' tr ; 
13) * "bhthwn; 

3) * yhwwoi 4,50) * yhwyyn ~dyqy'; 
2, 3, 4,50,11,13) * 1rbrby,'; 22,23) * l'rkwnyn; 

21) * l'mrkwlyn; 

VERSE 018 

tymrwn 
, 
ydkr smk bk1 dr wdr miwl hykn' cmmy 

, 
dmtgyyryn 

l(lm wl(lmy (lmy , , 
2,22,23,21) * hhy' ; 

Il) * [Yldkr; 
4) * wyhwdwn; 22) * ywdwn; 23,21) * ywdw; 
4) * smk; 
4,23) * (lmyn; 

VERSE 001 

lsbQ' <1 ydyhw. dbny qrQ brwQ nbw'h bzmn d'ytksy 'bwhwn mnhwn 
w'ynwn 'ystyzybw 'mrw syrt' 

lsbtl' 
<1 ydyhw. dbny qrQ 

brwQ nbw'h 
d'ytksy 
'bwhwn 
mnhwn 
w'ynwn 
'ystyzybw 

mrw 

... 

40) + bbyt mqds" ; 
22,23,21) * 1~ qrQ 
'yt'mr; 
22,23,21) * bn 'hi 
13) * d'stky; 
22,23,21) * mnhwn; 
22,23,21J * 'bwhwn; 

2, 4,11,22) * whnwn; 
2,11,22) * 'stzbwi 

'yltyzbn' i 
4,22) * w'mrw; 

<1 ydyhwn; 22,23,21) + 

6) * 'yszbw; 40) * 

, 
t 

-; 
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CHAPTER 046 VERSE 002 

@h' ln' rw~~n' w(w§n' sy(t' b(qt' nlkb l~d' 

syct~ 

bcqt" 
nlk!) 

, 

22) * syw('; 23) * sywc; 21) * syyc 1 
2 , 4, 50 , 11 , 22, 23 , 21) * b e qt ' ; 
4,50) * nÈlb!)-; 

CHAPTU 046 VERSE 003 

rntwl hykn' l' nydQl beydn d'ystblypw 'bhtn' . kyd mytmwttyn twry' 
bpy1gws dym' rb' 

bcydn 
d'ystQlypw 

'bhtn' 

kyd 
rnytmwttyn 
rb' 

3) * BeYDNi 22,23,21) * kd; 
3) * d'stlbpwi 4,50,10,11,12,40,30) * d'yst1bYPw; 

13) * d'st1bwn; 22) * 'yst1QYPw; 23,21) * 'sll)ypw; 
4) * 'bhn; Il) * 'bhtn; 
2,3,4,50,6,10,11,13,12,22,23,21,40,30) * mn re'; 
2,23) * kd; 
4) + hy[k); 22,23) + hyk; 

21) * rbh; 
\ 

CHAPTER 046 VERSE 004 J 

... 

mstgsyn wmtstsyn mwhy mn eprhwn rntrgpyn twry' bgywwtnyh lelmyn 

mstgsyn 
wmtstsyn 
mwhy 
c prhwn 
mtrgpyn 
bgywwtnyh 

4,50) * mtrgsyn; 
4,50) * rnytstsyn; 

22) * mwy; 
2,11,23) * epryhwni 

40) * rntgrrnyn; 
2,11) * bgywtnwk; 4) * bgywwtnwtk; 22,21) * 

bgywwtnwtyh; 23) * bgywtnwtk; 40) * bgtetk-; 

CHAJ'TER 046 VERSE 005 

emyn hyk nhr1n wrnbwcyhwn 'tyyn wmbdyyn qrt' dyy wm~lyyn bbyt mwqd§~ 
dyy bmskny eyl'h 

emyn 
wmbweyhwn 
WIRtldyyn 
dyy 
wm~lyyn 
bbyt 
mwqds' 
dyy 
bmskny 

23,21) * ernmyn; , 
22) * wtwwphwn; 23,21) * wtwpyhwn; 
13) + qdm yy; 
22,23,21) * d'lh'; 13) + brnsknyh; 
30) * WMSLYYN i 

4) * bby; 30) * BYT; 
4) * mqdsyh; 21) * rnqds'; 30) * MWQDs'; 

30) * DYY; 
4,504) * mskny i 



( 

" 

CHAPTBR 046 VERSE 006 

" .kynt. dyy bqwh l' tzw< ysyy<ynh yy bzkwtyh d'brhm d,ly lcydwny ,pr' 

.tynt. dyy 22)" * 'lhym ikyntyh; 23) * 'lh' wlkyntyh; 2l,) * 
@h' wikyntyh; 3) + Iryy' ; 

bgwh 

yy 
d,ly 
l<ydwny 

CHAPTER 046 

Il) * BGWH; .... 12) * bqwwk; 22) * bmy,<h; 23,21) * 
bml}y.ch; 
2-2, 23,21} * @h' ; 
'4,50,22,23,21) + <lh; 
Il) * b<ydwnYi 

VERSE 007 

bmytn yy 'wryt' l<myh 'trgsw <mmy' 'yzd<z<W mlkwt' kd 'rym qlyh 
'ytmwggw ytby 'r(' 

yy 
<mmy 
'yzdcz(w 
mIkwt' 
JM 

rym 
qIyh 

r< 

CHAPTER 046 

2, 3, 4,50, 6,10,11,12,22,23,21,40) 
4 , 50 , :2 2) * ( my' ; 
2) * ' td ( z (W i 
2,11,22) * mIkwwt'; 
4) * Wkd; 
4) - - 'rym q 1 Y h ; :2) * rwm ; 

yy; 

4) + yhb 'wryt' I<myh; 50) + wkd yhb 'wryt' l<myh; 
Il) * 'r(y[h]; 

VERSE 008 

mymr. dyy ~b'wt bscdn' tqwp ln' @h' dy(~b l(lmyn 

CHAPTER 046 VERSE 009 

'yzylw Qffiwn (wbd' dyy dswy 9dyyn brsy<y 'r< 

<wbd' 
dyy 
$dyyn 

CHAPTER 046 

22, 23) * < wbdy ; 
22 , 23 , 21) * @h' ; 
Il) * 9dyq- i 

VERSE 010 

'~mbtl qrby' cd syypy r<' qst' ytb~ wytrc mwrnyt' . <gIn ywqd bnwr' 

qrlly' 
wytr( 

-1 (gIn 
ywqd 

12) -- qrby'; 4,50) * qrb'; 
4,50) * wytrcr<; 11(22) * ytr<; 
2, 3, ~,50,10,11,13;12,40,30) * trysy'; 6) * trys' i 

22,23,21) * trysyn; 
13) -- (gIn; 2,11,22) * (gyln; 4,23) * < gylyn; . 

2, Il) * ywqyd i 6) * 'yqd i 



.' 
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o 
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CHAPTER 046 
, ' 

pswqw am 

pswqw 
mn qrb' 
wydew 
'ny 
yy 
rm 
bemmy. 
wrm 

, 

CHAPTER 046 

myrnr. dyy 

myrnr. 
dyy 

CHAPTER 047 

lsbtl' ( l 

twsbtl· 

CHAPTER 047 

Î , , 
... . 

1 

198 

vERSE 011 

qrb' wyd e W ' rw;n , ny yy rm' 1!)C mmy.," wrm' c l ytby , r c ' 

4~0) * psqw; 
22) ~ s,dry qrb'; 23,21) * msdry qrl>'; . 
2, 4,50) * wydeWD; 23,21) * wdeWD; , 
2, 3, 4,50,' 6,10,11,13,12,22,23,21,40) * 'n'; 

22,23,21) * @h'; 
. 4'0) -- rm'; 
21) -- bcmmy. wrm'; 4,50,22) * bcmy' ; 
4,50,23) * rm' ; 

VERSE 012 

9b 'wt bs,c dn. tqwp ln @h' dy(qb l(lmyn 

30) * MYMR'; 
30) * dyyyy; 

VERSE 001 

ydyhwn dbny qr. twsbQ. 

4,50,11,22,23,21,30) * twsbl;lt' ; 40) * twsbijT'; 

VERSE 002 

k1 (mmy' tq(W yd' btldw' ybbw q. yy bq1 twsbQ' 

cmmy 
tq(W 
yd' 
btldw' 
yy 
twsbl;l' 

CHAPTER 047 

4,50, 6,13,22) * (mY'1 
23) :...- tqcw; 
4) * YD-; 
3) -- bo,dw' ; 4) * BijDW-; . 22) * bl;ldwh; 

22" 23) * @h'; 
4,50,22,23,21,40,30) * twsbl;lt'; 

VERSE 003 

rwm yy (yl'h dl;ly1' mlyk rb (1 kl ytby 're' 

rwm 
do,yl' 
mlyk 
ytby 

40) * 'ry; 
6,12,22,21,40) dtlyl'; 

" T 

21,30) * m1.k; 
3, 4,50) -- ytby; 

2,10) * wdtlyl'; 

, . 

Si.~~\._ . .h~d lit 4JIA~,A)1>:t";1 ,4b.~.,,;t. 

. , 
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VERSE 004 CHAPTER 047 

yqtwl bJDWt.n' cmmy' Qyl~n' w'my • ykbw§ towt rygln' 

. yqtwl 4,50) * yqtl; 
o bmwtn' cmmy' 2, 3, 1,1, 22) * bmwtn' tmy' i 4 , 50) * c my' bmwtn'; 

w'my' 
~ ykbw§ 

tQwt 
ryqln' 

12) * bmwtn' cmyh-; 
4) + tllp npsn' i 
4) * YKBW§; 
'4) * T~WT; 40) * tQ.t; 
2, 3,23,21,40,30) * rgln' i 

rgl' i 

VERSE 005 

4) * RYGLN-; 13).* 

yr<y Imyrt ln" yt 'Qsntn' yt byt rnqds, ~ycqb drQ.yrn lclmyn 

yrcy 
Imyrt ln' 

, Qsntn' 
byt 
mqds. 

CHAPTER 047 

22,23,21) * ftr<Yi 
2,3,50,6,10,11,12) * ln' lmyrti 4) * ln' lmyr[wlt; 

13,22,23,21,30) * ln' lmyrwti 40) * ln' Imyrryti 
3) * 'Qsnt' i # 

10) -- byt!; 
2, 6,10,11,12,22,30) * mwqds' i 13) * rnqdsyl"\i 22,23, 

21) + yqr twqpyhi 
3,22,21) * dyrQ.ym; 

VERSE 006 

ytclh swm @h' bybb' yy bql 

yt<lh 
swm @h' 
bybb' 

CHAPTER 047 

3) * yt < 1.. ' ; 
4,50) * yy; 
2) * bybbt' i 

VERSE 007 

4,50) * yt<lYi 
23 , 21) * swrn '1 hn' ; 

sbQw q. yy sbQ.w, sbQ.w lmlkn' sbQ.w 
} 

sbl,;lw 
Imlkh' 

Il) * sBJJW i 
40) * 1mlk'; 

\,' 

. _\ .. 

.. , 

,\ ...... ~ .. 



0 

o 

'", "14-,"1' ~T" "V -~ "'.., r>'I .-.......... -: ... ..... ....,. 'rr ...... 'l.1""t1'~ . .~ 
, 

--.-~ .. , ,- .... ,"-'J""'lfr<J'~.t .. -r: \/,' .. . 

. CRAPTER 047 

, 
i:'W • mlyk 

rw. 
mlyk 
cl 
kl 
ytby , , rc 
yy 
qdmwy 
b§ykl' 

'tHAPTER 047 

200 

VERSE 008 

cl kl ytby 1 rc , yy sbQw qdmwy bAykl' 

40) * yt<lhi 
23) * mlk, 
4,50,12) -- <1; 
3) * KL; 

10) -- ytby i 
13) -;'- '- • r e' yy; 
22), * @~ym; 23) * 'lh' i' 21) * 
~1 -- qdmwy; 23,21) * qdmwhy; 
13) 11 sykl' i 

VERSE 009 

.. 
t 

@h' ; 

tb' 

m1k yy (1 «my' yy ytyb (1 kwrsy qwdsy. 

,. 

mlk 
yy 
<1 
<my 
yy ytyb 
kwrsy 
qwdsy. 

CHAPTER 047 

3,4,50,23) * m1yki f 

6 , 10 , 40) - - yy i 12 ) yy (1 i 2 2 , 23 , 21) * @h '. i 
2, 3, 6,10,12,23,21,40) + k1; 
3 , 6, 10 , Il, 23 , 21 , 40 , 30) 11 < mmy'; 13 , 40 ) + @h' ; 
3) * ytyb yy~ 22,23,21) * @hym ytyb; 40) * @h' ytyb; 
4,50,10,12,40) * kwrsyh; 
2,6,10,11,13,12,40,30) * qwdsyh; 3) * qwdsy'; 4, 

50) * dqwdsyh; 22,23,21) * yqryh; 

VERSE 010 

~ 

rbny <my 'ytknsw <m' dmhymnyn l@h' d'brhm 'rwm q. yy trysy r< 
ll)d' 'yt (1' ) 

rbny 
<my 
'ytknsw 

, 
<m 
dmhymnyn 
l@h' 
q. yy 
trysy 
r< 

'y te l' 

CHAPTER 048 

40) -- rbny ... 'yt<l'; 
3) * < mMy' i 4 , 50, 6, 23 , 21) * < mmy'; 30) * «lm'; 
2 , 3, 4, 50, 6, 10 , Il , 13 , 12 , 2 2 , 23 , 21 , 30 ) * ' tkn §w ; 
4 , 5 0) 11 (rnmy'; 10 ) * < my' ; 

50) * dy mhymnyn; 13) * dy; 12) * dymhymnyn; 
22,21) * l@hyh; 
22,23) * dyly hynwn; !1) * dyy; 

6) * krysy; 
22,23(21) + w<l kwlhwn; 
11 , 23 , 21 ) * ' yt < 1 h ; 

'VERSE 001 

vsyrt. wtwsbQt' <1 ydyhwn dbny qrl) 

syrt. 
'wtwlbo.t' . 

... 

• 22) * ayr'; 23~,,1) '" §yri ,40) '" Iyrth; 
Il,1~) * wtWSbQ~ 23,21) * twsbQ.t 1 ; 
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CHAPTER 048 VERSE 002 

rb yy wm§btl l:tld' byrw§l. qrt' d@hn' wbt-wr byt mwqd§yh 

rb 
d@hn' 
wbt.wr 
byt 
mwqdiiyh 

CHAPTER 048 

3) -- rb; 
.2) * d@h'; 3) * @hn'; 
Il,12) * bt-wr; 22,23,21) * t-wr; 

4) * by; 
3, 4,50,10,13,4~,30) * mqd§yh; , 

VERSE 003 

§pyr hyk Q.tn. }J.dwt kl ytby 'r (' t-wr' d~ywn ~yd' "d~ypwn' qryt' dmlk' 
rb' 

ytby 3) -- ytbYi 
twr' 6) * t,wr; 
d~ywn 22) + dmn; 
~yd' 12) -- syd' ~ 2, 3) * sd' ; 

21) * dm~yd' ; 40) * 9dh ; 
d~ypwn 

, 
3) * d~pwnh; 

CHAPTER 048 VERSE 004 

yy bbyrnyth. ' ytyd ( l tqwp 

yy 
'ytyd ( 

CHAPTER 048 

23 1 21) * @h'; 3 O} * @hym; 
.22,23,21) * 'ystmwd<; 

VER~ 
.... 

'rwm h' mlky' 'yt,tlbrw (brw kQ.d' 
.. 

-),m1kY' 
, ytQ.brw 
kbd' 

CHAPTER 048 

13) + hyk; 
3) -- mlky'; 

Il) * 'ytgbrw; 
10) -- kQd'; 

VERSE 006 

6 ) * ~yd'; 23) 

ynwn bmwn hykn' trnhw (1 nysy' wpry§t' 'y:tbhylw • p c rqw 
1 \ 

ynwn 
J;;lmwn 
hykn' 
tmhw 
nysy' 
wpry§t' 
'ytbhylw 
P 

2 , 3, 4, 50 , 11 , 13 , 12 , 22 ) * hnwn i 
Il,13) * lpnyyn; 

3) * hkn'; 
3) * twwhyni 

30) * nys'; 
3) * wpry§yn; 23,21) '* wpryJlwwt' 1 
2) * ~tbh1w; Il}' * 'ytbh1wl 

22) * '1Wp/ 

*~ 

---" 
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CHAPTER 048 VERSE 007 

zy(' • odtnwn tmn rtyt. hyk 'ytt' yld' 

zyc' 
• Qdtnwn 

\ rtyt. 
~ • ytt' 

\J~~ 

CHAPTER 048 
~ 

22,23,21) * zwc'; 
23) * 'Qdtynwn; 
3) * tr~yt'; 40.) * rtr.ty 1 
4,50,22) * 'y t' ; -
4,50,11,12,23,21) * yldhi 40) * dyldh; 

VERSE 008 

bqydwm tqyp k'y§' dmn q. yy ttbr 'ylpy' dt;rsws 

bqydwm 
k'y§' 
, ylpy' 
dt;rsws 

--CHAPTER 048 

13) * brwQ qdwm; 22,23,21) * brwQ qydwm; 
22,23,21) * hyk 'y§'; 
2,40,30) * 'lpyy'; 3) * 'wlpy'; 
4) * [k]dt;rsys; 22,21) * dmn t;rsws; 23) * dmn t;rsys; 

30) * dtrsy§; 

VERSE 009 

yymrwn k1hwn ktld' km' dsm ( n' hykn' Qmyn' bqrt' dyy %lb'. bqrt' d@hn' 
@hym yskllynh (1 e Imy e Imy . 

o 

yymrwn 
klhwn 
ktld' 
km'. 

damen' 
hykn' 
Qmyn' 
b.qrt' 
dyy 
~b' . 
bqrt' 
@hym 
yakllynh 
(1 elmy 

c4.my. 

CHAPTER 048 

Il) * yymrw; 
2, 6,11,13,40) * kwlhwn; 4,50) * bny y§r.; 
4,50) -- ktld' ; 
2) * hyk kmh; 3) * hyk KM"'; .4,50,11,12,40) * 

hyk mh; 6) * hyk; 13,30) * hyk m'; 23) * hykmh; 
21) * hykm'; 
50,13) * dy amen'. 

3) * hkn'; 
22)+N ..... ; 
'21) -- bqrt' ... %lb'.; 22) * BORT"'; 
22) * DYY; 
22)*$B .... ; 

2, 3, 6,11,12,40) -- bqrt' d@hn'; 
2, 4,50) * yy; 13) * @hYi 40) * @h' i 

40) * ysklynn"'; 
2, 4, 5,0, 6, Il, 13 , 12 , 40 , 3 0) * ( d «lmy; 3) * l « lmy ; 

23) * (d (lmyy i 
2{ 3,4,50,6,11,13,12,22,23,21,40,30) * c1myn; 

VERSE 010 

'swynh yy t-wbk bm~y (wt hyklk 

, iwynh 

Y1 
bmfYCwt 

i 

2) * 'swwnn'; 3,11,30) * '§wyn'; 4,50) * 'Iwynw; 
6 , 13 , 12 , 22 , 23 , 21) * . Iwwynn' 1 40) * sbrn' 1 
23) * 'lh'; 
23 , 21) * bm9 ( ; 40 ) * bqw 1 

Il 

~ 
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CHAPTER 048 VERSE 011 

, hyk ~mk yy hykdyn twlibQtk <1 syypy 'rc' ~dqt' mly' ymynk 

hyk itmJc 

yy 
hykdyn 
twlbQtk 
cl 
m1y' 

CHAPTER 048 

2,50, 6,13) * hyk k~; 3) * yy klmk; 4) * . 
hyk Imk N. -. HY KsMK; 11,12,22,21,23,30) * hy ksmk; 
40) * dy limk; 1 \ 
30) * YY; \ 

2) * kkdyn; 3, 11) * hkdyn; 23) * h' kdyn; 
3) * twsbQk; 

21,23) * Cdi 
3 , 40) * ml' t ; ~ 

VERSE 012 

y~dy twr' d~ywn bwcn btwsb~n knyst' dbyt yhwdh, mtw1 dynyyk 

twr' d~ywn 
bwcn 

CHAPTER 048 

4,50,12,22(23) * iwr ~ywn; 
3, 4,50) * ybw<n; 6) * bcyyn; 

* bw c '; 
Il) * btwsbQt'; 21) * btwsbQt'; 
2, 3, 4,50, 6,11,13,12,40(30) * 

VERSE 013 
, .. 

13)~; 22,23(21) 

40) * btwsbQtk; 
dynki 

'qypw ~ywn wQzrw <lh mnw mgd1h' 

~ywn 4(50) + ybwewn; 
<lh 22(23) * <lh'; ______ 
mnw 3,13, 12) * mgw ..... ; 40) * bnw .... j' \ 
'mgd1h' 3) * mgdlyt'; 22,23,21) * mwgd1yyh'; '" ) 

< ',' 

CHAPTER 048 VERSE 014 

sww Ibkwn l'wklwsh' dmn l<yl byrnyyth' miw1 dt~tcyw Idr '~rn 

SWW 
l'wk1wsh' 
dmn l<yl 

. byrnyyth' 
iniw1 
d.tst<yw 

·'~rn 

, 
" 

4,50) * syww; 
3) * l'klwsyyh' i Il) * l'wk1wsyh; 30) * l'wklwsH' ; 
2, 3, 4,50(11) * rmn l<yl; 13) * dmn <lm'; 22) * 

rmn l<yl'; 23(21) * dml<yl'; 30) * rm('>N l<yl; 
40) * byr'nyth'; 

3) -- lniw1; 
4) * dst<ynj 6,22,23,21) * dtst<wn; Il) * dtst<Wi 

13 ) * d' st < yyn i 
2,4,50,6,11,23,40) * 'wQrn; 12,22,21) * lJ.wrn; 

) 

" 

, 

'j 
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CHAPTER 048 VERSE 01~ 
'rwm dnn yy @hn' dlkynt~ ~gwh wmdwryh b~my' l'lmy ,lmyn hw' 
ydbrynnh bywmy tlywtn' l: 

dnn 
yy 

@hn' 
dskyntyh 
ydbrynnh 

bywmy 
t:1ywtn' 

CHAPTER 049 

. 4,50) * dyn; 40) * d' ; 
6,11,12,22,23,21) -- yYI 3) * 

* @HYM; 2, 3, 4,50,22,21,40) + 
@h'; ·40) * @hn'; 30) 
hw'; 23). + hw' . l h' ; 

Il) * @h' 1 11) + ·n .... ; 
2, 3, 4,,50, 6,11,13,12,22,23,21,40) 
2, 6,11,13,12,21,40,30) * ydbrynn'; 

4) + [' t' ny8y']; 
2, 4,11,13,12,22,30) * kywmy; 
6) * t1ywtN' ; 

VERSE 001 

* §kyptyh; 
3) * ydbrynN'; 

1sb~' <1 ydyhwn dbny qr~ tw§b~' 

twsb~' 2, 4,50, 6,22,23,21,40,30) * twsbQt'; 

(' 

CHAPTER 049 VERSE 002 

sm<w 'Owyt. d' k1 <mmy' '~ytw k1 dyyry 'r,< 

sm(w 2) + kl; 
. Qwyt. 12 ) * 'J;twwyyth'; 
(mmy , 3) * < myh ; 22) * < my' ; 

CHAPTER 049 VERSE 003 

'p bny 'dm qdm'h 'p bnwy dy<qb kOd' zk'h wJ;tyyb' 

'p 
'dm 
'pl 
bnwy 
w,byyb' 

CHAPTER 049 

2,4,50) * 'wp; 22,23,21) * l~wd; 
13) -- 'dm; / 

2, 4,50,22,23,21) * )f'p; 

23,21) * bnWhY'~ 
3) * wJ;tyyb<h>'; 

VERSE 004 

pwmy mmlyl ~kmt' wrnnt 1bby bywn' 

pwmy 
mmlyl 
Qkmt' 
1bby 
bywn' 

• 

6 , 40) * pwmyh - ; 22) * pmy i 
4,50,22,23,21) * yml1; 
4,50, 6,22,30) * Qwkmt'; 
2, 3, 4, 6,11,13,12,22,23,21,40) * 1bYi 50) * lib' i 

50) * byn'; 12,40) * bywnh; 

j 

1 
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CHAPTER 049 VERSE 005 

'~ly Imtl' 'wdny '§ry Imptij bkynr' 'Qdwty 

'~ly 
Illlt1' 

'wdny 
bkynr' 
'odwty 

CHAPTER 049 

30) * '~lhi . 
13) * ImtlYi 22,23,21) * Imwtl'i 40) * Imtlh;, 30) * 
Imt1i 
22) -- 'wdny i 

2, 3) * bknr' i , , 50) * bkynwr' 1 13) * bknr.; 
2,11,12,22,23,21) * 'WQdwtYi 3,4,50,30) * 'WQdtYi 

6) * 'Q,dwtwhYi 13) * 'wbdwt' i 40) * 'owdtYi 

YERSE 006 

'mtwl mh 'ydQ1 bywm 's<rwt by§' 'y1hn dQwbt swrQ,ny bswpy yQ,zrynny 

mh 
bywm 
's<rwt 
dQ)fbt 
swrQ,ny 

bswpy 
yozrynny 

CHAPTER 049 

4,50) -- mhi 3,22,30) * m'i 
Il) * bymm; 
13) -- 's < rwt i 4,50) * 's < ryt i 
22) * QWbti 23,21) * kd QWbti 

2; 3,40) * sWQrnwty; 6,11,13(,12) *. swrtmwtYi 22) * 
swrQ,nty i 
22,23,21) -- bSWPYi 

2, 3,11,13,30) * yozrnny; 22,23,21) * mQ.zr 1y; 

VERSE 007 

yy' 1Q,yyby' dmytrb~yn <1 nksyhwn wbsgy<wt ewtrhwn mstbQ~n 

yy 

10yyby' 
wpsgy<wt 
<wtrhwn 

CHAPTER 049 

12,22,23,21) -- yy' lQ,yyby' i 3, 4,50,30) * wwy; 13) 
* yy'h; 40) * w'y; 
40) * l'bQ.yb' i 
50,40,30) * wbsgy'wti 

2,11,13,22,23,21,40,30) * <wtryhwni 4) * <[wl.tryhwn; 
50) * (tryhwn i 

VERSE 008 

'Qwhy d'ystb' l' myprq yprwq gbr rsy(' wl' yhb l@h' pwrqnyh 

'Qwhy 
d' ystb' 

gbr 
rsy( 
yhb 
l@h' 
pwrqnyh 

3,11,12,22,40) * w'Qwhy; 
4) * mstb' S .... D'Y§TB'i 22,40) * dm§tb'; 23,21) * 

dmstby' i 

23,21) * gbr' i 
4,50) * mnykswy i 

13) * yhyb; 22,23,21) * ytn; 
6) -- l@h' i 3) * 'p; 

13) * pwrqny' i 

;> 
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CHAPTER 049 VERse 009' 

; 

d'ylw yhyb yqr bpwrqn npiyh wypswq byiwtyh wpwrcnwtyh lclm , 

d'ylw 
, yhyb 

yqr 

4,50) -- d'ylw yhybl Il,40,30) * w'ylw; 
3,13,21) * yhb/' 23) * Yl.1yyb, 2,12) + yhy; 4, 

50) + wyhYi 6,22,2l} + yh' 1 23) + h' 1 .. ... 
12 , 22 , 23 , 21) *, yqyr ; 22 , 23 , 21) + qdm yy; 

bpwrqn nR§yh 4,50) * pwrqnyh; 11) * pwrqn np§yh, ~2,23,21) * 
pwrqn' dnp§hwn; 

wYpswq 
wpwrcnwtyh 

CHAPTER 049 

Il,40) 11 wyprwq; 
4,50) * wpwrcnwt'; 23) * wpwrcnwtyhwn; 21) * 

wgwrcnwthwn; 

VERSE 010 

WYl.1Y twb l~yy <\m' w1' y~y·dyn gyhnm 

twb 3) *, <t>Twb; 

CHAPTER 049 VERSE 011 

'rwm yQmy ~kymy' rsy<y' mtdnyn bgyhnm k~d' ksy1y' w§ty' y'bdwn 
wysbqwn l~dyqy. mmwnyhwn 

rwm 
yQmy 
:Q.kymy· 
r§y<y' 

mtdnyn 
bgyhnm 
ksyly' 

wet.y' 
y'bdwn 
l~dyqy. 
mmwnyhwn 

• 

~ 
40) -- 'rwm •.. wat.y'; 23) * 'ry; 

4,50,11) * yQmwn; 21) * YijMY; 
3 , 13) Ir ~kym'; 22 , 23 , 21) * Qkymy;, . ..... 
3) * rSyt'; 22) * ra<' i 23,21) * rysc'; 22,23,21) + 

dmyytyn mytwt' tnyyn'; 
4,50) -- mtdnyn; 22,23,21) * wmtdnyn; 
~) + ytdnyn; 50) + ytdnwn; 
2, 3, 6,13,12) * sksyly' i 4) * [k)ksyly'; 22,23,21) \ 

* hyk kys1'; 30) * ksy1ï 
3) -- wsty' ; 
3,4,50,23/30) * yybdwn; 11/13) * ybdwn; 
3) * l~dyq'; r"' 

2, 4/50,13,12,22,30) * mmwnhwni 

" 

• : .. 
~ 
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CHAPTER 049 VERSE 012 
. 

byt qbwrthwn y§rwn 1< lm wl' yqwmWn mm§knyhwn ldry drt' mt.wl d' Y tg : n 
wqnn §wm byil ,<:ylwy , r < ' 

byt 

qbwrthwn 
wl' 
yqwmwn' 
mm§knyhwn 
Idry drt' 

d'ytg'n 

wqnn 
<ylwy 

CHAPTER 049 

40) -- pyt r<; 2, 3,50,11:,13,12,22,23,21,30) 11 

bbyt; 4) ~ bby; 
3)0 * qbwrt. i 
4) *WL"'; 
4) * YQWMWNi 

22) * mn msknyhwn; 
2, 4,50, 6,11,13,12,22,23,21) 11 Idry dry'; 3) 11 

Idry dry i 
3, 6,11,13,12,22,23,21,30) * d'tg'w; 4,50) 11 

d'ytrbrbw; 
2 , 3, 4, 50 , Il , 13 , 12 , 22 , 23 , 21, 30 ) 11 wq'nw; 
2 , 3" 13 , 3 0) * < 1 wy ; 

VERSE 013 
'- .. 

wgbr' ~yy~' byqr' l' ybyt <m ~dyqy' 'ymtyl hyk bêyr' 'ystww' 

wgbr' 
tlyyb' 
l' 
cm 
~dyqy' 
'ymtyl 
bcyr' 
'ystww' 

CHAPTER 04,9 

22,23,21) 11 wbr nSi 
21) * o.yy; 

3) * b'l; 
22,23,21) -- <m ~dyqy'; 

4) 11 ~dyqY' ; 
4,50,23,21,30) * 'mtfyl; 40) * 'ytmyl; 

30) + Ilm'; 
3) 11 'stwwr'-i 23) * 'ystww'h; Il) + Ilm'; 

VERSE 014 

dnn 'rQthwn grm stwt' lhwll wbswphwn çp~hwn ytnwn s~nwthwn l (lm. 
d'ty ,; 

dnn 
'rbthwn 

grm 
wbswphwn 

bpwmhwn 
swro.nwthwn 

4,50) * dyni 
2) * 'wrbtyhwn; 3, 4,5.0', 6,12,40,30) * 'wr~thwni 

22,23) * 'wrbyhwni 
13) -- grmi 

2, 3,11,12,22,23,21,40,30) * wbswpyhwni 13) * 
wbswpyn- i 

22) * bpmhwn; 
12).* swrbnhwni' 23,21) * ~wrbnyhwn; 40) * swrQnthwn; 

.. , , . ' 



o 
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CHAPTER 049 VERSE 015 

hyk en' -lmwt' §~ ~dyqy' wq~lnwn wtbrw ~dyqy' wp1Qw bhwn Itry~y'
'lqw m~wl hky qwpyhwn b1yyn bgyhnm mn bgl1 d'wsy~w 'ydyhwn wQbylw 
yt mdwr skynt' dy1yh 

en 6) * en; 
1mwt' §ww ~dyqy' 4,50) * ~dyqy' §ww Imwt' ; 13) * 

wq~lnwn 

wtbrw. 
~dyqy' 
wplQw ' 
bhwn 
1try~y'-

'lqw 
hky 
qwpyhwn 
b1yyn 
wOby1w 
yt mdwr 

skynt' -
\ 

CHAPTER 049 

Imwt' §wy'w ~dyqy' 1 21) * Imwt' swwn ~dyqy' 1 

3,11,22,30) .* wqt.lwnwn; 4,50) * wqt.lwnl 6) 
* wq~wlynwn; 13) * wqtlnyh; 23) * wq~lynwnl 
21) *. wkq1ynwn-; 40.) * wqt.1wnyn; 
13) -~ wtbrw; 2) * wtbQw; 

3) * ~dyqY'; 22,23,21) * b5ydy'; 
4,50) * wp10Y 'wryyt'; 
3, 4,50) -- bhwn; 
2, 3, 4,50,11,12,22,2j,21.,40) * wtry~y' i 13) 

* wtry~yn; 
23,21) -- 'lqwi 
23) -- hJs:Yi 3) * hkn' i 22,21) * hykn'; 
4,50) + yhwn;' 
3) * klyyni 22,23,21) * ytblyyn; 

13) * wbbl'; . i 

2, 3,40,30) * byt mdwr;. 4,50, '6,11,13',12) * 
by mdyri 22,23) * mdwr byt; 21) * mdwr' byt; 

4,50,13,22,21,40) * skyntyhi 

VERSE 016 

'mr dwd'orwQ nbw'h brm '@h' yprwq npsy mn dyn gyhnm 'rwm y1pynny 
, wryt' 1 ( 1myn 

mn dyn 
'wryt' 
lclmyn 

CHAPTER 049 

Il) * mdyni \ 
.2, 3, 4,50, 6,-11,12,22,23,21) * 'wrytyhi 

22) '* wydbrynnw bbwlqyh 1'( lm' d' ty i 23) * 
~ wdbrynny lQwlqyh b(lm' d'tYi 21) * 

wydorynnw 1bwlqyh bclm' d'ty; 

V~RSE 017 

cl qrQ wsyctyh 'ytnby w'mr ~' tydQl m~h 'rwm yctyr qro gbr' dm~wt' 
'~ y5gy 'yqr bytyh 

w'mr 40) w· mr j 
'rwIn 6) rwmj 

. yetyr 4,50) * ' y te tr i. 22,23,21) * yetr; 
Y5 9Y 6,12) * y8 9 

, 
; ,-.. , , v 

'yqr 23,30) * yqri 2) + mrYi , .. 

.. ' ,-

'~ 
'. 



1 

'1. 

c 

" 0 " 

"-

\ 

1 . 

~,.,."."::r.j<,fn .~ ~,., ',',- .... 'W'.".'1""I<~it!h'lii~;:\M'~;~II;;j&Jbit'~" '"1 .., ~ '1 , " "" }-"'j~ , .... t'.,. ~'~ ~if~'!l; 

. . ',~ 

209· 

CHAPTER 049 ... ~ VERSE 018 
. 

'rwm,l' bmWtyh yab kw1' L' y~wt btrwhy yqryh 

kwl' 
L' 
btrwhy 
yqryh 

.. 
21) * §wm md~m; 
2, 3, 6,11,r3,12,22,23,21,40) * wl'I 4,50,30) * l', 
2,22) * btrwy; 4,50) * brtwy; 
2, .4,50, 6,11,13,12,22,23,21,40) * 'yqryh, 3) * 'yqrYI 

CHAPTER 049 VE!RSE 019 

"-

• rwm np§yh dmsh b~ywhy ybrk lk wyw~wnk ~dyqy' \ 'JJInn tyt.yb Iployn q~ --
, " rwm 30) * 'ry; 
b~ywhy 4) * BijYWHYi 22) * b~YWYi 
ybrk, 22,21) -- ybrki 23) * ttbrk; 
Ile ", 2~) -- lk; 
wywdwnk' ... 2,11,13) * wywdnk; 3) * wydwnk; 

~dyqy' 
.~ 

tyt.yb 
\ 
\ 

"" * wywdw"lk; 
\ 3) * ~dyq' ; 
4'0) * ry 1 
3) * twtb; 21) * tytyb, 

12) . * wywdyn.k 1 40) 

CHAPTÊR 049 VERSE 020 

ty c wl dwkrnhwn d~dyqy', (d dr 'bhthwn wrsy (y' 1 (lmy (lmy' l' y~wn 
nhwr' ',' . 

dwlcrnhwn 
'd~dyqy' 
dr 
, bhthwn 
wr'§ycy' 
(lmy' 

\ 

3) + [l']; , 
2,50, Il, 13, 30 ~* dwkrnyhwn; 
4) * D~dyqy' ; 6) + qdmk i 

Il ) * DR ; 40) + 
2) * 'bhtyhwn; , 

30) * wr'§y c y i 
22 , '2 3 , 21) * c lm~n; 

, 

.. 

4) * dwkrnhwn ~HWN; 

it.. ~_.' ~;, . J. "~.. .!t . . • '.& 5 WVf:W ·.M·..'rèNk';:~"'!"",.. ~ ........... , _",;:"~ . ..........,... . ...n ..... k~','>.IL~_'U.>c..," ".~ ... ,- ,.... .. ••• 
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CHAPTER 049 VERSE 021 

wgbr' Qyyb' bzmn d'ytyh byqr. l' ytbyyn wb'ystlqwt yqryh 'ytmtyl 
lbeyry' w'y§tw' llm' 

wgbr' 
Qyyb' 
bzmn 
d'ytyh 

byqr. 
l' 
ytbyyn 
yqryh 
'ytmtyl 

lbeyry' 
w' ystw' 

, llm' 

22) + 'rwm; 
4,50,13) * qbr'; Il) * dqbr'; 22,23,21) * br ns; 

13) * opy; 
30) * BZMN; 
3) * d'yty<')Hi 13) * d'tn; 22) * d'ytwy; 23,21) 

* d'ytwhYi 
23) -- byqr. i 3) * bYqr'; 13) * mqr'; 
2, 3,11,13,12,22,23,21) * wl' i 

40),* ' ytbyyn; 
3) * 'yqrYi 4,50) + mynyh; 
3,22,23,40) * 'ymtyl; 4,50,21) * 'mty1; 30) * 

'yTmty1 i 

2, 3, 4,50,13,21) * lb (yr' ; 
4,50) * w'stwwyni 22,23,21) * w'ystwy; 

.) 

40) * l'lm'; 

CHAPTER 050 VERSE 001 

~wsbQt. (1 ydyh d'sp tqyp' @h' yy mlyl mbr'syt wqr' 1mcbd 'rc 
mmdnQ sms' cd m(1ny. 

tWSQQt. 
ydyh 

d'sp 
@h' 
mbr'syt 
wqr' 
'r e ' 
cd 

me lny. 

CHAPTER 050 

3, 6,11,13) * twsbb'; 
2, 4,50) * ydwy i 3) * ydwhy; 6,12,30) * ydYi 13) * 

ydyhwn; 21) * yd' i 40) * ydi 
6) * 'SPi 
2, 3, 6,11,13,12,30) * W@h'; 
4) * mn syrt' BR'SYTi 50) * mn br'syt syrt' i 
4) * wgzr S. '. WQR'i 50) * wgzr; 

21) * 'tyn; ~ 
22,20,21) * w(d; 

2, 3, 4,50, 6,11,12,22,20,21,30) * melnyhi 13) * clm'; 
20) + mklli 

VERSE 002 

WS~ bryyt clm' m~ywp wmtmn gmyr swpryh @h' 'ytgly 

bryyt 
m4Jywn 
wmtmn 
@h' 
'ytgly 

. 4,50,6,11) * byryt; 20,21) * br:(t; 
3) -- m~ywni ~22) * mn ~ywn; 
4,50) * wmn tmn; 30).* dmtmn; 

13) * @H' i 
50,22) * ytgly; 

-. . 
J, 

o ' 

f 
~'-
~. . , 1 e 

tè batit' '.at!t't,".S4N 
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CHAPTER 050 VERSE 003 
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~. --".~, ~'r~~~~.""<",,,P.', 1 
~ 

yymrwn ~dyqy' lywm dyn' rb' yyty @hn' wl' y~twq lm c bd pwr (nwt ' .... 
c myh • yst' qdmwy t~lhb wQzwr },;lzw. lyh tz ewp c 1 ewl' . 

yymrwn 
~dyqy' 
1ywm 
dyn' 
rh' 
pwr < nwt ...... 

cmyh 
qdmwy 
t~lhb 
wQzwr 
Qzw. 
1yh 
tZ(WP 
(1 (wl' 

CHAPTER 050 

3) * YYMRWN i 
3) * $DYQY-i 
3) * L YWM; 4 , 5 0) * bywm; 
3) * DYN'; 

21,40) * rbhi 

'. 

6) -- pwr<nwt''''''; 2, 4,50,11,13,12,20,21,40,30) * 
pwrenwt; 3) * pwrenw; 
40" * (ymyh; 
21) * qdmwhy; 
Il) * m~lhb; 
40) * byzwr; 
40) * byzwr; 
40) * 1''''''; 
30) * bz <wt; 
21) * <w<yl'; 40) * <yl<w1'j 

6) .; 2, 3, 4,50,11,13,12,22,20,21,40,30) * ll;1d'; 

VERSE 004 

yqry l'ng1y mrwm' mleyl wl~dyqy 'r<' mlr< lmmtl;1 dyn <1 (my. 

yqry 
l' ngly 
mrwm . 
ml(yl . . 

:t ( 
Immtl;1 
(1 

CHAPTER 050 

4 , 50) * yqr' j 

3) * l'glYi 
6) * 'r('-; 
3 , 22, 20 , 21) * ml < yI ' i 

40) 'r<'; 
6) * lmymt' i 13) * Immt' i 

40) * k1 ..... i 

VERSE 005 

knysw lwwty bsydyy dgzrw qyyrny wqyymy 'wryyty d'yt(syqw b~lwt' 
dmtyl' lqwrbn' 

knysw 
lwwty 
dqzrw 
qyymy 
wqyymy 
'wryyty' 
d 'yt<syqw 

b~lwt' 
dmtyl' 

lqwrbn' 

3) * knwsi 4'50'22'20'21'3~knwsw; 40) * knyswi 
3) * lwtyk ..... ; 21) * ly LWTYi 
3) * drgzw""'; 50) * dy gzrwj 30 * dgwrw; 

22,20,21) * qyymi 
,~30) -~ wqyyrnYi 22,20~21) * wqyymwi 
~} * 'wryt'; 

2 , 13 , 12) * w· t < sqwn i 3, 4, 50, 6, 11 , 22, 21 ) * w' t. ( sqw 1 
20) * wyt < sqw i 40) * wyt < sqwn; 30) * d' t < sqw; 
40) + b' wryyt. ; 
40) * m~lwt'; 

2, 3, 4, 50 , 6, Il, 13 , 12 , 30) * d' mt yI'; 40 ) * 
d' ytmtyl' 1 
20,21) * lqwrbny'; 
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CHAPTER 050 VERSE 006 

wytnwn . n91y mrwm' zkwtyh . rw. @h' dyyn hw' 1 (lm 

'n91y 
dyyn 
1e1m 

CHAPTER 050 r 

6) * 'nY91Yl 
4,50) * dyyn' i 
2, 4,50) * 1 e lm' ; 

VERSE 007 

. . 

§mew emy w'm1y1 yar-. w' shyd bk @h' @hk ' n' 

§m ( w 4 , 50) * sm ( , i 
(my 6) * (ymyh-; 

CHAPTER 050 VERSE 008 

( 

l' mtw1 dbQyyk dl' qrbt' qdmy bg1wt' 'n' mwkQ 1k 'rwffi <1 elwwtk 
dqrybw 'bhtk lqb1y tdyr' 

l' 
dbQyyk 
dl' 
qrbt' 
qdmy 
'n' mwkQ 'lk 
, 
rwm 

11)--1'; 
3) * dbrwk-; 

11,13) * w1' ; 
4 , 50) * dybl;lk; 30) * zbl;lyyk; 

21) * qrybti 40) * qrbti 30) * qrybt.; 
40) * qdmwy; 
22,20,21) * 'ksnynk; 
20) -- 'rwm el; 
4,50,13,22,21) -- (1; <1 

(lwwtk 2 , 13 , 2 0 , 40 ) * < 1 wwt' i 3) * ( 91 wt' ; 6) * (wwlt' i 

dqrybw 
lqbly 

CHAPTER 050 

21) * (1 ww ' t'; 30) * 1 1 wwt. i 1 

3) * dy qrybw; 
2,30) * 1qybly; 6,11,13,12,2) * lqwbly; 

VERSE 009 

, Qbryb byt skynty l' .qby1yt mn ydk twd' wmn (dryyk brbY 

3) * mn ywm < t> - ; 20 , 21 , 30 ) * m ' i 
4,50) * dy Qrwb; 22,'20,21) * db bi 

mn ywm 

mn ywm 
dbryb 
byt 
skynty 

mn ydk 
t\ir' 
wmn 
edryyk 

4) * by; 
4,50)· * mqdsy.; 

slè:yntyhi 
3 ) * mn yd < ' > K ; 

40) * twrk; 

. 1 

22,20) * mwqds';J 21) * mqd§yhi 40) * 
4,50) * mn 'yd; 20,21) * mydki 

21} -- wmn; 4,50) * mni 
3, 4,50) * (drk; 13) * (dry' i 21) * medrk; 

! • . 
.,' 

, ' 
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CHAPTER 050 VERSE 010 

"-
'rwm dyly kl b.ywt l,lwr§. w(tdyt l~dm' bqn (dn b(yry' dkyyn 
wtwr br dr(y kl ywm' twryn ' Ip' ~F 

w(tdyt 
b(yry' 

3) * w(tyd; 4,13) * W(tydyti 

wtwr br dr(y 
22,20,21) * b(yrYi 30) * b,yrY'; 

4) * wtrrcy WTWR BR'DR<Y; 22,20,21) * 
kl 

wtwr' drby ( wr (y; , 
2, 3, 4,50,22,30) * bkl;' 

CHAPTER 050 VERSE 011 
. , 

glyyn qDmy k1 myny (wpyn dproyn b'wyr srny wtrngw1 br' dqrs~lwy 
sryyn wrysyh mty bsmy' mrnn qdmwy 

glyyn' 
gDmy 
myny 
(wpyn 
b'wyr 
smy 
dqrsw1wy. -
sryyn 

\ 
wrysyh 
bsmy' 
mrnn 
gdmwy 

CHAPTER 050 

30) * g1y i 
2,3,4,50,6,11,13,12,22,20,21,40,30) * qdmYYi 

22,20,21) * zyynYi 
4 f 5 0 , 4 0 ) * (Wp' i 
6) + rqy ( i 

22,20) + wsrknyhwn btwry' i 21) + wsr bpyhwn btwry' ; 
2,6,13,40) * dqr$wlWYi 4,50) * dqr$w1Yi 12) * 

dqr~wlwhy i 
21) * sry' i 

40) --.; 2,3,4,50,6,13,12,22,20,21) * b'r('; 11) 
* bym' i 30) * b' r ( ; 
6,40) * wrysYi 21) * wr'syhi 

1-1) * (d ~yt smy' i 40 ) ,* bsmy smy' i 
22 , 20 , 21 ) * wmr n n i 
2,3,4,50,12,22,20,21,40) * qdmyy; 13) * qdmk; 

VERSE 012 

'yn ymty zmn "gwrbn tdyr' l' ymr lk 'rwm dy1y r (' wmlyyh' 

ymty 
zmn 
gwrbn 
tdyr' 
lk 
dyly 
wmlyyh' 

13) -- ymty zmn i 
13) + mni 

4) * QWRBN-; 50,13) * qwrbn'; 
4,50) + dqrY$t' i 

40) + tdyr' i 
3) * dylyh; 
6) * wml y , h 'i 4 0) * WInl yy , th; 30) * wml y , h i 

.. 
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CHAPTER 050 VERSE 013 

..mn ywm' db.rwb byt mwqd~' l' qbylyt bsr nkst ptymyn wdm' dbroy l' 
zryqw khny' qdmy--

11,13) * db.ryb; 
4,50) * by 1 

dJ.u'wb 
byt 
mwqdli • 2) * mwqd§Yi 3J 4,50,12,21,40) * mqd§' 1 30) * mqd§y; 
bsr 
ptymyn 

wdm' 
dbrtly 
l' 
zryqw 
qdrny 

CHAPTER 050 

3, 4,50, 6,11,13,12,22,20,21,40) * b§r; " 
2, 4,50, 6,11,12,22,21,40) * ptymy' 1 3) * ptyrn'; 

* Pt:yrny.; 20) * pt.ymt·; 30) * ptwmyn i 
3) * wd < r > M' ; 6 ) * wdrn ; 
3) * dbroy DBR RijYL"'; 30) * dbrbY'; 
3) * L"'; 

13) * zrqw i 
40) * qdmwy; 

VERSE 014 

kbws y~r' bys' wyttlsb q. yy knkst twdt' wslm 1 <'yI' h ndryyk 

y~r~ ~7 
l<yl~ 
ndryyk 

CHAPTER 050 

13) * y~rk; 
21) -- l<yl'h; 12) * l<yl"; 
2, 3,30) * ndrki 22,20,21) * 

ndryyk dy ndrt' bsyny lqyym' pyqwdy'; 
( 

VERSE 015 

40) * ndr'yyk; 

w~ly qdmy bywm. d<qt' 'syzbynk.' rwrn tyqrynny 

qdrny 
d(qt' 

rwrn 

CHAPTER 050 

2) * mqdmy; 40) * qdmwy; 
2, 3, Il , 13 1 1 2 , 22 1 20 , 21, 4' 0) * d ( q' i 
3) * bywrn'; 4) * ... RwM; ft 

VERSE 016 

wlrsy<' dl' <bd ttwb. wm~ly bmrwd' 'm. @h' mh lk 1myst<y qyymyy 
wtyrny bsmy wtdkr qyymy < ly pwrnk 

wlrsy< . 
ttwb. 
bmrwd' 
@h' 
mh 

4"wtymy 
wtdkl' 
qyymy 
cly 
pwmk 

13) * wltlyyb' i 
3, 6) * t w,tb' ; 
3 , 22 , to , 21) * bmrd'; 
4,50) *' yy i 
3,22)*m'; 
2,3,6,11,13,12,22,20,21,40) * ,wtwrnYi 

30) -- wtdkr qyymy; 
12) * qyymk; 
30) * (li 
3) * pwm < . > k ; 22) * pmk ; 

.. 

13) 

'. . ", 'Ç;,> . \. 
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CHAPTER 05Q VERSE 017 

w' t snyt mksnwt' dQ.kymy wtlyqt' pytèpny btrk 

w't 
snyt 
mksnwt' 
dQ.kymy 

wçlyqt' 
pytgmy 
btrk 

CHAPTER 050 

4,50) * w'nt; 
2, 3, 4,50,11,13,12,22) * snyt';' 6,21,4b) * §nyt' 1 

13) * mksnyt'; 
2 , 4 , 50, 6 , 11 , 12, 22 , 20 , 30) * dQ.kymy' i 3 , 40) * dQ.kym' 1 

13) * dtlkymy.; " 
4,50,22,20) * wilqt'; 6,30) * wilyqt; 

13) * ptgmyn; 
22) * mn btrk; 20,21) * rnbtrk; 

VERSE 018 

'yn Qniyt gnb' wrht:t btrwy w<m gywry swyt' tlwlqk 

yn 
{unyt 
w~t:t 
btrwy 
w<m 
gywry 

CHAPTER 

pwmk 

pwmk 
slQt 
1ysn' 
mdbq' 

050 

sltlt 

11 ) * '< m> YN ; 
2, 3, 4, 50, 6, Il, 13 , 12 , 22, 20 , 40, 30) * ttmyt'; 
4 , 50) * wr h yt: t'; 12 , 22 , 20) * wr h t t' i 

12) * btrwhYi 22,20,21) * btryh; 
3) * W<mj 13) * wC> lm; 
4,50,6,11,13) * gYWPYi 22,21) * gywryn; 20) * gyWpyn; 

30) * GYWPYi 

VERSE 019 

1m~ y lysn' b.ys' wlysnk mdbq' lmll' nykl' 

) * pmk; 
2, 4, 50, 6, 22) * sll;1t'; 

bys' 22,20,21) * lysn tlyt'Yi 40) * bye' lyan' i 

40) * mdpq' i 

" CHAPTER 050- VERSE 020 1 

ttyb b'tlk tmlyl kdbwb' bbr 'mk tswy dwpy 

t1;.yb 11,12 ) * ttwb; 
b'Qk 2) * wb' tlwk; 6,13,12,22,40,30) * wb' tlk; 20, 21) * 

b'Q.wk; 
* 'bgnwt' kdbwb' 3) -- kdbwb' ; 2) * kdbwbt' ; 4) S. ... 

~DBWB" ; . 
50) * kdbwt' i 

bbr 2) * wbbr i 30~ * bbr 
, 

; , 
mk 6) * ym 

, 
22 20) * 'wmk; 21) * 

, 
ymk; 30) * d'ymk; ; 

tsWj 40) * tswh; 
dwpy 4) * dwpy' i 50 ) * dpy 

, 
22,20,21) * dwpyw; ; 

• < 

or. 
, < 
~ l ,:n \]' • 
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,CHAPTER 050 VERSE 021 

'lyn. cwbdyn by§yn cbdt. w'wrykyt dttwb o.:§bt' Imhwy cd clmyn lilym 
'mrt; blybk 'hwy tqyp dykmk '.wko.ynk b<lm' hdyn w' sdr gyhnm .bclm. 
d'ty 'qwmk 

w:Wrykyt 
dttwb 

o.sbt' 
clmyn 
lilym 
'mrt 
bIybk 

-
21) -- w'wryky~ 

2) * dy ttyb; 3) * dy ttwb; 4,50,30) * 
dtytyb-; 6) * dyttyb;' Il) * dyttwb; 13) * 
d'ttyb; 12) * dttyb; 
22,20,21) * dtytwb; 
21,30) * Q:§bt; 
13) * ( lm' ; ., 
22) -- slyrn; 
Il) * 'mrth; 
4,50) * blybbk; 

'hwy tqyp dykmk 22,21) * 'QWY dykmt @h w'n' btqwp rgz 'tpre mynk; 
20) * 'QWY dwgmt @h w'n' btqwp rgz 'tprc mynk; 

, wkQYJric 

hdyn 
w'sdr 
gyhnm 
b c lm. 
qwmk 

CHAPTER 050 

40) * 'hwY tqyp'dwkmk; 
2,50,12) * 'wkYbnk; 4) * 'wkYbynk; 22,20,21) 

* 'ksnynk; ~ 

30) * HDYN i 
30) * W'SDR; 
30) * GYHNM; 

4,50,22,20,21) + dyn; 

~p ) * L ( LM - ; " 
2,4,50,6,13,22,21,40) * qdmk; 20) *?; 

VERSE 022 

'ytbwnnw kdwn d' rsyey. d'slyn @h' dylm' ~-tb~ twqpkwn wlyt dmsyzyb 

kdwn 
d'slyn 
'tbr 
twqpkwn 
dmsyzyb 

CHAPTER 050 

2,13,40,30) * kdyni 3) * ken; 4,50,6) * bdyn; 
3,30) * d'slyw; 22,20,21) * dslyyn; 22,20,21) + dQlt; 

13) * 'tsy-; 12,40) * ytbr; 
3) * tqpykwn; 6) * twqphwn; 22,20,21,40) * twqpykwn; 
3, 4,50) * tnsyzb; 6) ~ mszyb; 

VERSE 023 
.; 

ddbb y~r' bys' hyk .~~n twdh ytQsb 1y wmwqyr ly wdycdy 'rQ' bys' 
, tuny 1 yh bpwrqn. dyy .. 
ddbb 'l0) -- d?bQ; Q) * dbb; Il) * dzbQ; 21) * okbwlii 
bys' 12) -- by~' .•• bys' i 2~,20,21) +'wkbys 1yh; 
qwrbn 
twdh 

40) * qwrbq-; . _ . 
i, "4,50,22,20, 2.1) .* twdt'; 3) * twrt';. 

ly 2,11,13,22,20,21) * lyh., , 3) * LYi 
wmwqyr 3,20) * dmwqyri 22} * wdmwqyr; 
1y 
wdycdy 

21) * 1yh; 
2,3, 6,13,40) * wdy~dy; 4,50) * wdy; ycij..yi 1.1,22,20) 

* wdy y~dYi 21) * wky y~dYi \ 
• rQ' 
dyy-J 

Il) * mn 'wr.Q.' i ~ 
22,20,21) * d@h' ; 

.... 

. . \ . 
, ,~' . 
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CHAPTER 051 VERSE 001 

twsbO' 2, 4,50,22,20,21,40,30).* tw§b~t' 1 

CHAP,+ER 051 VERS": 002 

kd 't' lwwtyh'ntn nby. kd smya (m bt sb( 

1wwtyh 
smys 
<m 
bt 
sb< 

CHAPTER 051 

3) + '1-; 
40) * syms; 30) * (1; 
40) * (M; 30) * lwt; 
40) * BT; 
40) * sB < ; 

VERSE 003 

OWS <ly yy hyk tbwwtk hyk sgy<wt r~ sbwq rnrwdyy 

QWs 
(ly 

"yy 
hyk tbwwtk 

hyk 
sgy<wt 
r~ 

sbwq 
rnrwdyy 

CHAPTER 051 

40) * ijWS; 
40) * cLY\.V 
3,22,20,21)'* @h'; 

Il) -- hyk tbwwtk; 
13) * btybwtk; 20) 
40) * HYKi 
40) * SGY<WT; 

40) * YY; 
3, 4,50,22,30) * hyk tybwtk; 

* hyk tb'tk; 40) * HYK TBWWTK; 

2, 4,50, 6,11,13,12,22,21) * r~myyk; 40) * ~ij~ 
30) * rOmYYki 2,6,11,13,12') + kd; If 

2,6,13,12,21,30) * sbyq; 40) * sBWQ; '~" 
. 3,30) * mrdy 1 6) * m' dyy- ; 40). * MRWDYY; 

VERSE 004 

swgc' tQwwrynny mn <wwyyty wmn owby tdky yty 

swg< 
towwrynny 
ron <wwyyty 
wmn Q,wby 
tdky yty 

CH.KPTER 051 

3) * swg < t i 40) * SWG ( Hi 
3) * towwrNYny; 

20,21) * m(wwtYi 
20,21) * wm~WbYi 
22,21) * tdkynny; 

, 

VERSE .005 

'rwm mrwdy qdrn~ gl~yn w~wby lqwb1y tdyr' 

mrwdy 
qdmy. 
wowby 
lqwbly 

3) * mrdy; 4 , 5,0) + 
21) * qdmk; 
12) -- WOWbYi 
2,~0,21,30) * lqblYi 

'n' ; 

..!> 

3, 4,50) * lqyblYI 
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't~,' , 
CHAPTER 051 

, , 

VERSE 006 

qdmk lbl);).wdk Q.byt wdbys qdmk <bdyt mn pgll dtzky yt.y bnillwtk tb~r ,: 
yty kd tdyn " 

qdmk 
Iblbwdk 
wdbys 
qdtilk 
dtzky 

yty 
tbrwr 
tdyn 

. ' 

CHAPTER 051 

22,21) * qwmk; _ ~ 

4,50,40) * blowdki 30j * wbl~wdk; 
12) * wdbyt; 

2,12,22) * qwmk; 
3,rl) * dtdkYi "'-4,50) * dzkYi 6) * dtyzkri 40) * 

dtyzky; 30) * dtydkYi' 
3) * Bmllwtk; 40) * bmlwlk; 

11) * tm<ftd;' 
21) * tdwiï; ., 

VERSE 007 

h' b<wwy' 'ytylydyt wbQwb' cbrt myny my ! 1 

h' 
b<wwy' 
'yty1ydyt 

. wbowb' 
(.br.~ lIIyny 
my 

CHAPTER 051 

22) -- h' ." 1 my; 3) * hn; 
20) * b<wwyyn; 
20,21) * sbr 'b' Imbr' ytYi 
20,21) * wb1).wb; 20,21) + y~r' 
3) * 'ycbrt; '11,13) * <brti 

2 0) * 1 wmy,; 21) * 'Wmy; 

VERSE 008 

bys t\; 
20,21) * yt~ynnYi 

h' qwst' r<yt' bkwlyyn wbtmwr lyb' Qkmt' thwdcynny 

qwst. ' 
r<yt' 
bkwlyyn 
wh'çmwr 
lyb' 
Qkmt' 
thwd<ynny 

3) * qst:'; 21,30) * bqwst.'; 
6) * r (yt; 
3) * bkwlyyt' i 

20,21) * wbmt:mwr; 
4) * LYB' i 
4,50, 6,22) * pwkmt' ; 

30) * wthwdcynnYi ·f 

. '. 

. . 
, ' 

) . < 

.. ~~~~~~~~~~ .. _;";;';'~~'<J~.j",,", 
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CHAPTER 051 VERSE 009 

tdy c 1y hyk khn' dmdy cl ms' b' my 'dywt' b' zwb' mn qt:m twrt' w' ydky 
• t,Qynny wmn tlg' , tlJ.wwr '\ 

~';~ P, 

c1y 
dmdy 
cl ms'b' 
my 

b'zwb' 
mn qt:m 
w'ydky 
tSQynny 
wmn tlg' 
't:t'lwwr 

CHllPTER 051 

22) * <l'y; 13) + hyk b'zwb' ; 
22) * dsdy; 4,50) + b"zwb' ; 20,21) + my 'd~~"I_ 
13) * bs'b'; 22,20,21) * <1wy ms'b'; 
2.0, 21) ~- my 'dywt' i 2, 3, 4,50) * mwy; 
mdy 1 . 13) * mmy; 
4, 5'0,13) -- b' zwb' ; 

20,21) * rnqt:mi 
4 , 50) * w ' dky i 

6,12,40) 

13) *?; 22,20,21) * tQwwrynnYi 30) ~ t<~>&t1ynny; 
20) * wrntlg'; 30} * wmn <t:>TIg'; 
f2,22,20,21} * 'yQ.wwr; .. .., 

VERSE 010 

tbsrynny Qdw' w'wdy~wt' tby<n twsbQt' 'ybrwy' dspyyt' 

tbsrynny 

'Q.dw' 
tby<n 

twsbQt' 
'ybrwy' .. 
dSPYY't) 

CHAPTER 051 

2, 3,4,50,6,11,13,12) * tbsrnnYi 22-,20,21) * 
tSID<ynny i 40,30} * tbsrnny; 
22,20,21) * Q.dwh; 
3,4,50,11,30) * tbw<n; 22} * tybw<'n; 20) * tybw<n; 

21) * tb< n; 
2, 3 , 6, 13 , 12) * twsbQ'; 
3, 4,50,11,12) * 'ybr'; 22,20,21) * grmy 40) * 

'ybry' 1 
2,6,11,12,22,20,21,40,30) * dspyyt; 3) * dyspyyt; 

4,50) * dsypyyt'; 13) * dSPYY'-i 

VERSE 011 

slyq 'pyyk rnn Qwby wkl <wwyy mlJ.h 

mn Qwby 
wkl 
<wwyy 

\ ml)h . 

CHAPTE~ 051 

20,21,30} * mQ.wbYi 
2) * wmn; 22,20,21) * wkwlhwn; 
3) * <ywy <wy~y; 4) * <wwyyTY; 

<wyyty i 
4;50,22,20,21,30) * mQYi 

VERSE 012 

lb bryr bry 1y 'lh' wrwlJ. mkwwn bd1l1 tk Qdt bgwy 

lb 
bryr 
bry 
'lh' 
bdl)ltk 
Qdt 
bgwy , 

13) * Ibb; 
40) * bry'; 
20,21,40,30) * br;; " 
3) -- ' lh'; 30 ) \ * yy; \ 
40) * bdl)y1tki' \ 

2, 4,50) * Qdyt; 22,20,21) * tQ.d~i' . 
13) -- bgwy; 22,20,21) * bgw§mYi! 

1 
/ 

30) * 



- -II 
l' ttlyq yty mn qdmk wrwQ. nbw' t qwd§k l' tslYQ' myny 

L 

. ttlyq ,4,50,11,22) * ttlwq; 40) * ttlyl .... ; \' 30) * ttlq;, 
qdmk 22) * qwmki \ 

nbw't 3) 'Ir nbywt; 
, 
\ 

CHAPTER 051 VERSE 014 .. 
'tyb ly 'wrytk 1mydw~ bpwrqnk wrwQ nbw't' tsmkynny 

'tyb 
ly 
'wrytk 
Imydw~ 
bpwrqnk 
nbw't' 

CHAPTER 051 

4 , 50) * ' twb; 
22,20,21) * lwty; 
13) *. 'wryt'; 

3) * 1myd~; 
3) * b.; 

J 

3) * nbywt' i 4) * nbw't; 50,21,30) * nbw'h(- 6,22) 
* nbwt'; Il) * nbw'.; 20) * ndbwt'; 40) * nb.w' th; 

,. 
VERSE 015 

"lyp lrnrwdy' 'wrtm dtqnn qdmk wtlyy,.by' lwwtk ytwbwn 

, 'wrQo 

~dt~nn 

wtlyyby' 
lwtk 

~ CHAPTER 051 

6) -- 'wrQn dtqnn; 2; 3, 4,50,11,13,12,22,20,21,40) * 
'wrl.1tk' ; 
2, 3, 4,50,13,12,22,20,21,40) -~ dtqnn qdmk; Il)-

dtqnni ü 

13) * dç,yybyn i 
Il) -- lwwtk; 2, 3, 4,50, 6,13,12,20,21,40) "'~dmk; 
22) * qwmk; 

VERSE 016 

P~' yty mdyo qtwl yy @h pwrqny tbwc twsb1)t' 1y8ny lilydqtk . 

P.lil' 
mdyn' 

.yy 
@h 
p'wrqny 
t},Wc 
twsbl1t' 

lysny 
~ydqtk . ' 

, " 

3, 4,50) * PlilYi 
3) * mni 

20) -- yy; 
6,11,13,12,40) --

21) * prqny; 
21) + pwmy; 

4,50) -- tw8bQ.t'; 
21) * twsbç,tk;, 
22) * 1ys'ny; 
40) * b~dqtki 

@h; 4,50) * @hy; 

Cp 

2,3,11,13,12,40) * twsbtl'i,: 22,20, 

. ' 

., , 
~ _1~ .... ~ r Î ' ':l-.' 

~ J .. • , .. \ .. 

.. 
Q , 
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'CHAPTER 051 . VERSE 017 

221 

yy Aypwwty ptl.l b' wryt' wpwmy ytny tw§b\ltk 

Il) -- yy §ypwwtYi 

( 

, , 
yy 
Aypwwty 
pt\l, 
b'wryt' 

'2, 4,50,22,.20,40) * sPwwtYi 
21) * tptl.1i 

30) .. §pwtYI 

~~ 
20,21,30) * b'wrytk; 
22) * wpmYi . 

3) * yt [p ] n Yi 
twsbQtk 3) * twsb\lk; 12) * twsbQTk; 

'7 
CHAPTER 051 VERSE 018 

'rWIn l' 

qwdsyn 
w'tyn 

tY9by nY,kst qwdsyn w'tyn elt: l' tytrey 
! . ,~ J 

4,50) * qwds i 
3) * w' tni 

CHAPTER 051 VERSE 019 

ny~st qwdsy' d@h' nps' mytbr' 

nykst. 
qwdsy' 
d@h'. 
lyb' 
tbyr 
wbsyr 
wspy . . 

~ 

40) *, nksYi 
4,50,40) * qwds' i 

125 * dyy; 
2, 3, 4, 50 , 6, Il, 13 , 12, 22 , 20 , 21 , 40) * lb i 

Il) * tbwri 
3, 4,50, 6',11,13,20,21,40) -- wbsyr; 
2) -- WSPYi 6,12) * wsprL Il) * wsph; 

"22) * WS'PYi 30) * WSPYi _ 

CHAPTER 051 VERSE 020 

'wtyb"brewtk yt 9ywn tsklyl twry yr~slm 

'wtyb 
twry 

CHAPTER 051 

40) * 'wtybi 
2, • 3, 4, 50 , 12 , 22 , 20 , 21) * swry; 

VERSE 021 .. 

.,~ 

/ 1" 

l' tybswr 

13) * wspyli 

, - \ 

h~kyn t 9by dyb~yn'd9ydqt' !lt' wgmyr hbkn ysqw~ khny' <1 mdb\lk twryn 

hbkyn 
t 9by '\ 
dyb\lyn' 

d~ydqt' 
clt' 
wgmyr 
hbkn 

~". 

4,50) '\ bkyn; 13) * ?i .2:?) * h' bkyn; 
13) * '?; 

3) t zyb\lyni 13) *?i 22~20,21) * nykst qwdfyn; 
* dyb\ly; 
13) * ? ; 22,20 *' dzkwt' ; ~ 
13) * ';t-; 
22,20,h1 ) * dmytSq' 
4) */hydyn S .... HB * h' bkyni 21') * hnl 

" 



c 

" 
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'CHAPTER 052 VERS'E 001 

l§b~ , §ykl' tb' « 1-ydwy ddwd : 

l§b~' 
. §ykl' 
ydwy 
ddwd 

4,50,12,22,20,21) + 
40) * §wkl'; 
Il , 20)' * ydy 1 
J,20) * dwdl 

CHAPTER O~' VERSE 002 

, 

:~ 
f 

/, 
c11 . . 

I~ 

kd :t' 
kd' 

dw'g 'dwm'h wtny ls'wl w'mr lyh 't' 

~ 20) -- kd ... ' l)yml. ; 

dwd lbyt ' l)yml,; 

't' 4,50) * ' ty; 
1§'w1 3) * Idwd ..... ; 
w'mr 13) * d'mr; 
lbyt 4,50) * lbyt'; 

-
CHAPTER 052 VERSE 003 

(-/ \, 

rnh tstbl) blysn" bys' gybr.' lmysdy , dm zk' y Q,ysd' d@h' kl ywm' , -
~I 

3,22) * m'; 
2, 3" 6,13,12,20) * gbr; 4,50,11,22,21,30) * gybr; 

mh 
gybr' , 
'dm 
zk'y 
kl ~

3) * 'dm DM; 
50) * zk'h'; 

.' 2,3,6,11,13,22,20,30) * kw1Yi 12,40) * kwlyh; 

CHAPTER 052' VERSE 004 

'ytrgw§y' t~syb blbbk lysnk hyk 'yzml Q,ryp <byd myly mlsynwt. 

'ytrgwsy' 

t1)syb 
hlbbk 
J..ysnk 
'yzml 
myly 
'mlsynwt. 

C~APTER 052 

3) * -TRGsWTi 4,50,20,21)"* 'trgwst'; 22) * 
'ytrgwst; 40) * 'ytrgsy' i 
6) -- t~syf>; 40) * t~swb; 
4) * BLBBK; 20 , 21 , 30 ) * bl.bk; 

20) * lysn'; 40) * lY8n' k; 
3,12,22) * 'wzmL; 20) * 'zml; 
:3) -- rnyly; 

12) * mlsynwtki 

VERSE 005 

r1)ymt: bys mn th sqr' mn lmll' ~dqt. 'lclmyn 
., . 

r:Q.ymt. 
mn'~b 
nui lm11' 
lidqt. 

6) -- rl)ymt. ... 1 c lmyn;' 13) +- byn i 1 

12) -- mn ~b •.. lclmyn; 2,20,21) * mtb; 
4,50,22,20,21,30) * mlmll' ; \ 

22,20,21) * zkwt'; • 0 '.....- . 

", ~ 
~1iIiït.iIil' N ~~~:t.....:~",. " ...... ~ . 

. , 
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CH~PTER 052 VERSE llO6 

r~ymt' k1 my1y swlt~' 1Y8n' dn~~1~ ~ 

r~ymt' . 21) * r~yfutï 40) * RijYMT ... 'j "'. 
kl 40) * KL; , 
myly 3) * ptgmy;' '40) * MYLY 1 
awltmwt' 3) * ,swltnwt'; 4 , 5.0 ) * al < myt' ; 

30)_~ swltmt'; 
1y8n' 
dnky1n 

1 

CHAPTER 052 

40) * SWL<MWT'; 
40) ,* LYsN"'; 

3, 4,50, 6,11,12,,22-,-20,21) * 
40,30) ~ DNKYLW; 

VERSE 007 

dnky1w; 13) * dn'yk1yn; 

î 

lQwd @h' ytr<yn~ Itlmyn ytbrynk wytltlynk rnn lmytb bmskn' wyt1wsynk 
mn 'r < '~ QYY' 1 <1myn 

1Qwd 
lclmyn 

.ytbrynk 
_wytlt,lynk 

ron lmytb 
bmskn' 
wytlwsynk 
ron ' r < ' 
l<lmyn ' 

, 
CHAPTER 052 

3) * 'Pi ~ 
40) * le lm' ; 

2) * ytbrnk; 
21) * wy<l<lynk; 
.4,50,21) * mlmytb; 
40) * bmsknyh; 
4,50,11,22,20,21,40) * wytlsynk; 13)\ * wytlsnk; 

20,21) * m'r<~; 
6,11,13,12,22) * l<lmy'; 

~ 
VERSE 008 

wy~wn ~dyqy~ bpwr<nwtk wyd~lwn mn q~ yy w'mtwlyh yg~kwn 

WYQmwn 
bpwr< nwt)ç 

w'mtwlyh 
ygQkwn 

CHAPTER 052 

~2, 3, 6,11,.13,12,22) * yQffiwni '4,50) * WYQmw; 
3) * .bpwr<nwtk; 4,50,13) * bpwr<nwt:i' 4,50) + 

drsy < y' i 
4) * w'mtwl[t]yhi 22,20) * w'mtwltyh; 

21)' * ydQkwn; 40) * y~kwni 30) * yg<kwn; 

VERSE 009 

wymrwn h' gbr' dl' swy ~ymr. dyy <wsnyh sbr b<wtryh <sn brnmwnyh . \ 

sbr \ 
b<wtryh 

21) * wsbr; 
3) * bsgy<wt <wtryhi 13) * b<wtr' i 21) * 

bsgy'wt <wtryh; 
4,50,.11,13) * (syn; 22,21) * 'y.t<sn; 20) ,* ytdin; 

• 

" 
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CHAPTER 0'52 . VERSE 010 
• 

li' n' hyk ' y1,n dzyt (bwp bbyt mqd~, d@h sbryt bOysd' d@h: 1 .. 1my (Imyn 

"yIn 
dzyt 
cbwp 
mqdJ. 
d@h 
sbryt 
boysd' 

Il) 
3) 

) 3) 
Il) 

2, 
40) 

2, 

CHAPTER 052 

-- 'ylo; , 
* dZyt';~ 4,50) * zyt'; 
* (bwt; , 
* m[w] qd; 22,'20) * mwqd§; 
3, 4,50, 6,11,13,12,22,20,21) 

sbryt b~ysd' ; 
3, 4.150,11,13,21,30) * b~sd'; 

vmst" 011 

o 

* @h'; 

'wd" gdmk lclm 'rwm <bdt-pwrcnwt dyny w'mtyn smk 'rwm tb qbl Qsydyyk" 
- ." 

'wdh 
qdmJc 
(bd~ , 
qbl 
~sydyyk 

Cl{ARTER 053 

labO' <01 , .. 
labo' 
pwrcnwt 
rayey' 
dmpsyn 
x' , ::tm ; 
dqyrys 
§ykl' 

;:/-YdY dwd 

\ 

3,20) * 'wdy; 
22) * qwmk; 20,2,1) + yy; 
22,20) * tbdt'; 
40,30) * qbyl i 

3) * ~sydk; 

VERSE 001 

p'wr (nwt rsy (y' dmpsyn sm' dqyrys sykl' tb' 1 cl ydy dwd 

20) + <1 ~yngyn; 21,22) + b~yngyn; 
21) * P r < n:wt ; 41) * pwr < n wt' ; 
,4,50) * drsY<Y'i Il) * rsy,<'; 

, 50) * dy mpsynj 40) * dmpsqyn i 
12) * smyh.; ". \ 

3,40) * dqyryrri,~; 41) *, dqyrym; 
2" 3, 4, ~o, 13,20./' 21) * ski'; 

o 

/ 
2.., 30) * ydwy ddwd; 4 , 50 , Il , 12 , 13 , 20 , 21 , 22 } * yd dwd; 

-W) *. yd' ddwd; 

\ 

1o, ~lO~ ., 1 

-' i r 

'1 

<'. , 
'" 

. .. 
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CHAPTER 053 

~J 

VERS& 002 

'my:p nol. blyllyh ly.t @h' prc' mynyh mtwl hykn' ·'lWylw rliycy 'rQ.thwn 
rQ.yqw mn tb'. 'y~tk~ bhwn cyl' lyt dcbyd ,tb ~ 

'my~ 
nbl . 
,blybyh 
@h' 

,,1 :-.. 

. '.~ 2, 4,50,1.1,40,20,'21,22,30) *: mri 
'11) *- tp~' 1 30) .. * st y'. i ; 

3) * 'Ymri 

pre 
mynyh 
l;lbylw 
r~y(y 

'rQthwn 

mn th' 
'ystkl;!. 
tb '. 

< 1 

CHAPTER) 053 

, 
. 2,13) * blbyh; 20) * blbbyh; 21,22,41) * b1ybbyhi. 

.' '( 41) -- @h"; 12) * @h; 
3 r * mtpr c; 40)... * dpr c ; 
2) * mnYlli 13) * mny; 
3) * qbylw~; 20) * QffilW; 
4,50,21',22) * \\rsy<y' i 20) * rsycY' i 
2, "4, 50 , Il , 12 ; ~ 0 , 30 , 41) * ' wr Q thwn ; 20 ) 

21) *. 'wrl,;lyhwn; 22) * 'wrl;!.hwn, 
20,2l1 * mtb' i ' 

* ' rtlyhw.,; 

2,13,21) * 'stkl,;li 3) * 'skQ; 4,50) * d'ystkl,;l; 
30) * tb'; 

VERSE 003 
, 

brm @h' mn (smy' , 'wdyq e) bny ns' ImJpny h'yt dskylo'wryt' the 'wlp1\ 
-mn q. Y'i 

brm 
,mn smy' 
ris' 
Iml,;lmy 
h'yt 
dskyl 

tbc 

CHAPTER~ 053 

, 
13) -- brm; 

2, 4,5Q,13,40,22) * msmy' i 
4, SO, Il) * ' ns'; 21) * 'dm i 

Il) -- ImQ.my; 12.120,21,30) * 1myQ.my; 41) * 7; 
3) * hys H-YTi 
2,4,11,12,40,22,30,41)'* dyskyl; 3) * DSKYL; 50) * 

dy ysky,l; 20,21) * msky1 i 
4 0) -: - , tb ( ; 

VERSE 004 

klhwn z::w kQd" 'ytnpw 1yt de bd th 1yt 'py1w Qd ! 

klhwn 
zrw 

\'y. ~' ytripw 

2,4,50,11,12,40,20,22,41) * kwlhwn; 
13) * 9 d ( w ; 20) + L'" ijWR'" ; 

2, 3,13) * 'tnpw; 
dcbd 
lyt 

. " 

2,3,11,12,13,40,41) * <bydi 20,21,22,30) * d<byd; 
.20,30) * LYTi 

.' 
Q 1 

", 

'. 

l'I';h"r'riîtÎlllt.tttli'gtÎj1I11ti#itL~I; 1'--."."."11' •• 1 '.1' _rt .. ~IIiiiS~_I11111&"1 .. 'iiIIil1fîitllliitilllo»· l ... t·ôiiild""''ÊÎIIÔo!Ô.,w'' ........ ___ ......:.:..~~''''-'.:·- , • 
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GHAPTER 053 VERSE 005 

hl' ydewn ebdy §yqr' dmn qdmwhy 
lm' dyy l' brykw 

. mzwn' wmh dyn 'kly (my scdyn Ibm' 

ydewn 
iyqr' 
qdmwhy 

mzwn 
wmh 
'k1y 
cmy 
scdyn 

CHAPTER 053 

3 , 40) * yd ( yn ; 3 0) * yd ( w i 2 , 4, 50) + k1 i 
2, 3, 4,50(12,13) * sqr' i 
2, 4,50,11,12,13,40,21,30,41) * qdmwy; 3) * qdmYi 22) 

* qwmwy; 
2, 3,11,12,40,20,21,22,30) * rntyhb; 4,50) * rntyhyb; 

13) * bdyytb - ; 41) * ?; 
13) * rnzwnyh; 
3,22, 30) * WIn'; 40) * lm'; 

20) * 'klyni 21) * 'k1n; 
13,41) * 'cmyn; 21) * <nyy; 

2) * 'klw sy(d; 4,50,12,13,22,30} * scdwn; 40,41) * 
s ( dw i 21 ) * s ( dhwn ; 

VERSE 006 
{ 

tmn . dQy1w mn pyslyhwn dlyt bhwn ~rwk 1mdQl rwm @h' mbdr tqwp 
msryt Qyybyn bhytt' 'RWM MYMR' DYY R~YQYNWN 

dlJ.y1w 

mn 
pyslyhwn 

d1yt 
bhwn 
lrndtl1 

@h' 
msryt 

lJ.yybyn 

bhytt' 
'RWM 
MYMR
DYY 
RijYQYNWN 

2, 3,4,50,12,40,20,21) * dlQw; 13) * dlJ.lw; 22) * 
dllJ.wn; 30) * dlylJ.w; 41) * ?; 

2,12,40,41) * dlYQ'; 3, 4,50,20,21,22,30) * dlwQ'; 
13) * dQl t'; Il) + dl)yl' i 

20,21) * byn; 
2,12,21,22) * ps1yhwni 3) * pslyhnHWN; 4,50,30,41) 

* psylyhwn; 13) * psylhwni 
2,11,12,13,40) * wlyti 
3, 12 , 13, 40 , 22) * byh; 41) * ? i 

,,"-' ~ 2, 3, 4,50, 21,30) * :}.md1Q i Il) * lmydlJ.l; 12, 22,41) * 
- Imyd1l); 40) * lmdl)l~i 20) * lrnydtll~; 

30) -- @h' .,. tqwp; 
2, 4,50,20) * rnsyrytj 3,11,12,13,40,30) * rnsryyt; 

21,22,41) * msyryyt; 
2,4,50,11(12,13,20,21,22,30,41) * lJ.yyby'; 3,40) * 

lJ.yyb' ; 
Il,20,21,22) + ythwn; ~ 

2, 3, 4~50,11,12,13,40,20(2l,2~,30,41) * 'rwrn; 
2 , 3, 4, '5 (J , Il , 1 2 , 13 , 4 0 , 2 0 , 21 , 2 2 , 3 0 , 4 1 r * myrnr'; 
2, 3, 4,50,11,12,13,40,20,21,22,30,41) * dyy; 
2, 3,13) * rlJ.yqn~n; 4) * rlJ.qynwn; 50,11,12,20,21,22, 

30,41) * rlJ.yqynwn; 40) * rtyqynwn-; 

-

/ 

t 1t 'in 
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CHAPTER 053 VERSE 007 

mn hw' dyhb mn ~ywn pwrqn' dysr@ , Ihn yy kd ytlzr mymr. dyy glwwt 
<myh yrnn dbyt y<qb wytldy dbyt yar. 

mn 
dyhb 
Inn ~ywn 
pwrqn' 

dyar@ 
'1hn 
yy 
kd 
yozr 
rnyrnr. dyy 
g1wwt 
<myh 
dbyt 
wyody 
yar. 

CHAPTER 054 

20,21,22,4l) * ffi'n; 
4,12,40,20,21,22) * dyhyb; 50) * dy yhyb; 

11,40,20,21,22) * m~ywn; 
2, 3, 4,50,13,41) * .pwrqny'; 12) *?; 20,21,22) * 

pwrqnwt; 
2,41) * dysr'l; 3,4,13,30) * dysr.; 50) * dysr'.; 

20,21,22) -- 'lhn yy; 12) * @hyn; 
41) * myrnr' dyy; 
12) -- kd; 
4,50,11,20,21) * yozwri 12) * kdYQzr; 

20,21,41) * yy; 30) * rnyrnr'; 
3, 4, 50, 11 , 4 0, 3 0) * g l wt ; 41) * bl wwt ~ ; 
4,50) * d (myh; 

11) * byt; -. 
4,50,13,20,21) * yttdy; 
2,50,20) * ysr'l; 3,11,12,40,21,22) * ysr@; 30,41) 

* ysr' . i 

VERSE 001 

lsbtt' < l twsbttt' sykl' tb' (1 ..,yd dwd 

twsbttt' 

1 sykl' 

2 , 13) * twsbQ.; 3 , 12) * tW8bQ'; 11) * twsbtt; 40) * 
ngynt'; 30) * tsbl).t.; 

3) * < s> skI' ; 

CHAPTER 054 VERSE 002 

kd 'tw 'nsy zyp w'mrw ls'wl hl' dwd mytmr <ymn 

'tw 13) * 'ty; 
'nsy 4, 6,11,13,12,22,40,30) * 

, 
yn8y; 

hl' 6) * h' i 
~,11,13,12,22,20,21,30) <ymn 2) * bg'bn i 3, 4,50, 

" 
'-, 

CÂAPTER 054 VERSE 0.03 , q 

@h' bsmk prwq yty wbkQ gbwrtk dwn yty 

@p' 
.. ~ wbkl). gbwrtk 

dwn 

'. 

. ., 

11,.4 0) * @hymi 
... 6) *. wbgbwrtk;· 20) * wkd gbwrtk; 
6 , 3 0) * tdwn i 

~ 

r 

, , 

* gbni 

, j 

, , i 



( 

CHAPTER 054 VERSE 004 

@h' qby1 ~lwty ~yt Imymry pwmy 
Q 

@hq 
qbyl 
~yt 
Imymry 
pwmy 

CHAPTER 054 

4 / 50) * yy; Il) *. @hym; 
4 1 5 0) * yqbl; 
3 , 4, 50) * '~yt; 
4) * Imymr[y]; 50) * Imymr; 

21) -- pwmy; 22) * pmYi 

VERSE 005 

'rwm zydnyn qmw <lyy w<lymyn tb<w npsy l' s~ @h' 1qwb1yhwn 1c1myn 

'rwm 
zydnyn 

qmw' \" 
c1yy 
wcly~ 
tb<w 
npsy 
l' 
swwn 
@h' 
1qwb1yhwn 
lclmyn 

CHAPTER 054 

21) -- rwrn ... 1c1myni 
3, 4,50)~""'--zdvnybi 6) *?i Il) * zydny<rn>Ni 13).* 

zdwn; ~ ~) * z~dnym; 
4} * qmwn; 6!) * ? i 
6) * ?i 
6) *?i 22) /* <lymyni 

t-6) * ?i 
6) * ?; 
6) * ? i 13) * wl' ; 
6) * ? i 12) * swwy'; 3 0) * SWW i 

Il) -- @h' ; 6) * ?; 
2, 3, 4,50,13,12,20,40,30) * 1qb1yhwni 6) * ?i 
6) * ?; 

VERSE 006 

h' mymr' dyy scyd ly mymr. dyy bsrnky npsy 

" h' 
mymr' dyy 
Bcyd 
ly 
mymr. dyy 

~-----,b=smky 

·CHAPTER 054 

21) 
2, 
6} 
6 ) 
2, 
2) 

-- h' ... l'I\ymr ,--~y ; 6) * 
3 , Il , 13 , 12 , 22 , 2 O~ 4 0) * @h'; 
* ? , 
* ? . , 
3, 4,50,11,13,12,22,20,40} 
* Imtmk; Il) * bswmkYi 

VERSE 007 
. 

?i 
4,50} * yy; 

* yy; 6} * ?i 

ytyb bys' Imeyqy bhymnwtk 'm'yk ythwn 

ytyb 
bys' 

bhymnwtk 
'm'yk ythwn . 

4,50,22,30) * ytwbi 
13) * bfsyni 22,20,21) 
byst. ; 

6) * bhymnwt' i 13) * 
22,20,21) * '~'ykynwn; 

* bySi 40) * bY.SYi .,. . 
bhmnwt < ' > K ; 12) * ? ; 

.. 

6) * ?; 

}O) * 



o 

0 
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CHAPTER 05 

, ./,. ..... ~ h' 

" 

VERSE 008 

229 

bnkst' ~'d ~ qdmk 11 'wdh §mk 11 'rwm ~b 

bnkst' , 2, , 0,21) * 'bnskt' 1 3) 1( bndbt' ; 22) 
30} • nwkst. i 

qdmk 22) • 1 

1Y 2, 3, 4,50,11,13,12,22,20,21,40,30) -- YYi 
'wdh 4, 50,~ 20) • 'w~; 
yy 30) • J YY; , 

rwm 40) * 
, 
ry; 

tb 30) + yy; .. 
CHAPTER 054 VERSE 009 

rwm mkl ~q p~. yty wbb(ly dbby 1;unyyt b(yyny nqmt' 

mkl 22) * mn kl; 
(q 22, 20 , 21) * ( qt'; 30) * ( qT' ; 

.. bnysbh'-I 

~ 

p~. 2, 6,11,13,12,22,20,21,40,30) * P9'; 3) * P$'; 4,50 ) 
* p~y; 

yty 3) * YTYj 
Q.myyt 4 , 50 , 20) * tmt j 
b(yyny 2, 4, 50, 6, 12 , 22 , 20 , 21) * ( yyn y; 

CHAPTER 055 VERSE 001 

lsbt' (lmyn twsbt' sykl' tb' (1 ydy dwd 

( Imyn 

twsbt' 
ydy 
dwd 

CHAPTER 055 

13) -- (lmyn; 2, 6,11,12) * (lmy'; 3,40,30) * (1; 
50,22,20,21) * (1 my1y; 
4,50, 6,12,22,20,21,40,30) * twsbQt' i 
2, 4,50,11,13,12,22~20,-21,40) * yd; 30) * ydwy; 

30) * ddwdi 

VERSE 002 
/ 

~yt @h' 91wty,w~ ttksy mn ~lwty 

1iyt 
1ilwty 
mn ~lwty 

4,50, 6,22,~0,21) * '~yt; 
4,50) * l~lwty; 
2) * mn b(wtYi 22) * mn ~lwty N. '. B<WTYi 20,21,30) 

* m~lwtYi 

CHAPTLR 055 VERSE 003 , f-~ 
'--, 

, t?Y.1ê lsydry wqbyl myny 'tr (m bmy1y w' rgws 

lsydry 
bmyly 
w'rgws 

• 4,50,11,22,20,21) * ImymrYi 
Il) * bmylyw-; J 

2, 3, 6,12,40) * w'rgys; 13) * w'rgyy'-i 

- c: 

~ 
~ 
' . 
. t 
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CHAPTER 055. Ç" VERSE 004 

. mq1 b (y1 dbb' mn qd. (qt r§y«' , rwm ygdwn c 1y Iyqr' wbrwgzn yntrn 
dbbw 

mq1 
bey1 
'rwm 

, ygdwn 

wbrwgzn ) 
yn;rn 
dbbw 

CHAPTER 055 

'2, Il,13,12,22,4"0) '* mn ql, 
6) * b<!y; . 
3) * w' rWIn; 2 ° ) * ' ry ; 
2, 6,11,12,2t,21,40) * ywgdwn; 3) * yqwdwn; 20) *~ 

ycdwn; 
2, 3, 4,50, 6,11,13,12,22,20,21,40,30) * wbrwgz'; 
2,11,12,22,20,21,30) * yn;rwni 3) * yn;wrwn; 
2) * ly ddbw; 3) * Idbby; 4) * <ly bbw> nBSWi 50) 

* Idbbw; 6) * Ibby; Il,22,20) ~_ ly bbw 1 13) * ly 1 
12) * lybby; 21) * ly dbby; 40) * ly dbbw; 30) * 
dbbw ly; 

VERSE 005, 

1by yrtt bgwwy wd:Q.lt' dmwt' nplw <ly 

Iby 
yrtt 
wdl;llt' 

CHAPTER 055 

13,22,20,21) * Ibby; 
40) * y:Q.tt; 
6) * wd:Q.ltk~; 22) * wdlw:Q.t'; 21) * wdl;ll't'; 

VERSE 006 .. 

dl;llt' wrtyt" 'tyyn <ly w:Q.pt yty tbr. 

d:Q.lt' 
<ly 
wl;lpt 

CHAPTER 055 

6) * d:Q.l'; 22) * dQ-wl t' ; 
4,50, 6,11,13,12,40) * lYi 
4 , 50) * wl;lpy; 

VERSE 007 

40) * dl;lyl t' ; 
:2 2 , 20 , 21 ) * by; 

w'mryt mn ytn~ly knp' hyk ywn~' 'tws w'sry 

mn 
knp' 
ywnt' 
't-w§. 

w'§ry 

CHAPTER 055 

3,13,22,20,21) * m'ni 
22,20,21) * gdp'; 
4) * [Je] ywn t'; 4 0) * ~n th; 
2, 3, 6,11,13,12) *~ 4,50,22,30) * 't-ws; 20,21, 

40) * 'twm,s; . 
40) + hk' ; 

VERSE 008 , ' 

h' 'r~yq 'tr Imyndd 'byt brndbr' l<lmyn 

'tr 20) -- ' tr i 

. . • 
\ 
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CHAPTER 055 VERSE 009 

'wOy§ §yzbwt' ly mn z (P' ntl' me 1 ewl' 

'WJJ.y§ 2, 3) * , Qylii 4,50, 6,11,13,12,22) * 'r:tlyli; 30) * , 'w:tly<r)li; 
§yzbwt' 3) * §yzbwt; .. , mn zep 6) * mn rwlJ: ; . 20,21) * mz e p' i 
nt.l' 20) * nt;.ylh; 21) * nt-yl'; 40) * nt;.lh; 
me 1 ewl' 6) * meleyl' i 22) * WInelewl'; 20,21) * welewl'; 

CHAPTER 055 VERSE 010 

slem yy e~thwn plyg lysnhwn 'rwm :tt.myt Qt-wp wrn~w bqrt' 

slem 
e ~thwn 
plyg 
QtWP 
wm~w 

CHAPTER 055 

yymm wlyly 

YQ~nh 
eyiW)r 
swrh' 
ly'wt 
bmy~<h 

CHAPTER 055 

21,40) * sleym; 6) + (1-; 
40) -- <~thwn; 

4,50) * plg; 
21) -- tltwPi 
21) * wn~w; 40) * wm~WY-i 

VERS'E 011 

y~zrwnh <ylwy swrh' 1y'wt wsqr bmy~<h 

2} * ytlzrwnyh; 
4) * c[y]l[w]lYi 50) * (lwlYi 
3) * swr' i 4,50) * swr'h; 
4,50) * wl'wt; 20,21) * wlyewt; 
2) * bmy~<yyh; 3) * bmY9«')H; 40} * bmY~('i 

VERSE 012 

'ytrgwsy' bmy~<h wl' <dy mn plt;.yyh' sqr wnkylw 

'ytrgwsy' 
bmy~ <h 
wl' 
mn rltyyh' 

. sqr 

13) * 'trwgsy'; 22,20,21) * 'ytrgwst'; 
2,40) * bmy~<'; 3) * brnYge<'>h; 
3, 6,11,13,12) * l'; 
2) * mn p1tywth'; 3) * mn p1tywtyhi 

mn pltywth; Il} * mn pltyyth; 13) * mn 
* mn ?; 
22) * mn pltyyth'; 20,21) *'mpltyyth; 
mn p1tywt' i 30) * mn pltywtH; 
22,20,21) * syqr' 1 

. . . 

4,50,' 6) * 
pIt y' i 12) 

40) * 
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CHAPTER 055 VERSE 013 

'rwm l' beyl dbby yqyl yty w'swbr l' m§n'y ely ytrbrb w'ytmr 
~ mn qdmwy . " .,.~ >-.. J../,.,-.4 

11 ' 
beyl 
dbby 
yqyi? 
w'swpr 
l' 
m§b'y 
<1y' 
ytrbrb 
w'yt-Inr 
mn qdmwy 

CHAPTER 055 

3) -- l' ; 
40) * bel; 
4,50,22,20,21,40) * dbb'; 
4,50) * yql; 40) * yqr; 

20,21,40) * w'yswbr; 
2( 3,12,22,20,40) * w1'; 
2, 4,50,12,22,20) * msn'y; 
4,50) * (1wy; 
2, 4,50,21) * 'trbrb; 3) * ytrwb YTRBRB; 

20) * ' yt:mr 1 
3) * mn qwdmwy; 11,40) * mn qwmwy; .22,20,21) * mynyh; 

VERSE 014 

w'Qt '~ytpl gbr ddmy lyrby 'lypt ly wmhwd( ~kmt' yty 

w'nt ' 
'}.lytpl 
gbr 
lyrby 
'lypt 

wmhwdc 
Okmt' 
yty 

CHAPTER 055 

20,21,40) * w'ti 
6) * ' [nl}.lytwp1; 
4,50) * gbr'; 22,20,21) * brns; 
2,11,13,12,22,20,21,40) * lyrb; 3, 4,50, 6) * kyrb; 
2, 3,50,12,40) * d'lypt; 4) * d'lpt; 6,11,13) * 

d'lypyt; 22,20,21) * d'lypt'; 30) * D'1ypt'; 
4 0 ) * wbhwd < .... ; 
4,50,22) * Qwkmt'; 
4,50) * 1y; 

VERSE 015 

dy kQd' ntry~ rz' bbyt mqds. dyy' nhlk bsrhwby' 

mqds. 
dyy 

bsrhwby' 

2,11,13,12,22,21) * mwqds.; 
2, 3, 4,50,11,13,12,22,30) * d@h'; 

@h' ; 
6} * bshrby'; 

6) * @h'; 40) + 

~ : .• =-, •. J~:."'. ___ , '"L,'~~~ ___ __ 
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CHAPTER 055 VERSE 016 

y~yybwn dyn dQtwl wygzwr <lyhml byan Idw'g w'Oytpl yy~twn lsywl kd 
hynwn'Qyyn 'rw. bysn bmdwrhwn bgwpthwn~ 

YQyybwn 

~tw1 ... 
wygzwr 
bysn. 
1dw'g 
yylJ.twn 
1syw.l 
hynwn 
Qyyn 
by§n 
bmdwrhwn 

bgwpthwn 

1 

CHAPTER 055 

2,3,4,50,6,11,13,.12,22,20,21,30) * y~yybnwn; ~O) * 
y),;ù>two; 

2, 3, 4,50, 6,11,13,12,22,21,40,30) * qtw1; 
6) * dygzwr; 
2) * bysyn; 
3) -- 1dw'g 
6, Il,13,22) 

13) * ls '1 i 

20 , 21 ) * bya'; 
. -.. byan; 
* wy~twn; 

12,20,21,30) * 'ynwn; 40) * hynwm; 
40) * ~yyml 

2, 6) * bysyn; 
2, 4,50, 6,11,13,12,21,40,30) * bmdwryhwn; 

bmdwdyhwn- ; 
3) * 

2, 3, 4,50,11,13,22,20,21) * bgwpyhwni 12) * bqwphwn; 
40) * wbgwpyhwn; 

VERSE 017 

'n' q. @h' '~ly wmym. dyy yprwq yty 

@h' Il) * @hn' ; 21,40,30) * yy; 
wmym. dyy 6) * WYYi 
yprwq yty 6) * yprqynny; 

CHAPTER 055 VERSE 018 .. 
brrns' wb~pr' wbsyhr'~ 

, 
~ly w'rgwa wysm e qly 

brms' 
wb~pr' 
wbsyhr'~ 

w'rgws 
wysm< 
qly 

CHAPTER 055 

6) * rma; 
6) * w~pr; ; 

2., 3, .4, 5 0 , Il , 13 , 12 , ~ 2 , 20 , 21, 1tO ) 
wtyhr ; . -

* wbt,yhr' i 6) * 
3, 4~50,40,30) * w'rgys; 13) * w'rgwz; 
4,50,11) * wsm< i 6) * wyqb1i 13);Ie dysm~; 
3,40) * qw1Yi 6) * ~lwty; 

VERSE 019 ,. 
prq bslm npsy dl' 1mqrb bys l~ 'rwm bswg<yn <qn hwh mymrk bscdy 

prq 
bye ly 
bswg<jn 
<qn 
mymrk 

bsedy 

3) * pryq; 6,11,40) * prwq; 
1-

3) * 1y bye i 22,20,21) * bye 1wwty; 40} * bye i 
4,50) * bsgy <n i 
3) * <q'; 22,20) * <yqtyni 21) * <qtyn; 
2,3,4,50, 6,11,13 J 12,,24,20,21,30) * mymryh; 40) * 

mymr' ; 
6) -- bS<dYi 

'> 
,'1 
r' ;, , 
j 
< 
>~ 

' ' 

.~ 



. ' 

C 

• 

( 

+ 234 
, . 

CHAPTER 055 VERSE 020 

yime @ wyqbyl mynhwn wytyb §my' 'mlqdmyn lclmyn Wr§ycy. dl' mh§nyn 
'rothwn by§y' <d>WI' dOylw mn q. @h' 

. yime 
@ 
mynhwn 
wytyb . 

22,20,21) * ystme; 
22,20,21) * qdm @h'; 40) * @hn' 1 
,11) * ~lwthwn; 
Il') * WYTYB; 

mlqdmyn 1 e Imyn 
dl' 

4) * MLODMYN lclmyn; 22,20,21) * l(lmy' mlqdmyn; 

'rbthwn 
byiy' 
<d>Wl' 
dOylw 
@h' 

CHAPTER 055 
1 

,. 

4,50) + mlqdmyn dl'; 
13) * 'rotyk; 40) * 'wrOyhwoi 
3,11,12,20) * bys' ; 

.. 

2, 3, 4,50, 6,11,13,12,22,20,21',.y>,39) * wl'; 
3, 4,50,11,12,22,20,21) * dOlwi 

Il) * @hn' ; 

VERSE 021 

'wayt ydyh b'ynay a1rnyh 'pys qyyrnyh 

ydyh 
b'yn§y 
slmyh 
'pys 

CHAPTER 055 

.. 
3) -- 'ydyh; 4,50,11,12,22,20,21,40) 
2,40) * b'nsy; .".3,4,50) .*-:b'nsyhi 

21) * slwmyh; rz/ 
40) * . py; 

'VERSE 022 

* ydwy; 

s<y<n ytyr mn srnn dgwbnyn rnyly pwrnyh wtiyk zyyny qrb' lybyh rkykn 
mylwy ytyr ron ms~ whnwn mwrnyyn wqtwl 

mn arnn 
dgwbnyn 

. pWmyh 
.; zyyny 
tqrb" 
lybyh 
rkykn 

" mn mal) 
whnwn 
wqtwl 

22,20,21) * msrnni 
21) * Dgwbnyni 10) * wgwbnyni 
22) .* prnyh; '"' 
Il,40,30) * zyynyh; 
Il) * qrbyh; . 

3) * lby; 22,20,21) * lybbyhi 
22,20,21) * rkykyni 40) * rbbn-i 
21) * mmsQi 40) * mn srnk-; 22,20,21) + dpwtrnyn; 

4',50) * w'ynwn; 
2,3,4,50, 6,_il.1,13,12,22,20,21,40) * dqt:wl; 

.. , 

1 

Il 

1 

.~ 
1 

'1 

.' 
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CHA'1'ER -055 . VERSE 023 

t.lwq < 1 yy sybrk whw' yzwn ytk wl' ytn 1 <'lm' l)wsrn' l,dyq' 
• 

t.lwq 
/ 

/ 
sybrk t 

6} -- t:1wq ... l~dyq'; "" 2, 3,11,13,12,22,20,21) + dwd; 
4) + [dwd]; 40) + hWd-;-

2, 3,11,13,22,40) * swbrk; 21) * sbrk; 
4,50) * yzn; yzwn 

ytk 
wl' 
l<lm' 
l~dyq' 

30) -- ytki • 
3, 4,50,11,13,12,22,20,21,40,30) * l'i 
2,20,21,40) * 1c1m; 
2'64,50,21,40,30) * l~dyqy'; 

" 

CHAPTER 1() 5 5 VtERSE b2~ 

w'nt ~mymrk @q' t~yt ythwn 19yhnm cmyqt' gbry mry qtwl wnkylw t' 
,- -yQ.mwn 'plgwt ywmyhwn w' n' 'ytrQ-y~ bmymrk 

w'nt 
bmyrnrk @q' 
ot~yt 

ythwn 
(myqt' -

'yQ.mwn 

CHAPTER 056 

6) -- w'nt ... brnymrki 30) * w'ti 
4,50) * @h' bmymrki 
2, 3, 4,50,11,13,12;22,21,30) * tW1.lyti 20) * tWQYi 

40) * tQ.wt; 
40) * ytwoi 
2, 3, 4, 50 , 11 , 13 , 12 , 22) * c myq i 40 ) * c mwq' ; 

13) + l' ; 
" . 

VERSE 001 

lsb~' <1 knyst' dysr'l dmty1' 1ywnt: ~t' b<ydn dmtr9Qyn 
mn qyrwyhwn wQ-zryn wmsbQyn 1mry <lm' byk-dwd mkyk ~slym kd '~dw~ 
ytyh plyst'y bgt 

dysr'l 
lywnt' 
styqwt' 

20,21) -- dysr'li 

2, 3,12,22,21) * styqt'; 4,50) 'If stwq'; ! 4 , 50) * lywnh i 

• styq' i 30) * stytwqyt'; 
30) -- b(ydn dmtrQ-qyni ~ b(ydn 

dmtrQ-qyn ' 
mn qyrwyhwn 
w1.lzryn '-
mkyk 
'~dw 
ytyh 
ply§t'y 

50) * dy mtr1.lqyn; 13) * dmt~Q-qym; 
~0,21) * mqrwYhwn; 40) * bqyrwyh~ni 
13) * wQdyn-; 
40) * dmkyk; 

. ~, 30) . * ' ~zw ; 
21) ---ytyh; 

3) * plsT'Yi 

\ 

.. 

f 

, -,. 
" \ 
~ 
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CHAPTER 056 VERSE 002 tJ 

~ws (ly @h' 'rwm spyyny tQwtwy ysby gbr,Qyyb kl ywm' mgYQ' ydQqynny 

<ly 
towtwy 
yiby 

4,50) + yy; ~ 
2, 3,13,12,40) * tQwtyy; 21) * tQwtwhYI 
3) * ytby YsBY; 13) * YsBY/ 12,20,21,40) * ytby/ 

2) +-dmn nwb/' 22,20,-21) + gyt'hi " 
mgYQ' 
ydoqynny 

3) * mgYQYi 13) * mgwo' ~ 12) * mgYQY'~ _40) * mgYQh; 
4 0) * mdy}Jq'; . 

CHAPTER 056 VERSE 003 

sPyyn grmy meyqy k1 ywm' 'rwm sgyeyn ~gy}Jyn 1y @h' cy1'h dy kwrsyh 
bmrwm' 

13) + yrn' d'dQ1 'n'i 
spyyn 
'rwm 

2) * syypni 13} * s'pyyn; 401 + 1y; 
46) rwm; " 

sgy(yn 30 ) * sgy , yn ; . 4, 50) + m e yqyn ; 30) + m c yqn ; 
dy kwrsyh 3) * dy kwrsy<')Hi 13.-) 1t dy krsyy'; 40) * kwrsyh; 

30) * dkwrsyyh; 

CHAPTER 056 VERSE 004 

ywm' d'ydQ1 'n' c1k 'ytrQY~ 

d' yd}Jl- Il) * d'dQy1; 40), * d'tQy1; 

CHAPTER 056 VERSE 005 

bmyd1 dyn' d@h' 'sbç bmyrnryh b@h' 'ytrQy~yt w}' 'yd~1 mh yebyd 
bysr 1y 

bmymryh 
b@h' 
'ytr}Jy$'Yt 
wl' 
'ydQl 
mh 
bysr' 1y 

CHAPTER 056 

Il) * bmyrnr'; 
Il) * d@h'; 

4,50) * 'trQY~i 13) * sbryt; 20,21) * htr}J~yt; 
2, ·3, 1\,50,11,13.,12,22,20,21,40,30) * l'; 

Il) * 'dQy1n 
2,3,22) * m'; , 
3) * ly bsr'; 11) * bsr 1y; 13',12,22,20,21,40) * 

bysr' ly,; 

VERSE 006 

kl ywm'. m't:wl ty t:r}Jn e 1y kl m}Jsbthwn Ibys 

3) * m-çlwty; 
21). * ~sbhwn; 

~ ... -. 

( , 
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'VERSE 007 

'-., ,,,. 'v r" W" e'~ ,·~4 ;:'F:'~>f~""1""f, 
1 1 .""'" .. J P ., ,. ., ' .. t.. 'j.",:,,~11: ~ '~<1 1,1(-, .';.. 

\ .. .. ' ~ 
.. ~ 1 ~ 

.. ~ "": 
l "~l 

.~ 
.; 

~ 
'" 

yknlwn wyt:§wn kmn' hynwn ' ystwwryy yt.mrwn hykmh dymtynw (Mw InpJy 

y1tniwn 
wrtiwn 
kmn' 
'ystwwryy 

4) * ykbiwn; Il) * ykq!w; 3Q) * yTkniwo; 
21) , * yt.iwn;, • 

.. ytmrwn 
hykmh 
dymtynw 

20,21) -- kmn' ; 1 3) * bmn' ... ; 
4) * 'STWRYi ~O) * 'stwrYi 

Il) * ' YtmI'Wn i 30) * TM.RWN i 
2, 3, Il,13,22) * hykm;? "'30) * HYKM'; .....-- J' , 

2, 3, 4,50,13,12,22,20,21) * dmtynw; 40) * hmtYQw-; 
30) * DMTYNW i 

, 

1npsy 4) * Lnpsy i 13) * Inpsn'; 

CHAPTER 056 VERSE 008 

<1 syqr' dbydyhwn rwqn ythwn brgz <my' tmskn @h' 

dbydyhwn 
ythwn 
brgz , 
<my 

CHf\PTER 056 

50) * dy bydyhwni 
Il,22,20) + rnnyksyhwni 21) + nksyhwni 
'4,50) * brgyzi 12,22,20,21) '1< brgwzi 
21) * < mmy'; , 30) * < Mmy' ; 

VERSE 009 

ywrny ty1tw1'y mnyt' 't swy dm < ty bzyqyyk hl' bJ;tsbwnk 

mnyt' 
't 
swy 
dm<ty 

4,50',11) * mnythi 13) * mnyt.i 12,21,30) * mnyt;--"" 
3) -- 'ti 2, 4,50,11,13,12,40,30) * 'nt; 

'bzyqyyk 
hl' 
btsbwnk 

-If 

CHAPTER 0'56 

3) * sw i 
21) * dwm < t Y ; 
3) * bzqyyk; 13) * bzykyki l 

22,20) + skwm <w1bnYi . 21) + bywrn (wlbnYi 
12,22,20,21,40) * btwsbnk; 

VERSE 010 
, 

hbkyn ytwbwn b<ly dbbyy mtzry qdl ,bywm~ d'~ly dyn yd<yt 'rwm-@h: 
bs<dy 

" hbkyn 22) * whbkyni 
dyn 3) + bywrn' i 
@h: 21) * myrnr' dYYi ""\. 1 

CHAPTER 056 VERSE 011 

bmydt ~yn' d@h' 'sbJ;t bmymryh byy 'sbt bmymryh 

byy 
" 

2) *'bmydt dyn' dYYi 3) * bmydt rJ;tmyn_yy; 
13,i2) * bmydy r~yn dyy; 22,20,21) * 
bmylit>,t' dr~yn dyy; . 
40) * bmydt rQmym dyy; 30') r:" dyy; 

" , 
1 

4,50, Il, . 

/ 

... 



" , 

CHAPTER 056 VERSE 012 

bmymr @t' sbryt l' , yd\11 mh Y (byd br ni 1y , . , 

bmymr @h' 

'ydQl 

3) * bmymrk; r 4,50) * , blnYJl!r ' d@h9', 
40) * bmdt dyn' d@h' 1 

" 22) * 'd1\1, 
rob 
n§ 

22) * m' ; 
2) * 'ns; 4,5b)~* ns' ; 

CHJ(PTER 056 VERSE 013 
.:. 

(ly qbylyt @h' nd~yyk 'sIm qwrbny twdn qdmk 

'ndryyk 
'sIm' 
qwrb~ 

, twdn 

3) * ndrk; 22) * nwdryyk; 20)"* ndrYK; 
22) * 'yslym; 

3) -- qwrbny; 
Il) * twdt' i 

qdmk 12 ) * lk; 22 , 21 ) * ~k; 20 ) * qwdmk i 

~ CHAPTER 05t VERSE 014 

11) * bm~.~yml 

L 

1 ~) 

rw. P9~t' npsy mqtwl hl' rglyy mn nqwp' lhlk' qd. yy bnyhwr tyy' 
1.'. 'rwm P9yt' np~y mmwt' dmyytyn bh tyyby' hl' rglyy mltql' b~wb' 

." ~ mtwl d' tyyl qdm yy bgynt' d (dn Imyl,;uny bnyhwry ,$dyqy'. 

\ 

rw. 
P9yt' 
rglyy 
mn nqwp' 
Ihlk'-

~ 

bnyhwr 
1 ~, 

" .rwm 
P9yt' 
mmwt' 
bh 
hr' 
rglyy 
qdm 
bnyhwry 

40) --;- 'rw .... ~.'_; 
3) * P9Yti Il) * P9ythi 13,30) * P9Y~i 

Il) * ryglWYi 12,22) * ryglYi 
20,21) * mnqwp'; . 

2 , 3, 4, 50 , Il , 13 , 12 , 22'? 20 , 211' 30 ) * 1mh 1 k ' r 
2) * b 'wr i - , 

Jo .' 

\ 

3,13,30) --.1.' .... : $dyqy';> ' 4,50,ll,,12) -- 1.'. i 
22) * trgwrn 'tri 20,2L} *.t.' .'i, ' 1 
40) .* 'ry; , 
11,40) * P$ythi 20) * P9Yt.; , 
2,11,12,21) * mmytwt'; 22) * mn mytwt'; 40)· ~ mm9wt~ 
4,50) * byhi 

40) . *. dl' ; _ 
11,12,21(40) * rygly/ ·20)" * RGLYY;" 
22) * qdmk; 
2,11,12,22,20) * bnyhwri 

1 

'1 

,.L ........ , 

4 , 50) * bnhwr i 

-........ 
40) * bnhW~} 

{ 
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CHAPTER 057 '" VERSE DOl 

1.bOr~cl cqt' bzmn d'mr dwd l' t~1 II yd dwd mkyx'wilym bmycrqyh 
mn .q. ''§: wl' b' ysplyd ' 

d'mr 
dwd 
t~1 

'"dwd 
mkyk 
wslym 
b'ysplyd' 

CHAPTER 057 

r' 50) * dy .. mr; 12). * .d' mwr; '. 1>-. 
-lJ -- dwd; 

4,50,22,20,21,30)' + ' ~' ml'; 11) + ' ytmr; 
4) * Ddwd; 50) * ddwd; 
3) * <mmk>MKYK; 
3). * slym; 13) * bslwrn; 

-2, 3,13,22,20,21,30) * b'sp1yd'; 4,50) * b'wSP1yd'\;, 
42) * b'ysplydh; 

VERSE 002 

,QWS <ly @hy 5ws <ly 'rwm bmymrk htroy~t npsy wbtll skyntk 'hy r~y~ 
<d dy<ybr 'trgw~: 

@hy 
htroy~t 
skyntk 
'hy rQY~ 
(d 
dy<ybr 

'trgws' 

CH~PTER 057 ., 

2, 3~ 4,50,11,13,22,20,21,40)-* @h'; 
4) * hytr~~ti 50,30) * 'ytro~t; Il,21) * htrQ~yt; 

"13) +' @h' ; 
3) * 'trl,:ly~ i 

Il) + dy ygmwr 
2,13,21,30) * 

12) * dyy<ybri 

13) * rl,:ly~; 
bpwm; 
dy<br; 3) * dy ye br; 

2,13) * 'trgys'; 22,30} * 'ytr9wst' i 

VERSE 093 

Il,) * y<ybr,;' 

'f,lly q. yy < yI' h 1 ;tqyp' dpqyd 1 < kbyt' dy ygmwt bpwm 'splyd' \yzl_' 
'mtw1ty ~ • 

yy 
Itqyp' 
,dpqyd 
l<kbyt' 
dy ygmwr 

.' ~. .. 
bpwm 

'_' splyd' 

<yzl' 

1 

4,50,12,22,20,21) * @h'; 
l , 

4,50) *·tqyp i . 
50) * dy pqyd; 22,20/21) * d~myn; 
22/20,21) * ekbwbyt'; 
3) *, dgmwr,; 4 , 5~) it dygrnr; Il) * dy -YGMR; 

21) * Imygrnr; 40) * dygmwr; 
50) -- bpwm; 4) * BPWMj 

22/20, 

,,50) * 'wsplyd'; 22,20,30) * 'ysplyd'; 

\ 

'40) * 
'ysplydh; \ _ 
4/50) * eywlh; 30) * <Ylz.; 1 

~-!tttti1*$ 'Sr 

. 
" l 
,r 
'j , 
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CHAPTER 057 VERS~04 

yidr ml' ky' mimy mrwm' wyprqynny :Q.sd syypy 1 (lm~n yliùr @h' twby. 
wqwityh ~ . 

yidr' 
ml'ky' 
mimy 
~sd 
syypy 
t:wby. 

Il) * ,yi'l:Q.I 22) * yzmn; 20,\tt) 
4,50,22,20,21) * ml'ky~; 

40J * msmyh; 
22) * ~' sd; , 
20,21,40) * S'PYi 
3) * t:wb [ , ] yh ; 

* yzm~n; 

CHAPTER 057 / VERSE 005 
~ 

npsy dyyr' kyd bm~< slhwbyyn 'ydmwk byny gwrnryn dmlhtyn bny ns' 
dkkyhwn hyk mwrnyt' wgyrryn w1ysnh~ hyk syyp Qrypt' 

npsy 
dyyr' 

kyd 
bm~ (. 
'ydmwk 
gwrnryn 
dm1htyn 
dkkyhwn 
mwrnyt' 
wgyrryn 
orypt' 

CHAPTER 057 

'trwrm <1 

'trwrm 
@q' 
yqrk 

CHAPTER 057 

~ 

13) -- !.lPsy i 40) * "Oyy; 
2) * ~wyd' ~; 

12) * ~yyr' ; 
Qdyy' ; 

3) * Qyyr.; 4) * Qyyr' T.'. HWYH; 
Il,22,20) * oryy' i 13) * QYY' i 21) * 

40} * h'; 30} * hwy'; 
2, 3,13,20,21,30) * kd; 

40) + sl; 
22 ) + kyd; 2 a , 21) + k d i 

22,20,21) * gwrnry' i 

50) * dy mlhtyn; 
22) * dkykyhwn i 
21) * bwrnyt' MWRNYT'i 

4}- * wg[w]rryni 50) * 
4, )50) * Qr~p' i 

VERSE 006 

4 , 50 , 40) * byd; 

wgrryn; 20) * wgyrrhwn; 

ml' ky' smy . @q' '('1 kl ytby r( ygrk 

3 ) * ' trrm; 
30) * yy; 

2, 3, 4,50,11,13,12,22,20,21,40) * ygrk; 

VERSE 007 

50, 

m~dt. 'tqynw 1:ystwwry k'yp npsy krw qwmwy sYYQ' nplw bmy~<h 1<lmyn 

m~dt. 
k'yp 
qwmwy 
syyJ.l' 
nplw 
brny~(h 

-

2, 3, 4,50,11,12,22,20,21 .. 40,30) * 
2 , 3, 4, 5-0 1 Il , 13 , 12 , 4 0 , 30) * kyyp; 
4 , 50) * qdmwy; 20 , 21) * qdmy; 30 ) 
4) * sWQ' T.". SYYI;I-; 21) * syl;lh; 
3) -- nplw; 

m~dt' ; 

* qwrnw; 
40) * syydwp~; 

.. 2 Y * bm~ y ( . ; 
bmy~ (<' >H; 

3) * bmy ~ < [ , ] h; 40) * bm~y(yh; 30) * 

-
r , 

Il' 
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CHAPTER 057 .'VERSE 008 . . , 

, mkwwn ~by b' wzttk yy rrf.ww!n lby ldQl tk • sbl,;t w' zmr 
, ~ , 

lby 22/20,21,40) *_ lybbYI 
.,b'wrytk 2,3,4,50,11,13,12,22,20,21,40) * 1'wrytk i 
yy 2, 3, 4,50,11.,13",12,20,21) -- yy; 22) * @h'; 
mkwwyn 2, 3, 4,50,11) * mkwwn; 
lby 22,20,2'1) * 1ybbYi 
, sb).l 12) * ' ysb).l; 

CHAPTER 057 VERSE 009 

yt < r yqry yt < r IsbQ' < 1 pwm nybl' wkynr' yt < r 1~1 wt' dqry~ 

yt<r 
yqry 
yt<r 
lsb).l' 
< l, 
nyb1' 
wkynr' 
yt<r 

CHAPTE:R 057 

2, 3, 4,50,11,1:~,12,22,20,21) * 't<ri 40) * sb).lw; 
2,3,11,13,12,22,20,21,40) * 'yqrYi 

40) -- yt<rj 2, 3, 4,50,11,13,12,22,20,21) * 't<ri 
40) * dy sbQ; 
40) -- < l Pwmi 
3) * nbl' i 13) * nb1 i ) 

2, 3,13,21) * wknr'; 4,50) * wkynwr'; 30) * wknr.; 
2, 3,4,50,11,13,12,22,20,21,40) * 't<ri 30) * 'yt<r; 

VERSE 010 

'wdh qdmk b<my' yy 'sbQynk b'wmy' 

'wdh 
qdmk 
b<my' 
yy 

CHAPTER 057 

2, 4,50,22,20,21,30) * 
1 2 , 22 ) * qwmk i 
• 2'~ 20 , 4 0 , 30) * b <Inmy' i 

30) * yyyy i 

VERSE 011 

'WdYi 

rwm rb < d ~yt: smy twbk w < d sQqy qwst:k 

CHAP~ER 057 

30) * <Di 
21) * byt i 
30) * w«m>Dj 
50,30) * SQqymi 

VERSE 012 

ml 'ky smy' @h' , ytrw~r /1 

, ytnIrI.j· _ 4 , 50)' + yy;? 
22) * w<li 
~) -- yqrk; 

<1 
yqrk 

., ( 

<1 kl ytby 'r<' yqrk 

-2, 4,50,11;"13,12,22, 

z ,') f-' 'i'"t 1 ! 



( 

CHAPTER 058 

1ibÔ' (1 

<qt' 
d'mr 
t\1b1 
yd 
mkyk 

CHAPTER 058 

242 

VERSE 001 

(qt' bzmn d' mr dwd l' ttilil' (1 yd dwd mJcyk wiilym 
r 

2:2'1) * c yqt' ; 
50) * dy 'mr; 
4,50 / 12) * tlJ.byl; 

13) -- yd; 
3) * mkyrMKYK; 

VERSE 002 
..1 

hbrm bqwSt;.t' st-qyn $dyqy b < ydn mfilw tuny lkwn d~dqt' tmllwn try~wt' 
tdynwn bny ns' 

hbrm 
bqwst-t' 

stqyn 
m~w 

d~dqt ' 
tmllwn 
tdynwn 

CHAPTER 058 

6) -- hbrm '" try~wt'; 20,21) * h' brm; 
2,30) * bqwst.; 3, 4,50,11,13,12,22,20,21,40) * 

bqwst-'; . 
4,50) * styqyni 21) * stqYi 30) * stqwn; 

40) * m~wy; 
Il) * d 9dqwt'; 40) * ~dqt'; 

4) * tmllwn S. -. MTMLLYNi 50) * rntrnllyn i 40) * dmllwn; 
22,20,21) + yt; 

• 
VERSE 003 

brm rsy < y rn dyn blyb' (yI' n t (bdwn b' r <' l;ltwp ydykwn ytqnwn 

brm 
rsy< y 
m' 
blyb' 
<yI' n 
b'r ( , 
ydykwn 
ytqnwn 

CHAPTER 058 

20,21) * 'WPi 
Il) * rsy ( , i 

2, 4, 50, 6, Il , 12 , 20 , 21 , 4 0) * roh i 
4,50) * blybh; 
4,50,12) * (yl'hi 22,20(21) * <yI'; 40) * <yIn; 
2, 3, 6,13, 12) -- b' r ( , ; 
2,3, 4,50, 6,11,13,12,40) * 'ydykwn; 
3,30) * ttqnwn; 13') * ytknwn; 22) *?; 20,21) * 

ytqpwn; , 

VERSE 00't 

, t c bydw nwkr' yn rsy<y mn m(' t<w mn krys' rnrnlly kdbwb' 
'..,' 

'tcbydw 
rsy (y' , 
m< 

, 

t<w 
mn krys' 
kdbwb' 

2, 6,13,12,20,21,40) * 't,bdw; 
3) * rsy' Y' ; 
4,50) * m(ni 

13) * ten; 
20) * -bkrys' i 
50) * kdbwt'; 

30) * rsy < y; 
30) * m<y'; 

21) * mkry s' i 
Il,21) * kdkwb'; 

3, Il,30) * 'ytcbdw; 



o 
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CHAPTER 058 VERSE 005 

yrs' Ihwn kgwwn yrs' di)ywy' hyk Qwrmn. tlyri' dmtmtm 'wdnyh 

yrs' 
kgwwn 
yrs' 
dQ.ywy' 
Q.wrmn. 
Q.yr! ' 
dmt-mt-m 

'wdnyh 

CHAPTER 058 

2,3,4,50,6,11,13,12,22,20,21,40) * 'yrs"; 
2, 4,50, 6,13,12,40) * bgwwni 22;20,21) * hyk gwwD; 
2,3,4,50, 6,11,13,12,22,20,}1,4C) * 'yrs'; 
2, 6) * dhwy'; 21) * dQ}1W'; 1 

13) - - Qwrmn.; 6) * mmwrmn' ; 20 , 21) * tlwrmt' ; 
13,20,30) * tJ,wrs'; 

4) * DMTMTM; 12,22,20) * dy mtmtm; 21) * mtmt-mi 40) * 
wmt:mt-mi 

4) * 'DNYH; 50) * 'dnyh; 

VERSE 006 

DY l' yqb1 myly ~rsy' , syry n};lsy' wmn rtwny rtn hw' };lkym 

DY l' 

yqb1 
myly 
l;lrsy' 
'syry 

nQsy' 
wmn r,\:wny 
hw' 
};lkym 

\..CHAPTER 058 

4) + dy mtmtmi 
2,50, 6,11,12,22,21,30) * dy l'; 3,13) * l"; 4) * 

L' ; 20,4 0) * dl' ; 
4) * YQBL; 20,21) * mqbl; 22,20,21) + lql; 
4) * MYLY; 

13) * l;lrsymi 
2, 6 , 11, 12 , 22 , 20 , 21 , 30) * swry; 3) * ' yswry ; 40 ) 

* ' mwry; 
20,21) * n};lsyni 
20,21) * wmrtwny; 
30) * HW'; 
30) * I;IKYM; 

VERSE 007 

@h' trc kkyhwn bpwmhwn wnyby bny 'ryywn ttrc yy 

kkyhwn 
bpwmhwn 
bny -

2) * bkyhwn~; 3) * k[y]kyhwni 12) * kybyhwn-; 
3,21) * bpwmyhwn; 22) * bpmhwn; 

22) ,* br; 
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CHAPTER 058 VERSE 008 

ytm' swn bQwbyhwn hyk my' yyzl wn Ihwn yngyd gyrwryh ' m-çwl tyhwn 
wyhwwn mytgzryn 

ytm' swn 

b\lwbyhwn 
yyzlwn 
Ihwn 
yngyd 

gyrwryh 

'mtw1tyhwn 

wyhwwn 
,mytgzryn 

CHAPTER 058 

2 , 3, 4, 50 , 13 , 12 , 22 , 21 ) * yytmswn i 6) * y,tm' ann 1 

Il) * ytmsw; 20,40) * ytymSWD; 
Il) * bpwmhwn; 
Il) * ydlwn; 
40} * lQwdi 
3, 6) * ngyd; 4,50) * wngydi 13) * yngwdi ~20,21) 

* ' yngyd; 
2, 6,13,40) * gyrwrYi 3) * grrWHXi 4,50,12,22, 

20) * gyrrwy; 11,30) * gyrwrwy; 21) * grrwhy; 
2, 3, 4,50,11,13,12,22,20,21,40) * 'mtwlhwn; 6) * 

'mtwlthwni 
Il) * wyhwyn; 22,40,30) * wyhwwyyn; 

3) * mt[r]gzryn; 4,50) * mtgwrryn; 13) * mytgwryn; 

VERSE 009 

hyk zQy1 tyb11 , dm'ys 'wr~yh hyk npy1' w'swt' dy smyyn w1' ~wn 
syms' 

zQ.y1 
tybl1' 
dm'ys 
npyl' 
w'swt' 
dy smyyn 

CHAPTER 058 

Il) * drl;1yl-; 
2) * tbll'; Il) * tyk1l'-; 40) * tb11; 
4,50,13,12) * dym'ys; 22,21) * dym's; 
2, 3, 4,50,20) * npwl'; 6,13) * nyp1' i 11) * npl'; 
3) * d' swt' i 

Il) * dsmyyn i 

VERSE 010 

<d l' yt<byd . rkyky 'qwsn hyk 'td' <d dhynwn rtybyn <d dhynwn 
kbwsyn k<l<wl' ysy~ynwn 

yt<byd 

rkyky 
" • qwsn 

'td' 
dhynwn 

rtybyn 
cd 
dhynwn 
kbwsyn 

k.c 1 <wl ' 

2, 3, 4,50,11,12,40,30) * yt<bdni 6,13,22,20,21) * 
yt<bdwn; 

6,30) --.i 2,3,11,13,12,22,20,21,40) * rSY<Yi 4, 
50) * rsy<y' i 
40) * rbyby- i 
30) * 'lqwsn i 
30) -- 'td'; 2,13,40) * 'ty' i 
40) -- dhynwn ... < di 2) * dhwynn; 3) * dQywnDYHWWN i 
6) * hynwn; 30)'* hyk; 
13) * rhtybyn; 
20,21) -- <d dhynwn; 
40) * d'ynwn; 21) + t.'.; 

2,13,12) * kbwsy'; 3, 4,50,11,40) * kbwsr' i 6) * 
bkwsy'-; 22,20,21) * hyk bwsr'; 30) ~ kbwsryn; 

2, 4,50, 6,11,13,22,~1,30) * b<l<wl' i 12) * kbe1(wl'; 

., 
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CHAPTER 058 VERSE 011 

YOdy ~dyq' , rwm Q.m' pwr e nwt' mnhwn ' ystwwrwy y§ryg b' dm r§ye' 

YOdy 
'rwIn 
'ystwwrwy 

y§ryg 

b'dm 
r§y< ' 

2) * Ody; 3) * YQd; 
30) * 'ry; 

4,50) * 'stwwryni 6) * 'ystwwrYI 20) * 'ystwwrwy/ 
21,40) * 'stwwrYi 
2,3,40) * YSzoWg; 4) * Y§ZGGi 50,12,22,20,21,30) * 

yszwgi 6) *?i 11) * ys'g; 13) * YS~YJ 
13) * bdmi . 22,20,21) * b'dm' i 
22,20,21,40) * dr~y< 'i 

CHAPTER 058 VERSE 012 

/' 

wyymrwn bny ns' brm . l~dyq: brm 'yt @h' ddynwy mtYQn b'r(' 

l~dyq' 
brm 
'yt 
@h' 
ddynwy 
mtYQn 
b'r< ' 

3,13) -- .... brm; 2, 4,50,11,12,22,20,40) * 
'yt 'gr t-b; 6,21) * 'yt 'gr; 30) * 'YT 'GR 'l'Bi 
4,50, 6,22,21,40) * l~dyqy'; 

40) * bhk; 
21) -- 'yt; 
13) * @h' drysy 'y~ 'gr l~dyq' ; 
13) -- ddynwy; 20,21) * ddynwhYi 
6) * mtQyn; 13) * btYQn-; 22,20,21) * mtYQyn; 

22,21) * bdyyry 'r<'; 20) * bddyyry 'r<';. 

CHAPTER 059 VERSE 001 

lsbQ' <1 <qt' bzmn d'mr dwd l' tQb1 <1 yd dwd mkyk ws1ym kd ~lQ 
"S' wl wntrw yt byt' mt-wl Imqt-lyh 

< 1 21) -- < 1 < qt' ; 
<qt' 22) * <yqt' i 
bzmn 40) * zmni 
d'mr 50) * dy 'mr; 6 
tQbl 20,40) * tQby1; 
dwd 12) ~- dwdj 
mkyk 3) * mkyri 
k1 6) * bydi 
slQ 6) -- ~lQ; 2, 3, 4,50,11,13,12,22,20,21,40,30) * sdr; 
mt-wl 4,50) -- mt-wl; 

CHAPTE~ 059 VERSE 002 

P~' yty rob<ly dbbyy @hy mn qyymyn <ly t~yzbnny 

P~'. 21) -- P~ 

mbely 22) * mn b<ly; 
tsyzbnny; 4,50) * PliY; 40) * p~hi 

@by 2) * @h' i 
mn 3) * MN; 
qyymyn 13) * qyymYi 22,20,30) * dqyymyni 

".~gt'*~i( .. 

, , 
• Il 
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CHAPTER 059 VEJtSE 003 

p~' yty mn <bdy sqr wmn gbryn qtwlyn prwq yty 

p~' 
yty 
mn <bdy 
gbryn 
qt:wlyn 

CHAPTER 059 

4,50) * PFiY; 40) * PFih; 
40) + yy; 

2) * mn <wbdYI 4,50,11,20,21,30) * m<bdYJ ' 
4) * <ngdyn>GBRYN; 50,'20,30) * qwbryn; 

13) -- qt:w1yn; 

VERSE 004 

, rwm h' kmnw Inpsy mytknsyn < ly < synyn l' < 1 swrl,;lny wl' cl Qwby yy 

h' 40) * hw' i 
kmnw 40) *. kmni 
c1y Il) + k1i 
<8ynyn 6,22,20,21) * cswnyn; 
<1 Il,22;20,21) * mt:w1i 
<1 Il,22,20,21) * mt:wli 
l,;lwby Il) * ijWBY; 
yy ( 3) -- yy; 

CHAPTER 059 VERSE 005 

<1 l' (wwy' rhtyn wmsdryn qrb' 'ytgbr Jlqd~wty_wl,;lmy 

<1 
l' 
ewwy' 
rhtyn 
qrb' 
'ytgbr 
lqdmwty 

4,50, 6,11,20,40) *' cd; 
13) -- l' i 

4,50,13,20)* (~n; \0) * <wwyh; 40) + syyr'; 
Il) * yrhtwn; ), 

CHAPTER 059 

20,21) -- qrb'~; 40) * qrn'-; 
40) * ytgbr; 
30) * lqdmYi 

VERSE 006 
. . 

w'nt yy @hym ~b'wt @h' dysr@ 'y ter lmys<r <1 kl <mmy' l' tl,;lws kl 
slyty sqr 1 < lmyn 

w'nt 
@h' 
dysr@ 
1myser 
<1 
kl 
(mmy 
1 <lm:yn 

.... 

40) * w't; 
13) * @hy; 
12) * dy ysr@; 
13) * Idkr; 
Il) -- <1 k1; 21,30) -- <1; 
2, 3, 4, 6,13,12,22,40) -- kl; 
4) * < mMy';. 22) * (my 1 ; 

3) * 1c(m>Lmyn; 1 

() 

'-
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CHAPTER 059 VERSE 007 

ytwbwn lrmi' ytrq§wn hyk kklb wy~zrwn qrt' 

ytrg§wn 

hyk 
kklb 

CHAPTER 059 

2,12) * 'trq!wn/ 3) * 'trgi.; 4,50" 6) * 'ytrg!ynl 
11) * 'ytr9'''w]~wn; 13) * 'trg§'; 22,20,21) * wm-t:rg!yn-.;... 

2,11,12,22) * hy; 3) * hy HYK; 
2,11,13,22) * kklyb; 3) fi ôkly KLBY;. 6) 11 klybl 

12) * kklwb; 21) * klb'; 40) * kklyb'; 30) * [k]klb.,1 

VERSE 008 

h' ybw < wn bpwmhwn mlyJ dsnynn hyk syyp' b§ypwwthwn ' mryn ntgbr ' rwm 
mn hw' d§m< wytpr < ,.'! 

ybwewn 
bpwmhwn 4 

dsnynn 

2) * yb<wni 1,1) * ybW(ni 12) * yby<yn; 
22) * bpmhwn; 1 

2) * dsnyn'; 22) * snynn; 20) * dysnynn; 21) * 
dy snynni 

bsypwwthwn 4~50,12,22,20,21,40) * bspwwthwn; 13) * bspwwtyhwn; 
30) * bspWthwn; 

rnryn 
ntgbr 
mn 
dsme 
wytpr c 

CHAPTER 059 

12) -- 'mryn ntgbri 
30) -- ntgbr ... mni ~ 
6,22,20,21) * m'ni '\ 
2, 4,50,11,13,12,22,20~40) * dysm< ; 21) * dy smc; 

13) * wypr c ; 40) * w'ytpr<w; 

VERSE 009 

w'nt yy tgQyk ,1hwn tt1,b 1k1 <mmy 
'1 

w"nt 12) * w' tj 40)~~m l?b. 'wti yy Il) * yyyy; 
'tgQyk 11) * tg [y] J;tyk; 
<mmy' 4) * <mMy 

, 
22) * <my' i ; 

.. 

CHAPTER 059 VERSE 010 
" 

cwsny lk 'ntwr 'rwm @h' syzbwt-y \ 

ewsny 13) * ewsnyhj 
lk 22,20,21) * 1wwtk; 
@h' 21) * thy; 
syzb~ty 3) * syzbty j 

( 
/'- . 

" 

<. 

, . 

o 
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CHAPTER 059 VERSE 011 

@hy t-wby yqdmynny @hi YOmynny nqmt' bm c yqy 

@by 
yqdmynny 
@h: 
nqmt' 
bmeyqy 

CHAPTER " 059 

4) 
13) 

2, 
13) 
40) 

* @h' 1 50) * 'lh.; 20) * @hyh/ , 
* ~dmwnYI 
3, "4,50, Il,13,12,22,20,21,40) * @h' l ' 
-- nqmt'; 
* bmcyqw; 

VERSE 012 

, 
6,30) * @hy 1 

l' tqtlynwn • dylm' ytynswn (my tltl ythw. mn btyhwn btJqpk wtmskyn 
ythwn mn mmwnyhwn trysn' Y1 

tqtlynwn 

dy1m' 
yty~wn 

mn btyhwn 
wtmskyn 
ythwn 
mn mmwnyhwn 

trysn' 

CHAPTER 059 

• 
22) * tqt:wlynwn; 
13) -- .; 2, 6,20,21,40,30) * myd; 3) * Inn; 4, 
50 , Il , 12 , 22) * mn yd; 
21) * dl' i 
2, 3,4,50,6,11,13,12,20) * ytnswni 21) * bynswn-; 

30 ) * ytn sw. i 
6,21) * rnbtyhwn; .. 

" 2) * wttmskn i 13) * wtmskynwn; 
13) * ythwn"'; 
2, 6,13,12,22,40) * mn mmwnhwni Il) * ) 

mn mmwn[n]hwn; 20,30) * mmmwnyhwn; 21) ~ ~nhwn; 
30 ) * try < ~ > Sn' ; 

VERSE 013 

mtwl Qwbt pwmhwn wmmll sypwthwn yt' ~dn bgywwtnwthwn ' rwm mn mwrnt 1 

wmn syqr' mystcyyn 

pwmhwn 
wmmll," 

§ypwthwn 
yt '};ldn 
bgywwtnwthwn 
mn mwmt' 
wmn syqr' 
myst c1yn 

CHAPTER 059 

22) * pmhwni 
21) --'wmm'l mystcyyn; 
wMmll i '40) * wmylwl i 
4,50,12,20,30) * sypwwthwni 
3) * ytQwn"'; 20) * wyt'Qdni 
2,~) * bgywwtnwhwn"'; 

13 ) * mmwt'; 20) * mmwmt' ; 
20) * wmsyqr' i 
4,50) *" yst<yyn; 

VERSE 014 

3) * mmll i 4) * 

3 0) * Y t' bdwn ; 

30) * mn MWmwt' i 

SY1iY ythwn bkylw syt?Y ythwn cd dlytnwn wynd(~n 'rw. @h' 61yt. bycqb 
lsyypy 'r c' le Imyn 

sy~y 
bkylw 
dlytnwn 

wyndewn 

21) -- sy~y ythwni 
4) * bkl w ; 40) * kbyl w; 
2, 3,40) * dlytnynwni 50) * dy lytynwn; 1~) * lytnwn; 
12,~ * dlytynwn; 22,20,21) * dlytyhwn; 
~) * wyd <wn; 

't 
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CHAPTER 059 VERSE 015 

wytwbwn lrm§' wytrgiwn hy kklyb wy\lzrwn qrt' 

wytwbwtl 
wytrq§wo 
hy 
kklyb 
qrt' 

CHAPTER 059 

, 

6) * wytwbw; 
4,50) * 'ytrg§yn; 30) * wytrwgiwn; 

13) -- hy, 3) * hyK; 4,50, 6,20,21,30) * hyk; 
3) * klyb; 0 4,50,20,30) * kklb, 21) * klb' 1 
2) * lqrt'; 

VERSE 016 

'ynwn "t:1t:1Y,nwn Imbwz~ l;>yzt' Imykwl wl' ynYQwo ed dy YSb<WD wybytwn 

'ynwn 
'tlt:lynwn 

Imbwz 
ynYQwn" 
dy YSDewn 

wybytwn 

CHAPTER 059 

~" 
4,50,12,22,21) * hynwn; 
2, 3,13,12,22,20,21,40) * 'tltlwn; 4,50,11) * 

yt.lt.lwn; 
3) * Imykwz""; 

Il) * ynwQwn; 
3) .. dysbewn; 

dy y§bewn; 

50,22,20(21) * 1mybz; 
13) * yby <wn; 

6,20,21,30) * dysbewn; 

4,50) * wybtwn; 40) * wybwtwn; 

VERSE Q17 

13) * 

l' 

w'n' 'sbQ ewsnk w'bw< leydn 9pr' t:wbk 'rwm hwyt msyzb ly wrwQ9ny 
bywm' dcyyq ly 

w n 
'§bQ 
w'bwe 
l(ydn 
hwyt' 

CHAPTER 059 

21) w n ; 
12) * 'ysbQi 

......:!~ ~ w'yby<; 20,21,40) * w'ybw<; 
~ * <ydn; 
22 , 20) * hwyt' i 

VERSE 018 

• 

" , 
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CHAPTER 060 VERSE 002 
.. 
kd kni dwd m§yryyn wcbr cl 'ygr shdwt' w'qy~'qrb' cm 'rm del prt 
wem 'na de1 ~~wbh wmn btr kn tb yw'b ~' yt 'dwm'y bmyJr mylO. np1w 
mn ~ylyhwn ddwd wyw'b trysr 'lpyn 

kd shdwt' ; 
,~ 

21) -- kd ... 
, kni 3) * ngl; 

miyryyn 13) * miryyh; 
* -{gr; 'ygr 2, 4,50,13,40) * _' gr; 22,20 ) * wgri 30} 

shdwt' 40} ,* §hdwt' ; 
w'gy~ 20,30) * w'gJ.;\; 
qrb' 2, 3, 4,50, 6,11,12,40,30) qrb' ; ,,; . 
cm 40,30) * < 1 ; 
deI 50,3Q) * dy < 1; 
wcm 40) * w<l; 30) * W< <m>L; 
deI . 3,13,20) -- d(l; 2, 4, 6,12,22,40) * demi 50) * dy <mi Il) * dmn; 30) * dy(l; 
wmn btr 20,21) * wmbtr; 
kn 21) -- kn; 22} * kdyn; 20) * RN; 
wmJ.;\ , 11) * wmJ;lh; 

, 
bmyir 6) * Qmyswr; 
nplw 21,40) * wnplw; 
mn Qylyhwn 20) * mtlylyhwn; 
ddwd 20) * ddwyd; 
wyw'b 30) * WYW'B' . , 

- t,rysr 20,21) * tryn d3r; 30) * TRYSR; 
'lpyn 30) * -LPYNi 

CHAPTER 06'0 ,VERSE 003 
, 

'mr dwd @b' ... sbqtn" tqypt' < ln' tqwp rwgzt' twb byqrk ln' 

tqypt' <ln ,,' 2, 3,12,40,30) * tqpt' (ln'; 
* tqptn'; 20,21) * wtqptn'; 
22,20,21) -- tqwp rwgzt' ; 

2,11,13,12) * rgzt'; 3) * 
22,:;W,21) + rgzt' cln' btqwp 

4') * tyb; 

Il) * tqpt <ln'; 22) 

tqwp 
rwgzt' " 

twb 
ln 

, 

CHAPTER 060 

'1 

"" 

22,20,21) * lwtn'; 

VERSE 004 
• 

rgztk; 
rttlt' ; 

. 

4,50) * rwg~ 

'rgyit' 'r<' dysr. z<z<th wsdyqt' Y th 'sy tbryyth '~ 'ytmtt' , 

'rgyit' 
zezeth 
wsdyqt' , 

y th 
tbryyth 

'ytmt-t.' 

20) * ' rgst ~ ; 
3, 4,50, 6,11,12,22,20,21,40) * !zez<t'; 13) * zewt .. i 

50) * wsryqt'-; 22,20,21) * wsdqt'; 40) * w~dyqt'; 
30) * wsdyqth; 
30) .-- Y th; 

2,13) * tbryyt'; 3) * tbryytH'; 4,50, 6,11,12~22r20, 
40) * tbryyh'; '21) * tbryh; 
3,21,30) * 'ytmwtth; 13) * 'ytmwt'; 

, 
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CHAPTER Q60 . VERSE 005 
Q' 4 

'~y~' cmk qiY: 'iqyt'. ln' Qmr ks dl~ 

1 J.myt', 40) * '.Omyt; ..... 
",giy' 4) * <qtwly 1 > 'O~y" ;..... " 
"qyt' ln' 22,,20,21) * , §qytn , ; 
omr - 20) - -- l,;unr; 

. t 
.., , 'l' ,'\ 

kfJ 2,50(13) ..,.(.,. kSi :i0) *, ts-; 30) * KS i 
dlwwt -4,50) * dylwti 

o .. 
CHAPTER 060 VERSE 006 

yhbt' Id~lyyk nys' l'y~ns'h by,h mn bgll qwst' d'brhm l(lmyn 

yhbt'- 3,50,11,12) * ybbtb; 6,21,40,30) * yhbt; 20) * 
nys 
l-'ytns 'h ... 
mn 
qwst' 
l(lmyn 

CHA'PTER 060 
~ 

yhbt. ; 
20) * ms' - ; 
13) * Ihtns'h; 20,21) * Iht~s'; 
40) -- mn; 
4,50) * qwst-yh; 

40) * l(lmwn; 

VERSE 007 

mn bgll zkwtyh'dY~Qq ytp~yyn rQymyyk prwq ymyrrk mtwl Qsydwt. dy<qb 
wqby1 _~lwty 

ytp~yyn 20,21) * 'ytp~yyn; i 
r~ymyyk 4,50) * rtlwmyyk; 40) *, ymynk-; 30) 10 rQymYk; 
mtwl 4) * yswr S. ~. MTWL i 
l)sydwt. 2,13,12) * l)sydyyt'; 3) * d~dqt'; 22,20,21) * 

,r ~ dwt yb i 40) * l)sydyyth i 
wqbyl 1"* qby1; 

CHAPTER 060 VERSE 008 

@h' 'm~'ll byt mqdsyh' 'bwt 'rwm·ytgbrwn dbyt y§r. 'plyg byzt' (m 
bny yws dytbyn bskm wbmysr skwt 'mal) ms~t' w'p1yg <d'h 
\ ' \ 

@h' ) 
'mIl .-

30) * 'lhym; -
2, 3,11,13,12,22,20,21,,40) '* m1yl; 

6) * rny11;. 30) * MLYLi 
30) ~ BBYTi 

4,50) * mmlyl; 

--'-

bbyt 
mqdsyh' 2, 6,11,1'2) * mwqds'; 

22,21,30) * .mwqdsyh; 
40) * dytgbrwn; 

3 , 40 ) * mqds'; 13) * mwqd~y't #~ 
ytgbrwn 
',plyg 
byzt' 
bny 
w'plyg 

3, 4,50,12,20) * 'yplyg; Il) * '''y}plyg; 
. Il) * byzT' ; 

13) * byti 
," 

2, 3,11,13,12) * w'yplyq; 

., 

40) * w'plg; 

... 
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CHAPTER 060 VERSE 009 

(my hwwn c myhwn dbyt 91 cd. wdb.jit mn§h wgybryn- dby. ' pry ~( (w§n' 
. drysy' wdby. yhwd. spry: dbyt • wtpny 

(my hwwn 

cmyhwn 

wdbyt 
wgybryn.. 
drysy 
wdby. 

SPP'Y 
'w·lpny 

CHAPTER 060 

2) -- cmy hwwn; 13) * cmhwn; 3'0) * <my hwh; 6)· + 
1. ' . 1 
3,50,11,13,12,22,20,21,40) -- cmyhwn; 2, 6) * Ubhwn; 

4 ) * S.... c MYHWN ; 
·2 , 6 ~ 13 ) * if i,mhwn; 3 , 30 ) * wc myhwn ; 4) * 

wcmy·hwwn S .... cMYHWNI 50,11,12,22,20,21,40) * 
wImy hwwn·. _ 

2 , 3, 4, ~ 0, 6, 11 , 13 , 12 , 22 , 20 , 21 , 40 , 30 ) * dbyt; 
2,40,30) * wgbryni 13) * gwbryn 1 
3) ~ dyrysy; 
2 , 4 , 5 0 ~ 6 , 13 , 12 , 22 , 20 , 21 , 4 0 , 30 ) * 'WIndbyt; 3) * 

wmDbyt; Il) * wmn dbyt; 
12) * .~pr' ; 
40) *' 'wlpnyh; 

VERSE 010 

bctyt mw'b'y 'ytmsw rygly b'drn gybryhwn hyk dwdy syzwgy cl pryqt 
qdl ~ybry d'dwm tlqyt msn'y <ylwy plyst'y ybyby knyst' dysr. 

bC'Çyt 
'ytmsw> 

~ryg1y 
b'dm 
awdy 

~yzwgy 
pryqt 
gybry 
d'pWffi 

... t1qyt 
msn'y 

• 1 

40) . - - b ct: yt i 13) * b c yt t ; 
3) * ' ytms i il) * 'yt ymsw ; 

ytmsw; 22,20,21) * 'ytmiwn; 
2,20,21,40,30) * rglyy; .3) 

2, 6) * dgry; 

131 * 'ytmtw; 12) * 
30) * 'ysmswi 
* rglYi 13) * ryglyn; 

3) * DWDY; , 50) * dwd; 
13) * k'dm-i' 
13) -- dwdy i 
40) * dwdWYi 

2) * sgwgYi 3) * sydwgY~i 40) * iywwny-; 
'-. 4 ( 50) . * pwrqt i 22 , 20) + f?wwry; 21) + ~w ' ry i 

2) * gbry; 
4 , 50) * 'dwm; 22 , 20 , 21) * 'dwm "y; 

21) * 'tlwq; 
6) * man?; 

':llv"Y~bY 

2,20) * msnYYi 3,'4,50,22,21) * ms ny; 
13L * sn'Yi 12) *?; 40) * msnY:i 
11/22,20,21). ~ w'ytgbrYi 

~ 

CHAPTER û60 VERSE 011 

m'n hw' d'wbyl yty lqrt' ~ryb. pf?wr,m'n dbrny <d 'd~ • 

• m'n 
hw' 
yty 
~ryb . 

-. , 
rn n 
dbrny 

2,50,13,12,30) * mn; 
40) * hwh; 
3) * ytyh; 

"2,11) * ~rybh; 3,30) * 1;1+,yu'; 
6) * ?; 40) * kryk'; 
4,50,30) '* mni ' 4.,50,1~-t22,20) 
2, 4,50, 6,1~~13,22,20'fI-,lO) * 

. l' 

" . ,. 

1 
4,50,2-2,20,21) * ~r'WJb' ;" 

• 
+ hw' ; 
ddbrny.; 12) * ddbrynny; 

Jo 



o 
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CHAPTER 060 VERSE 012 

253 

. 

> 

.' 

hl" , t hw' @h , Jbqtn. wl' ,tPw. 

? ' t 
hw' 

13}" --
40) 

, t;' 

hw' 

" 

2, 3,4,50, ,11',13,12,22,20,21,30) * !Yi , 
2, 3, 4,50,'6,11,13,12,22,20,21,40,30) * §bqtn' 1 

30) 

@h' 
§bqtn. 
@h'. 
blJ.ylwtn' 2, 

* @hym; , ' 
3, 4,50,"6,11,13,12,22,20,21,40,30) * cm 1)ylwwtn'; 

CHA~TER 060 VERSE 013 

hb ln' s<d' mm<yq' rngn hw' pwrqnyh dbr ns 

hb 
ln' 
mgn 

40) * hbhi 
3, 4,50,11, 22,40} * ln; 13) * ln.; 
2) * wrnni 3, 4, 50, 6, Il, l:r, 12 1 22, 20) * wmgni 21) * 

wrnygn; 40) * wrng' n ; 
2, 4, 5 0) * pwrqn'; pwrqnyh 

ns 2, 3, 4,50, 6,11,13,22,20,2 f ,40,30) * ns'; 12) * 'ns; 

CHAPTER 060 VERSE 014 

bmyrnr. dyy n < byd o.yl' whw 
, 

ykbws rn<yqn 

dyy 22,20,21) * @h' ; 
ykbws 4,50 ) * ykbys; 
ID<yqn 3 ) * m<yq'N'; 22,20,21,30) * ID (yqn 

, 
. , 

CHAPTER 06J. VERSE 001 

l sb};l' (1 twsb};l. Idwd 

twsblJ.. 2, 4,50,11,12,2~20,21,40) * twsblJ.n; 
* ~sbtlt'; 30) * twsb};lt.; 

Idwd ,2 2 , 20 , 21) * < l yd dwd; 

CHAPTER \)61 VERSE 002 

, ... 

, 
',. 

1 
qbl yy b<wty '~yt ~lwty 

, 

, -

; 

3) * twsbQ'; 6) 

':10 .. q:Io ~ 

.' ~ Jl:'" , ~.~. _ ..... -:k.~~"' . .,' .... ~_t"_'f~~·{~~~ .. 



i 

l 
\ 

.: . 

oc 

. . 
f 

" 

254 ,. 

CHAPTER 061 VERSE 003 

an syypy 'rc' qdmk"~ly b'y§tlhywt lyby bkrk tqyp dmytkny <1 typr 
rm myny dbr yty 

mn syypy 20,2l} * mSYYPYi 

9~ 22) * qwmk' 'J20) + lwwtk; , , 
2, 6,13) \ + b' r < ' ; 

b'y§tlhywt. 13) * b'§tlht; 
tqyp 13) * tqwp; 
dmyt1cny f, 4,50,22,20,21,40) * dmtbny; 
<1 \ 3) -- < 1 i 6) * kl- i 
t.ynr 20,21) * 'Çwr i 
rIO 3) * dq RMi 
myny 3) * 1cyny MYNYi 

... 
CHAPTER 061 VERSE 004 

'rwm hwyt r~y~ ~ qwsq' <syn mn q. b<y1 dbb' 

rwm 
hwyt 
ly 
qwsq 

<13yn' 

A 

13)' + 'n t yy rwm i 
2, 3, 4,50,13,12,22,20) * hwyt'; 6,11) * hwyth; 
6) * <li 
4,50) * bqw13t'; Il) * qwsq[s]'; 13,20,21,40r * 

qws'Ç' ; 
2, 6,22,20,21) * <wsn -i 3) * <swn' i 4,50) * 

<yswn'; 40) * w<wsn'; 
mn q. b<y1 6) * mn qdmk b < ly ; 20,21) * rob < yI; , 

CHAPTER 061 VERSE 005 

'dwr bmysknk 1<1myn 'ytr~~~ bt11 skyntk 1<lmyn 

'dwr 
bmys1cnk 

1<1myn 

CHAPTER 061 

13) -- 'dwr; v, 

2, 4,50,11,13,12,22,20,21,40,30) * brnsknki, 3) * 
bmskNK; 

2, 3, 4,50, 6,11,13,12,22,20,21,40,30) \* 1<1my'; 

VERSE 006 
~ ff 

rwm 'nt yy sm< t ndryy yhbt yrwf. 1dtlly smk 

'nt 
'sm(t 
ndryy 
yhbt 4 

yrwt,,, 

1dQly 

22,20,21) l' 't; 
12, 22 , 20) * sm < t' i 

, 
3 ~·1) * 1ndry i J 

2~ 4,50,11,13,22,20) * yhbt' i 3, 6,12,40) * yhbthi 
40) -- yrwt.; 2, 3, 4,50,11,13,12,22,20,21) * yrwt'; 
30) * yrwth; 22,20,21) + l<lm' d'tYi 

6) * ldQlyh' i ~ 

6, 
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, 
~CHAPTER 061 VERSE 007 

ywm,yn 1 c lm' d' ty cl ywmy mlk' msylJ,' twsyp snwy hyk dry • c lm' d' ty 

lc1m' 13) -- ldm'; 22,20,21) -- lclm' d'tYi 4,50) * <l <lm', ~ 
" 12 ) * cIl c lm' ; 

d 
ywmy 
mlk' 
msylJ.' 
snwy 

(lm' 

CHAPTER 061 

4,50,12,40) -- Cli 
22) -- ywmYi 21) * ymy; 
40) * mlk'h; 
40) + l ( lmyn ; 
20,21) * snwhy i 
2,3, 4,50, 6,11,13,12,22,20,21,40,30) * clm' hdyn wdrYi 

20 ) * d < lm' ; , 

VERSE 008 

yytb l<lmyn q. @h' tybw wqswt mn mry (lm' yntrwn lyh 

yytb 
tybw 
mn mry 

CHAPTER 061 

4 , 50 , 22) * ytwb i 
40) * twbyh; 
21) * mmry; 

VERSE 009 

6, 13 , 12, 20, 21) * ytyb; 

bkyn 'sb~ smk l<lmyn kd 'sIm ndry bywrn pwrqn dysr. bywm' dytrby 
mlk' msy~' Imyhwy mlyk 

bkyn 
smk 
l<lmyn 
ndry 
bywm 
b ' ~ 
dytrby 

CHAPTER 062 

13) * kn i 
3) -- smk i 
2, 4,50, 6,11,13,12,22,20,21,40) * l<lmy' i 3) * lclm' i 

13) -- ndry; 11) * nydr' i 

4 , 50) * bywm' i 
2 , 3, 4, 50, 6 , Il , 13 , 12 , 22, 20 , 21, 40 , 30) * wbywm; 
6,12,21,40) * d'ytrbYi 

VERSE 001 

"'-' lsb}.l· (1 ydwy dydwtw. twsbtl' Idwd 

ydwy 
twsbtl ' 

CHAPTER 062 

.22,20,21) * yd' i 
2, 3, 4,50, 6,22,20,21,40,30) * twsbtlt' i 13) * twsb1;;l.;. 
• 

VERSE 002 

brm l@h. stq' nps·y mynyh pwrqny 

l@h. 
stq' 
npsy 
mynyh 
pwrqny 

3) * L@H' i 
3) * sTQH; Il) * swtq'; 30). * stYq<'>Hi 
3) *1iiSY; 13) + rwm; 
3) * NYH; 
3) * P ONY i 



c 

CHAPTER 062 VERSE 003 "-

brm hw' twqpy wpwrqny msyzby l' ·ZW( bywm' (g' rbh 

brm 
wpwrqny 
'zw< 
bywm' 
rbh 

CHAPTER 062 

3) * BlU;t; 
6) * wrwQ~ny; . 

13) * 'd<; 12,30) * 'yzw<; 22,20,21) * 'zd<z<; 
3, 4,50, 6,11,13,12,22,20,21,40) * bywm; 30) * bywm.; 
2, 3, 4,50,11,13,12,22,20,40,30) * rb'; 

VERSE 004 

cd 'n 'twn mtrgrgyn <1 gbr Qsyd tt<bdwn qtwlyn kwlkwn hyk swr dsty 
hyk gdyr' r < y < t. 

<d 
mtrgrgyn 

tt<bdwn 
kwlkwn 
hyk 
swr 
dsty. 
gdyr' 
rey<t. 

3) * 'k; 
2,3',4,50,6,11,13,12,22,20,21,40) * mtrgsyni 30) * 

mtrtsyn; 
13) * tt < bdyn i 
50,13) * kwlhwn; 40) * kwlh; 
40) -- hyk ... dstYi 

, 4) * [ d] swr; 21) * twr; 
4,50) * dmtYi 
2 , 3, 4,. 5 0, 6, Il , 12 , 22 , 20 , 4 0 , 30 ) * gwd' ; 
2) * r<y<wt' i 4,50,21) * reyet'; 6) * r<y<ythi 

13) * r < y < Z ' ~ i 4 0) * r < < yt i 

CHAPTER 062 VERSE OÙ~ 

brm kd ywm'n l'wtb' mt~lkyn 
wb~bhwn ylttwn l<lmyn 

ImndQ. yl;twwn kdbwb' bpwmhwn ybrkwn 
-.... 1 .. 

brm 
kd 
ywm'~ 

l'wtb' 
, mtmlky·n 

lmndl;t 
. yQ.wwn 
kdbwb' 
bpwmhwn 
ybrkwn 
wblbhwn 

ylttwn 
lclmyn 

4) * BRM; 
4) * KD; 6) * kl i 
2 , 13) * ywm' i 3) * yymwn i 4) * YWM'Ni Il,22,20,21) 

* ywmwni 12,40) * ywmyni 
4) * L 'WTB'" i 6) * lhwtb'; 
4) * MTMLKYN; 13) * mtmlk' ; 
3) * Imbd' i 4) * LMND<; 50) * bnnde i 40) * 1mnQ.-; 
3, Il) * yhwn i 4) * YijWWN i 6) * yhwwn i 
4) * KDBWB'i 6,11,'12,22,20,21) * kdkwb'; 
4) * B PWMHWN i 22). * bpmhwn; 
4,) * Y~RKWN; 
4) * WBLBHWN; 

wblbyhwn; 40) 
4) * YLTTWN i 
4) * LcLMYN i 

13) * wblbh' ; 
* wblbybhwn; 
30) * ylstwn; 

22,21) * wblybhwni 20) * 
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CHAPTER 062 VERSE 006 

brm l@h' §tyqy np§y 'rw. mynyh sybry 

brm 
Ityqy 
sybry 

CHAPTER 062 

3) -- brm ... sybrYI 
4,5b,22,20,21) * §twqYI 40) * itqhl 
~,50,13,12,20,21) * sbrYI 40) * swbry; 

VERSE 007 

brm hw. twqpy wpwrqny msyzby l' yZd<z< 

wpwrqny 
msyzby 
l' 
yzd<z< 

CHAPTER 062 

6) * wrwQ~ny; 
22) * wmsyzby; 

3) * L'i , 

2, 4,50,. 6;11,13,12,22,20,21,40,30) * 'zdcz<; 
, zdz < ; 

VERSE 008 

3) * 

<1 @h' pwrqny wyqry tqwp (wsny wsybry b@h' 
wyqry 
wsybry 

b@h' 

CHAPTER 062 

20,21) * w'yqry; 
2, 3,13,20,21) * sbrYi 

swbrYi 
40) * b@hy; 

VERSE 009 

4,50,11,12,'22) * sybry; 40) * 

sbrw bmymryh bk1 <ydn dbyt~ ysr. sdw qdmwy zhwhy Ibkwn 'ymry @h' 
sbr ln' 1 ( lmyn 

sbrw 
<ydn 
dbyt-

qdmwy 
zhwhy 

lbkwn 

'ymry 
@h' 

6,12) * sybrw; 
6) -- < ydn; 
2, 3, 4, 50 ) * < m ' dbyt; 6, Il , 13 , 11 , 22, 20 , 21, 40 , 30) * 

<m' byt; 
2,3,22,20,21,40) * qwInWy; 

3, 4,50, 6) * d~wQY; 11,12,30) * zQwQY; 13) * zQwQynl 
22) * zhwQY; 40) * Q-wQ-y .... ; 

4) * lbkwm; 40) * lbhwn-; 22,20,21) + w~lw qwmwy bk1 
Ibkwn; 

2,13,12,40,30) * mrwi 11) * 'ymrw; 22,20,21) * w'mrwl 
6) * l@h'; 

.. ! 

:~ 
" 



( 

C 

CHAPTER 062 VERSE 010 

brm lm' bny n§' kdbwb' bny gbr kdy ysbwn • bms~t' ytqlwn bmzlyhwn 
hynwn qrmyhwn mn lm' hwwn· kl;td' 

lm' 
n§' 
kdbwb' 

bny 
ql;>r 
kdy 
ysbwn 

bmsQt' 
ytq1wn 
bmz1yhwn 
hynwn 
qrmyhwn 
hwwn 

CHAPTER 062 

40) * 1mh; 
40) * 'yns'; 

3,11,13,12,22,20,21,30) * kdkwb' 1 4) * kdbyb' 1 50) 
* kdyb'; 40) * kdkwk' 1 
40) + n§'; 
40) * qbryni 
12) -- kdy; 

3) -- ysbwn; _ 
2, 3, 4,50, 6,11,13,12,22,40,30) * n!yn; 20,21) * 

qwbryn; 
22) * bmsl) , t'; 40) * bssbt· .... ; 30) *. bmsQt.; 

6) * dytq1woi 22,20,21) * mtq1yn; 
3, 4,50,11,13,12,22,20,21,40) * mzlyhwni 

20,21) * 'ynwn; 
20,21) * grmyh; 

2) * QZwn; 

VERSE 011 

l' tyklwn bt1wm' wb'wns' l' tytQblwn mmwn' 'rwm y!bQ l' tswwn lyb' 

tyk1wn 
bt:1wm' 

wb'wns' 
tytQb1wn 

mmwn rwm 

CHAPTER 062 

3) * tswbrwn; Il) * tJc1wN; 40) * tyb1wn; 
2) * btw1m'; 4,50) * bt1ym'; 6) * bt1wm'y; 13) 

* bt1y<b>M' ; 
13) * wb'nwsh; 
2,3,6,11,13,22,20,40,30) * ttbhlwn; 4,50,21) * 

tqb1wn; 12) * tthbIyn; ,-
2) * 'rwm mmwn'; 40) * mmwn' 'ry; 

VERSE 012 

'wryt' bd' mIy1 @h' wtrtyn zymnyn ameyt mpy ms. spr' rh' 'rwm (wan' 
q. @hn' . 

'wryt' Qd' 
m1yI 
@h' 
wtrtyn 

zymnyn 

smeyt 
mpy 

... m!. 
@hn' 

3) * }J.d ' wryt' ; 
4 , 50., 30) * mmIyl;' 

40) * @hn'; 
22,20) * wtynyyt'; 21,. * wtnyyn' WTNYYT"'; 40) * 
wtryn; 

2, 3, 4,50, 6,11,13,12,40,30) + dnn; 22,20,.21) + 
dn' . , ' 
22 , 21 ) * sm ( n '; 20) ~ sM ( N'" ; 
2,3, 6,11,13,2,0,21,30) * mpwm; 4,50,12) * mn pwm; 

22) * mn pm; 4 Ô) * mpwm' ; 
40) * dmsh; . 

2, 4,50,13,22,20,21) * @h'; 
2, 3, 4,50, 6,11,13,12) -- .; 22,21) * 

.'·w1yt :psr 1bysr' wdm' 1qbl'; 20) * 
wlyt ' psr 1bysr' wdm' 19b1'; 
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CHAPTER 062 VERSE 013 

wlk @h' lmebd tybw • 'rWJm 't'ti1m l'ni hyk cwbdwy \ . 
wlk 
@h' 
tybw 

't 
t§lrn 
l'ns 
<wbdwy 

CHAPTER 063 

... , 

13) * lx; 
22,21)f+ y'y; 20) + y'h, 
Il) * l7-b' i 
2, 4,50, 6,13,12,22,20,21,40,30) * l,dyqy', 3) * 

l,dyq' 1 11) * 1,dyqY' 1 
2, 3, 6,11,13,12,22,20,21,4'0,30) * 'rit, 
2, 3, 4,50, 6,11,1~,22,40,30) * milrn; 12) * dfslmJ 
6) -- l'ns; 13) * 19br; 

20,21,40) * <wbdwhy i 

VERSE 001 

twsb~' 1dwd bmyhwyh bmdbr' dbt~wm sbt yhwdh 

twsb~' 
bmyhwyh 

CHAPTER 063 

2, 4,50,13,12,22,20,21,40,30) * twsbQt'; 
2,11,13,12,22,20,21,30) * bcydn mhwyh; 3, 4,50,40) * 

bcydn myhwy; 6) * bcydn ?; 

VERSE 002 

@h' twqpy 'nt ',qdm bfipr' qdmk fiQyyt 1k npsy rgyg lk bsry b' r c' ,QY' 
wms1hy md1yt mWy 

'nt 
'qdm 
b,pr' 
qdmk 
,Qyyt 
1k 
rgyg 

lk 
bsry 
'QY' 

wms1hy 

~ CHAPTER 063 

40) * 't; 
4,50) * 'qwIn; 
6) * fipr'; 

12,22) * qwmk; 
4,50,11,22,20) * ,hyyt; 40) * $hybt; 

22,20,21) * lwwtk; 
4) * rgrgRGYGi 13,12,40) * rgwgi 22) * rnrgrgi 20,21) 

* mrggi 
22,20,21) * 1wwtki 
6,20,21) * by§rYi 
3) * ,:bYi 4,50,30) * ,dy' i Il) * ,hyy<t>'" i 13) * 

,:byn; 22,JO,21) * ,hy' i 40).* ,hyh; 
22) * wm§lhy' i 20,21) * ws1hy'; 

VERSE 003 

hykn! b' tr ~d§' ~ytk zky yty ImQ.my c wsnk wyqrk 

qWds' 
zky 
Imtun} 
wyqrk 

20,2;1) * qwd§k; . 
6) * dkh; Il,12) * zkhi 13,30) * zk'; 

30) * ImyozYi 
3,11,13/l2,~2,20,21) * w'yqrk; 

1 

40) * zkyt; 
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CHAPTER 063 VERSE 004 

, rwm t.b hw. Q.sdk dt (bd 1~dyqy' 1 c lm' d' ty mn tin dy yhbt' 1rly ( y' 
bclm. hdyn bgyn kn sypwwtyy y§bo.wnk . 
'rwm 
tb 
hw. 

" IVdyqy' 
1clm' 
JDn tin 
dy yhbt' 

1rlycy' 
sypwwtyy 

CHAPTE~ 063 

21) * 'rYi 
6) * the'];' 

22,20,21) -- hW.1 
Il) * l~dyqY'; 
40 ) * b c lm' ; dl 

3) * JDn; 20 1 21) * ~n/. 
2,13,12,21,40,30) * dyhbtl 3) '* dyhbyt; 4,50,22_, 

20) * dyhbt'; 6) * dyhbth; il) * dyhbt"; 
3) * 1riiy < ' i "-
3, 6,11,13,12,21,40) * §ypwwty; 30) * spwtYÎ ' 

... VERSE '005 

\ 

f 
hykn' 'brkynk b:Qyy he lm' hdyn wbiiwm mymri 'prws ydyy b~lw 1 (lm' d' ty 

hykn' 
'brkynk 
wb§wm 
'prws 
l<lm' 

CHAPTER 063 

hyk trhyb 

trhyb 
wdhyn 
tsb( . 
np!y 
wsypwwn 
dtw§bbn 
y§ho. 
pwmy 

CHAPTER 063 

6) + ysb~wnk; 
Il) * '[w]b+kynk; 13) * 'brknk; 22,21) * 'brykynk; 
4,50) * bsw1n; 

12,22,20,21) * 'prwSj ~ 
40) * bdyl (lm'; / 

VERSE 006 ~,/ 

wdhy~ tsb r npsy wsypwwn dtw§bbn ysb~ pwmy 

2, 3, 4,50) * trb; 6,11,13,12,22~20,21,40/30) * tryb; 
4) * wdh [ y] n i 50) * wdhn i -
6,11,13,12,20,21,40) * t§bc; 
6) -- np~y; 22,~0) + b'wryyt'j 21) + b'wryytk; 
3,6,11,13,12) * wsypwwoi 
3) -- dtwsbQni Il) * btwsbQni 40) * dtw§b~tn; 

Il) * ~sbQ[n]; . 
22),* Pl1\Yi 40) * npsYi 

VERSE 007 

'ln 'ydkrytk cl drgsy'bmtrt' 'rnn bmymrk 

'yn ' 
'ydkrytk 

cl drg§y 

Il) * '(m>YNi 40) * 'm; 
2,3,6,11,12,22,20,21,40) * 'dkrtki 4,50) * 

'ydkrtyk; 13) * ' zkrt' i 30) * ' dkrytk; . 
50) * ,1 drgy§Yi 12) * bdrgly; 



o 
\ , 

o 

\ "; 

x 

261 

;é'~TER 063 VERSE' 008 

'rwm hwyt seyd 1y wbt1~ ikyntk 'bw, 

hwyt 2, 4,50, 6,13,12,22,20) * hwyt', 
'bw( 12,40,30) * 'ybw<1 

CIlAPTER 063 . VERSE 009 

, ydbqt np§y b' rotk by Se dt ymynk 

3,11,30) * hwyth, , 

'ycibqt 2, 3,50,13,20,21)' * 'dbqth 4) * ' [y]dbqt; \0) * 
'ytdbyqt; . 

b'r~tk 2, 3) * btr 'wr~tk; 4) * btr 'wryytk S. '. 'WRijTK/ 50) 
* btr 'wryytk; 6,11,13,12,22,2D,21,40,30) * btr 'wr~tk/' 

by 22,20,21) * bmyI1\ry ..... ; 40) *,ky; '.' 

CHAPTER Oi3 VERSE 010 

whynwn 1qbwrt' ytbenn npsy yelwn b'teyt 're 

40 , 30) * w' ynwn ; 
.. 22 1 20 , 21 ) * lbyt qbwrt' ; 

whynwn 
1qbwrt' 
ytbenn 2,50, 6,11,12,22,20,21,40,30) * ytbeWD; 3) * 

y<s>Tbewni 4) * Ytb<wn; 13) * ytb<(')WN; 

CHAPTER 063 VERSE 011 
~ 

ydo1wnyh mtwl mot syyp' mwhbyt te1y' yhwwn 

ydOlwnyh 
mwhbyt 
t<ly' 

, yhwwn 

13) *?; 30) * YDijLWNYH; 
4,50) * myhbyt;' 13) * bwhbyt .... ; 
3) * tclyh; , 
4;50) * yh'iYyn; 11,20) * yhwni 

.. 

"011 d 'k' ri", 
. , . 

:l " ....... 

2P,21) * mwhbwt;, 

3~) * yhwyn; 

1 
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CHAPTER 063 VERSE 012 

wmlk' y~dy bmymr @h' y§b~ kl dmqyym bmymryh 
dm'n dmMlly !yqr' 

wmlk' 
bmymr 

@h' 

:imh 
'rwm 
ysrnyq 
pwmhwn 
dm'n dmMlly 

40) * mlk' ; 
40) -- bmymr dmqyym; Il) * bmymryh; 13-) * 
Bm.ymr; 
30) * d@h.;, 
50) * dy mqyym; 
40) * bmymr'; 30) + WYSbQWD k1 try~y lyb'; 
30) * 'RWM; 
3) * ySdqnwn-; 20,21) * ysrmq; 30) * YSRNYQ; 

22) * pmhwn; 30) * PWMHWN; 4, 50) + kl; . 
2,12,'22,21) * dmm11Yi 3) * dmM11y; 4,50) * 

dmlly; 6) * m'h dmlly; 11) * dmmlYi 13) * mmllYi 
20 i * dy mm11y 1 40) * dy mm1X; 30) * M'N DMMLLY 1 
30) * sYQR'i ' §yqr'. 

CHAPTER 064 . VERSE 001 
( 

1sb~' twsbQ' Idwd 
. 

twsbQ' 4,50, 6,22,20,21,40,30) * twsbot' i 

CHAPTER 064 VERSE 002 
. 

sm, @h' qly bcydn ~1wty mQQl' dbcy1 dbb' tntwr QYY 

sm< 
.@h' 
q1y 
~lwty 
ind~l' 
db<y1 
dbb' 
oyy 

,~ 

CHAPTER 064 

6) -;- sm<; 
30) *'yyyy; 
3) * ql(')Y; 6) * ql ~lwtYi 
6) -- ~lwty; 40} * ~lwtyt-; 
2, 4,50, 6,13,12,22,20,21,40,30) * mdlwQ'; 

Il) * b ( yI; 40) * mb ( yI; 
4 , 50,13) * dbby i. 

21) * yt Y ijYY i 

VERSE 003 

ttmrynny rnrzhwn Dmb'syn m'ytrgs~ cbdy sqr 

ttmrynny 
mrzhwn 
Dmb'syn ' 

m'ytrgst 

~O) -- ttrnrynny ... sqr; 3) * tmtrynny; 
. 2, 3, 11) ,* mrzhyn; . 
2,3, 4,50, 6,11,12,22,20,21) * drnb'syn; 13) * 

dmb'gyt; 30) * DMB"sYNi ! 

., 2,3,6,11,12) * m'trgyst-i 4,50,22,20,21) * 
m'ytrgwstf 13) * <b>M'trgysti 

,.. 

/ 
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CHAPTER 064 VERSE 004 

dy inynw hyk ksyyp' .• qswwthwn m§o~ gyrrhwn sm' dqtw~ wmryr 

dy 
Jnynw 
hyk 
ksyyp' 

q!wwthwn 
sm' 
wmryr' 

CHAPTER 064 

-.li> 
8 , 

3,13) -- dy; 
3) * dinynn; 

12,22) * hy; . 
. 4,50) * syyp'; 

4,50,22,20,21) * snyn' i 12,40) * Jnynnl 

6) -- . .; 2, 3, 4,50, Il,13,12,22,20,21,40) * 
lyinhwn; 30) * spwwthwn; 
30) --.; 2, 3,11,13,12,22,20,21) * ngdwi 4,50,40) " 
* ngdy; 
. 4) * qs[yy]thwn; 50) *,qsthwn; 13) *, qswwth'; 
13) * < k> Sm.; 3 0) * sm' ; 
22,20,21) * mryr; 

VERSE 005 

19r'h btwmry' dl' mwm btkyp ygrwn 1y. wl' ydQlwn 

19r'h 
btWIÙrY' 
btkyp 
ygrwn 
1yo· 

CHAPTE~ 064 

40) * 19ww'h"'; 
:2) * bt-mry' i 13) * ?; 22 , 2 ° , 21) * bt-winr' i 3) + tm; 

11,40) * btqwPi 
40) * ytgrwn i 

2, 3, 4,50, 6,11,13,12,22,20,21,40,39) * lyh; 

yERSE 006 

ytqpwn 1hwn pytgm bys ystcwn lmykmn tqlyn 'mryn m'n bmY 1hwn 

ytqpwn 
1hwn 
tqlyn 

. 'mryn 
m:n 
Qmy 
lhwn 

CHAPTER 064 

6) * ytqsn; 13) * ytqpwi 
20,21) * 1hwmi 
Il) * ' mryni 
Il)' * tq1yn; '" 

2, 3, 4,50,11,12,40,30) * mn; 
22,21) * ylpnYi . 
20) * lhwmi 

VERSE 007 

yblawn Imysk~ (yIyn·1ay~'. zk'h bIws' dmytpIya bgwp br ns' hyrhwry 
lyb' .myq' ~ 

yblswn 
ImysJc:~ 
( ylyl1 
zk'h 
blwa' 
dmytplya 
hyrhwry 
<myq' 

': ; U' ":, ±brilfr' .h~ 

Il,3{}) * yblsw; 
2, 3,11,13,12,22,20,21,40(30) * ImsJc:Qi 

40) * mIyn; 1 ) 

2', 3, 4,50~ 6,11,13,12,22,20,21,40~* 
3) * lblwsn; 11,30) * blys'; 
4,50,11,12,22,20,21(30) * dmytbIYSi 
2,11,13,22,20,21,40,30) * hrhwry; 
3) * (m!lq"'; ~ Il) * cmyq/; 

6) * ?; 

zJc:'yn; 



o 

( 

.0 

/ 
*ÇHAPTER 064 VERSE 008 

"gry < lyhwn @h' gYfr' btkyp wytynhwn - cl mOthwn 

wgry 

clyhwn 
gyrr' 
btkyp 
wytynhwn, 

~thwn ' 

CHAPTER 064 

3) * wygrw[n); 4,50, 6,11,13,12,22,20,21,40,30) * 
wygry; ... 

4,50) * ()'lwyhwn; 30) * Ihwn; ~ 
Il) *. gyry' ; 

3, 6,11,13,12,40) -- btkYPi 
~ ... 

2,6,20,21) * wytnyhwni 3) * wytybhwn ;' 4,50) * 
wytnwn; 

2,50,22,20,21) * ~tyhwn; 

VERSE 009 
, 

wytqlwn lhwn lysnhwn ytltlwn kl ~y bhwn 

wytqlwn 
1hwn 
yt1tlwn 

~' 

CHAPTER 064 

Il) * wytnqswn; 13) * wytqlw; 
30) -- Ihwni 40) * (~yhwn; 
22,20,21) * wytlt1wni 30) * ytql~nYfLfLWN; 22,20,21)'+ 
brysyhwn; 
6,22,20,21,40) * Ihwn; 

VERSE 010 

wydQlin kl bny ns' wytnwn yt (wbd' dyy w(wbdyh yhwn mtbyynyn 

wydQlwn 
ns' 
wytnwn 
yt 
(wbd' 
dyy 
w(wbdyh 
yhwn ' 

mtbyynyn 

13) * wdQlwn " 
22) * ns; 
50) * WYQwwni 13) * dytnwni 

2, 3, 4~50, 6,11,13,12,22,20,21,4b,30) -- yt; 
30} .* e wbdyhwn i 
20,21) * d@h' i 4,5Q, 6,11,12,22,40) + @hyrni 
13) * ~c~bdYi 40) * wewbdwhYi 30) * wewbdwHYi ~ 

2,13) '* ythwn-; 3) * yhpnYHWWN; 4,50, 6,22,21) * 
yhwwn; 30) * YQwwn; • 
30) -- mt~yynyni 4) * mtbyynyn S.'. MTBYNYNi 

'1 

CHAPTER 064 VERSE 011 

Ybdy ~dyq' byy wytrby~ bmymryh WYSbQWD kl try~y lb' , . 

Ybdy 
,dyq' . 
wytrby~ 
bmymryh 
wysbQwn 

try(Jy 
lb' 

\ 

40) * YQdhi 
3,30) * ~dyq(y)'; 12) *1> ~dyqy' ; 

30} + [yt] i 
40} -- bmymryhi 

2, 4,50, 6,1l(13,12,i2,20,Zl,40,30} 
wysTbQwn; 
22) ~ try~y'; ~ 
22} * r e ' ; , 

" f,.', 

* wystbQwn1 
o • 

3) * 

. " 
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CHAPTER 065 VERSE 001 t 

11bO' twib~' Idwd §yrt' 

twibq' 
ldwd 
iyrt' 

< 

CHAPTER b65 

4,50, 6,22,20,21,40,30) * tw!b~t.; 
22,20,21) * cl yd dwd; 
2, 3,lr,1~,12,22,20,21) * wiyrt' 1 

VERSE 002 

40) * lyrT' 1 . 

Il 

qdmwy myt~sb' hyk styqwt' twsbQ' @h' d\kyntyh'b~ywn wlk yi€lmwn 
ndry' 

2, 3, 4,50, 6,20,21,40,30) * qdmk; 22}' * qwm1c; 
40) * mtQsbh; 

6) hyk; 

. r 
c' 

t 0 

qdmwy 
myttlsb' 
hyk 
§tyqwt' 4d) -- styqwt'; Il) * sty[t]qw~ 13) * styq' i 

hyk; 
6) + 

twsb~' 

wlk 
ystlf!lwn 
ndry' 

" 
4,50, 6,30) * twsbQt'1 2~,20,21) * sbQt'; 22,20,21) 

+ dml'ky' J 

3) * wl ('.> K; 
1) * ystlmWn; 

40) * nydr'; 

CHAPTER 065 VERSE 003 

"~ 

mqbl ~lwt' lwwtk kl bny bsr' yytwn 

~lwt' 
bny 
bsr' ' ) 

40) ,,*' ~lwth; 30), * ~lwt.; 
6) -- bny; 
3,11,13,12,20,21,40,30) * bar'; 

VERSE 004 

ptgmy (wwyyn tqpw myny swrQnn' 't tkprynwn 

(wwyyn 
tqpw \ 
swr:tml'l ' 
't 

. , 

• 
3) * d ( yynO ( WYYN i 12) *' (byyn; 

13) * tqyp'W; 
21) ~'srQwnn'; 40) * sw~rnn'; , 
4,50) * ' nt; 12) * 'yn-; , 

.. 

. 
6) * bysrh; 
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CHAPTER 065 VERSE 005 C', 

, ..... 
~wbwy dtb~r wtqrb ysry drtk yymrwn fd1qy: nysb( b~wb bytk qwdi~ 
dhyklk ; 

t.wbwy 
dtb1.;lr 
wtqrb 
yiWy 
drtk 

Q yymrwn 

~ 6) *?; 20,21) * t.wbwhy; _ 
6) *,?; ~,20,21) * dtytr(y byh; 

"22,20,.21) * -wtqrbynyh; 22,20~21) + Idtlltk; 
6) * ?; 
6) * ?; 
3) * ymywn YYMRWN ; • 6) * ?; 

\' 

~dyqy. 2,3,4,50,11,13,12,40,30) * ~dyqy; 6) *?; 22,20,2~) Jo 

ny~b( 
~ds. 

CHAPTER 065 

. * ~dyqy'; 
2, 3, 4,50, 6,11,13,12,2),20,21,40,30) * nsbc; 

12) * qdsk; 30) * .qwds<k>"'; 

VERSE 006 

dtly1n b~dqt' tqbl ~lwtn @h pwrqnn. sybr' dk1 syypy 'r<' -wngwwt 
drQyqyn· mn ybys~' 

dtlylJl 
b$dqt' 

'.tqbl 
~lwtn 

,@h 

" pwrqnn. 

3) * d}.1yly.; 11,13,12,40) * ~y1w; 
6) * b~ydqt' i 
~) * qbli 
4,50) * $lwthwn; 22,20,21) * ~1wtn'; 
2,3,50,6,11,13,12,20,21,40) * @h' i 4) * @hy; -30) * 

@h.; , 
2 , 6, Il , 13) * pwrqnn i 3 , 4 Q ) ~ pwrqn; 4 , 50 ) * pwrqn' ; 

21) * dpwrqnn'; 30) * pwrqnN' ; 
,2) * sbyrn; 4,50,13,20,21) * sbr' i 40) * swbr'; 

3) * wk1 ~; 
13) * syypy' i 

\ 

sybr' 
dkl 
syypy 
wngwwt 
dr}.1yqyn 
mn 
ybyst. 

Il) * < t > WN gwt ; 2 , 3, 4, 50 , Il , 13 , 12 , 22 , 2 G , 21 , 4 0) + yrn' ; . 
Il) * dr}.1yqni 40) * drQqyn; 
13) * MN; 
40) * bysy~' -; 

CHAPTER 065 VERSE 007 

d ,ftqn mzwny' (11n~" < iy' twry' bk~ gbwrtyh' m~r~ qmwr bgbwrtyh 

d'tqn 

lzwny' 
C'11ny 

(ly 

twry' 
m2(rt 
b~wrtyh 

-f 

1 , . 
2, 3, 6,11,12,20',21,40) * d'tqyn; -13) *' wd'tqyn; 22) \ 

* dmtqyn;' 1 -~, 

3) * mz~ny; 
2, 3, 4,50,11,13,12,22,20~211,40,~O) ~- <11n1; " 6) 

'(11ny (ly; 
2 ) * 1 ( Y 1 Y ; 3 , 4, 50 , Il, 13 , 12 , 22 , 21, 40) * 1 Y < 1 Y ; 20) 

* 1Y~yly; --
21) * t'Ar' '; 
. 3 ») * 1 tndr' . 
2, 3.~ 4,~0, 6,H.,13,12,22,20,21,40,.30), * bqbwrt'; . . . . , {. 

" " 
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CHAPTER 065 VERSE 008 
• 

~'yk rgw§ ymmy' • rgW§ gll:yhwn wrykpt 'wmy: 

ymmy'" f 

ra 
gllyh~ 

CHAPTER 065 

4) * ym[m]y' ; 50,22,20,21) * rmy:; 
ymm' ; 

2, 3, 4,50, 6,11,13,12,22,20,21~30) 
yt,lt1wn k1 dQmy 1hwn; 

4) * g[l]lyhwn; 50,11,30) * glyhwoi 
" 

VERSE' 009 
"" 

13) * ymym,. 12) * . . 
*- "'wrgw§; 40) * 

21) * gy11hwn; 

wyd~lwn ytby sYYPyfr m'twwtk mpqny ~pr wrms tsdr bpwrnhwn . \ 

~do1wn 

ytby 
syypyn 
mpqny 
tsdr 
bpwmhwn 

CHAPTER G6S 

4,50) * wdOylw; 40) ~ 
k1 knst' wytnwn <wl1d' dry @hym w<wbdwhy yhwn mtbyyny'n; 
40) -- ytby .,.. .; 
22) * syypy; 22,20,21) + thwrny'; 

3) -- mpqny; 
13) -- tsdr; 22,20,21) + sbO'; 
22) * bpmhwn; 
22 , 20 , 21 ) . i 2, 4, 5'0, 6, Il , 13 , 12 , 30) * sbQ' i 3) * 
~boni ' 

VERSE 010 

'dkrt. 'r,' w'sqyth swgy <lIt' t<tyrynh mn qwbt' d@h' dbsrny' dmly' 
mytryn ttqyn <ybwryhwn 'rwrn hykn' tsk11ynh 

'dkrt. 

r< 
w'sql'th 

swgy 
(llt' 
t,<tl'rynh 

mn qwbt' 

dbsml" 
dm1y' 
mytrl'n 
(ybwryhwn 
hykn' 

! . 

2, -6,13,20,30) * "'dkrt'; 3,12,22) * 'ydkrt'; 
Il) * 'ydkrth; 21) * 'dkrt; 40) * 'ydkrt; 
,11,22,20,21) + dysr@; 

2,11,12,40) * w'sql't'; 
w' sql'tyh; 
22) * sWg<l'i 

3,30) * w'sql't<')H; 

4,50, 

13) * 

3, 4,,~ 0 , 21 , 30) * < Il th; 
2) * t<trnh; 3) * t<bd; 

t<trl'nh; 
4,50, 6,11,13,12(22) * 

3) * mn qwbth; 6) *,mn qbwrt'-; 22,20) * rnqbyt'; 
21) * mqwbt; 40) * mn qwrbt' ; 
50) * dl' bsmy' ; " 

4,50, 6, Il) * mly; i 
4,50) * m~r'; .22,20,21) + dbrkt'; 
2,11,22) * <l'bwrhwn;~ 

Il) * hykmh; 

~ , 

o 

, ~ "';i' ..... ( .... s« ... ~u 'th • 

! 
;. 

A 
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CHAPTER 065 ;vERSE 011 

ny,yynh • rwy tidk gyysh' brsysYn tmsy~~h ,~' tbrk 

ny,yynh' 

rwy 
t§dk 
gyysh' 
brsysYn 

tmsyynh 

CHAPTER 065' 

2, 4,50, 6) * mrbyyny 'mQh'; 3) * mrbyyny 'mQ'y]h'; 
Il) * mrbyyny tqwp '1~yh' 1 13) * mrbyny ,mQ,t' ; 
12) * mdbyyny $mOyh; 22,20,21,40) * 
tqwp mrbyynyn $ymQh'; 30) * n,yh' MRBYYNY SMlJH"; 
~3, 21) * rwh; 30) * trwy' 
2) * tsdr; 4,50) * 'srk; 

21) -- gyysh', .. " ,rntlh' ; 

, . 

3, 4,50, b,11,12,22,40) -- brsysYn tmsyynh; .2) * 
brwQY mt:.r' i 13) * brsysyn; 20) * brsysYi 30) * 
krsysyn; 
13) * ttmsnh; 20) * tmwggynh; 30) * 
tmsrynh N. -. TMZWGH; 
2,11,22) * n$yyh'; 3) * nsyyh'; 4,50, 6) * 

by,yyh'~; 13) * ~m~hi 20) * ~mQyth; 40) * ny~yyh; 
30) * $mQhN$YYH - ; 

VERSE 012 

'kIlt' snt"twb brktk wkybsy 'rl;lk ybsmwn dyhn' 

.r 

'kIlt' 3, 4,50,11,13,12,22,20,30) * 'klylt'; 
40) * 'klylt; 

6) * 'klylF·t]'; 

'rQk 
Y~9mwn 
dynn' 

CHAPTER 065 

21) * 'r};ltk; 
40) -- ybsmwn dyhn' ; -<:# . ) 

13) * dhyn'; 20) * dwhn'; '. 21) * dhn'; 

VERSE 013 

ybsmwn twsb~t rndbr' wdY$' glmt' tqmrn Ihn 

twsb}J.t 
wdy,' 
glmt i· 
tqmrn 
Ihn 

CHAPTER 065 

'" 

3) * twsb~n i 
21) * wdY$h; 40) * wdY$t; 
13) * glmwt' i 30) * dg1mt'; 
21) * tqmrwn i 40) * tqmryh; 
2,3, 4,50 .. 11,22,20,21,40,30) * Ihwn; 12) * 11hyn; 

VERSE 014 

yy,lwn dykry' ,y1wy 'n wrnysry ytQpyyn <ybwr ytybbwn brm ysL~wn 

yy(lwn 
dyJcry' 

, (n' 
wmysry' 
<y'bwr 

, 
- ':..~ ytybbwn 
• t: t' ~ 

\ 

3 ) * wy ( 1 wn ; 30) * y ( 1 w ; ., 
6) * dwkry'; 21) * dkry'; 40) * dwkrny' i 

20) * ( n ; 
"3) * wmyrs' WMysRY' ; 
3, 6) --' <,ybwri 40) <ypwr 'ytybbwni 2,4,50,12,22, 

20,21) * ,ybwr' i 13) * <bwr'; 30) * .<ybwr"; 
2, 3, 6,12) * wtyybbwn; 

,; 
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CHAPTER 066 VERSE 001 

Uibl,l' syr. wtwsbl,l' ybyb'W' qd. yy kl ytby 'r ( • . 
ayr. ' 

wtw§btl' 

ÇHAPTER 066 

2, 3, 4,50, 6,11,30) * §yr J
; 13,20,21) 'Ir syrt'; 12,22, 

40) ~ syrhi 
3) * Wtwabl,l'; 4,50) 'Ir '"twabl,lt'; 13,12,20,21) 'Ir 

wtwsbl,lt' 1 

VERSE 002 

sb~w yqr sroy. swwn yqr _twsb~tyh 

yqr 

swwn 
yqr 
twsbQtyh 

CHAPTER 066 

2,3,4,50, 6,11,13 t 12,40) * yqr; 22) * yqrw; 20) * 
yqyrw; 21) * yqyry; 

4) * sww [ n]; 50) * sww; 
2,3,4,50,6,11,13,12,22,20,21,40) * yqr; 

13) * tsbtlwtyh; 

VERSE 003 

mrw q. @h' rn' dQlyn 'ynwn <wbdk bswg<y <wsnk ykdbwn lk b<ly dbbk 

mrw 
q. @h' 

rn' 
dQlyn 

ynwn 
bswg e y 
lk· 

22) * 'yrnrw; 
6) * qdm yy; ) 1 ) * qdrn yy @h' ;, 21 ) * l@h'; 30) * 

qd. yy; 
2, 4, 5 0, 6, Il , 12 , :2 0 , 21 , 4 0) * mh; 3 0) • rn' n ; 
2,12,22,21) * dQlwn; 4,50) * dQylyn;' 20) * d~wlyn; 
2,3,4,50,6,11,13,12,22,40) * hnwni 
4) * bs[W]g<Yi 50) * bsgY<Yi 

22) * mn qwmk; 20,21) * ron qdmk i 

CHAPTER 066 VERSE 004 

• 
kl ytby 're ysgdwn qdmk wysbQwn lk ysbQwn smk l<lmyn 

~.' r< 
'V' qdmk 

wysbQwn 
lk 
&TI\k 

r. ~_ 
\ 1 .. 

CHAPTER 066 

3) + swg <y i 
2, 3, Il, 12, .2 2 , 20, 21,40) * qwmk; 

21) * ytnwn; 
12) -- lk; 22,20,21) * lwwtki 

2,l1,40) * lk; 30) * srok lk; 

VERSE 005 

6) * ?; 

3) + (lk]; 

".-

, zylw J~lmwn < wbdy @h' dtlyl rnry tsqwpyn < 1 1;>oy ns' . "':' 

'zylw 
tun~n 
(wb~y 
tsqwpyn 
ns' 

tiW,?, 

2, 3,50, 6,11,12,22,20,21/~O,,30) * 'yzylw; 
4,50) * yQmwn; 21)' * );unw; 13) + sbQw dt>.yl @h' i 

13) -- <wbdy ... dQyl j 3) ,* (wbdwy; 
21) * tsqwpy j '--

2) * 'ns' 

) 
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CHAPTER 066 VERSE 006 

êlhpyk ym' dswp 1yb§t' bnhr yrdn' (brw boy yAr. bryg1yhwil 'wpyl 
ythwn 1 \:wr qwd§y. tmn ny~dy bmymryh 

dhpyk 
êlswp 
yrdo' 
cbrw 
yAr. 
bryg1 yhwn 
qwdsy. 
tmn 
nytldy 

CHAPTER 066 

4, 50) ~ hpk; 
21) -- dswp; 
2, 3, 4,50, 6,11,12,22,20,21,30) * ywrdn'; 

22,20,21) + bryg1yhwni 
40) * 'yns' i 
22,20,21) -- bryg1yhWni 2,13,12,40,30) * brglyhwn; 
22,2>1) 'Ir byt mwqdsyh; 20) * byt D}qds 1 ; 30) 'Ir mwqdsyh; 

3) * <t:>Tmni 
3) * <ndQy>NJJDY; 

VERSE 007 ',,-
dslyt: bgpwrtyh (1 <lm' <ynwy b(mmy' mstklyn msrhwyn l' ytrrmwn 1hwn 
1 (lmyn 

dslyt;. 
bgbwrtyh 

<ynwy 
b-<mmy' 
mstklyD' 
msrhwyn. 

l' 
ytrrmwn 

Ihwn 
1 < Imyn 

CHAPTER 066 
. \ 

21) * slYi; 
2,3, 4,50, 6,11,12,22,20,21,40,30) 'Ir bkl) gbwrtyhi 

13) * bkl) gbwrt' ; 
12 , 21 ) * ( yynwhy ; 
22 , 40) * b ( my' ; 
2,3,11,12,40) * mstkln;' 
2,3, 6) * msrhwwn; 4,50) * msrhwbyni 13,40) 'Ir 

rnsrhbyn; 30) 'Ir msrhbn; 
-6) -- 1'; 
4,50,12,22,40) * ytrmwn; 13) * ytrwrnwn'; 21) * 

ytqrmwn-; 30) 'Ir ytrmmwn; 
13) 'Ir l' hwn; 
13} * < lmyn; 

VERSE 008 

brykw (nuny' @h' w' sroy (w ql twsb:Qyh 

<mmy 
@h' 
w' smy<w 
twsbl,lyh 

, J 

f 
) 

2, 3 , 4, 11 , 13 , 2 2 ) 'Ir < my' ; 
4,50) 'Ir @hym; 13) * @hn'; 20) * yy; 
3) * w' sm [ y] < w ; 22 , '20 , 21) 'Ir w' sm ( w ; 
2,3,4,50,6,11,12,22,20,21,40,30) 'Ir twsb1)tyhi 13) * 

twsb}.lt· i 
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CHAPTER 066 VERSE 009 

dmny npitn' blJ.yy (lm' d' ty wl' yhb l' yzd c z c' rygln' 

dmny 
npitn • 
(lm' 
d'ty 
wl' 
yhb 

21) * yymny, 
'2, 4,50, f?,13,22,20,21) .. * npin'; 
4,50) * d,lm' ; , ' 
6) -- d '$.y; , 
3) * <d'1w1'; 6) * l' i 

l' yzd c z c' rygln' 
2, 3, 4,50, 6,11,i3,12,22,20,21,40) 
3) * <wl' ydzcdc>L'ZDcDc' rygln'; 

* msri 
4) * 

rgln' ; rygln' l' yzd (z c '; 13) * l' y2'td c z c ' 

CHAPTER 066 VERSE 010 

'rwm bQNtn' @h' 'tyktn' hyk qyn' h dmtyk sym 

blJ,Ntn 
, 

21) -- bQ.Ntn 
, 

2, 3, 4, ~o, 6,11,13,22,20,30) * lilJ,ntn ; 
40) * blJ,nt; 

@h' 13) * yy; 
, tyktn , 2, 3, 4,50, 6,11,13,12) * :tktn 

, 
20,21 ) * 'tqynt. ; ; 

40) * '1;ybt' ~ ; 
qyn'h 3) * qn'h; 
dmtyk 21) * dmwkyQ.~; 

CHAPTER 066 VERSE 011 

'cItn' brn~dt' swyt' swsy1t' blJ.r~n' 

, (ltn' 2, 6,11,12,22,20,40,30) * '<yIt' ytn'; 
'c1t' ytnh; 21) * '<ylyt ytn'; 
4,50,40) * bm9wdt. ; 

3) * 

'i 
1, 

1 

, 
1 

bm9dt' 
swsylt' . 3 , 13 , 12 ,40) * swsl t ' ; 

21) * swsyl' i 
4,50) * swsmt';' Il) * swsIyt'; ,'t 

" 

.,1 
,', 
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CHAPTER 066 -vERSE 012 

'm' yktn ' , rkybt' mry mzwpyt' < 1 rysn' dnt' ytn'·' kyd bnwr wbmwy 
w'pyqtn' 1rwOyt. 

'm' yktr1' 

'rkybt: 

m~wpyt' 

dnt' ytn' 

Kyd bnwr 

wbmwy 
lrwQyt. 

CHAPTER 066 

2, 4,50,11,13,12,30) * 'm'ktn'; 3) * 'mktn', 6) * 
?; 22) * 'm'ykt' i 21) * 'm'ykt; 40) * 'm'kt, ' 
21) -- ' rkybt' ; 2, 3, 4,50,13,22,20,30) * ' rkbt' ; 
Il) * 'rkbtn.; 12) * 'rkbt; 40) * 'rkybt; 21>' + 
'yns; 

2 , 3 , 12 , 40 , 30) * mwz ypt' ; 6 ) * ?; 22) * mwz pyt' ; 
20,21) * mwzpn'; 
21) -- dnt' ytn' ... wbmwy; 20) * dntn'; 40) * 
dnt ytn' ; 

2) . * kd bnwr; 3 , 12 , 40 , 30) * kdbnwr; 4) * 
Kyd nwr' S.'. KDY BNWR'; 50) * kdy bnwr' i 6,tl) * 
kydbnwr; 
13) * kd<m>Nwri 20) * Kyd bkwr~; 
13) * wkbmYi 
4,50,11,13,22,20) * lrw~t' i 21) '!r lrww~' i 

VERSE 013 

.. 'y(wl Ibytk b(lwwn 'sIm lk ndryy 

Ibytk 
bclwwn 

CHAPTER 066 

20) + trgw. ' Q.. i 21) + t.·.; 
22,20) * hykdyn trQffiynn' wprwq ytni 21) * 
hkdyn trQmynn' wmprwq ytn' ; 
22) * wnyty Ibyt mwqdsk bclwwn wnslm lwwtk ndrc'; 20) * 
wntny Iby,t mqdsk b cl wwn wnslm 1 wwtk ndrn'; 
21) * wntny Ibyt mwqdsk b<lwwn wnslm lwwtk ndrn'; 2~) + 
trgwm 'Qri 
22,20,21)~lbyt mwqdsk; 40) * bytk; 
22) -- bc 1wwn; ~O) * be lwwk; 30) * b(ylwwn; 

VERSE 014 

dy ptQw sypwwtyy wmlyl pwmy bd(q·ly 

dy ptQw 
sypwwtyy 
pwmy 
bdcq 

ly 

3) * wyptQwn; Il,12,20,21,40,30) * dpt~w; 
2 , 3, 6, Il , 13 1 12 f 22 , 21 , 40 ) * s pwwty ; . 

22) * pmy; 40) * pwmyh; 
2) * bd ( q' ; 3) * kd' c q; . 4 , 50 , 6 ,.13 , 12) * kd c q; 

011) * kd '<yq; 22,20,21') * kd c'q; 40) * bdcql"'; 
* kd < q; 
40) -- 1y; 

30) 
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CHAPTER 066 VERSE OIS 
( 

(lwwn imnym 'syg gdmk (m q-çrt bwsmyn qwrbn dykryn '( byd twryn cm 
br~y , 1 e Imym 

imnym 

'syg 
qdmk 
bwsmyn 
, (byd 
br~y' 
lclmym 

CHAPTER 066 

2 ) * iJmynn; . 3, 6., 40, 30) * smnyn 1 
21) * smynyn; 
30) + lk; 

2, 3, 6,11,12,22,20,21.,40) * qwmk; 
40) * .bw§myn; 
4 0 ) * 'yt c byd ; 

3) * bryl).y' ; 
3) * wicimyn; 

VERSE Oi6 

4,50,11,13,12,22,20, 
, 

'yzyIw smew w'ystey ki dQ.Iy' d@h' mh deb. Inpsy 
J 

'yzylw 13) * 
, 
zy1w; 

sm<w 40) * p1l).w; 
w'yst<y 2, 3,11,13,20) * W'St<Wi 30) * 'stewi 
k1 30) -- kl; 
dQ.Iy' 20) * dQ.y1y 

, 
; ,-~ 

d@h' 3) * W@h'; 22,21) * dyy; 
mh 3,13) -- mh; 22,30) * m' ; 4.0) * mn; 

CHAPTE 066 VERSE 017 

lwty bpwmy qryty wtwsbQ.' tQ.wt 1ysny 

CHAPTER 

syqr 
, , 

y~ 

e 
syqr' 
'yn 
J.unyt 
h'wwsr 

dl' 
yy 

40) * Iwwtyy'; -:......... 
22 ) * bpmy; " 

3) * qrwtYi 40) * qr'tYi 
4,50} * wtwsbQ.tyh; 22,20,21} * wtwsbQ.t'; 40) * 

• wtwsbQn i 30} * wtsbl)..; 

1 
1 

VERSE 018 

yt blby h' wwsr dl' ysm ( yy .. r" 

3 +' yD; 
3, 4,50, 6,11,13,12,22,40,30) * sqr; 
~ mi 

2, 3,11) * Q.Mty; 
'3) * h' < ww> P sr; 

* h' sr; 
50). dy l'; 
Il) * 'dny; 

4,50, 6,13,12,22,20,21,40,30) * ~yty; 
4) * h'~sr S. '. H'PaR; 50,20,21,30) 
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CHAPTER 066 . VERSE 019 

bqwlt.· itm ( yy , ~yt bql ~1 wty 

bqwlt' 
ime 
yy 
',yt 
bql 
~lwty 

CHAPTER 066 

bryk @h' 

rr: 
• (dy 

W'\Jwby 
myny 

CHAPTER. 06'6 

3) + 'kn; 
30) * BOWsl''' i 
30) ,* sMe; 

2, 3, ~50, 6,11,13,12,22,20,21,40) * @h'; 
30) *... T; 
30) * BOL; , 
30) * $LWTYi 

VERSE 020 

dl' , cdy ~üwty w'Çwby myny 

20) * yy; 
2) * dy l' i 13) * dy1' 1 

20) * (dy i ' , 
2, 4,50, 6,11,13,12'~22,20,21,30) * w'Çwbyhi 
3) * mnyh; 6) * m:1nyhi 

VERSE' 110 

30)' * @H"', 

trgwm 'Qr . 'rwm nsyt' , bhtn , @h' 'tybt' ythwn byny m1kwwt' 'skQt' 
ythwn zqyqyn hykm' dsnfn ksp' 

trgwm 'Qr 20) * trg. ':tl. ; 21) * t. , . ; 
20,21) * bQntn 

, . . 1 

'tybt' 21) -- 'tybt' ; 20) * '91yt' ; 
ythwn 21) -- ythwn; 
zqyqyn 20) * zqyqy; 21) * 

, 
zqyqYi 

hykm' 20,21) * h'km'; 

CHAPTER 066 VERSE 111 

trgwm 'Qr 'cyltn' bm~ryrn kyd bm~dt' 
dmyyn k'lw 'ytsrn 'w~lh cq' b~r~n' 

trgwm ' Qr 20 ) * -\rgw. ' Q, ; 21 ) * t.'.; 
kyd bm~dt'. 21) * km~dtn'; 
swwyt' 21) * swyt; 
'ytsm 20,21) * mytsm; ~ 
'wslh 20) * 'wsl<' >T; 21) * 'wal'; 

\' 
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CHAPTER 066 VERSE 112 

trgwm " tu' rkbw «ln' md' Y wpwn' y slyqw < 1 ry~n' byny , dwm' y ddynyn 
ytn; le:' kzr' yn lc:Ul' y N..... KSD"y drmw ' bwnwn ' brhm b' twn nwr 1 ~r' y 
drmw ynqy', bmy' w' pqtn' 1tlyrwt' 

trgwm ''\lr 
rkbw 

20 ) '* trgw. • Q.; " 21) * t.'. 1 

cl 
ry!n' 
byny 
, dWJn'y 
'bwnwn 
ynqy' 
w' pqtn' 

CHAPTER 067 

20,21) 1t rkb; , . 
20,21) -- (li 
20) + ' (y1n' ; 
21) '* bny; < 

20,21) * rwm'y; 
2 J.} * · bwnn ; 
20,21) * ynqn'; 
20) * w'syqtn'; 21) * w'pyqtn'; 

j 

VERSE 001 

lsb~' bngynt' twsb~' wsyrt' 

13 ) 1t bn<Jynwt' ; bngynt' 
twsb~' 
wsyrt' 

'40) -- twsb~'; 4,50,13,22,20,21,30) '* twsbQt'; 
3,22/21) 1t ldwd; 30) * sYRT'; 

CHAPTER 067 VERSE 002 

@h' y~ws (ln' wybrkynn. ynhyr zyw 'pwy (yron' lclmyn 

YQWS 
wybrkynn. 

ynhyr 
'pwy 

CHAPTER 067 

6) * rl,)wmi ' 
2, 3, 4,.50, 6,11,12,22,20,21,30) 

wybrknN'; 40) * wybrkynnh; 
2,13) * $hyr; 6,22,20,21,40) * 
2,3, 4,50,11,13,1,2,40} * 'npwy; 

VERSE 003 

Ihwd (. b' r (' 'rQK bkl «mmy . pwrqnk 

Ihwd( , 
'rl,)k 
«nufly" 

~ CHAPTER 067 

20,21) * l' wd ( • ; 
13) 1t 'rl).(')K; 20,21) * '1LQtk; 

3 , 22) * ( my' J '# 

VERSE 004 
. 

ywdwn qdmk 'lmmy' @h' ywdwn qdmk (mmy' klhwn 

ywdwn 
qdmk 
(mmy' 
ywdwn 
qdmlc: 
(mmy' 

30) * yhwdwn; 
?, 6,11,12,22,20,21) * qwmk; 
2, 4, 6 , Il , 12 , 22 ) 1t ( my' ; 

30) * yhwdwn; 
3,6,11,12,22,21) * qwmk; 
4 , 22 ) 1t ( my'; 20 , 21) . * ' wmy' ; 

\ 

1t wybrkynn'; 13) * 
ynhr; Il) * yzhyr; 

20, 21) '* • pwhy; 

, ' 



o 

( 

CHAP'l'ER 067 VERSE 005 

y\>.dwn wydw~wn 'wmy' , rwm 
1 <lmyn 

tdwn « mmy. btrY(Jwt'· w' wmy , b' r <' tdl?rynwn 

y\>.dwn 
wydw~wn 
tdw 
cmmy. 
btry~wt ' 

w'wmy' 
b' rc.' 
tdbrynwn 
lclmyn 

\ 
CHAPTER 067 

.13) * ywdwni 
20) * wyrnnwn; 21) * wy§b\>.wn; 

2, 3, 4,50, 6,11,13,12,22,20,40) * tdyn; 
2, 3, 4, 5 ° , Il , 13 , 22) * < ml" 1 12 ) * ( m' 1 
2, 3, 4,50, 6,13,12,40,30) * btrw~' 1 Il) 

22) * btry~t'; 20) * q~wt; 21»* bCNit'; 
21) + byt y§r@ ttrnwn; 
21) * b'rchwn; 3,., * B'R("; 
21) -- tdbrynwni 
21) * <dy (d; 

VERSE 006 

. ' , , 
, . . 

o yhwdwn qdmk < lnuny' @h' yhwdwn qdmk (mmy. k1hwn 

yhwdwn 4,50,13,22,20,21) * ywdwn; 
qdmk 130) -- qdmk ... klhwn; 2, 3, 6,11,12,22,20,21) * 

qwmk; >~ 

(mmy' @h' 2, 4,50, 6,11,12,22,40) * <my' @h' ; 3) .* @h' <my' ; 
13) * <my' i 

yhwdwn 2, 4,50, 6,13,12,22,20,21) * ywdwn; Il) * YHWDWN; 
40) * ywdwk; 

qdmk" ' 2, 6,11,12,22,20,21) * qwmk; 
<mmy. 2, 3, 4,50, 6,11,13,12,22) * <my' ; 20) * 

, 
wmy' ; 

klhwn 4) * kwlhwm; Cf 

CHAPTER 067 VERSE 007 
, 

, r <' yhbt ' ybh ybrk ytn yy @hn' 

r< 
yhbt 
'ybh 
ybrk ytn 
yy 

CHAPTER 067 

22,20,21) + dysr@i 
6) * yhbth; 13) * ytni 12) 'Ir?; 21) * yhbyt; 
3) * 'yb('>H; 12) * 'b'; 40) * 'yb'; 

.13) * ybrknn'; 22,20,21,30) * ybrk ytn'; 
2 , 3, 4, 50, 6, Il, 13 , 12 , 2 f94 0 ) * @h'; 22, 20) * @hym; 

30) * @HYM; 1 • 

VERSE 008 

ybrk ytn @h' wydlJ.lwn ytyh kl syypy 'r (.' 

ybrJc 
ytn 
@h' 
ytyh 

3,12) -- ybrk rc'; 
22 , 20 , 21 f 30) * ytn'; 
40 ) « @hn'; 30 ) '!< @HYM; 

6) -- ytyhi 21) * mynyh; 

.' 
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CHAPTER 068 VERSE 001 

Ilb~' Idwd twlb~' wlyrt' 

1Ib~' 
Idwd 
twlb~' 
wlyrt' 

CHAPT ER 068 

3) * 1 twlbO' 1 
Il) * tw§bb'; 21,20,22) * cl yd dwd; 
2,12,40,30) * twlbot'; Il) * Idwd; 21,20,22) * Ibo' ; 
4,50) * wlyr'; 21,22) * wiyrhl . ". 

VERSE 002 

yqwm @h' ybdrwn b e 1y dbbwy wy e yrqwn sn' wy mn qdmwy 

yqwm 
ybdrwn 

dbbwy 
wyeyrqwn 
sn'wy 
qdmwy 

CHAPTER 068 

/ 

1 

3) * yqwmwni 
4 , 50 , 12 , 22 ) * ytbdrwn i ~ 1, 20) * wytbdrwn ; 30) ~ 

wybdrwn; 
3) * dobYi 21,20) * dbbwhy; 21) + mn qdmwhYi 
2, 3, 4, -50, 13 , 12, 21 , 40, 30 ) * wy e rqwn i 

13,40) * sn'Yi 12,21,20) * sn'whYi 
2, j,11,13,22,40,30) * qwmWYi 21,20} * qd~why; 

VERSE 003 

hykmh diqyp tnn' y~qpwn hykmh dytymsy scw' mn qdm 'ys' yhwbdwn 
rsy e y , mn q. @h' 

hykmh 
dsqyp 

tnn' 
hykmh 
dytymsy 

. ~ew' 

'ys' 
rsyey' 
@h' 

CHAPTER 068 

~,:. 
2, 3,22,40,30) 1t hykm' i 21) * hy km' i 20) * h' km' i 
2,13,12) * dy sqYPi 4,50,40) * dysqyp; Il) * 

dry] sqYPi . 
3).* tynn' i 21,20,22) * qwtr' i 
2, 3,21,22,40,30) * hykm'; 13) * hykm.; 20) * whykm' i 
4,50) * dy ytrnsYi 21,20,22) * dttmsYi 40) * dytrnQY;-

30) *' dtymsy i 
2,11,13,21.,20,22,40,30) * sewh; d 

13,40) * 'st' i 20,'22) + whykdyn; 
3) * rsy<Y' i 30) 1< rsye'; 

13) *, yy; 

VERSE 004 

w~dyqy' YQdwn wydw~wn q. YY WYQdwn bQdwh 

wydwçwn 
yy 
bQ.dwh 

21) * ydw$wn; 
21,20,22) * @h' i 

2 , 3, 4 , 50 , 1,2 , 30) * bQdw' i 

. .'. \ 
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CHAPTER 068 ~RSk obs , 
Ibo.w qd. @h' §bow ~wm yqryh qlswn 1ytyb <1 kwrsy yqr' b<rbw~ byh 
Imyh w~<w qdmwy 

qd. 
yqryh 
q1swn 
kwrsy 
yqr' 
bcrbwt 

...... byh 
imYh 
wbwc,J 
q~ 

CHAPTER 068 

40) + -yy;., 
21,20,22) * 'yqryh; 
40) -- qlswn •.. yqr' i 

4,50,30) * kwM3yh;, 
4) * yqr(')YH; 50,30) * yqryh; 
3,30) * B<RBWTi 

4) * Byh; 50,21,20,22~ * yh; 30) * BYIi; 
30) * sMYH; 

4,50) * WbY<Wi 13) * wbw<y; 40) * wb«y; 
2, 3,13,12,22,40) * qwmWYi 21,20,30) * qdmwhYi, 

VERSE 006 

'bwhwn dytmy wdyynyhwn d'rm1n @h' bmdwr byt skynt qwdsyh 

dytmy 
wdyynyhwn 

d'rm1n 

skynt 
qwdsyh 

CHAPTER 068 

11) * dytmyn; 
2, 3,12) * dyynhwn; 4,50) * wdyynhwn; 11,14,20,22, ~ 

40) * dyynyhwn; 
13) * d'rm1yni 21,20) * d'rmIt'; 22) * d'rml't'; 
40) * d' rm1 ' n; 
11) * ~kynt[yh); 
13) * 'qwds'; : 

VERSE 007 

@h' dmzwwg zwgyn ytlyd' yn Ibrzwg' kl).d' d' pyq byt ysr@ dhww 'csyryn 
bm~rym <~ <wbdy 'bhthwn ksyryn bpwmby brm pr<h wmsyrytyH dsrybw 
Isll).wthwn srwn ~l).yyn 

dmzwwg 
zwgyn 
Y\lyd'yn 
1brzwg' 
k1;ld' 
d'pyg 
byt 
dhww 
'syryn 
<1 
<wbdy 

'bhthwn 
ksyryn , 

dsrybw 
Isl},\wthwn 
srwn 
~Q.yyn 

50,12) '* dy mzWgi .21,20,22) * mzwlgi 40,,30) * dmzwygi 
4) * zwgym; 40) * 'Zywgyni 30) * zwwgyni 
3) l' yl).yd 'yn; 
4) * Ibdwg' S.'. LBR ZWG'i 21,20,22) * ~brzg' i 

21) + Imyb( byt' mnhwn; 20,22) + lrnybny byt' rnnhwn; 
2,11,13,12,21,22,40) * dy 'pyq; 

20,22) * bny; 
4,50,11,12,21,22,40) * dhwwn; "'\. 

03) * ' syrym; 
'21,20,22) * mt:wl; 

3) -- ,(wbdy;> 4,50) * <wbdyhwn; 13) * (b~i 12") * 
(wbdyn i 
4,11) * d'bthwni 12,40) * d'bhthW'n; 21) * 'bhtyn; 
3) * ksyrymi 4,40,30) * ksryni Il) * ks[y]ryrn; 21, 

20,22) * dk~ryn; Il,'22) + prqyn"{n; 21,20) + pryqnwn i 
3) * dsryky-; 20)· * dsrybwn i 

12) * lsw1l).thwo; 40) * lsw1},\wn; 
21) * sryyn sryyn; 20,22) * sryyn; 40) * srwi 

4,50) * ~tty~yn; 

• 
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CHAPTER 068 

@h' kd npqt' b<mwd' d'yat' wb<mwd. d<nn', qwnMy <mk kd tlyt' dJ~ymwn 
1 e Imyn bmdbr: 

.. ' @h' 13) * @'hym; 
40) * npqt; npqt' 

d'rit' 
de nn' " , 

~ qwmwy. 

<mk 
t-lyt' 

, 

àysymwn 
bmdbr' 

. 4,50) * d<~n'; 21,20) + blyly'; 22) + bly1'; 
• 4,50) * d'rat'; 21.,20,22) + bymm' 1 

2,13,12,21,20,22) * qwmYï 3) * QDM;. 4,50) * qd.; 
40) * qwmw; 
11) * <m('>·K; 

2, 3, '4,50~11,13,12,21,20,22,~0) * tyylt'; 40) * tyylt; 
2, 3, 4, 50, Il , 13 , 12 , 21, 20 , 22, 40) + bmdbr. i 30) + BMDBR"'; 
30) * bysymwn; 

2, 3, 4,50,11,13,12,21,20,22,40,30) -- brndbr'; 

CHAPTER 068 VERSE)' 009 

, 

kd yhbt' , wryt' l (mk ' r (' , rgyst IJ)wd smy' , t:ypw tl' mn qdrn yy dyn 
syny slyq tnnyh ktnn' d' twn' mn qdm d' ytgly < lwy @h' dys.-

yhbt.' 
, 
rgyst 

1Qwd 
, typw 
t1' . 

.. 
mn 
qdm 
yr 
dyn 
syny 
slyq 
tnnyh 
ktnn' 

"d' twn' 

;m \ 
d'ytg1y 
(1wy 

dys. 

( 

2,3,21,40,30) * yhbt; 4) * yhbth; Il) * yhb"'y]t; 
, 4,50,12,21,22,30) * 'ytr~sti '20) * 'ytrgyst'; 40) * 
, rgyst' ; 
13) + <m'; 21,20,22) + (nnYi 

2) * ' t,pw; 
21) * tlyyn; 20,22) * t1yni, 30) * TL"'; 21,20,22) + 
dr <w' ; 
22) * N ..... MN; 30) * MN; 
22,30) *. QDM; 
20) * skynt' dyy; 22) * sKYNT'" 'DYYi 30) * YY; 
30) * D~i " , 
3~) * SYNY i 
30) * SLYQi 

3,13,40) * tnn'; 30) * TNNYHi 
3) -- ktnn' i 21,20) * hyk trin'; 30) * KTNN~i 

11) * d' tn'; 3 0) * D ... TWN'" ; 
30) * MN i ' 
3 0) ~ QDM; 13) + yy i . 

#13) *~gly; 20) * dytg1y; 30) * D'YTGLYi 
21) * <lwyh i 30) * <LWY; 4,50,11,13,12,40) ~ ty ; 21, 
20,22) + !kynt' dYYi 30). + YY; .. 
30)*dysr.; 

" 

~.; , ! '. 
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C~PTER 068 VERSE 010 

kd ~m(w byt y§t. yt ql gbwrtk prt1w npsyhwn mn yd 't1ytt' cylwyhwn 
tlyn dtt1ywt' wmy-çryn dr (y , rymt' @h' cl' Qsntk wknyJt' d' yitlhyt 
'nt 'tqnth 

!mew 
byt 
yt q+ 
gbwrtk 
prt1w 
npsyhwn 
mn yd 
'~ytt' 
<ylwyhwn 
t-Iyn 

- dtt1ywt' 
wmytryn 
drcy 

~rymt' 
wknyst' 
'nt 
'tqnth 

1 

CHAPTER 068 

3) + kl; 
2ofj-- byt, . 21) * bny; 
3)' * yt kl; 13) * yt <k>Q1; 40) * <li 

21, 20) * gbwrt'; 21, 22) + mn ydi 20> + myd; 
3) * prtmi 12.," * pr:tly; 40) * pyr~y ; 

Il) 0* nps[y]hwni 12,40') * np§hwn; 
21 ) * myd ;' 20 ) * wmyd ; 30 } ~ mn YD; 

• 21) * ':otyt'; 40) * 'wQytt'; 
4) * cy1wyhwm; 

21 , 20 , 2 2 ~ * m'\:ryn i . 
50) * dytQ.ywt.'; 13) * dttlwt.;~ 
13} * mtryn; 21,20,22) * w,\:lyyn; 

2 , 4, 50 , Il , 13 , 12 , 21 , 20 , 22, 4 0) * dr e W' i 
30) * drew i 
13) *.' smt. - ; 
4,50,13) * wknst'; 

3) * wrcd'; 

3,40) -- 'nt; 4,50,12) * 't; 30) * 'NT; 
"/2,3,4,50,13,'12,20,30) * 'tqnt"; 40) * 'tqypt; 

VERSE 011 

Qyt1e 'c"tybt' bh 'tqynt' msyryt ml' ky' l' w,\:b' 1 c nyy. @h' 

Qytk 

'tybt' 
'tqynt r 
msyryt 

ml'1ey' 
l'wt:b' 
1<nyy 

\ 

2, J,12,21,20,22,40} * tQyyt1e; ,4} * [t]:Oyytk; Il) * 
J)yytk; 13) * tJ)ytwn ir-' 30) * Tttyytk 1 
21,40) * 'tybti-------z-B) * ttybt'; 
21,20) * 'tqynt; 
3,11,12) 'If msyryt' i 40) * msyryy'thi 21,20) + ktYi 

22) + kyty; 
13) * ml' kyn i 40 ) * dml' ky' i 

3) -- l' w,\:b' ; 
30) * 1<ny' i 

CHAPTER 068' VERSE 012 

yy yhyb P3tgmy 'wryt' le myh brm msm msh . wmbsrn mymr @h' 1:Oyl' rb' 
dY§r:@ J.,,:." " 
yy 
yhyb 
'wryt' 
mem . 
. 
wmbsrn 

IQy1' 
0 ' r .' 

' .. 21,20,22) * rnymr' dyy; 
, 2, 4,50,12,30) * yhb'; 

2111) -- 'wryt' i ' 
2, 3,4,50,11,13,12,21,20,22,30) -- mem; 

: 2 1 3 " 4, 50 , Il , 13 , 12 , 21, 20 , 22) * w' hrn ; 
'!"13) -- wmbsrni 2,3, 4,50,11,12) * mb§rn; 21,20) * 

hwwn mb§rn r 2'2) * hwwn mbsryn; 30) * [w]rnbsrn; 
4,50) * 1~y1wt; 13) * 1~y1; 21,20,22) * l'wklwsyn; 

21,20) * sgy<yn; 22) * sgy'yn; 

p 

, 

.' 

, , 
1 

~, 

\ 
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.' CHAPTER 068 VERSE 013 
/ 

mlkwwt' cm ~ylyhwn 'yt;.l-çlw l plt-yryhwn dO'k1DlW 'y-çlt;.lw mn mrcy~wn 
wknyift' dysr. _ mp~9 ' ( d ' h Dm my'· 

mlkwwt ' 
~ ytlt-lw 
mn p1-çyryhwnr! 

21, 2Q ,22) * mlky' i 
2, 4,50) '-çlt1w; 

mn mr<yhw. p1tyryhwn; .21,20) * mp1t.ryhWD; 22) * 
mn plt.ryll i , 

d~kymw 

~) * mn;ili41SO) * mn plt.yhwn; 11) * 

2) -- "d:Qk w ·yt.lt.1w; 3) * dtlkymy' ; 4,50,11,'13, 

,.Jmn mrcyhwn 
12,20) * Wtkymy '; 21,22) * w];lkymyhwn; , ' 

2) * mr<y wn; 3) * mn mrehwn; 4,50,11,22) * 
mn md<h",ni 21) * mmd<yni 20) * mmd<yhwni 30) * 
mn mndehwn t 

mplg' 3,30) * mplg'h; Il) * mplg; 

CHAPTER 068 VERSE 014 

'yn 'twn mlky' rsycy' skybyn byn qylqlt' knyst' dysr@ ddmy: lywnt' 
mytll' benny yqr' mplg', byzt ml?r'y sym' zqyq wtysbryyt' mlyyn 
'wbryzyn snyn ~ 

yn 
mlky' 

. skybyn 
byn 

, qylqlt' 

ddmy' 
lywnt' 
mytll' 
b c~ny fl 

zqyq 
wtysbryyt' 

'wbryzyn ' 

snyn 

Il) + 'mr mlk' dysr@; 21,20,22) + ,'mr @h' dysr'li 
21,20,22) -- 'yn; 

3) * ml' ky' ; 
dmkyn 'twn; 
byny; 

4,50) * skbyn; 21,20,22) * 'yn 
2 ',y 3, 4 , 50 , Il , 13 , 12, 21 , 2 0, 22) * 
2) * qlqlt'; 12(22) * qyq1t'; 

20) + h'y; 22) + h'; 
21) * qwlfIlt' j 

3) * ddmyh; Il) * drmy- i 
21) * lywnh; 
21) * mytxfit'j; 20) * mtltl'; 
13) * b (nn'; , 

2) * wqyq-; 4,50) * dzqyq; 
2,,3,50,11,30) * wtysbryh.; 4) * 

J 

" 

wtysb~yh. S. WrYSBRY-j 21(20) * wtsbryyh'; 
wtysbryyh' i 

2) * 'wbryzn; 4) * 'wbryzyn 'WBRYZWN; 2i) 
'bryzyn; ) 
4) * sbwn SNYN i 13) * sbn; / 

1 

" 

21, 

n 

r 
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CHAPTER 068 ~ ,VERSE .015' 
>:~_J' 

kd prst • ro' cl ym' b~lw ady "m' yk tn1kwwn w' mt.~l t' snyn 9yhnm hyk' 
tlg' p,' Y th mt-wl' dmwt' 

, 
prst' 
'rô' 
<1 ym" b~lw 

ady 
. -mikwwn 
. w'mt.wl t' 

snyn 

gyhnm 
'dmwt' 

r' 

21) * pr§t; 
21) * yd; 20,'~2) * ydh'; 30) * 'wrl,;1<')H; 
Il) * cl ym' prst ydh' b~lw; 21,20) * <1 ym' 1 22) 
* b~lw <1 ym' ; 

3) -- sdy; , 
21,20,22) * mllewwt'; 

3) * w'mtw1t< ")H; 4,50) * w'mtylt'; Il,20)-* 
w'mtwltyh; 12) * w'mtlwt'; 21) * w'mty1tyh; 30) * 
'mtwlt<' >Hi'" ":: 
2,13,12) * snn; 3) * Snn; 

(nn; 11,22)' * ~mn; 21,20) * 
12,20) * ghynm; 
12) * dmwty i 

\ 

4) * (nn SNN; 500 ) * 
blen; ---- 30) * < s > sr; 

, . 

\ 

" 
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ca,.PTER 068 
;~ 

VERSE 016 
, , 

~wr mwryh ' tr. dpl}J.w • bht c lm' q. yy • yt}J.br ~bnyyn byt mqdii' lft,wr 
syny Imyhbyt ' wryt' wt.wr mtnn 'flt,wr tbwr w~rml • ytpsyl w ' yt (bd l.hwn 
gybn' hyk twr mtnn 

,\:wr 
mwryh 
'tr dpl~w 

q. 
'ytlJ,br 

Ibnyyn 

mqds' 
wt:wr 
syny 

1myhbyt 'wryt' 

wtwr 

mtnn 
w,\:wr 
tbwr 

wkrml 
'ytpsylw 

, ytcbd 

gybn' 
mtnn 

13) * ? i 
13) *"?i 

, 50) *" tr dy pl}J.w i 21) * ' tb}J.r qdm' y 1pwl}J.n; 
, 20) * ' yb1J.:r qdmy Ip~l1J.n i 22) * ' 

'ytb}J.r qdm'y 1pwl}J.n; 
21) -- q. YYi ; 
2,3,4,50,11,13,12,30) * 'tb1J.r; 21) * w'tblJ,t; 

20,22) * w'ytbJ;tr; 21) + tnyy; 20) t- tnyyn; 22) 
+ tnyn; , 
12) * Lbnyyn; 21,20,22) * l'ytbn'h; 21,.20,22) + 
tmn; 
2,11,12,21,20,22) * mwqds'; 

13) * ?; _ 
13)-*?; 21) + 'tt1ys rntmn w'ytbJ;tr tlyt' i 20) + 
'yttlys mtmn w'ytbQ.r tlyt'y; 
22) + 'yttlys mn tmn w' ytbJ;tr tlyt'; 
4,50,11) * Imwhbyt 'wryt'; 13) *?; 21,20) * 

1: wryt'; 2 2) * lrnwhbwt ' wryt '; 21) + bw tnn 
'tns 't..r};lq; 
21) -- wtwr mtnn; 2, 3, 4,50,11,13,12,20,22,30) t 

* twr i 
20,22) * bwtnn; 20,22) + 'tns w'ytrQ.q; 
2,3,4,50,11,13,12,20,22,30) * twr; 21) * twri 

21) + 't(bd byh nys' 1brq wdbwrh; 20,22) + 
't(byd byh nys' Ibrq wdbwrh; 
21·,20,22) * twr krml; 

3) * 'ypsylw; Il) * 'ypsyln; 12} * 'ytpsyl; 
21,20,22) * w'tpsylW,i 

2) * 't(bdwi 3,4',50,11,12,30) * 'ytcbydi 21, 
22) * 'yt (bd' ; 

4,50) * gybb' ; 
Il,21,20,22) * bwtnn; 

\ 

'. 

" ", 



l. 

CHAPTER 068 VERSE 017 
, 1 

, mr @h' 1mb ' twn t-pzyn t-wry' 1yt r (wty 1mtn 'wryt' (1 t.wry' 
gywwtnY"mbsrny. h' t-wr 8ynr dmkyk rgg mymryh dyy l'sr'h 
«(y]lwy skyntyh Ibwd b!my !my' yy ysry 1clmy' 

,.tfu- @h' 
! lJi\h 

J ,\:pzyn 
,\:wry' (. 
lmtn 
'wryt' 
gywwtny' 
mbsrny. 
,\:wr syny 
dmkyk 
rgg 
myrnryh 

dyy 
< [y) 1:wy skyntyh 

Ittwd 
smy' 
yy 

21). -- 'mr @h' ; 
2, 3/12,~2/30) 
2, 13) * t'-pyyn i 
3 ) * ,\:wryyt' i 

". 3) * 1mhb; 
.21) -- 'wryt'; 

30) * @h' 'mr~ 
* lm'; 13 ) * l' ... ; 

30) * ,\:pyn; 
11,21,20,22) ,+ m'trykwnl 

4,50) * gywtnyn; 
3) * mbrsny' ; .. 

30) * twr' dsyny; 
Il) * dy mkyk; 13) * dskyk; 20) * mkyk; 

2) * rgyg; 
2, 4,50,13,12,21,20,22,30) * mymr ; 

mymr. ; 
21,20,22) * d@h'; 

3) * 

2,50,11,13,12,30) * <lwy skyntyh; 21} * 
skyntyhi 20,22) * skyntyh byhi . 

3} -- l};lwd; 
30) * ~MY'; 

l<lmy' 
21,20,22) * mymr' dyy; 
3,13,21,42) * 1<1myn; 

1< 1my. ; 
4,50) * l<lm' i 20) * 

CHAPTER 068 VERSE 018 
'rtkyn d@h' tryn rybwwnn dnwr . tryn '1pyn d' ng1y. mdbryn 1hwn 
skynt. dyy sRT <lyhwn .<1 twr' dsyny bqwds' 

'rtkyn 
~@h' 
tryn ,. 

3} * 'trkyn -RTKYN; 
50) * dy 'lh' i 
3) * hdyn; • 

rybwwnn 
~ 

2) * rykbn; 3) * rybwnn; 4) * rybbwn i - 50,13) * 

dnwr 
. 
d'ng1y. 
sRT 
bqwds' 

rybbni 11,22) * rybwbn; 12) * rykwbn; 21) * rbwwn; 
20) ~ rybwwn; 30) * rybwbwwn; 

4(50) * dynwri 
2, 3, 4,50,11,13,12,21,20,22) * dlyq; 

21) -- d' ngly . ; 
2, 3, 4,50,11,13,,12,21,20,22,30) * srt; 
4,50,22) * bqdwshi 13) * bqdsi 12) * bqdws' i 

\ 
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CHAPTER 068 VERSE 019 

slyqt. lrqyc' m§h nby' !byt' sbyt' 'lypt' pytgmy 'wryt' yhbt' ythwn 
mtnn lbny ns' brm srbny' dmtgyyryn wtyybyn bttwb' art clyhwn skynt 
yqr' dyy 'lhym 

slyqt. 2, 3, 4,50,11,13,12,22,30) * slyqt~; 21 ) * slyqt; 
lrqy< 

, 
4,50) * lrqy<; 20) *. lrqy< . ; 

Dby' . 21,20,30) * nby'h; 
sbyt' 21) * sbyt; 20) * sbyt. ; '-----' 

sbyt' 4) * [' ]sbyyt' i 11) * sybyth' ; 
'lypt' 12) * ' lpt' ; 
yhbt' 4,11) * yhbth; 12 ,,21 , 20 , 30 ) * yhbt; 
ythwn 4,50) * lhwn; 
mtnn 11) -- mtnn; 
ns' 2) * 'ns' ; 
brm 4,50) * wbrm; 
srbny 

, 
2, 3,13,12,21,22) * swrbny 

, 
; 

dmtgyyryn 50) * dy mtgyyryn; 13) * dmtgyyrni 
bttwb' 2) * bttwbt' ; 21,20,22) * l'wryt' ; 30) * btywbt' ; 
'lhym 20) -- 'lhym; 21, 22) * @h' ; 

CHAPTER 068 VERSE 020 

bryk yy dkl ywm' wywm' t<yn ln' mwsyp pyqwdy' <ylwy pyqwdy' tqyp' 
dhw' pwrqnn' ws < ydn' l ( lmyn 

yy 
dkl 
ln' 
mwsyp 
<ylwy 

dhw' 
" pwrqnn 

ws"<ydn' 
,~ 

CHAPTER 068 

30) * yyyy; 
4,50) * kl; 

21,20,22) * ytn'; 
4) * [']mwsYPi 21,20,22) + ln'; 
2, 3,50,rlv13,12,30) * clwy; 4) * < (y]lWYi 21,20,22) 

* < 1; . 
3) * dhwh; 50) * dy hw' ; 

11(13) * pwrqnN'; 
3) -- ws ( ydn' ; 

VERSE 021 

4 , 50) * ws ( ydnn' ; 21,20) * wswcdn'; 

@h' ln' tqwp wpwrqn wmq. @h' YY mtgryyn brsy<y' mwt' wmpqnwt nsmt' 
bsrnyqt' 

wmq. 

@h' 
yy , 
mtgryyn 
bray<y' 
mwt' 
nemt' 
bsr&yqt' 

2,13) * mqdm; 4) * wmn T..... QDM; 50) * wmn; 12,21, 
20 , 22 , 30) 1< wmn qdm; 

3 , 20,30) .:..- @h' i 
13) -- yy; 20) + @h'; 30) + 'lhn' yy @hn'; 
21,20,30) * mtgyyryn; 
13) * brsY<Yi 30) * brsy<Y' i 

~ 21) - - mwt' ; 
21) * nps't' ; ~ 

2, 3,13) * bsrnyq'; 4,50,21,20,22) * bsrnwq'; Il)- * 
bsrnqwt'; 12) * bsRnyq'; 
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CHAPTER 068 VERSE 022 

bnn @h' ytbr ry§ b (ly dbbwr yntr sc r gbr dmhlk bo.wbwy 

~' 
ytbr 
ryi 
dbbwy 
yntr 
Ber 

dmhlk 
bQ.wbwy 

CHAPTER 068 

30) * @hn' i 
21) * ytbrri 
21) -- ry'~; 
12) * dbby; 
12) -- yntr; 

20) * ?; 
3) + kl; 

21, 20) * dbbwhy; 

2, 3~50,11,13,12,21,20,22,30) * §(r; 
+ ry~yhi 

4) * dmthlk; 50) * dy mthlk; 
21,20) * b~wbwtwhy; 22) * bQ.wbtwy; 

VERSE 023 

4) * §"'y] (r; 13) 

~dyqy' dmytw w'yt'klw rnn ~ywt br' 'mr yy rnrntnn 'tyb 'tyb ~dyqy' 
d'ystnqw bm~wltyh dym' 

dmytw 
w'yt' klw 
mn 1J,ywt 
mmtnn 
'tyb ~dyqy' 
d'ystnqw' 

bm~wltyh 

CHAPTER 068 

13) + 'rnr; 21) + rnr yy; 
4) * drnyyty S.~. DMYTW; 21) * dmytYi 

20) * wyt'k1w; 
21,20) * mQ.ywt; 

3, 4,50,11,12,21,20,22) * mbwtnn; 13) * brn(b>Mtnnj 
3,13,30) * ~dyqy';' 
4) * dystnyqw i 50) '* dy ystnyqw j .J.3) * d' stmnqw i 

20) * dystnqwi 21,20,22) + wblw(ynwn-rrwpy' i 
30) * brn9wl t. ; 

VERSE 024 
, Il< 1 

mn bgll dytunwn bpwr < nwt rsy ç.y' y.imswn rglyhw. b' dm q-çylyn 1y5n. ~ywtl" 
br' mn trbyhwn ydhnwn ron b<ly dbb' mnhwn ysbynwn 

bg1l 
dytu'nwn 
bpwr< nwt 
r5Y<y' 
rg1yhw. 
b'dm 
qt:ylyn 
br' 
ron trbyhwn 

ydhnwn , 
mn b(1y 
dbb' , 
ysbynwn 

3) -- bg1l; . 
30) * dy[y]Q.mwn; 
4,50,13) * pwr<nwti 21,20,22) * bpwr<nwthwD; 
3, 4(50) * rsy<'; 21,20.,22) * dr5y<y'; 
3,14,50,11,12,21,22,30) * ryglyhwn; 
4) * b[']dro; 50,21,20,30) * bdro; 

21) * qt:w1yn; 
3) * BR- i 
3) * kd'mr tr<yhwn- MN TRBYHWN; 4) * mn tr[w]bhwn; 

50) * mn~trbhwn; 13) * ron tbryhwn; 12,21,22) * 
mn trybhwn; 
} 3) * yQ.dw· i 
IJ.,21,20) * mb<ly; 
21.20,22) * dbbyhwn; 
2~ * ysbnwn; 3)"; ysbwnwn; 4,50,11,22) * ySb<wn; . 

21, 20) * y§b <wn; 
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VERSE 25 

~ byt ysr. hlykt ,kynt yy <1 ym' . 'mryn h1ykt @hn' mlyk k1 clm' 
bqwd§' \ 

y§r. 
§kynt yy 

. 
@hn' 
m1yk 
kl 
(lm' 
bqwds' 

CHAPTER 068 

13) -- ys .i 

2, 3, 4, 0) * §kyntk; Il) * §kyntk yy; 30) * 
§kynt. dy ; 

2, 3, 4, 0, Il,13,12,21,20,22) * @h' ; 
4,50,13) * @h'; 

21,20~ * ~k; 20) + <1; 
3) * k1 <IL; .; 

" 

3) * '. <m'il 22) * < 1my' ; 
4,50) * bqdys'; 12,20,22) * bqdwsh; 

\ 

.1 

VERSE 02r 

'qdymw w'mrw syrt' btr1msh w'hrn dmngnyn bm9( . ~dyqt' d<m rnrym 
1 m~pn 1 

drnngnyn 

CHAPTER 068 

1 

4,50,21,20",22) + qdmyhwnj 
2, 3, 4,50,111,13,12,21,20,22,30) * nsy'; 

50 ) * d Y' (m; \ 21 , 20) * ( m j 
50) * mtwppn'Ii 

\ 

VERSE 027 

bny kynsy' brykw @h' r~w yy (wbry' bm<y 'rnhwn mn zr(' dysr. , \ 

bny 21,20,22) * b~9<i ' 
kynsy' 2, 4,50,11,12,21,20,22) * knysy'; 3) * knyswt'; 

* knsy'; 30) '[ * ~nysti 
@h' 22) * @hym; 1 

< wJ;:>ry . 21 , 20 , 22) * ( ~bryn i , 

mn zr< 4,50,30) * zI\<'; 21,20) 1< mzr<' i 

( 

1 

13 ) 

. ~ 
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CHAPTÈR 068 

tmn bnymp~ (yr yb'çy' mn syrwy' ntt-t 1ym 1 mtwl hykn' qbyl mlkwt' 
iy~' wbt~ nbtw rbrby yhwdh rgmw yt.hwn sbty. 'bnyn wqblw 

mn 

rbnwt' btryhwn dbny zbw1n hww tgryhwn dbny nptly hww gybryhwn 

tmn 
bnymn 
z<yr 
biybt:y' 
Dm Jyrwy' 

nbt 
hykn' 
qbyl 
rgInW ythwn 
'bnyn 

wqb1w 

rbnwt' 
dbny 
nww 
tgryhwn 
dbny 

40) * ?; 
40) * ?; 
40) * ?; 
3)' * bsbt'; 11) * :§ybty'; 40) * ?; 
3) * mn ~yrby'·; 4,50) * dmn syrwy'; 21,20) * 

,msyrwy' ; 
21,20) -- nQt •.. syrwy'; 

3 , 12} * hkn' i 
2) * qbylwi Il,22) + g'Wli 
3) * rgmni 21,20,22) * rgmwnyni 
3) * B' bnyn i 12) + yy; 

21,20,22) -- wqb1w ... btryhwn; 40) -- wqblw; 
4,50,11,13) * wqbylwi 12) * bylw"j 

3) * rbrbwt' i 3R{ * RBNWT' i . 
2,3,4,50,11,21,2\),22,.30) * rbnYi 

Il) -- hww i 4, 50,12) * hwwn; 
30) * TGRYHWN i 
2,3,4,50,11,21,22,30) * rbnYi 20) * wbny'i 

21,20,22) -- hww gybryhwn; 4,50,11,12) * hwwn; 

2, 3, 

hww 
gybryhwn, 2,50,13,40,30) * gbr,yhwn; 4) * Jg[y]bryhwn; 21,20, 

22) + mspqyn mzwn' Ihwn m'~$nthwni 

CHAPTER 068· VERSE 029 

pqyd @h' ewsnk 'yt (sn ~h' sry BBYT mwqds' <:lnn d < bdt' ln' 

@h' 
<wsnk 
@h' 

f BBYT 

4) * yy @il'; Il) * @hk i 30 ) * yy; 
40) * ewsn'; 
13) * @hy; ; 

2, 3, 4,50,11,12,21,20,22,40~30) * bbyti 13) * byti 
3, 4,50,11,40,30) * rnqds' i 13) * mwqd:§k; mwqds' 

d<bdt' 2) * ( bd t ; 3, 4 , 50 , Il , 12 , 21 , 20 , 22, 4 0 , 30 ) * d ( bd t i 13 ) 
* d<bd'''j 

CHAPTER 068 VERSE 030 /'-
. 

l'Il2'-.hyklk tqbl qwrbny' (1 yrwslm skyntk sry' mpnyqt:yhwn lk yytwn 
mJky' qwrbny' 

mn hyklk 
tqbl. P 

mpnyqt:yhwb 
qwrbny' 

3) * rnhyk1k; 
3) -- tqbl qwrbny'; 

13)..., * Jl}pnytyhwn; 21) * rnpqnyttyhwn; 
2, 3 , 30), * qwrbn'; 21,20 / 22) * dwrwn'; 

1 



o 

-0 

) 

o 

CHAPTER 068 V&RSE 031 

nzp bm§yryt Qyyby~ tre ythwn hyk qny' knyit gybryn dmtrQ$yn beygly' 
tewt emmy' rewtyh bem' dmt<sqyn brewt' b'~yt' dzqyq mn s~.bdr 
crny' dl'gQ' qrb' ~byyn -

nzp 

bm§yryt 
hyk 
kny!t 
gybryn 
dmtrQ.$yn 
beygly' 
t<wt 
emmy' 
rewtyh 
bem' 
dmtesqyn 

br < wt'" 
b'wryt' 
dzqyq 

, 
mn sym 
bdr 
cmy 
dl'gQ' 

~byyn 

6). -- nzp ... b e ygly' ;. 4) * nzyp j 50) * nzwp 1 40 ) 
* nzr-j 

2, 3,11,13,12) * bmsryt; 
22) -- hyk; 

2, 3,11,13) * knst; 4,50,12,21) * kyn!t;. 
2,13) * gbryn; 20,40,30) * gwbryaj 

13) * ?; 12) * drnr~~yn; 
13) * bcygl'; 30) * beygly; 

4) * tmwwt- i 6) * ?; 
3, 4, 50 , 13 , 12 , 2 2) * < my' ; 
6) * ?; 
3)* cm'; 6)*?; 

6) * ?; 

30) -- dmtcsqynj 5Q) * dy ffit<sqyn; 
dmt( sq' ; 
13) -- brewt' j 6) *?; 21,20,22) * brewthwn; 

3) * d' wryt' j 6) * ?; 

13) * 

2, 4,50,11,12,40) * dzqyq'; ~) * wzqyq; 6) * ?; 
.13) * dwqyq'; 21,20) * dsnyn'; 22) * dy snyn'; 30) * 
dzqyq. i 

6) *?; 21,20) * msym'; 
40) * bd'-j 30) * bzr-; 

2) * emyh; 12,21,20) * emmy'; 
11,12) ,* dyl'gl;l'; 13) * l'g~'; 21,20) * dy l'gQ.' j, 
40) * dl' gl;lh; 
4,50) * ~byn j 

CHAPTER 068 VERSE 032 ~ 
-.r:\ 

yytwn bbwd~' "wkmn' mm~ry. l'ytgyyr. bnwy dkws yrhtwn Imprs ydyhwn 
b~üw qd. @h' 

yytwn 
bbwdQ' 

'wkrnn' 

rnm~~y • 
l 'ytgyyr. 
dkws 
lmprs 
ydyhwn 
b~lw 
qd. Cl-

@h"' 

. 
3) * yytywnj Il) * y'tywi 40) * y'tyyn; 
3, 4,50,11,12,20,22) * bnwy dQm; 21) * bnw dJ;un; 40) 

* bny dl;lm; 30) * bbdwQ'; 
.4) * 'wkrny' 'WSMN'i 50.) * 'wsrnn'; Il,12,21,20,22) * 
'wkmy'; .30) * 'wsmnyn i 

, 3, 4,50, 6,11,13,12,21,20,22,40) * mm~rym; 
111tgyyr' j l, • 

13) * kws; 
4,50,11,12,21,20,22) * Imyprst 

30) * ydhwn; 
30) * q. yy b~lw; 
30) -- qd. @h' i 

13) * yy; 4 0) . * @hn'; 

, ~ .. . . ' 
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qd. 
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290' 

VERSE 033 

!bQw qd. yy sbQw qd. yy 1clmyn 

30) * mlkwt'; 
21,20) * cmmy'; 30) *, d'rc.; 
3,13,40,30) -- yy .•. qd.1 2,12,21,20,22) * @h', 
6) -- sbQw .•. yy; 
4,50,12) -- qd.; 

Il) * @h' ; 

VERSE 034 
; 

lytyb (1 kwrsyh bsmy amy' mn lqdmyn hw' bmymryh yhyb bq1y: ql rwQ 
nbw' t' 1nbyy' 7' 

lytyb 
kwrsyh 

bsmy 
smy' 

, mn lqdmyn 

\ 
hw' , 
bmyrnryh 

\yhyb 
, \ql 

hbw't' 

1nhyy' 

CHAPJl'ER 068 

21,20) * ldytyb; 
'J 

3)·* kwrsyH; 21,20,22,40) * kyrsYi 21,20,22) + 
yqryhi 
13) * bsmyh; 
20) + YYi 
II,21,20) * m1qdmyn; 
40) * h'; 
40) * bmymry ..... ; 
4,50,30) * yhb; 

30) * QL; 
6) * ?; 

12,22) * nbwt'; 21,30) * nbw'h;' 20) * nbwth; 40) * 
nbw' th; 
21,20) * lnby'hi 22) * lnby'y' i 40) * lnby'yyh; 30) 
* lnby'y; 

VERSE 035 

hbw yqr b<wsn' l@h', deI ysr. gywtnwtyh w(wsnyh bsmy' 

hbw 
yqr 

bcwsn' 
deI 
gywtnwtyh 

2) * tnw i, 
2,,6,11,12,21,20,22,40) * 'yqr; 

<qri 
4,50) * ewsn' i 6) * ?; 

50) * dy < l; 30) *- D < l; 
13) * gywwtnwt' ; 

3) * ' Y9r'; 13) * 

, -

~ . ,,,. ~l ' 

i' 
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CHAPTER 068 VERSE 036 

~~~ "--r"' • \~,~": " 
, , 

. 
d~yl @h' mn byt mwqdsk tqyp' dy§r. hw' yhyb <win' wtwqp; l<myh 
wyymrwn bryk @h' , i 

dl).yl 
@h' 
mn byt 
mwqdsk 
dy6r. 
yhyb 
(wsn' 
wtwqp. 
l (myh 
wyymrwn 
bryk 
@h' 

CHAPTER 068 

40) * nwr' i 
21) * @hn'; 30) * 't @H"I 

6) * byt; 13,21,20) * mbyt; 
3, 4,50,~2,40,30) * mqdik; 

30) * DY§R"'L; 
4,50) * yhb; 

13) * <wsnn d'; 
3 , 6, 1l, 12 , 40 ) wtwqp. ; 

22) -- l <Inyh; 
4,50) -- wyyinrwn; 
6) * brwki 

40) * @hn'; ~ 

VERSE 114 

";. '1 

t.'. 'twn mlky' rsy<y' 'yn dmkyn 'twn bbty ty'trywwn dmtylyn 
lqylqylt' h' dbny knst' dysr@ dmtylyn l'gpy ywnt' mtrpyyn bpswqy 
'wryt' dmtylyn lsyrn' wtlmydh'<>dmtylyn 19wpy gwzlt' ,b'wbryzyn snyn 

t. ' . 20) * trg. ' \1. ; 22) * trgwm ' \1r i 
ty't:rywwn 20,22) * ty't:rykwni 
dmtylyn 20) * dmtyly.; 
lqylqylt' 22) * lqyqlt'; 
dmtylyn 20,22) * dmtyly.; 
mtrpyyn 20,22) * mtQ.pyyn; 
bpswqy 20,22) * bptgmYi 
dmi:;ylyn ~O).* dmtyly.; 22) * dmtyln; 
wtlmydh' 2 ) * wtlmydyyh' ; 
dmtylyn 20,22) * dmtyly·. i 
19wpy 20,22 ) * 19dpYi 
b'wbryzyn 20,22 ) * b'wprzyn; 

-' 1 • 

IhIItl'liIf'lôYiiii
' ili(liIiiëe•

i .'11: •• =".' ilIetfW_ ... ,~.-, .' -II-~t.*.' 1IIIIIiIIII' rlfll.d ...... :· ___ .'rw'biilli'$ _,_,.-.,.:, , _____ , ..... ....;. ,'"--~~~~ ~:-j 'f" , 
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CHAPTER 068 VERSE 115 
, 

t.'.-hykn' kd'prAy khny' y~yhwn wmbrkyn cm' idy mskym-cmhwn wmIky' 
mtk,biY'."I;'}J.wtyhwn wmt.wl zkwwthwn ~wbyhwn mt~wwrn hyk tlg' dgyhnm 
mft.nn lrJycy' dbbnyhwn kd tbw • m<wbdyhwn bysy' 

1 
t. '. i"~ 
hykn' 
pr§y 
ydyhwn 
cm' 
mt~y 
zkwwthwn 
.Qwbyhwn 
mtJ,.lwwrn 
dgyhnm 
m~t.nn 
dbbnyhwn 
tbw 

m(wbdyhwn 

CHAPTER~ 068 

20} * trqw. '.Q.; 22) * trqwm '.Qr; 
20,22) * mt.wl hykn'; 
20, 22) "* prsyn; 
20) * ydyhw.; .' 
20'> + DYSR@; 
20) * mtkb§yn; 22) * mtknsyn; 
20) * zkwwthw.; 22) * zkwthwn; 
20) * .Qwbyhw.; 
22) * mtJ,.lwwryn; 
20,22) * wghynm; 
20) * m~t:nyn; -
22) * dy bbnyhwo; 
20,22) * qbylw mrdwt' ; 
20, 22) * wtbw; 
22) * mn <wbdyhwn; 

VERSE 116 

tcbyd byh nys' l@yhw nby'h whwn rhtyn dyn qbl dyn rndyynyn dyn cm 
dyn dyn hwh 'mr cly tsry skynt' wdyn hwh 'mr (ly tsry §kynt' wmry 
(lm' dsyny.gyWtnyn wmdwryh (m"rnkyky-' ngp bhwn 

tcbyd 
nby'h 
whwn 
qbl 
mdyynyn 
wdyn 
dsyny 
gywtnyn 
ngp 

CHAPTER 068 

20,22) * tcpd; 
22) * nQYY'; \ 
20) * whww; 22) * whwwn i 
20) * lqbyl; 
20) * wmdyynyni 22) * wdyynyn; 
22) -- wdyn ... skynt' ; 
20) * dskyni 22) * dsnyn; 
22) * gywwtn i 
22) * nZYPi 

VERSE 128 

wmn btr s'wl rnlyk dwd mn sbt yhwdh wrbny yhwdh Ibsw 'rgwwn' lsmswtyH 

wmn 
btr 
mlyk 
~ sbt. 
wrbny 
lsmswtyH .. 

CHAPTER 069 

21,20) * wmbtr; 
21,20) -- btri 
21,20) * mlk; 
21~0) * msbt.i 
20) * wrb_rby; 
21 0,22) * lsmswtyhi 

VERSE 001 

·lsbQ' (1 glwt snhdryn (1 yd dwd 
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CHAPTER·069 VERSE 002 

prwq yty @li' 'rwm mt:w msryt OyybYI\ < d dy '< yqn 1y hyk my' dy mt.w 
npi 

@h' :rwm 
mt-w 
dy '<yqn 

dy mt.w 
np~ 

CHAPTER 069 

30) * @hYID; 
6) * 'rw; 30) * "'RWM; 
3,40) * m-çwl; 
2, 4,12) * dy '« yqwn; 3) * d' e yqn; 50) * dy 'e yqyn 1 

20,21,30) * d'eyCJ:il; 40) * dy«qyy'n; 
2, 3, 4,50, 6,11,13,12,20,21,40,30) * drnt.w; 
4,50,12) * np§'; 21~ * npsy; 

VERSE 003 

t-meyt bglwt' hyk bbw$' dm$w1t' w1yt 'tr 1ymqwm rntyt beymqy tqwp 
~yet rsy<y' wm1k' 'gly yty' 

t.meyt 
hyk 
bbw~' dm~w1t' 

w1yt' 
'tr 
1ymqwm 

m\:yt 
bc.ymqy 

tqwp 
rsy<y' 
wm1k' 

yty 

CHAPTER 069 

6 , 13) * t.m < t Y ; 21) * t.b < t Y ; 4 0 , 3 0) * t.b < yt ; 
22) * kyd; 20,21) * kd; 

2, 3, 6,12) * bw~' dm$w1t'; 4,50) * 
bmy' dm~wlt'; 13) * bW9' dm~wlwt; 22) * 
bbw$' dm~lt' i 40) * bm$w1t' ; 
30) * kbw$' dm~wlt' i 
Il) * w1' 'yt; 
13) + ly i 

2, 4;50,12,20,40) * 1mqwm; 3,13,21,30) * 1myqwrn/ 
Il) * Imyqmi 
21) ~ -- m\:yti 

2 f 3,4,50,11) * b(mqYi 6,22,20,21) * b<wmqYi 
13) * bm(yqy-i 
30) * thwm; 

3) -- rsy<y' wm1k'; 20) * drsy<y'; 30) * RsYcY"', 
2 2 , 2 0 , 21) * wm1 y k ; 30) *, WMLK'" i ~ , 3, 4, 50, 6, 
12,40,30) + r§yc'; 11) + rsyc' hyk zw~' dmy' 
dngdyn btqwp i 
13) + rSY(Y~i 22,20,21) + tqyp hyk zwt.' dmy' 
dngdyn btqwPi 

3).J* yt<k)Y i 

VERSE 004 

'yst1hyyt bmqr'y :yt~r~r <wnqy klw <yny mn l'wrk. l@h' 

bmqr'y 

<wnqy 
<yny 
mn l 'wr~. 
l@h' 

'L 

. 
3) * bmqry [ , ] i 

40) * bmqry' i 
4,50,22,20,21) * bmqrYi 6,13,12, 

4,50) * <ynqYi 13) * <wnq'; 
40) . * cynwy i '1 

20,21) * ml'wrk'; 40) ~ m1'wrkh; 
2,3,4,50,,6,11,13,12,40) * l@hYi 

bslw qdm @hYi 20,21) * bSXw qdm YYI 

, , • t ..... t l' t ! e 
1. 

22) * 
30) *'l'lhymi 
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CHAPTER 0.69 VERSÈ' 005 

8gy'yn mn sery dry~y sn!yy mgn tqpw mqnytyy be1y dbby shdy ~qr' d1'-
, nyst e 1 shdwthwn hbkyn • §lym 4 

sgyeyn 

"mn sery' 
1 , 

drysy 
sn'yy 
tqpw 
mqnyt.yy 
shdy' 
dl' 

t nyst 

<1 
shdwthwn 
'slym 

CHAPTER 069 

3, 4, 50, 6, i 1, 13 , 40 , 30 ) * s9Y < n ; 20) * s9 < Y!ll 21) * 
SGY"Ni .. ' 
.2,3,' 6,11,13,30) * mn sery;· 4,50) * mn B<rn; '12, 

22) * mn §ern; 20,21) * msern; 40) * msery; 
20,21>' * ry§y i 40) * dr' §y; 30) * Drysy; 

6,20) * §n'y; Il) * sn'wy; 21) *-§n'w; 
40) * tqypw; 

3) * mqnty; 
13) -- shdy ,sqr' ; 
30) * Dl' ; 

2, 3, 4,50, 6,11,13,12,22,20,21,40) * 'nsyt; 30) * 
, ny,syt; 
40) -- el; 

~ 21) * shdwthwn; 
22,20,21) * 'tyb; 40) * 'slyw; 20,21) + 'slm; 

VERSE 006 

@hy 't yd(t' Itpswty wswrQnwty mn qdmk l' 'yt~syyn 

@hy 
ydet' 
~~wty 
'ytksyyn 

CHAPTER 069 

2, 3, 4, 50 , 6 , Il f_ 13 , 12 , 22 , 20 f 21 , 40) * @h'; 30) * yy; 
2,12,21,40,30) * yd(t; 4,50) * yd<yt'; Il) * yd<th; 

22) * l typswty; 
22) * qwmki 
2,4,22) * 'tksyw; 50,12,21) * 'tksy'w; Il) * 

. ytksy ; 13) * 't;kmsyw-; 20) * ytksyn; 30) * 'ytkswn; 

VERSE 007 

l' ybhtwn by dsbryn (lk yy @hym ~b'wt w1' ykspwn . dtb<yn 'wlpn 
mynk @h' dysr. 

1 

, " . ',Il, 
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\ , VERSE 008 

, , rwm 'mt.wl tk ~bryt tiyswd' .' J.1pt kY~' · py 
V" "'_, 

'mt.wltk 
swbryt· 

Z2,20,21) *,mtwltk; 
21) * sbryt; 

CHAPTER 069 VERSE 009 

nwkryy 't~sbyt ·l'~yy whyk br <mmyn Ibny <my 

nwkryy 

. tQsbyt 
whyk 
br <mmyn 
lbny 
<rny 

CHAPTER 069 

Il) * nwkr'h; 22) * nwkr'Yi 20,21) *" nkr'Yi 40) * 
swkrwy-; 30) * nkry; 
3,50, 6,12,~1,40) * 'ytQ.sybyt; 4) * 'yttsbyt; 
6) * ?; 
3) * kd<rnrnyn; 4,50,12) * br (myni 6) * ?; 
6) * ?; 
4,50,13) * 'mYi 6) *?; 20) * wmy; 

VERSE 010 

'rwm tnn' dbyt mwqds' gmrt yty wQyswdy rsy<y' dmQ.sdyn lk brnystbQyn 
t<wthwn l'yqrk nplw <ly 

rwrn 
t.nn' 

dbyt 
mwqds' 

grnrt 
yty 
wtlyswdy 
rsy<y' 
drnt1sdyn 

6) * ?; 
3) * tbn'; 6) *?; 22,20) * tynnt; 21) * twwt-; 

40) * tnn' ; ~ 
12) -- dbyt ... dmtsdyn; 6) *?; 22,20,21) * byt; 

2,13,22) * mwqdski 3, 4,11,20,21,40) * mqdsk; 50) 
* rnqds'; 6) * ?; 3 0) 1 rnwqds < ' > K i 

6} * ?; 
6) * ?; 
6) * ? i 
6) *?; 13) * rSY<Yi 
3) * drntls<r>Dyni 6) *?i 13,40) * drnQ.sryni 30) * 

C dmtQ.sdyn; . 

, , 
, ",1 

" , 

lk 
brnystbQ.yn 

6} * ?; 21) * ly i 
2) * bmstyyhwn; 3,20,21) * bmstpyhwn; 4,50,,12',40) 

t.<wthwn 
l 'yqrk 
nplw 
<ly 

* brnstphwn; 6) * ? i 11} * bmstbQ.yhwn; 22) * 
bmstwwyhwn; 
30) * wrnstbJjyn; 
6) *?i 30) * Bt<w:thwn; 
2) * w'yqrk; 6} *?; 30) * L-YQRK; 
6) *?; 22,20,21) * nplt; 
6) *.7; 22) * <l'Yi' 

) 

r-" . 
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CHAPTER 069 VERSE 011 'to 

. 
WbkyYt~b~wm' dnpa: (hwt Oysdwty Igln' Iy 

, ,wbkyyt 6) * ?; , 
4 b~wm • , 6) * ?; 
dnpay 2,20,21,30) * npsy; ';"6) *?; 
whwt 6) * ?; 
Oys~wtI 2, 3,11,12,22,20,21,40) * ~sydwty; 

lqln' 
1y 

CHAPTER 069 

6) * ?; 13) * lJswdwty; 
6) * ?; 

21) -- 1y; 

VERSE 012 

6) * ?; 

wyhbyt t~wt kswty sqy whwyt 1hwn Imt1' 

3) * wfhbYt; . 6) * ? i 
6) ft?; 22) * lJwIp; 20,21) * J.11p; 
6) * ?; 

4,50,30) * Qyswdty; -

wyhbyt 
tQwt 
kswty 
sqy 2,3,11,13,12,20,21,40) * sqyn; 4) * sq[yn]; 50) * 

whwyt 
lhwn 
lmtl' 

CHAPTER 069 

sq' ; - 6) * ?; 22} * sqyn; 30) * sq' ; 
6) * ?; , 
6) * ?; 
3,12) * 1mytl'; 6) *?i 11,22,20,21) * lmwtl' i 

VERSE 013 

ym11wn (~y ytby tr < byt qrNtn', -wzmryhwn d' zlyn Imsty mrw' bbyt 
qrqswwn 

ym11wn 
(ly 
ytby 
tr< 
byt 

. qrNtn' 

wzmryhwn 
d'zlyn 
lmsty 
mrw 

bbyt 
qrqswwn 

.. ~6) * ?; 
) *,? . ' , 

'

"6) * ?; 
4,50} * 
6) * ?; 

20) * lwty; 

tr ( , i 6) * '?; 

2, 3, 4, 50 , Il , 13 , 12 , 30) * q rn t' ; 6) * ?; 22,20,21, 
40) * qrn' t' ; 

6) * ?; '30) * wzmryn; 
3) * d' yIn .... ; 6) * ? i 
6) * ?; 
2, 3 1 4, 50) * mrwt i 

20 , 21 ) * mrwwt; 
6) * ?; 30) * byt i 

1 

6) 
"' 

* ? - 1 

6,13) *'?i 40) * qwrsyhwn; 
, , 

! 

13,12,22,40) * mryti~~~ , 
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J CHAPTER 069 VERSE 014 

w'n' ~lwty qdmk yy b<ydn rtwt ' @h' bswgy twbk <ny yty bq§wt. pwrqnk 

w'n' 21) -- w n ; 6) * ? • . , 
~lwty 6) * ? · , 
qdmk 6) * ? . · , 22) * qwmk; 
yy 6) *. ? · , 
b<ydn 6) * ? · , 
r<wt ' 4,50,12) * r (w' ; 6) * ? . . , ,.. 
@h' 3) -- @h' i 6) * ? t . , 
bswgy 2, 3, 11,, 22, 20, 21, 40 , 30) * bswg < y; 4 ) * bs[W]g<Yi 50) 

* bsgy < Yi 6) * ?i 13) * bsyg < y; 12 ) * Bswg<Yi 
twbk 6~ * ? · , 
<ny 6) * ? · , 21) * <nh; 
yty 6) * ? · , 
bqswt 3) * bqwsti 6 ) * ? , , 
pwrqnk 6) * ? · , 

CHAPTER 069 VERSE 015 

p~' yty mn g~wt' dmtyl Ityn' wl' 'tmw( 'ytp~y mn sn yy ddmyyn l<rnqy 
m~ ~ 

p~ 40 ) * P~hi 30) * P~Yi 
mn glwt' 20,30) * mglwt' ; 
dmtyl 2,13 ) * d'mtyli 3, 6) * dm<t>Tyl i 
1 tyn 

, 
21) * tyn 

, 
; 

'tmw< ) * 'tm< ; 4 ) * 't:my< S. 
, 

''l'MW( ; . 
, ytp~y 3) * 

, 
pflY; 

lRn sn'yy 20,21) * msn 
, 

40) * mn §~' y; 30) * msn' Yi Yi 
ddmyyn 40 ) * dttmyyn 

~ 

; 
l<mqy 4l, 3,04,50, 6,11,13,12,22,20,21,40) * 1 <wmqy , 
mwy 21) * m'Yi 

• 

/ 

'. 

L, 

, 1 

, .. ~ 

~ 

,~r 

~ ~~~1 

;~ 

4
} 

~,,~~~ 

~ r~. 
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CHAPTER 069 - VERSE 016 

l' Y91Y yty mlyk tqyp w1' ySl<m l~py <1y §wltn ~syn w1' ttpt~ • 
gyhnm pwmh 

l' 
mlyk 
tqyp 
wl' 
l~py 
<ly 

~ sw1~n 

Qsyn 
w1' 
ttptl) 

gyhnm 

pWIl'd'r 

CHAPTER 069 

3) * L"; 1 
21,30) * mlk; 
22) + drntyl lzwt' dmy'; 20,21) + dmtyl lzw~' dmy'; 
12) * l'; 
22,20,21) ~- l~py c1y; 

2, 3, 6,13,12,22,20,21,40) + yty; 
3) * sltn; 4) * swltyn S.~. M:;iWLT .... ; 50) * m~wlt'; 30) 

* ~WLTN; 
2 ° , 21 ) * tqyp; 3 ° ) * loIS YN ; 
30) * WL"; 
30) * TTPTJJ; 

2, 3, 4 , 5 ° , 6 , 11, 13 , 12 , 2 2 , 20 , 21 , 40 ) * < 1 Y i Il)· + m~w 1 t ' 
1mç,py < 1y; 
40) -- gyhnm; 3) * 'ç,ykm GYHNM; 4) * g[y]hnm; 50) * 
ghnm; 20) * ghynm; 22) + lmç,py <l'Yi 20,21) + Imç,py c1y; 

3,13,30) * pwmyh; 22) * pmh; 20,21,40) * pwm'; 

VERSE 017 

< ny yt:r yy '.rwm ~b Qsdk ksgy < wt rJ;unk 'ystkl lwty 

<ny 
Qsdk 
ksgycwt 

. rl;m\k" 
'ystk1 

C,HAPTER 069 

21) * < nh; 
2, 3) + hyk; ----...A) + hy; 
2,3,30) * trsgy<wt; Il,13) * hyk ksgy<wt; 12) * 

hy ksgy<wt; 22,20,21) * hyk sgy<wt; 40) * hyk bsgy<wt; 
3) -- rQmk; 22, 21) * rttmyk; 
4,50) * tstkl; 13) * 'ystkl'; 

VERSE 018 
.;' 

w1' ts1yq skyntk mn < bdk 'rwrn < yq 1y srhyb < ny . yty 
\ 

wl' 
ts1yq 
mn cbdk 
srhyb 
<Dy' 

CHAP'1'ER 069 

4,50) * w'l; 13) * 1'; 
4 , 50) * t s t,l q ; 1 2) * t z < z < ; 

4,50,12,22(20,21) * m<bdk; ~ 
3) -- srhyb ~.. yty; l ' 
6,13,12,4'0) -- (ny; 21) * (nh; 

... 
VERSE 019 

qryb 1 wt npsy prwq ytyh m't:wl dl' ytrBrbn (ly b < 1y .dbbyy prwq yty 

qryb 
ytrBrbn 

< 1y 

3,4,50,6,11,13,12) * qrb; c 

2) * ytrbrb; 3) * ytdrbn; 4,~0) 
20,40,30) * yttbrbn; Il) * ytrrbw; 
12) * ytrrbn; 121) * 'trbrbn; 
Il) -- < 1y; 

* 'ytrbrbw; 6, 22 1 

13) * ystrbn~ i 
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CHAPTER 069 VERSE 020 

1 t yd; t' qiny wbhty wkyswPY Iqwblk qyymyn kl me yqyy 

ydct' 
qlny 
wbhty 
Iqwbik 
CIyymyn 

3 , Il , 12 , 21, 40 , 30) * yd ct; 
3,11,13,40,30) * qlwnYI 22,20,21) * OyswdYI 

20,21) * wbhwty i 40) * wbhtty; ./ 
4,50) * Iqyblki 13) * Iqwbl'; 20,21,40,30) * lqblk; 

40) * yd<yni 
6) * me yqy' ; 

C:
y 

CHAPTER~,\ VERSE 021 ' 

q1n' tbrt lby wh' hy 1 mr e' w' rntynyt Imry hspyd' wlytyhwn wImry 
tn}J.wmyn 4Wl' 'akJ)yt-

qIn' 
lby 
mr< 

w'mtynyt 
1mry 
hspyd' ~ 

wlytyhwn 
wlmry 
wl' 

APTER 069 

22,20,21) * J)yswd'; 
Il) * lYi 20,21) * 1bbYi 
4) * mW9' S. ~. MR ( ~ i 50) * mW9' ; 

mr e yt i 13) * tr ( , ~ ; 
6) • ?;~' 

13) * w'mtymt-; 22,20,21) * w'wrykyt; 
40) * 1mryh; . 

2) * hspdy'; 3, 4,50,12,22,30) * hspydy'; 
40) * hspydh; 

3) * wlythwni Il) * wlytnwn; 
6) * ? i 
3,12) * l'; 

VERSE 022 

6) * ?; 

6) * ? i 

wyhbw bs<wdty mryrt rysy Qwrmny wl~~wty 'sqyyn yty QI' 

bs (wdty 
rnryrt 
rysy 
Q.wrmny 
w1$Qwty 
, sqyyn 
yty 

'\ 1 

3) * bsety BSeWDTY; 
12) * rndwrt~; 20,21} * rnryrwt; 

3) * rya; 40) * ry§yh; 
22,20,21) * Q.wrmnyn; 
4t * w1 9 hwty WL§ijWTY; 21) * w19QywtYi 

22,1 * 'sqy Wi 20,21) * 'sqyw; 30} * 'sqywn; 
30·) * ly; 

, . 



/ 

1: 

CHAPTER 069 
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VERSE 023 

.. , ..... 

yhwy ptwrhwn dsdrw qdmwy b' kly qwmhwn ltql' wnksthwn Itql. 

yhwy 
ptwrhwn 
dsdrw 
qdmwy 
b'kly 
qwmhwn 

4,50,20) * yhy; 
'"2,50,6,12,20,40,30) * ptwryhwn; Il) * ptwr[y].hwnl 
3) * dsdYrn; h.... . 
2 r11,13,12,40) * <JWlllWi)r 6) *?; 22,20,21) * qdmYi 

30 1 -- b'kly qwmhwn; 4~,20,21,40) * b'blYi 
2,13,12,22,40) * qwmyhWh0 3) * qdmhwn i 4,50,20 / 21) 

* qdmyhwn i 6) * ?; . 

" 

Itql' 2, 3,13,12) * lql'; 4) * lqwl' S.~.-LTQL~; 50,ll,22, 
20,21) * lqwl'; 6) * ?; 

wnksthwn 3) * ?; 

CHAPTER 069 VERSE 024 /'~ 

yt,tlskn (ynyhwn mlm,tlzy w,tlr~yhwn tdyr! tz<z< 
1 

yt~skn 12) -- yt~~kn . ';'. tz < Z ( ). 4,50'') * 'yt~skn i 
wt~skn; \ 

21) * 
mlm~zy 

j" 

CHAPTER 069 

2, 3,50,11,13,30) * mn(~m~y; 
* mn ? i 22, 20, 21, 40) * \lIl!mQ.my; 

--\ _.-::: 

VERSE 025 

4) *. m [n] ~y; 

sdy <lyhwn rwgz~ wtqwp rgzk ydbyqynwn 

sdy 
c1yhwn 
rwgzk 
rgzk 
ydbyqynwn 

CHAPTER 069 

40) * swy; 
4) * <ylwyhwm; 50,12,22) * <ylwyhwn; 
3) -- rwgzk; , 
2 , 3, 4, 50 , 6, Il, 13 , 12 , 22 , 20 , 21, 40 , 30) * rwg z k ; 

22,20,40,30) * ydbqynwni 21) * ydbyqnwni 

VERSE 026 

thy msknyhwn ~dy' bmsknyhwn l' yhy ytyb 

,thy 
msknyhwn 
bmsknyhwn 
yhy 

.' ,'- \-

3) * thwy; 22,21,40) * th' i 
2,3,4,50,6,11,13,12,22,40,30) * msknthwn; 

20) * bmsknthwn; 
22,20) * yh'; 

., 1"'\, 

'" 

• 

. ... , 

"/ 

6) 
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CHAPTER 069 VERSE 027 . 
'rwm d'nt ~yt' rdpw wm'n dkJy~ (1 qtwlyyk. yitcyyn 

'rwm 
d'nt 
IJWyt' 
wm'n 
qt.w1yyk 

yiteyyn 

CHAP'fER 069 , 

6) 
2) 

21) 
2, 
2, 

21) 
20) 

\ * Q • . , 
\ 

* d't; 3) * d'n(')T; 50) * tly 'nt; 11,21) * 'nt; 
* dInQyt' 1 
4,50,22) *cwmn; .6) *?i 40) * wmh-, 1 

3, 4,50, 6,11,13,~2,22;20,21,40,30) * qtwlk; 22,20, 
+ mynyh; 
* ystnm; 

VERSE 028 

h~ ewwyy' <1 <wwyythwn w1' ydkwn lmyel bknyst ~ydqyk 
, ' ( 

2, 3,11,13,40) * hbh; 6) * ?; , 
e y' 4,50) * <wwyyt; 30) * ewyyn; ~ bkn st 
~ydqyk 

2,13,12,21,40) * bknit; 4,50,11,22,20) * bkynst; 
2, 3,11,40) * ~dqk; 6) *?; 20,21) * ~dyqy'; 

-CHAPTER 069 VERSE Ù29 

ytym~wn.mspr dwkrn ~yy' Wem ~dyqy' l' ytktbwn 

ytymttwn 

dwkrn 

CHAPTER 069 

2, 4,50,13,12,20,21,30) * ytmQwni 
ytmQwi 

4) *,d[w]krn; 50) ~ dkryni 

VERSE 030 
. -

w n (ny' wk ',yb' c pwrqnk @h' tSYZbyn~y 

13) * yy; 

. , 

~) * ? i 40) * 

@h' 
tsyzbynny,. ,12) * ysbynny-; 

\ 
22,20,~1) * ttqp yty; 

CHAPTER 069 
4' 

, sbtl~, swm @h· 

@h' ~ 
biyr' 

w'rbynyh 
\ ~: 

VERSE 031\ 

bsyr' w'rbydyh btwdt' 

4,50) * @hy; 
Il) -- bsyr' ; 
21) * bsbQi 
13) ,* trbnyh'""; 

1. 

22: 20, 21) "* @hyy'i 
2 ) * bsyrt'; , 6, 12 

\ 
20,21') *. w' yrbynyhi 

1 

\ 

\ 
" \ ' ., 

\ . 
" \ " , \ 

biyihi 

~ 

22,20, 

/ 
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CHAPTER 069 VERSE 032 

wty§pr ~lwty q. yy mn twr ptym db~yr . 'dm qdm'y dqdymw qrnwy 
It:lpwhy .. 

wty!pr 
~lwty q. yy 

2, 3, 6,11,13,20,21,40) * wtspr; 4,50) * wtwspr; 
3) * q. yy; 6) * qdm yy ~lwty; 30) * 

mn twr 
ptym 
iib}J.yr 

qdm'y 
qrnwy 
ltlpwhy 

. CHAPTER 069 

~lwty mn qdm yy; , 
20,21,30) * mtwrj 
~O) * ptyrj • . 

2, 3, 4,50, 6,11,13,12,22,20,21,40) * wb~yrl 
6,30) -- .; 2, 3, 4,50,11,13,12,22,20,21,40) * 

dqryb; 
11,40,30) * qdm'hi 
12,20,21) * qrnwhYi 40) * qdmwy-; 
4,50) * 1ty1pwhy; 22) * 1tylPWYi 30),* It1pwy; 

VERSE 033 

YOmwn (ynwwtny' wytldwn tbo( y . w1pn rnn q. @h' wytly Ibkwn ' 

yQmwn 

<ynwwtny' 
wy}J.dwn 
1bkwn 

CHAPTER 069 

3) -- yQrnwn· ... 1bkwn i 
~; 20,21) * Q.rnyyn; 
4,50) * (ynwtnwty' i 

21) * YQdwni 
22,40) * Ibbkwni 

VERSE 034 

4,50, 6,1~,13,12,22,40) * 

'rwm ~qbl ~1wthwn dQsyky yy wl'syrwy l' bsr . , 
wl'syrwy 3) * w1'syRWHYi 13) * 1'syrwy; 12,20,21) * wl'syrwhy; 

CHAPTER 06N-<-.,- VERSE 035 

ysbQwnyh m1'ky srny' wytby 'r(' ymy' wk1 drtlsyn bhwn 

ysbQwnyh 
yrny 

. 
CHAPTER 069 

22,20,21) * ysbQwn 1yhi 
3 ) * wrny' i 30) * ymm. t, 

" 
VERSE 036 

,'rwrn @h' yprwq .~ywn wysk11 qrwy yhwd. wytbwn .tmn wyrtwnh 

4,50) * qrwyn dyhwdh; 
4) * wytybwn; 50,13). 
3) -- tmn; 

40) * qyrwyh dyhwdhi 
* wytw wni 

, 
~' 

qrwy yhwd. 
wytbwn 
trnn 
wyrtwnh 3) * wyrtwnh[y]i Il) 

* wyrtwnyhi 
13) * wyrtnhi 

" , . ',. 

1 

\ 

\ 

40) 
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CHAPTER 069 VERSE 037 

wbny (bdwy YQsnwn Y th wrQIny smyh ysrwn bgwh 

(bdwy 
imyh 
yiz:wn 
bqWh 

CHAPTER 070 

20,21,30) * (bdwhy; 
3) * smy<')H; 13,40) * smy'; 30) * smy,.; _ 

12,40) -- ysrwni 3) * YsRWN; 20,21) * ysryyn; 
3) * BGWH; 40) * bgww' ; . ~ 

VERSE OQ1 

lsb~ , (1 yd dwd lmydkr yt firyr 1bwnt" 

Imydkr 
yt 
firyr 

CHAPTER 01{) , 

20,21) -- Imydkr; 3,4,50,13,12,22,40;30'> * lmdkr; 
2, 3, 4,50,11",13,12,22,20,21,40) * (1; 
4,50) * firwk; " ' 

VERSE 002 

@h' 1Pfi'h ytn' yy Is<ydn' zryz 
1 . \ 

@h' ~ 4 O.) -- @h' •.. zryz; 6) * @hh; 3 0) * ' lhym i 

.. 

. Ip~'h 
ytn' 
Is<ydn' 

3) * 1p~' Hi 6) * 1mp~'; 13) * 1p~-t:'; 
22,20) * ytYi \ 

3) * 1s(dn' i 22) * 1myscdi 20) * 1ms<dYi 21) * 1mscd; 
22)"+ yhYi ,20) + hwhi 21) + ytn' i 

zryz 3) * ydw~; , ., 
\) 

uCHAPTER 070 VERSE 003 
1 

ybhtwn wy~sdwn tb(y npsy yzwrwn l'Q~r.~wykspwnAd~byyn by~ty 

wykspwn 
d~byyn 
bysty 

, CHA'PTER 070 
" 

21) -- wykspwn ... bysty; 30) * WYKSPWN; 
13 , 20 } .* fibyyn i . " 
2,3, 6,13,12,22,40,30)- * byswtYi 

c, 

VERSE 00'4 

ytwbwn l' ~wr' mt-w1 dkmnw < 1y ytpr < W{l ''''hyk bhthwn d' mryn (ly Q,d'yn' 
tldyn' 

ytwbwn 
dkmnw 
bhthwn 

d'mryn 
(ly 

20,21) -- ytwbwn l'tlwr' ; 
3, 4, 6,ll,~12) * dykmnw; 'SO) '* dy kmnwi 40) * dykmnwni. 
4,50) * bhythwni Il) * bhtHwn; 20,21,30) * bhtthwni 

40) * bhttwn; 
3)' * w' rnryn i ..... , 

40) -- (ly; 3,11) * (l'Yi 

,,~ . . J' ..... :~"'.... ..t\. ...... 1\t~ .. ' .... 
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__ CHAPTEB- 070-- VERSE 005 

ylJ.dwn wydw~wn bmymrk kl tb (y 'wlpn mynk wymrwn tdy.r· ysqy yqr. dyy 
rlJ.my pwrqnk 

y:ltdwn 
bmymrk 
tb<y 
ysgy 
ygr. 
rlJ.my 

CHAPTER 070 

3, 4,40) * WYbdwn; 
3) * bmymr<' )Ki 

22,21) * tb<yn; 
12) * ysq'; 1 / ~ "', 

4,50) * y<uyh; 
3) * rlJ.mnk RJwlMY; 

VERSE 006 
\ 

w' n ' ( ny' wQ-syk' @h" zryz 1y. s (dy wsyzbwty 't'hw' yy l' tw~r , 

wO§yk' 
s<dy 
hw' 

Il,13) .-- w};lsyk' i 
21) * s« dwty ; 

2,13) -- "hw' ; 

4,50, 6,22,40,30) * w};lswk',; 

twbr 2 ) \t t' {Ir ; . 3 ) * tYbr; 4 , 5 0) * t};lr; 
+ bk; 

CHAPTER 071 VERSE 001 

bmymrk yy rQY~y, l' 'lDht l« lm 

yy 
rQ.y~y • 

CHAPTER 071 

21) * @h' i 
22) * 'jtrbY$yt; 20,21) * htrlt$yt; 

VERSE 002 

b~dqtk p~' yty wtszbynny '~ly 'wdnk wprwq yty 

40) * p~hi 

6) * ? i 

, '\ 

3) 

b~dqtk 
p~' 

.wtszbynny 
'~ly 

20) * b$dqTk ï 
4,50) * P$y; 
3) * wsyzbny; 

2,Q) * t~ly i 
'40-) -- 'wdnk; 

4, 0) *e'wsyzbynny i 30) * wt§zybnnYi 
.. 

" 'wdnk 

1 CHAPTER 071 ,VERSE 003 l , 

tdyr ':' pq~dt' Impiq yty , 'rwm twqpy wkrk~ hwy 1y Itynr (syo Imye1 
J;l'Wsny 't 

hwy 
ltynr 
pqydt' 
l'mprq 
'rwm 
Qwsny, 
't 

6,20,21,40) * hwh; 
4 , 50 >. + tqyp; 
4,50) * pqdt'; 6,11) * pqydthi 21) * pqydti 
2, 3, 6,;L1,12,22,21,40) * lmprwq; 30) * Iprwq; 
2, 3, 6,13,12,40) -- 'rwm; 4,50) * 'ry; 
4,50) * Q-wsn'; 21) * bsny; 30) * (w~ny T ...... ijWSNYi 

22,20,21,40) * 'nt; 2,3, 6,13,12) +,@hY/ 

, ! '~~'!.:-hr':;; - , l 
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CHAPTER 071 VERSE 004 

@hy ayzyb yty mn yd ray (' mn yd' clmry (y1' wl)twp 

@hy 
yty 
mn yd 
raye , 

3, 4" 50 , 20) * @h' i 
3) * yty rh] ; 
2,13) * mni 20,21) * mydi 

Il) * dray(' i 22) * ray<y'; 
3) * mn dr'; ,20,21) * myd'; mn yd' 

(y1' 2, 3,12,40) * (yy1'; 4) * <y[y]l' 1 Il,22) * (wwl'; 
13) * (l'; 20,21) * <w1h; 

3,11) * w~tYPi 4) * w<q>ijtYPi 50) * wqtyp; 

" CHAPTER 071 , VERSE Q05 

'rwm 't hw' sybry yy @hy rWQ~ny mn tlywty 

hw' 
sybry 

yy 
@hy 
rw~~ny 

C,HAPTER "011 

2, 3) -- hw' i 
6) -- sybry yy; 2, 3, 4,50,12,22,40) * swbrYi 

20,21,30) * sbr'Yi ... 
30) -- YY i 
13) * @hyrn; 
40) * rwlJ.~y i 

VE~SE 006 

.' 

,( J..k smkyt mn krys' . mm < yn' d,' my 'nt mpqy bmyrnrk twsbtlty tdyr' 

<lk 
smkyt 
mn krys' 
JDIn<yn' 
d'my 
'nt 
bmymrk 

CHAPTER 071 

4,50) "If <lyki 
3) * <sbkyt>SMKYT; 

22) * mn drys'-i 20,21) * mkrys'; 
4',50,40') * mn In <'yyn , ; 20') * mm<yynYi 

20) * 'Wmy ; 21) * .d' wrny i 
6,22,20,21) * 't; 

20) + lk; , 

VERSE 007 

hyk tyrnh' hwyty lsgy(yn w'nt rWQ.~ny w(~sn' dyly 

tymh' 
w'nt 
w<wsn' 

CHAPTER ,071 

2, 4, 50 1 13 , 21) * trnh'; 6) * trnyh'; 
3) * <w'n'>W-NTi 20,21) * W'ti' 

21) * wtwqp'; 

VERSE 008 

y~mly pwmy twsb~tk kl ywm: sybQwrk 

ytmly 
pwmy 
twsbQtk 
sybQwrk ., 

3, 20) * ytml' i 40) * yml' ; 
12) * pwrnyh-i 22) * pmy; 
13) * twsbQt<' >Ki /; 
-2, 3,12,20,21,30) * ~b~wrk; 

Il,13, 

J • 

'. 

6 • 
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CHAPTER 071 VERSE 009 

l' ttlyq yty l(ydn sybw kd ypswq ~yly l' tibwq yty 

tt-lyq 
sybw 
l' 
t§bwq yty 

CHAPTER 071 

4,50,22,20,21) * ttlwq; 
22,21) * §ybw; ~ 
, 3) * <' I>L" ; 

4,50) * tsbqynny i 6.) * y§bwq; 

. ' VERSE 010 

rwm 'mrw b<ly dbby (ly bys wntry np§y ytmlykw kbd' 

'.mrw 
• 

20,21) + (ly; 
40) * dbbw;. 

6) -.- bys i 20) * bysw i 
dbby 

-bys. 
ytm1ykw Il) * ytm1kwi 22,20,21) * mtmlkyn; 40) * ' ytmlykw ; 

CHAPTER 071 VERSE 011 

Imymr @h' sbqyh rdwpw w'Qwdw ytyh 'rwm lyt dp~y 

sbqyh 
fdwpw 
~'Qwdw 

rwm .. 

CHAPTER 071 

3) * sbqyt;. 
2) * rdpw i "3 ) 
2 , 21) * w' Qdw; 

w'l),wzw; 
6)*'rYi' 

VERSE 012 

* yrdpw; 12) * rdypw; 
4,50,12) * W'Qydwi 13) 

. , 
tr};lq myrnrk myny @hy ls( dy zryz 

* ?, • 1 

.3) -:- @h' ... zryzi 2) * @hYi 30) * @h<y>-i 
2, 4,50,13,2~,30) * trQyq; 21) * ttr~yqi 

20) * 

@h' l' 

@h' 
trQq 
mymrk 
@hy 
ls(dy 

2, 4,50, 6,11,13,12,22,20,21,40) -- mymrki 
'11) * @h'; 13,20,21), * yy; 30) * @h.; 

(6) * lsywcy; 11) * lscydtYi 13) * Iseydn' i 12,22,20,21, 
40) * Ise wdy i 40 ) + hw' ; 

CHAPTER 0 71 ~ 
, 

VERSE 013 

ybhtwn ysty~wn stny npsy yt(tpwn qIn' wkyswp~ tb(y bys~y , , 
y~ty~wn 22,20) * wysty~wn; 21) * wystY~Wi 
stny 3, 6,20,21) * stny; 4) * syt.ny; 50) * swtny; 12) * 

stny; 
Wkyswp' 13) * ?; 
by§~t~ 13) * bstYi 

-... ,!-" 

/. 

, .. 

- , .. 
. ~ .-•• ~ .~,-~.,_ ....... ~ • .::.~.~:",~~ .... ;;' • .r.~ __ .....:i.-.......... a 
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CHAPTER 071 VERSE 014 

w' n' t'dyr' , wryk w' wsyp c 1 kl twJb:tltk 

'wryk 
tw§b~tk 

22,20,21) + w'~lYI 
6) * twSbQIl ; 

CHAPT ER 071 VERSE 015 
~' 

'pwmy yst(y ~dqtk kl ywm' pwrqnk 'rwm l' ydcyt mnynyhwn 

22) * pmy; 
4,50,11,12,40) * ~ydqwtk; 
6) * pwrnqnk~; 

13) * ?; 
pwmy 
fidqtk 
pwrqnk 
mnynyhwn 3, 4,50,11) * mynyynhwn; 

40) * mnhwn; 
6) * mwnyyhwn; 13) * ? . , 

, 
CHAPTER 071 VERSE 016 

, (wl bgbwrt' dyy @h' 'ydkr 9dqtk blQwdk 

bgbwrt' 
dyy 
@h' 
'ydkr 
~dqtk 
blQwdk 

CHAPTER 071 

<> 
6) * bgbwrtk; 13) * bgbwrt.; 

13) * yy; 
4,50) * @hym; 
2 , 3, 4, 50 , 13 , 22 , 21, 30) * ' dkr ( 
4 , 50) * 9dqwtk; 
2,3,6,11,13,12,22,20,21,40,30) * lb l I;;lwdk1 

VERSE 017 

@h' 'lyptny bnysy' mn tlywty Wc d hst' , tny pryswwtk . 

'@h' 
'lyptny 
bJ;lysy' 
mn tlywty 
hst' 
'tny 
pryswwtk 

4,50) * @hy; 
2,11) * 'lptnYi 20,21) * @yptn'; 40) *,@lptnYi 

13) -- bnysy' ; 
20,21) * mtlyWtYi 

4 1 50) * h c ydn ' ; 
3,12,2Z,30) * 'ytnYi 4,~0) * ~~ny; 
4,50) * prystk; 

, 1 
,~f\:,"",,~,;, .• - '.' "\. 
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CHAPTER 071 VERSE 018 
, 

wltlwd < d zqnwt' wsybwt. @h' l' t!bwq yty cd d· tny tqwp- , dr c k l~ 
owr~ lkl dyyty kl) gbwrtk 

wltlwd 
<d 
zqnwt' 

wsYbwt. 
@h' 
l' 
t§bwq 
yty 
<d 
d'tny 
tqwp 
'dr<k 
Idr 
Q.~rn 

lkl 
dyyty 
kQ. 
gbwrtk 

CHAPTER 071 

/ 

6 ) * ?; 30) * WIQ.wd 1 
6) * ?; 
2,.4,50,11,13,22,20,21) * zqnt' 1 3) * zyqn.; 6) * ?, 

40) * zqnt~; 30) * dyqnT', 
2,2"1,40) * wsybwt' i 6)"*?; 
6) * ?; 
6) * ?; 
4 , 13) * t sbq ; t) * ?; 

. 6) * ?; 22) * myny; 
40) -- cd; 6) * ?; 

2, 3,11,13,12,22,20,21,30) * d'ytny; 6) * ?; 
6) * ?; 
6) * ? i 20 , 21 ) .* drw < k ; 30) * z rw ( k i 
6) * ?; 30) * 1 dry; 

11) -- 1)wrn; A) * 1)wrn S. -. DRY; 50) * dry; 6) * ? i 
12 ) * dwrn; 40 ) * ' lJrn ; 30 ) * dryn; 

6) * ?; 
3, 4,50) * dy yyty; 6) * ?; 40) * d' ty i 

12) -- ktt i 6) * ?; 
6) * ?; 

VERSE 019 

w~dqtk @h' cd s~y mrwm' dy <bdt' rbrbn @h' rnn dkwwtk 

w~dqtk 
@h' 
<d 
smy 
mrwm 
dy <bdt' 

rbrbn 
@h' 
mn 
dkwwtk 

6) * ? i 
6) * ?; 30) * @hym; 
6) * ?; 
3) * byt; 6)/ * ?; 12} * ~myh; 
6) * ?; 
3) * dc bdth; 6) * ?; Il) * (bdt; 13) * dy (bdt. ; 

12,40) * dy cbdt; 22,20) * d<bdt'; 21,30) * dcbdt; 
3) * rbrbk; 6) * ?; 
6) * ?; 
6) *?; 21) * m:n; 40) + rbnwty wtQ.zwr; 
2,3,4,50,11,13,12,22,20,21) * kwwtk; 6) * ?; 40) 

* kkwwtk; 

.. 

.. ('. -).-



o 

o 

r 

CHAPTER 071 
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cQWRSE 020 \-

dy 'Omytny cqn sgy<n wby§n ttwb tQYY ytn' wmthwmy 
ytn' 

(' 

ttw1;:l tsyq 
/ 

dy 
':Qmytny 

<gn 
8gy(n 
wbysn 
ttwb 
t1;lyy 
ytn' 
wmthwmy 

20,21) -- dy; 6) * ? l . 
2) * 'Qniyt ytn' ; ~ , 50) * . Qymtny ; 6) * ?; 13) * 

: Omyb ; 22} * 'tunytn ; , 20 1 21) * d' :Qmytn ; 40) * 
, Omytynyh- ; ~ 

30) *. '\1mytny"; 
6) * ?; 20,21) * «q' n; 
6) * ?; Il) * sgy<' > (ni 

6) * ?; 
6 ) * ?; 12) * t swb ; 
6) *?; 21) * tity"'; 
6) * ?; , 
2, 3,' 4,50,13,12,22,30) * wmthwmy' ; 6) * ?; 11) * 

dmthmy.; 20,21) * wmthwm'; 40) * wmtqwn'-; 
r( 2, 3,12,40) -- 'r<'; 4,50,22,20)21) * 'r<yt'; 6) * 

ttwb 
tsyq 
ytn' 

CHAPTER 071 

? ; 11 , 13) i< d' r < '; 30) * DMLR < ; 

6 r * ?; 
3, 4) * tsq; 50) * tysq; 6) * ?; 
6) * ?; 

VERSE 021-

tsgy rbnwty wt~zwr tnQmynny 

rbnwty 
tnl;unynny 

CHAPTER 071 

4 , 50) * r bwt y ; 
3, 6,40) .* ttunynny"'; 

VERSE 022 

1:ttwd • n . . wdh qdmk· bzyyny zmr wnybl' 'tny qw~tk @hy 'sb:tt sm':: bkynr'. 
qdys' dysr. 

1:ttwd , , 
n 

'wdh 
qdmk 
'tny' 
@hy , 
§mk 

• 

, . 
J' 

6) * ?; 
6) * ?; 
2, 3, 4 , 50 1 6, 20 , 21 , 30 ) * ' wd y ( 

22) * qwmk; 
3) * ' ytny ; 40) * 'ny"':; 

13) * @h' ; 
4,50,22,20,21) * qdmki: '0) *?; 

, . 

. . .. " 

( 
.) 

-. , 

1 • 

q 

" 
• 1 y 

,:;. : .. ~ ~ l' :' ~:~.~Y4~~ ~} ~~ • .'.~~.'·J'~'~*-~&,~-l"~~~-ti_ 
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CHAPTER 071 VERSE 023 

tbw < n sypwwty 'rwrn 'sbtl qdmk wnpsy dy prqt' 

tbw<n 
sypwwty , 
rwm 

'sbl;1 
qdmk 
wnpsy 

, 
3,40) * tbw<wnj 6) *?; 12) * tybw<n; 
2,6,13,21,40,30) * spwwtYi 
6) * ?; 
3) * '8bl;dkJ; 6) * ?; 12) * 'ysbl;1; 
6 ) * ? j 2 2) * gwmk i 
6) * ? j 

dy prqt' 6) *?; 11,30) * dyprqt'; 13) * dyprqth; 12) * 
dprqth; 21,40) * dprqt; 

CHAPTER 071 VERSE 024 

ll;lwd 18ny kl ywm' trnn $dqtk rw. bhtw rwm 'ytl;1sdw tb < ~ byswty 

ll;lwd 
18ny 
kl 
ywm 
trnn 
~dqtk 
rw. 

bhtw 

rwm 
'ytl;lsdw 
tb<y 
byswty 

CHAPTER 072 

6) * ? 

6) * ?; 
6) * ? 

6) * ? 

6) * ?; 
6) * ? i 

3) * w' rwm i 6 , 1 3) * ?; 
2, 3,40) -- bhtw 'rwmi 

13) *? 11)!' khtw~;, 
4,50,12,22,2à(21) 

2 l ) rwm ; 6 , 1 3) * ? i 
6 , 13) * ?; 40) * 'ytl;ldw~ i 
6,13), * ?i 

6,13) *?; 30) * by8tYi 

VERSE 001 

'-1 
* bhytw; 

<1 ydwy dslrnh 'yt'rnr bnbw'h @h' hylkt dynyyk lmlk' m8ytl' hb w9dqtk 
Ibryh ddwd rnlk' l' 

40) -- (1 ydwy; 6) * ? i 

6) * ?; 20,21) * .ydwhy i 
21) -- ds1mh; 6) * ?j 40) * lslmhi 
3) *' , mr , , 6) * ?; 30 ) * < y > - t ' mr ; 
6) * ?; 40) + (1 ydwy i 
3) -- @h' ; 6) * ?; 

6, 

<1 
ydwy 
dslmh 
'yt'mr 
bnbw'h 
@h' 
hylkt 
dynyyk 
Imlk' , 
msyl;l' 
hb 

4 , 50) * h Y l kw t , 6) * ?; 

4,50(30) * dynk, 6) * ?i 
11) * hlykt j 

40)' * ddynk; 
40) * hylkt' i • 

\ w~dqtk 
--lbryh 

ddwd 
mlk' 

6) * ? i 

3) * msy};l<k>-; 6.,) *?; 
21) -- hbi 6) *?i 
6) * ? i 

6) *?; 13) * Ibr; 40) 
6) * ? i 
6) * ? i 

* Ibry; 
~.I' ...... k' ' -j 

-' 

'--'" -.. 
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CHAPTER 072 VERSE 002 

ydwn < mk b~ydq' w < nyyk bhy1kt dyn' 

ydwn 
onk 
1:1~ydq' 
w<nyyk 
bhylkt 
dyn' 

CHAPTER 072 

2, 3 , 4, 50 , 11 , 13 , 12 , 22, 40 , 30) * ydyn ; 6) * ?; 
6) * ?; 
4 , 50) * b~dqh ; 6 ) * ? i 40) * b~dqt'; 
6) * ?; 

11,40) * khylkt; 
6) * ?; Il) * dynk; 30) * dynyn; 

VERSE 003 

ytlwn ytby twry' sIm' l(m' byt ysr. wglmt' bzkwt. 

6) * ?; 
6) * ?; 
2, 3,11, 13) * twry; 6) * ?' i 4 0) * t:wr' i 

ytlwn 
ytby 
t;.wry' 
slm' 
lem' 
byt 
ysr. 
wglmt' 
bzkwt. 

6) * ?; 12) * 51mh; 3) + ldwd; 
4,50) -- "l(m'; 3) * w1(m.; 6) *?; 20) * l(myh; 

. 

CHAPTER 072 

4 , 50) * lbyt; 
6) * ?; 
6) * ?; 40) * WGLMT - i 

40) * BZKWT.; 

VERSE 004 

ydwn (nyy (m yprwq lbny Qswk' wyswp gbr. tlwm' 

ydwn 2, 3, 4,50,11,13,12,22,20,21,40,30) * ydyn; 
(nyy 6) * ? 20,21) * l (nyy; , 
(m , 6 ) * ? . , 
yprwq 6 ) * ? , 
Ibny 6) * ? , 
Qswk' 3,'12,22,20,21) * 1;15y1<' ; 40) * 1;1syd' ; 
wyswp 4,50,22,20,21) * wy.§wp; 6) * ? .. , 13) * wysg 

WyySYPi 

CHAPTER 072 VERSE OO~ 

6) * ? . , 

- 40 ) ; 

ydl)1wn J'lll}q1k (m mysq syms' wy~lwn qdmk qd. mnhr syhr' ldry dry' 

ydl)lwn 
mynk 
qdmk 
qd. 
mnhr 
ldry 

.. . . 

6) * ? i 13) * wyd1;1l wn i 
3) * [(] my~k ; 

20,21) -- qdmki 22) * qwmk; 
30) *, lbl QDM; 
12,40) * mynhr; 
4,50) * dry; 

. . ",), 

* 

1 

~ 
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'CHAPTER 072 VERSE 006 

y~wt hyk mytr' dr<w' <1 <ysb' dgyyz mn gwb'y hyk rsysy mlqws' 
dnt.pyn < 1 'r < ' 

<ysb' 
dgyyz 
rnn gwb'y 
hyk 
'r< ' 

CHAPTER 072 

20,21,40) * <ysb'; 
4,20,21) * dgZYZi 50) * dgZYi 40) * dgyn .... ; 

20,21) * mgwb'Yi 
6) * ? i 

12) -- 'r<' i 4,50) * Isb' d'r<' i 

VERSE 007 

ysgwn bywmwy ~dyqy. wswg<y sIm' <d dysty~wn plOY syhr' 

ysgwn 
bywmwy 
~dyqy. 
wswg<y 

sIm' 
dystY$wn 
pll;ly 
syhr' 

CHAPTER 072 

12) -- ysgwn •.. dystY$wn; 
4,50, 6,20,21) * bywmwhYi 
3) * ~dyqY'; 
3) * ysgy<y; 4) * ws[w]g<Yi 50,30) * wsgY<Yi 21) * 

wsg < y; 
6) * slmy'; 
4,50,22) * dy ysty~wni 

40) * p1lJ.'; 
4,50,13) * shr'; 

VERSE 008 

wys1wt mn str ym' rb' lstr ym rb' wmn prt <d syypy 'r<' 

wys1wt 
rnn str 

ym 
Istr 
rb' 

CHAPTER 072 

22) * mn sytr' i 20,21) * msytr'; 30) * 
dym' ; 

13) * ys1 t; 
13) * mn ~t-r; 
mn STRi 
22,20,21) * 
13) -- lstr 
11) * RB- i 

'" rb'; Il) * 1str; 22,20,21) * w<d stri 
22, 21) * d' wqy , nws i 2 0) * d' wqynws; 

~ 

VERSE 009 
! 

qdmwy ygonwn 'yprky' wb<ly dbbwy <pr' yltkwn' 

qdmwy 
yg~nwn 
'yprky' 
dbbwy 

2, 3,6,11,13,12) * qwmWYi 20,21,30) * qdmwhYi 
13 1 22) * yg};lkwn; 
2,20,21(30) * 'prky'; 4) * 'ypRkYY'i 13) * 'yprkYi 

20,21) * dbbwhy; 
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CHAPTER 072 VERSE 010 

mlky d~wrsws wnysy ym' rb. w'wqynws~ tqrwbt' ytwbwn mlky' d~b' wsb' 
, ~ 

dwrwn yqrbwn 

3 , 4, 50 , 6, Il, 12 , 22 , 20 , 21, 40) * ml ky 1 ; mlky 
dtwrsws 3) *. dt\vrsWID; 6) * ?; 13) * dtrl'1sws; 12) * 

dtwrsWID; 20,21) * dtrsys; 40) * dtwrmwsi 
wnysy 30) * wnsy; 

4,50) -- rb. i rb. 
w'wqynws~ 2, 4,50, 6,11,13,12,20,21,40,30) * d'wqyynws; 

d ' yqyynws; , 22) * d' wqy , nws i 
12) * tyqrwbt' i tqrwl:>t' 

ytwbwn 
m1ky' 

t 2 , 3, 4, 50, 6, 13 , 22 , 3 ° ) * yt y bwn i 
3) * m1kY 1 i 30) * m1k' ; 

CHAPTER 072 VERSE 011 

wysgdwn lyh k1 m1ky' k1 <my' yst<bdwn 1yh 

1yh 
k1 
<Iny 
yst<bdwn 

CHAPTER 072 

û 

21) * qdmwhy i 
3) * wkl i 
2 1 4, 50 , 20 , 21 , 40 , 30) * < rnmy' ; 
6) * ysgdwn i 

VERSE 012 

rwm yp~y ~swk. db<y mtw w<ny' w1yt s<yd 1yh 

rwm 6) * ? , 
yp~y 6) * ? 11) * yp~ 

, , ; 
Qswk. 6) * ? 21,30) * ~syk' i 1 

db<y -6) * ? . , 
mtw 6) * ? . 

1 

w<ny 6) * ? , 
wlyt 3,4q) * d1yt i 6) * ? • . r 

s<yd 6) * ? • 13,12,20,21,30) * ds<yd; , 
1yh 6) * ? . , 

CHAPTER 072 VERSE 013 
\ ~ 

y~ws <1 mskyn' WQSWk~pswt Qsy~yprwq 
YQws 6) * ? , .. 
<1 6 ) * ? 1 

mskyn . 6) * ?; 
wQswk' 6} * ? , , 30) * w~syk'; 

3) * < mY 1 ; 

, \ 

3) * 

wnpswt 4,50,11,l3,20,21,40,3Ô) * wnpsti 6) * ? 22) * wnpst 1 ; . , 
Qsyky. 2) * Qswky' i 6) 
yprwq 3 ) * ypryq; 6) * 

" 

* 7 . . , 
7. - , . 

>,' 
" 

13) * Qsykyni 
~ 
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CHAPTER 072 VE~SE 014 

m ~ ??s' wm:Q.twpy. !prwq npshwn wyhy yqyr ,'dmhwn qdmwy 

m' ??s' 2, 4, 50 , Il , 13 ~ 12 , 22 , 21 , 40, 3 ° ) * m' wn s' ; 3) * m' yns' ; 

Wnl:Q.tWPy· 
npshwn 
'dmhwn 

qdmwy 

CHAPTER 072 

6) * ?; , 
2, 3, 4,50, 6,"11,13,12,22,20,21,40,30) * WIn:Q.twpyn; 
2, 3,11,13,12,20) * npsyhwn; . 
2,3,50,6,12) * 'dmyhwn; 4,20,40) * 'dymhwn; 13) * 

'dmh' ; 
2, 3, 6,11,12,40) * qwmwy; 20,21) * qdmwhYi 

VERSE 015 

wy:Q.y wytn lyh mdhb d'yytyn lyh msb' wY91y mtwltyh tdyr' kl ywm 
ybrkyny. 

3) * ly; 
4,50,40) * mzhb; 

lyh 
mdhb 
d'yytyn 3,22) * d'ytyw; 4) 1: d'yyt[Y]Wi 50) * d'yt'y'w; 

Il) * d'yyt'; 13,30) * d'tyyn; 12,21) * d'yty'w; 20) 

lyh 
wy~;1y 

mtwltyh 

CHAPTER 072 

* d' yty' ; 
40) * d' tyw; 
13,21) -- lyh; 
40) * wY91yh~ i 

6) * mltwtyh MTWLTYHi 

VERSE .016 

yhy s < yd l:Q.m' b' r <' brys twry' yrgys hyk klybnn 'ybyill ~TYns"g--/i 
mn qrt' yrws1m hyk < ysb. d' r < ' _..(J' 

yhy 
s<yd 
1:Q.m' 
b'r< ' 
twry' 
yrgys 
klybnn 
Yry'n99 

,'-,'1 

mn qrt' 'yrw~lm 

<ysb. 

22,40) * yh' ; 
3) * s < wd; 
2 , 13) * 1 pwm' ; 
2, 3, 6,40) -- b' r < 'i 1 
3,11,13) * twr'; 40) * twryh; 

22,20,21) * yrgwsj , 
13) * Ibnn; 20,21) * lybnn; 
4,50,22,20,21) * wyn9~wn; 13) * wY9Y9yn; 

wyn99 n ; 
3,22,40,30) * mn qrt' dyrws]m; 12) * 

mn qrt' Dyrwslm; 20,21) * mqrt' dyrwslm; 
22,20,21,40) * /ysb'; 

12) * 
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CHAPTER 072 VERSE 017 

yhy ~~yh mdkr 1(1m qdm mhwy sms' mzmn hw' smyh wytbrkwn bzkwtyh k1 
tb1yh <mmy wyymrwn 

yhy 
srnyh 
rndkr 1eIm 
qdrn 
mhwy 
rnzrnn' 
hw"-

wytbrkwn 
bzkwtyh 
(IiIllY' , 

wyymrwn 
t-blyh 

CHAPTER 072 

6) *?; 22,20) * y11-'; 
6) * ?; 
6) * ? i 12 , 22 ) * myçïkr 1 < lm'; 20 , 21) * '1 < lm mdkr; 
3, 4,50,11,13,12,22,20,21,40) * wqdmi' 6) * ?; 
6) * ? i 22, 20,21) * d' ytbry i 
4,50,20,21,30) * mzwmn; 
2,3,6,11,12) * hwt; 4,50,22,20,21) * hWh; 13) * 

hww<t>"'; 40) * hwyt; 30) * Lhwy; 
13) * wytbrkn; 30)'* wytBrkwn; 
40) * mzkwtyh; 
30) -- <mmy'; 3) * (m; 4,50,11,13,12,22) * <my'; 
6) * ?; 

6) * ?; 
2, 3, 4,50,11,12) * tb lyh; 6) * ?; 40,30) * 

tb 1yt; 

VERSE 018 
. . 

bryk yy @hym @h' dysr@ d<byd prysn . 1bl~wdwy 

bryk 
@hym 
@h' _ 
dysr@ 
d<byd 
. ' 

Ibl};lwdwy 

CHAPTER 072 

30) * [w]bryk; 
13) * @h' ; 
Il) * @h<y)'; 13 ) * @h.; 

3) * ysr - i 
20) * (byd i 

2, 3, 4,50,11,13,12,22;20,21,40,30) * 'rbrbn; • 
2,11,12) * lbl};lwdwhy; 4,50) * .b1l;lw.d'1hy; 

VERSE 019 

wbryk swm yqryh 1 (lm' wytmly' mzyw yqryh yt kl 'r ( mn w'mn 
( 

wbryk 6) * .? . , 
swm 6 ) * ? i 13) + @h'; 
yqryh 2, 3,11,13,12,22,20,21,40) * 

, 
yqryh; ,6 ) * ? . , 

I<lm 
, 

6) * ? 21) * lllm; , 
wytmly 2, 3, 4,50,11,13,12,22,30) *-, wytmly; 6) * ? . , '20 ) 

wyml' ;' 21) * wym1y i 
mzyw 6) * ? , 
yqryh 6) *.? . , 
yt 2, 3/ 4,50,11,1),12,22,20,21~40,30) yt; 6) * ? . , . 
kl 6 ). * ? . , 
r( 6) * ?; 
mn 6) (: ?; 

w'mn 6) '?; , 

* 

\ i 
J 
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o CHAPTBR 07~ VERSE 020 

gmrw '~lWf./. ddwd br ysy 

gmrw 2, 3,40) * gmrn; 4,50) * gmryn; 6) * ? . . , 12-,20,21 ) * gmyryn; 22) * gmyrn; 
,~lwty' 6) * ? 13) * ~lwty ; 12,40) * ~lwtyh; · , 
ddwd 6) * ?; 13) * dwd; 

, " 
4 If' \ , ~ " • "1 ,br 6) * ? 12) * bn; · , 

ysy 6) * ? · , 
-\ 

, l 

o 
" 

. " 

• r 

o 

.. 
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NO~S 

In the se ·"Notes", 1 have tried to avoid duplicating that which has already been 

discussed in the Introduction. Where appropriate, refefence to the relevant section of 

the Introdliction is indicatcd. 

1 employed the Salamanca MS as an aid to my reading of the Escorial. Since 

Salamanca usually agree~ with Escorial, it was not included in the apparatus in those 

verses for WhlCh Escorial exists, but refere~e will be made to it in these notes, when .. 
necessary. 

• Abbreviations are according ta the listing"in the Foreword. Hebrew and Aramaic 

words are written' here in upper case. 

Nur MS doeos not commence until until chapter 6; Parma 3095 begins'at 7:7 .. 

1:1) TWB'.- The dot after the letter n'aleph" indicates that the WOId had been . ~ 

abbreviated by the scribe. 1 indicate abbreviatiolls for texts other than the base text 

only when snch IS significant (e.g. Paris 114 at 44:24). 

DGllR- None of the MSS has the dcfimte article N'aleph" at the end of this 

word. It does appear in the citation of Met, s.v. GBR. However, it is doubtful if Met 

can be considcred a reliable witness in such mattets'. The second edition (Isna, 1541), 

, which was the only Olle to which 1 had access, is replete with mistakes. For example, 

different cntries will quote the same word in dissimilar ways. Thus, at 2:1, compare 
i>-

the entry 'WM with the entry SRQ; or compare, for 2:9, the entry HYK with the entry 
1 

MN. More revealing is that many citations from the MT itself Jlre sloppily copied. 

\ 
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(See, for example, the entries 'NT, quoting 3:4; 'SPLD, quoting 57:1; BYN, quoting 

5:2; ZQP, quoting 25:1; SB, quoting 71:18; KL, quoting 22:16; MRG, quoting 22:16.) 

Considering Levita's concer.1 for textual matters, it is certain that he wo~i1d not have 

approved of that edit ion of ,his work! This sitlmtion is rcmarkal~le, since Levita did 

have a hand in this edition, which was publishc,l cight years before rus death. This 

,~Piomem was not discussed 'in G. Weil's biogra~hy, Elie Uvita: Humaniste ~tn 
Massor'~te, Studia Post-Biblica #7 (Leidç,n: E. J. Brill) , 1963 (see pp. 140-143, 

271-279). . . 
DY L'- According to Diez Macho (Neophyli, vol. V, p. 91), the 

independent pron~un -DY is prop~~ in a Western Aramaic text, since BT uses only 
. 

-"D-". Cf. also Golomb, Grammar, pp. 59f. 

HLYK- The qatil pattern for this (erb is common in l'K. 

MMYQNY- The sYlTJbol """ lhat Jpnears arter the Fla reading is a "si< sign: 
- l '\ 

that is, my way of ind\catmg Ihat such w~s iI{dccd the reading found in the MS, and 

~ot my own' ~àpying mislake. 

'STHR- It IS often very difflCUlt to di~lillguish between "I}et" and "he~. It 

seems that the scnbc of Bresl wro1c hcre a "he," which would be incorrect. 'STHR is 
.... -

from( root SHR, "aroulld," Wll1Ch came 10 mean, j;; the Gt stem,' to "sit around a table," 

and from thcrc simply "lo sil." 

.1:3) TRWPY- Brsl is lllcorrect, the scribe having been confused by the ward 

'TRPWY in the same verse. 

For the rcfcrellce to a "tree of life," cf. Midrash Psalms (ed. Buber, p. 18), 

, which connects this verse with Prv 3:.18 (Bubcr's ~ditioll made no reference ta TarPs) . 

. R,eifmann callcd attention also to PT Berakhot 1: 1 
\ 

" 1:4) MTWL"- Brsl is incorrect, ils dittography' caulled by the appearanle of the ~ 

word HYKN' at the beginning of rses 4 and 5. 

j 
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2:3) WNTLWQ- This root is frequent in TY and in TiC; sec Weiss, p. 316. 

MNN'- The scribe of Brsl seems to have written a "bet" instead of the first 

"nun." (The confusion of these two letters is a concern of Torah scribes to this day. See 
, . .. 

the essay Mishnat Soferim of R. Israel M. Kagan, included in his Mishnah Berurah, 

ch. 36.) 

, 

2?S) HYDYN- Met has pointed out that this is a characteristic word in Aramaic 
. 

'of 'MT: acronYm for the Books of '''fWB (Job), MSLY (Proverbs), and THLYM 
.3 

(Psalms). 

2:7) This is one of the few verses wh cre the different scribal traditions reflect 

different interpretations of a word. The Sephardi MSS understood 'L as "to," whereas 

the other MSS undcrstood il as a Divine name-reflecting the controversy in tractate 

Soferim, as reported in MinlJat Shai. 

2:9) M'N- The internai "'aleph" in this word 15 characteristic of 'MT Books. 

, 
2:10) KDWN- This is the translation of "now" in Palcstinian Aramaic and in 'MT 

Books. (Compare, for example, TO with TY at Num 22:4, ctè~) 

The dot that is printed in the base text indicatcs that a word is missing 

there. By looking at the dot in the left hand column of the apparatus, we can see what 

was supplied in place of the dot in the other MSS. 

2;11) See my Introduction, Chapter 8, section b. 

2:12) YYI)WR- It seems that Brsi has written' a "daIet" Înstead of a "resh." 

(Again, we have a problem that IS stil~ of great con cern to Torah scribes. The Mishnat 

Sofèrim declares "one must be very careful that it-i.e., the 'resh/-nol have the 

appearance of a 'dalet,' for if so, il would be unfit.") 
) . 

.. 
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3:1) MN QD.- This is an abbreviation for MN QDM. The double preposition 

'MN QDM is preferable, as found in Targum to Deut 1:17; 5:15; 9:19; 28:20; etc. 

. ~ 'J 

3:~) SGY'YN~ The spelling of {his root with an ('(a'yin" rather than an "'al,eph" is 

characteristic of ~Y and TK. Sec Weiss, p. 325. Yet Brsl is the only MS that has the 

"'ayin" in both occurences on the word in this verse. On the other hand, just one verse 

later, almost ail MSS arc correct. This js a good illustration of the confusion thà.t one . 
encountcrs throughout th9 MSS of TarP~. 

Masculine plural absolule cnds in "nun" in proper Palestinian Aramaic. (See, 

hr examplc, MW, fragment A, at Ex 25:5, and throughout.) The P~rma 3232 MS 

(#10) follows the BT rorm. Sec alsa TarPs 4:7, etc. 

MS Parma 3232 (#10) omrts two words, duc 10 homoJOtcleuton. 

3:3) B@QYH- In the Brsl MS, a second hand, follawlIlg the other MSS, pfaced a 

miniature "aleph" over the "yod." However, it 18 lIltcresting to note tbat the text of 

TarPs in the I3rsl MS agrecs herc with qlC rcading of the Scptuaginl: EN TO THEà 

'AUTOU! . 
3:4) 'NT- According to Met, s.v. 'NT, this is â characteristic TK pronoun. 

TRYS- Note how the cOllfusion of final "mem" with "samekh" led to the 

incorrect reading "trym" in seven of the MSS.' Parma 3232 (#10) even w~nt further and 

expa~ded the incorreet rcading lo becomc TRYM.YDY, i.e., "Yon raise up my halld." 

Note that TRYS, which is the reuding m tl~c Brsl MS (my base text), is the proper 

Paiestiniull Aramaic word for "slucld." Occurrences of this word in BT are from 

Palestinian teachers (c.g., BT I3erakhot 27b, quotation \from Rabban Gamaliel).' 
\ 

Confus:on of fmul "mem" with "samekh" is another matter of COIlcern in Mishnat 

Soferim. (l'he scribe may also have been influenced by the final "mem" of MRYM in 

the same verse.) 

YQRY- Here, as at other verses (7:6; 29:2,3; 49:18; 57:9,12), the base te~ 

. ~ 
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(Brsl) does not present the preferred reading. Prosthetic "'aleph" is proper in 

Palestinian Arnmaic. Kutscher, Sludies in Galilean Aramaic, p. 17, shows how the 

e.ditio princeps of the Palestinian Talmud changed 'YQR to YQR. The form 'YQR is 

cornmon in Neoph and in TYl. (T 0 the examplcs oC a correct text brough~"~,,--
), 

Kutscher, we can add MW, text D, Deut 5:21.) And yet, at Ps 4:3, ail MSS of TarPs 

'have the proper form with prosthetic "'aleph" -again illustrating the grcat state ~ of 
c.,;/ 

confusion that exists III these MSS. At 16:9, 21:6, 24:7, and 49:17, Brsl, along with 

most MSS, preserves. the correct Corm. 

WMRYM- Berc, _1 beheve that my base text presents the better reading, 
,.. 

compared to ~hose MSS that doubled the "resh." 

'3:5) QLY- 1\ sampling of the matelÏal in MW (Ex 19:19 bis; D~ut 5:19,21-
( ~ 

fragments F and D) .,hows 4 out (If 5 instances of this word written "dcfective.", A 

sample of 14 lIl~tances of thls word in Neophyti show cd 12 defcct\Ve. Th~ "plene" 

orthography of MS Panna 3231 (#3) is thcrcfore a IIchreio.;m. (1\nothel cxample in this 

rls is at 4:5, a., disclIssed bclow. According to Spcrber, IVb, p. 25, the youngcr the 

Targum MS, the greater the IIebrcw influcnce. Yct Panna 3231 1"> a rclativcly older 

MS!) 
t 

MN 'l'WR BYT MQDSYII- The author of TarPs, who !crtainly accepted 

the Oavidü; authorship of this Psalm (as found in the hcadlllg), sccms 10 have forgotten 

that the Temple had not yct becn built in DavId' s time (construction of the Temple,' in 

the fourth year of SoIomon's rcign, is described in 1 Kgs 6). This may he an example 

(}€.,to what Goldin, in The Song al the Sea (New Haven, 1971, pp. 13-20), refers as "the 
~ " 
~ ) 
p~ade p.resent and immediate." (Or perhaps, more slmply, wc can cali it an ,-- ) 
ailachr0l1sm:) For the Temple, wluch had not. yet becn bmlt in DavId' s time,. and 

..yhich had already been destroyed by the time of TarPs, was a very real concept to the 

author of TarPs. Sec Rlso TarPs at 15:1 and 24:3. (In the account presentcd in the 

last two chapters of 1 Chronicles, David is g~,ven a more active role in the planning for, 

L 
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if nol the aetual building of, the Temple.) 

3:7) MM$Wf' DMMY- See the discussion of S. Speier, "Si~ben Stellen des 

Psalmentargums in Handschriften und Druckausgaben/ Biblica, 48 (1967), pp. 491ft. 

HZWR HZWR- This characteristic term of Palestinian Aramaic is 

discussed by' Weiss, p. 313.' 

. 4:3) MTWL MH- The targum translated 'D MH as 'L MH. See Introduction,9a. 

KDBWI"- The form ~bBWr' in Brsl MS is a proper targumic term. The 
. 

form KYDB' 111 other MSS is [rom the BT. KDBWB' JI1 MS Paris 110 (#22, .and in 

Brsl at 50:20) is an acceptable targum Corm; the reading in Mont MS is due sim ply to a 

copy;!st' s error. 
1 

4:4) ZK'H- Three~w~rds are missing in Camb (#13) due to homoioteleuton. 

'RWM- This is a correc~ reading; the Corm 'RY (Ill #10, etc.) due to the 
1 

influence of Targum Onqclos on the scribe. For the variants 'RWM, 'RY, and MfWL, 

see Weiss, p. 307. 

4:5) THTWN- The "aleph" in MS Parma 3231 is a Hebreism. 

BPWMKW~ (in ~~s:/ MSS)- Kutschcr has dcmonstrated ~he preference for -1 

the reading PM (br PYM) in Palcstinian Aramaic (sec SGA pp. 20f.) At 4:5, the only 

MS without the "waw" is Ang; at 10:4, Paris MSS 17 and 110; at ~9: 1, it IS Paris 110; at 
, . 

39:2, Parma 3231 and Paris 110. In particl1lar, Pans 110 (#22) tends to writc PM-see 

50:16,19; 51:17; 58:7; 59:8,13; 65:9; etc. 

Conncctlllg the Hcbrcw WDMW wlth "rcmembering the day of death" is 

found also in nT, Berakhol Sa . 

~ 4:6) In this verse, and at 50: 14, offering a sacnfice menns to TarPs the 
, 

conquering 01 one's elvil inclination. In BT Sanhedrin 43b, R. Simeon ben Laqish, one 

of the earlier Palestinian Amornim, stated this interpretation (quoting the latter verse 
\ 

,~ 
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only). The incorrect reading KNST in th~ Camb MS was haplography, caused by the 

sitnilarity of letters "kaph" and "samekh." Camb also copied incorrectly in verse 7, 

mistaking the "mem" 'of YHMYNN' for a "samekh." 

The Vcn MS has mistakenly added a verse at the end of this chapter, copied 

from the following psalm. 

5:2) RYNWNY- Ail MSS (a~ weil as the Genoa edition) have two létters Hnun ," 

except for Vat, which has a "glmmel" IIlslead of first "nun." Yet the Met has a "gimmel~ 

in both posItIons 1 The Pardes edIt Ion of Miqra '01 Ged%l follows the reading of Met 

here 

5'9) BSDQK- Although the readlllg III the Vat MS, BZKWWTK, seems to be 

good PalestlllJaIl Arammc (as found If) (,enua fragment E and Neoph to Gen 30:33; 

Neoph Dcut 0,25,9'4,5,6,24.13), the wClght of the cVldence ~eems la he III favour of 

translatlllg SDQll hy the ,ame foot 111 ÂramaJL Â concordance check of ail Illstances 

of SDQH in the MT of P\alm~ ~hows lhat only rarely IS lhat word translated ZKWT'. 

'5:10) PTYII- The Camb and FIo MSS (#s 13 and 4()) have slmply coplcd the 

Hebrew. 

, My microfilm of the Nurembllrg MS (#4) begins at chapter 6. 

"1 

6:2) TKN<NY- The preferable readmg is probably in the Spanish MSS, which use 

root KSN, meanlllg "to rcbuke." At 38:2, a verse wlJ.ich in the Hebrew original is 

similar to 6:2, almost ail MSS have KSN. At 17:4, in a passage which does not have a 

--Hebrew base, ail MSS l1~e root KSN. Sec also Weiss, p. 322. 

6:6) YWDY - For "tertwc IIlhrmae" III-y verbs, "yod" IS the normal imperfect 

ending. Accordmg to Golomb, p. 155, "-h" appears in Neoph only in "isolated 

examples." See also Dalman, p. 406. 
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6:7) 'YSTLHYYT- The ending "_y" in Esc MS (#20) is a Hebreism. 

The translation of Hebrew 'MSH (last ward in the verse) is properly 'TMS, 

"I immerse. n Many Ashkenazic MSS have mistakenly written, due to metathethis, 

L YL Y' - Parma 3232 (#10) copied the Hebrew. 

6:8) HSKT- The readmg HSKH In Ber MS (#11) is a Hebreism. 

'YQTYY- The FIo MS (#40) is incorrect, due to metathethis. 

6:9) Pans 110 (#22) 1\ I1lcgible hcre. 

6: 11) WYrBIIL\VN- The ('amb MS (#13) and the Spanish MSS have 

Aramaized the IIchrcw Nl{Jh'al The readmg in Brsl and other MSS lS correct. 

7:1) D'WD'WI"- The }':\c MS (#20) clcarly ha<; a "resh" hcre IIlstead of a "dfllet,'" 

"'" i.e., the scnbe incorrcctly saw here a refcrcnce to Torah. Tlm scems to show that 

although E~c rcprcscnt~ an excellent tcxtual tradition, the scnbc did Ilot always 

understand what he wà~ domg 1 ~sc was followed herc in lhe two MSS by Alfonso de 

Zamora-Villa-Am Il 5 and Salamanca. 

The identIfIcatIOn of "Cush the son of Yemini' with King Saul is round in 

BT Mo'ed Qa(an 16b; also in Midrash Psalms, ed. Buber, p. 70. 

7:2) WPS'- The margin of Nur r<;8(ls WSZYB, following Paris 114 (#30). 

According to the new concordance of TY, SZB appears 59 times in TY, as opposed to 

no occurrences of PS' 
Q 

';':3) HYK was omitted in Ang (#12), by mistake; NP5Y was omiUed by mistake 

in two ~{SS. 

7:4) Mont (#21) osnitted two worQs by mistake . 

• Of , , 
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7:6) 'RYr'- The reading 'R"-as found in the Vat MS, the Nur MS, and the 

Spanish MSS-is to be preferred. 'R<yT is the fonn found in the BT.1t is not to be 

found in TY (~ee MW, fragl!lent E to Gen 41:19; fragment D to Exod 7:19), Dor is it 

common in Neoph. 

7:7) MS Panna 3095 (#6) begins here. 

WSRHYB- Met had noted that the concept of "haste" is usually translated 

SRHB in 'MT Books and in the targum of Esther. ThlHebrew here literally means 

"bestir Yoursclf," but as 1 have (hscussed in my Introduct.ion, section 7a, TarPs avoids 

expressions of slcep-in rcference' to God. At the same tImc, TarP" does Ilot avoid 
•• --r-

\ 

anthropomorphlsrns compJctcIy, as we sec from the beglllning of this very verse; 
r·...r'\\.. . 

'"ï)PQY{)T'- Accordmg to Kutscher, SGA, ~ccond person ma~culine singular in 

Galilean Aramaic should propcrly not end 111 II/aleph." 

7:9) Dy mlstake, Par 114 (#30) omitted the Divine name. 

7:10) BYST' DRSY'Y- By the sllght aclc!JtlOll of the leUer "dalet," TarPs has 

expressed the ide a that it is not the wickcd whom the Psalmist wishes destroyed, but 

the evil of the wicked. (In other words, TarPs dld not uncler~tand RS'YM as the abject 

of the verb, but as together' with R' in the construcl statc.) 

7:11) TQYNY- This reading of Brsl and Par 114 (#30) is found in the margin of 
, . , 

Nur. As 1 have discu~sed in the introduction, the Nur margm usually foUows Par 114 . 

.. Parma 3695 (#6) wntes the Tetragrammato.ll_in full. This is indicated in 

my edition by "YYYY". 

7:14) ZYNY- 1 do not understand the added ward in Cam. The ward for "arrow" 
>10 

q~oted in Met s.v. DLQ is GYR~, an incorrect form, demonstrating again that the 

citations in Met (at least according to the Isna editioo) are oot reliable. 

Il 
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7\6) The citations from this verse in Met s.v. GMS and s.v. I:IPR are not 

identjcaL\ 

7:17) vwrYlI (according to Nur and Spanish MSS)- Met noted that this ward, 

which usually is spelled with an '''aleph'' in Jewish Aramaic, is regularly spelled with an 

"'ayin" in the 'MT Books. 

The translation of HMS was omitted by mistake in Brsl MS . 

8:5) BR 'NS- Thc rcading BR NS', as found in the Scphardi MSS and in Ven, is 

preferable, as the latter 18 common III TY and 111 '~T Book:,. (See Met, S.v. GBR,. and 

especially s v. NS.) At 12·2 and 14:2, Br ... 1 and almo~t ail olher MSS write NS'. 

8:6) SYBllWR'- Nur MS clearly wrote a ''liald' lll:-.tead of n "re~h." LU7Zutto, in 

'oheb Ger, p. 126, strc~ses that thc "resh" I~ proper, basillg lumself 011 citations from 

Aruch and Melllrgemall, and on compari<;on wilh Synac. Aeeordlllg 10 J. Levis 

dictionary, II, p. 446 (followed hy Ja~trow), the wonl ts the fonn Shore! from the root 

BHR, "clcar." Thl~ root 1" uscd cxdllsivcly in the Palcslil1lun targul11s of the PClltatcuch 

and in TK, e~pccJally TarPs. (Sec al.,o Wei~s, p. 331.) In Ihe lin,t two Books of 

TarPs, the root appcar~ also at 8:2; 21 :6; 29:4; 45:4,5. Il i" often very difficult to 

distinguish bctween "he" and "1,1cl" in the MSS. 1 have e{)JH,t~tcntly met! "he," although 

there are several ill~tances where the scribc~ sccm to have incorrcctly wnttcll a "I,lCt." 

8:9) Ali MSS translate the word for "ft~h" as NWNY, except for Nnr (#4), which 

translates KWWRY. Sokoloff ("The ('nrrcnl State of Rcsearch in Galilean Aramaic, 

JNES, 37, 1978, p. 162, notc #8) snggests Ihat S. Kaufman haLl becn mislead by the 

dictiÛ'lurics into thinklllg that KWWRY IS a proper Palestiman Arammc word, though 

1 am n'lt sure if l am convinccd by Sokoloffs argument. (NWNY is brought down in 

the margin of Nur.) Met, s.v. KWR, brings the reading KWWRY as it appears in Nur, 

but adds "in sorne books NWNY." 

1" . 
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As for the translation of the Hebrew WBR-Vat, Nur and Ven translate 

I:IL YP, and were followed in this by later rabbinic Bibles. Many MSS write GNI;I. J. 

Levy's dictionary did not have access to ally MSS 1hat read GNI-I, but he recorded it 

(l, 149) from the Aruch, and translated "to stir up" (suggesting lhat Hebrew text in 

front of TarPs may have been 'WKR, with "kaph" lIls1ead of "bet"). Several copyists 

werc confused by the word GNII in front of them, and wrote down meaningless things. 

Thus wc fmd DN' in Par 114 (#30), DNH in Brsl, and an ullclear reading in Panna 

3231 (#3). The Spnnish MSS have GWII. 

9:1) Thcrc IS an alternatc rcading in the Spanish MSS, which 1 have entered into 

the computer as VCI se 10 1; It is rccorded in my edition at the end of the chapter, with 

Esc as the ba~c manllscnpt. In the Spumsh MSS, the altcrnate readmg IS glYen first, 

and our readmg is pre<;cnted (1<; TARGUM 'AIlER Both traditions present distinctly 

Greek words, which happcn to bc almost oppO\I1e III mcanlllg-PWLYMRK' is a 

"genera!"; whercas QI,YPWNYN 1<; a '\wce1 ~IIlgcr ," lrom Grcck KAI,J 'oPHONOS. 

TlJe former rcfers, of c()ur~e, to (,ohath (PWI 'yMRK' I~ ommlttcd in Nur anù Ven). 

See Wilcox, "Targum to Psalm~," p. 148; and our discussIon in chapter 8a above. 1be 

Margin of Nur, introduccd hy "S. '11, agrecs hcre with' Par 114 (#30), and was 

inadvertently omittcd from my apparatus. 

9:3) MS #6 (l'arma 3(95) IS IIIcglble from here lln1il verse 6. 

9:7) The IIcl,rew text clld~ wlth the words ZKRM HMH. Perhap!Ç TarPs read the 

"mem" at the end of ZKRlvl twicc. once for ZKRM, and once at the beginning of 

HMH, thu5 translatlllg "from them." (ln cffect, this 15 what Weill is saying wh en he 

suggests, in hls commcntary Yeyn /la TOI', that the author of the Targum is following 

the principle of interprctatioll knowll as 'WLH WYWRD.) 

9:11) YfKLWN- Brsl presents here a good rcading, from root TKL. This rcading 
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is quoted by both' the Aruch and Met. The reading WYSTKL WN, which is found in 

sorne MSS as weil as in Miqra'ot Gedolol, is dcfînitely a corruption. 

9:15) MS #6 (that is, Parma 3095) is illegible from hete to 10:2. 

9:17 How arc we to group the Ang MS (#12)? At 9:14, it is grouped togcther 

with certain Ashkcn8zi MSS that omIt the words MB<LY DBBY, probably due to 

scribal crror. Y ct at 9:17, the translation of the Hcbrew word YDYW is missmg, in 

error, in ail MSS cxccpt the Spanish-and thc Angclica! ProbJcms like this occur 

throughout the chapters, and make the classificatIOn of MSS cxtremely difhcult. 

9:21) DI-ILT', reflecting a Hebrew MWR'- Sec the discussion of Parma MS 3231 

(#3), in my Introduction, chapter 5c. 

9:101) Sec cxplanatJOn above at 9:1. 

) 
\ 

10:1) TMl)- The source of the different rcadings is the similarity of the letters 

/I<ayin" and "t.eL" [ndeed, 111 the Mont MS, TTMR-at first glance-Iooked like T'MD. 

10:3) The won1 RYGRWG causet! confUSIOn arnollg the copyists. 

10:4) BGSWT- Met rccord~ with "kaph," winch i~ probably a printing mistake. 

Brsl omits YYMR by mistake. 

TarPs clariflCs what 1t i~ that the wickcd man IS Ilot searching out. See 

Introduction, 7a.· 

The paraphrase at the end of the ".erse con veys the idea that, according to 

TarPs, even the wlcked cannat deny the ve,--y existence of God. The same situati.on 

occurs dt 14:1, where TarPs changes from "no (1e,d" to "no rule of God," because even 

the NBL will Ilot deny God's existence. 

o 10:5) '~HTYH- As usual, TarPs follows the Qere. See also 10:10; 16:10; 17:11; 
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etc. 

10:7) PWMYH- See above at 4:5. 

RMYWf'- Met, s.v. NKL, has reading <RMYWf'. 

10:8) The MS Parma 3231 (#3) omits several words in this and in the following 
1 

vl!rse, due to homoiotcleuton, caused by the appearance of word TWMRY' in both 

verses (apparently, Parma 3231 followed the Spanish MSS and read TWMRY'). 

10:9) BMGR YI 1- Both the MSS that have a "resh" III thi~ word, and those that 

have a "dalet," arc acceptable. The former would he from root GRR; the latter from 

root NGD, with "nun" assimJlating mto "glmmcl," as is common. 

Nur ha~ a marginal reading here, which 1 did not include III my e(IItion, as it 

is Dot fully legible. 

10:11) HMY- This is the proper form for Palestinian Aramaic and l'Y. The 

reading HZY in Parma 3231 is certainly incorrect. The fact that I1ZY has bcen found 

to appear in Qumran lexts, such as the Aramaic TarglIm of Job (!Jscovereù in cave 11, 

has no beanng on th(~ subJect of late Paleshlllan targumtm. 

As for the word mcalllllg to "forget,"--hoth SLY and NSY are acceptable 

in Palestmian targumim, although NSY is more cammon in TY. 

10:12) The ùtlfcrent rcadmgs lit the MSS for the lust worù JIl this verse refleet the 

differences between the Qere and Ketib. 

10:14) It IS interesting to note hcrc that TarPs follows the canullatioll system, as 

opposed to what seems 10 he the more logical division of ti.)c verse. Note that in the 

Hebrew tcxt, a pC:#}q lille scparales the word K'S from THYL Rather than sccing K'S 

as the accusatIve of the vcrb THYl', the author of TarPs expands aftcr the word K'S, 

creating the phrase K'S 'L RSY" TS'R. He lhen begins a ncw Idea wlth the word 
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'STKL (the translation of TBYf). 

'STKL is written in the margin of Nur, but was not included in my edition 

due to technical difficultics with the computcr program. 

10:18) L'YfBR' - S. Speier discussed briefly the MSS traditions of tbis word in u 

Leshonènu, 35, 1971, p. 80. 

11:1) See my Introduction, chapter 98. 

11:6) The word for "wind" is frequently translàted Z<P' in TIC See J. Levy, l, 
.; 

226. 

12:1) MS Parma 3095 (#6) is illegible through verse 4. 

12:2) The word 'RWM, as appeanng III the margm of Nur and in Ven, was 

placed by the copyis! in the wrong posItion in the ·verse. 

12:5) See Introduction, 9b. 
. 

ln the Esc, Mont, Paris 110, and Mlf MSS, as well as in the Ven edition, 

the phrase M'N DKPRYN \B'YQI~ ,appears at the beginning of the verse-not as 1 llave 

recorded it (i.e. towards the end of the verse). The problem was due to a li.mitation in 

the compûter programme. (This IS
r 

the only verse in a~l 'of the 72 chapters in myedition 

" 
where this problem OCCUfs) 

" . 12:6) 'QWM- The Spanish MSS and the Genoa edition add BDYN'. 

'SHYD, translation of YPYJ:I- The, simllarity of the letters H/I:I and O/R 

made it difficult for me to read many of the Mss here. Ginzburg, in ,his Targuma 

DeHaTllrgum, had the text 'SIIYD in front of him, and p~osed readi~g 'SHR. 

However, snch an ernendation in the texL of TarP~ fails 10 understand both the 

meaning ot.' 'PYH as "to tcstIfy," as weil as the correct Palestinian dialcct. 

12:8) The incorrect readmg of Camb MS (#13) for the word TNTRYNWN was 



" "' 

, 
t 
,~ 

r 

r , 

( 

( 

/-

J- 33~ .' 
caused by the similarity of '''ayinn and "nun." 

13:3) DBWN'- Of a1l the MSS, il tS the Sephardi g~oup that wrotc DWWN', 

implying that they did not distinguish in pronunciation bctween "waw" and· spirant "bet" 

(i.e. -"bet" without "dagcsh," pronounccd as "v"). lblS is intcresting, as onc would 

consider sllch an interchangc of lcUers to be associated with an Ashkcnazi scribe. , 

13:4 and 5) Sec Introduction, 7a. TarPs says that thc P<;almisl wants his eyes to 

be lit with "Torah;" the CHemy is Ilot physlcal but the "CVI" inclina!i0n." Bath of these • 

points arc mi~ing 111 Escorial, whcrc the wonl B'WRYl'K was added in the margin by • \ 

another hand, and the phrase YSR' BYS' was abo placed III the margin. For the 

association of "enemy" with "evil inclination," Weill calls our attèntion ta BT Sukkah 

52a. 

14:1) LIT SWLTN'- S~bove at 10:4. 

For thé parallelism, see Introduction, 7c (ii). 

MS Parma 3095 (#6) is iIlegible from here to verse 7. 

14:2) 'YN 'yr- The Esc MS is usually yery good, but here there is a Hebraism: 

H')'T. 

, "" 
14:4) SM' DYY L' BRYKW- Mont MS brings another translation: 'NYN 'I:IR 

DHLT' DYY L' OBYLW, "another version-they ctid not accept the fear of the Lord." 

14:5) The rcpclJtion of the root DI:IL in the verse caused Nur, and subsequently 

Ven, to omit several words due to homoioteleuton. The omitted words are not 

corrected in Nur's margin, which is Ilot usual procedure in that MS. The root DLH is') 

used in Palcstinian targums rneaning "to be afraid," whcreas TO would use DHL (see 

Weiss, p. 92.) The copyists of the varions MSS werc confuscd by the similarity. 

1 /-
14:7),MN YRHS, "who will bring forth'l"- The Hcbrew had MY YfN; but Gad 

J. 
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does not literally "give" redemption (see Introduction, 7a>,: 

15:1) M'N YHMY- see Introduction, 7a. The Spanish MSS wrote here M'N 

YZKy. 

~ 
15:3) 'KL QWRSYN- the root QRS me ans "destruction;" this expressiçm is 

commonly used in Jewish Aramaic with the ~eaning "to slander;" as in TO and '!Y1 at 

Lev 19:16, etc~ 
' . 

- . QRYBYH- Camb MS incorrectly copied the Hebrew text. 
, " 

15:4) DST B'NPWY WDBSYR- The Nur MS wrote DST B'NPWY BSYR. It 1s 
1... 

interesting to note here Ihat thcse' two rcadmgs rcflcct two different approaches as to 

the proper jllnctlOn of the lIebrcw WOf(\<; NBZII B(YNYW NM'S, Nur, which is 

translated uUn Engh"h "the foolbh per~()n, 15 dc~pised 111 his (i.e, the nghtcous man's) 

,reyes," rcOecls the calltillatlOll ~y~tem, which has placcd a pesiq line arter NBZH. The 

/ reading of the other MSS reflccb an mtcrpretahon sneh a~ lf found in Qllnhi, which 

joins NBZH 10 NM'S. 

The MSS cmploy Iwo diffcrcnt words for IIcbrew YMYR: PRG and 

SLI:IP. Bath WOf(b appear in TY. At Gen 31:7, SLHP is used in TYl; PRG in Fr/' 
fragment E of MW, 

/ 
15:5) iYMYH- the incorrect reading of Esc IS corrected in Sai, which reads -SYMYH, like aH other MSS. 

.. YZW( was corrupted to YZWH in Ang and Mont. 

\ 

16:1) GLYI>'- Sec Introduction, 6c. C 
'\-

DSB'RYf- The Spanish MSS at the only ones to traQslate pere by R1:I$. 
. . 

SBR is 'he lIsual translation in TarPs for HWS in aIl the MSS (7:2, 11:1, 25:20', 31:2; 

exception is al 71:1). On the other hand, the usuai translation for BTH is RHS (except 

at 52:10 and 56: 12, where ail MSS prcfer SBR). '\ 
, 
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16:2) ML YLT- See Introduction, 7a. 

Parma 3095 is illegible at this verse. 

ln the Brsl MS at this verse, the Targum pre~edes thè Hebrew, ~ather than 

foQ.dwing il. .. 
. , 

ln the Brsi MS, after the word @QI, the pronoun 'T wa~ placed in the 

margin by a second hand. 

16:3) 'YNWN- The readmg in Nur MS is followed by the Spanish MSS and by 

'- Ven. The rcadmg in the margin of Nur is lhat of most Ashkenazi MSS. Initial "H-" is 
. '\ 

preferable in Western Aramaic. 

B'WBDYIIWN- The "cnbc of Paris 114 (#30) placcd a /lW-" before this 

word, as he was influenced by Ihe "waw" III the prcvlOus word. 

c TarPs splits the verse Ilot according to our cantillation system. Aceording 

to TarP~, the division of the Hcbrew verse IS as follows: (a) LQDSYM 'SR B'RS (b) ( 
>\ 

HMH (c) W'DYRY (d) KL HPSY DM. Thcre is an expan"ion in TarPs after sections 

(b) and (c). 
1 , , , 

16:4) The Spanish MSS brr1g out the contrast to the preceding verse by 
~ 1 1 ... 

iritroducing the verse with the ward WRSYY' 

Parma 3095 is unclear at thls verse. 

SLMYHWN- See IntroductIon, 6c and 9a. 

MWHN- This is the uSllal causative form of the root WI:IY, "to hurry," 
, 

The phrases L' 'QBL. .. QWRBNYHWN and L' 'YDKR ... SVPWWfY 

have been switched around (incorrcctly!) in the following MSS: Parma 3231 (#3)., 

Parma 3232 (#10), Ber (#11), Ang (#12), Cam (#13), and Paris 114 (#30). 

( 16:5) TSHD- The reading TSHD or TSHYD in the Brsl, Flo, l'arma 3095, and 

Ber MSS,was corrupted from the correct TS'D, as found in the Es~ MS (#20). 
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16:6) The Cam MS (#13) is illegible at this verse. 

16:7) DD'N- The proper translation of Heb,rew YSRWNY is RD'N, as iô Esc and 

other MSS. It is the same root as MROWf' (2:10), The similarity of "resh" and "dalet" 
l , 

has caused much confusion in ~he MSS. The Metwgeman, s. v. L YL and KLH, does 
, otf 

not have the correct rcading here. 

16:9) BGYN- The reading In Vat llnd 10 the Spanish MSS, BGYN KN, is 

preferable . 

" . 
17:4) 'KSNYT- Sec aboue, "Notesll 6:2; se~ also IntroductioN, 7g. 

17:10) See introduction 7f. 

17:11) 'YSTWWRN'- "Our footsfeps." Apparenily, the text III Nur, 'STKRN', 

indicates a carclcss copying of a text that read 'STBRN', as the copyist confllsed' a 

spirant"bet" for a spirant "kaph." However, Ilot one of the MSS at my disposai was the 

source for Nur. 
\ 

17:13) HMTYH- the root HMT frequently means "to st~ke" or "subdue" ln the 

targums. 

17:14) WrSYWI'K- the root TSY means "to hide' in the targllms a the Talmud. 1 

hE:d difficuity rcading the margin of Nur, but, it _seerps to be the only MS here to use.....the, 

root TMR. ,. 

18:9) MS Parma 3095 (#6) is illegible f~ here ~hrough chaptei 41, and 

therefore is not included in the apparatus. 

18:10) "20,22)-." This notation means that MSS #20 and 22, l~ke the b8~e M$: 

do not write the ward for "glory." 

• -' 

, 
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18;11) BGBWRTYH (in Parma 3231: KD KGBWRTYH)- In this if!stance, the 

scriBe of p.ànna 3231 (#3), seeing in his Aramaic vorlage a "kaph" in place of a "bet," 

"improved" on the situation by expanding the mistake to read KD KGBWRTYH. 

'18:12) This verse, from the-word WMYYN through the end,)vas omitred by thè ~ . \ -
scribe'of Esc (#20), hut it was added' in vertical script in the margin, apparently by the 

same hand (although it IS dIfficult to dcterminc that on the microfilm). The marginal 

writing is indicated 1Il my edition hy the use of upper case. 

18:16) PSYDY- This ~relling wlth "dalct" is correct (see J~ Levy, II, 281); the 

:resh" in Ber (#11) 15 a 5cribal crror. 
l ' 

, ~ ~ 

. 18:19) The notalton "dhw' WHW"' in the bas~ line means that the former word 

appiars in the Brsl MS, and was corrected to the latter word in the margin. , 

18:21) The mtroduction 'MR DWD in Esc (#20) is faken from the Targum of 

Samuel. 

KZKWTY- MSS Paris 17 and ~er (#5 and 11) wrote BZKWfY, ye\ the 

MT of these MSS retains the "kaph." 

1 
, , 1 

18:25) 'YDYY- Someone rcading the Paris 17 MS (#5) crossed out the pr?sthe{jc 

_ "'aleph," not realizing that su ch was indeed the proper form. Sec Weiss, p. 306. 

18:27), BRYR- The vocalizer of the Vat MS (#2) placed a SHEWA' under the 
- ""'-.,., 

.final letter of this word, showing that he understood the word to be BRYK, Ilot BRYR. 

18:34) This verse is omitted in MS Parma 3231 (#3). 

,.' 1~:38) TBYT- The rcading in several of the printed editions IS the.

incomprehen:;ible SMWr. 
( 

.,' 
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18~) DQYYMYN- Final "n~n· is omitted in Esc MS, because it is at the end of 
, 

a Une. Such omissions of final letters are not indicated in my apparatus. ~ 

18:45}The word LY appears twice in ,the Hebrew of this vp. AfteT the second 

occurrence, the eye of the scribe of Parma 3232 (#10) went back to the first LY and 

recopied. 

) 

18:49) The Ang MS (#12) is unclear at this verse. 

18:51) The v~rse IS mlssmg 111 the Cam MS. 

Beginning with chaptcr 19, only slglllflcant variants are noted in the apparatus. 

19:3) WMWW<Y- The MSS Ihat spell tlus verb wlth a "waw" dlsplay the 

Ashkenazic pronUnCIatlO1I of "waw" as "v". 

19:6) BRYBWB', Thc~\.! IS confusion 111 aU of the MSS as to what this word i,s. 
r 

The word lS not vocalizcd in Brsl, indicating that it was not understood by the 

vocalizer. 
, 

" MTY LMYRHT- The scribe of Brsl indicates fus ignorance by incorrectly 

spacing the lcUers MTYL MYRHT. This was not indicated in the edition. 
, 

19:8) SKR,A - The word should properly have beell written with a "bet" rather than 

a "kaph." The word means "a foolish lad," see Jastrow, p. 1518. Not understanding this 
1 

word, the scribe of several MSS confused il wilh lhe word for !'drunk." 
" . 

19:13) 'l~he entire verse is o~itted in Ang (#12) due to homo~osis (the word BRM 

in verses 12 and 14). 

20:4) W'L WWl'K- Ang copi~d the Hebr~w. 

20:6) NYfQMA- The roo't TQS means "to prepare for battIe." "The reading in 

.' 
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Ven and the Spanish MS is correct. 
'-% 

BMWTBYI-I. The confusion of preposition "bet" with 

Wmem" is due boH1 ta thciT appearance and their sound (both being bilabials). , 

22:9) Brsi and most MSS change ail four pronouns to first person, to agree with 

the other verses in tins l'salm. Nur foll'aws the Hebrew; Fla (#40) presents an 

incomprehensible mixture bf lst and 3rd person". Actually, this verse does not appear 

in the text of Brsl, but It wa~ placed 111 the margm hy a sl~ilar, if nol the sarne, hand. 

" 
22:13) 'MMY'- The<;c natIOn<; arc idcntlflcd III the Pardes and Lublin Miqra '01 

Gedolol as PLIIY KWKBY', "star wor~llIpper~ " 

22'18) 1 II J)SWSY, "wound\"- 'l'hl" 1I11faulIlIar won) generated severa! attempts at 

proper spelllllg III thc vanou\ MSS Br<;1 I~ COllslstent at 38 Ô, although Jastrow (p. 

353) claIms that the correct ~dlll1g I~ IILKSWS Mel Il,,\'-, under IILBSS 
1 

22:22) This verse IS mlssmg JI1 l'arma 3212 (#1). IIlcglblc III Ang (#12) and Camb 

(#13). The "dalct" of DRWM' y., &S IIlcorrectly rcad <l\ a "waw" 111 Pan" 114 (#30). 
'1 

22:15) Note that the order of thç vcrbs BSYR and ST I~ reverscd III Nur (#4). 

22:27) The words YSBI-I\VN. LYII nre OIl11tted 1Il l'arma 3231, i\ng, Camb, and 

Flo, duc to homoJO\ls . 

• In MS Paris 110, a ma/ginal Ilote "tate\ that as the end of thls verse had 
1 

been missmg in the ~cnbc's vorlage, he translateo 011 11Is own I-Iowever, slIlce the 

second half of this verse III Paris 110 follows the lIon-/lleral approach of the other 

MSS, the comment probably has bcen mlsplaced in the margi.\, and rcfcrs 10 verse 28. 

22:28) QDMK- Paris 110, translatmg Oll Il1s own, wrote QWMK. This variant of 

the preposition was llsed also by the later Montefiore MS (#7). Yet for the ward 
/ 
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NYSWY in the ~ame verse, Mont follows the reading in Ese-NSWHYl 

221.9) The marginal ""rument in Paris 110 referred to above also mentions that 

-
the following verse (apparently referring to this verse) was translated by the scribe. 

This verse is missing in Mont, inplying that the scribes of both Mont and Par 110 used 

a similar vorlage. 

Athough the verse IS rnlssmg in the text of the Nur MS, there are two 

marginal readlllgs. The outer margin presents the sarne text as the other MSS. The 

inner margin presents' fi targum 111 the style of the Palcstilllan Pentateuch targums-the 

only slIeh hnc that 1 have notlccd 1Il ail the matellal that l have exatnmcd for the 72 

chapters. 'l'lm mner margm 1" recorded 111 my C(!JtlOll <l~ ver~e 129 

23.2) B'TR SYWIIT. "Ill a parched arca"- Il tlH~ ver~c 1 .... rcfcrnng collcctIVely to 

the people 01 r~racl (a~ TarP" Illldcr<;tood vcr<;c\ 1 and 3), tlll" IIItroductory comment 

would he refcnn~ 10 the wandermg III the wlldcrnc:-." artCl the l'xodllS from Egypt (cf. 

Mldrash Psalm\, cd. Buber, p 2(1). It 1\ aho pos<,lblc thal 1111<' IlllroduçtlOlllS a later 

interpolation, refcrrIIlg 10 David" "OJOUfII III Ihe wIldcrnc<.,\ (a~ hloughl III Raslll). 

23'4) l~y(j.H.K, "Yollf ... Iatf"- Many MSS wrolc wllh "dalet," TYGDK, .vhich is 

probably to be prefcrred The \péllIIlg wilh "rc\h" I~ pervaslve III M~S and printed 

editions of Talmud and Targum. Vd. Ja~trow, pp. 1646f 

r-
24:4) NPSY.- Ali MSS c:\ccpt Pallna 3231 follow the Ketill, with 3rd person 

pronoffiu1<l1 cndlllg. See Dc-Ro~si, Variae, p. 21; a~ well as the footnote in DM. 
~ 

SQR'- In the Spanish MSS, MGN. Cf. Exod 20:7, where 1'0 translates 

LSQR', as oppo~cd to MGN in TYl. At 26:4, aIl MSS of Tar?s translate SQR'. 
( 

24:8) ln MS Par 110, two and a haU verses are )ost to homoiosls (due to the 

name of Got/"'"YY, in verses 8 and 10). 

25:1~L- Met records 'ZQWP, a reading\ound in none of the MSS . 
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Ail MSS, except Brsl, Parma 3232 (#10), and Paris 114 (#30), append the 

word BSLW, "in prayer." At verse 12 of this chapter, these three MSS are the only 

ones to omit the ward HW'. 

25:3) BZWZYN, "robbers"- This is the translation of the word BWGDYM here 

and at TarPs 119:158, as weil as the interpretation of BWGDYM (Isa 24:16) in BT 

Sanhedrin 94a. 

25:5) The first half of this verse is illegible in the MS Ang (#12). 

25:12) Sec above 111 "Notes" at verse 1. 

'25'20) MTW.- The dot mdlcates that this IS an abbreviated form of the ward 

M'fWL. 

25:21) 'RW.- AbbrevJatioll for 'RWM 

25:22) The flrst two word" arc wntten twice III Ang MS, due to dittography. 

26:2) SNY, "rcflllc"- l'hi" wonl u~ually has double "nun," as in most MSS at this 

verse, and aIl MSS at 12'7. lIowever, the spelling of the Brsl MS is not necessarily an 

error; the second "mm' 1Jl the Imperatlve I.may have faUen due ta the influence of the 

l>receding vowel 

27:2) LGMR' - The MSS that read LGRM' are either incorrect due' ta metathèsis, 

or are using a denominative verb meaning "to eat to the bone." 

27~) WLBQRH- Brsl has the leHer "~1Il" clearly written above and between the 

• "bet" and "qoph." 

27:5) YTSYNNY- The rodt TSY means "to cover" (vd. J. Levy, l, 322), or "to 

protect" (vd. Jastrow, p. 558). 

L 
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27:6) Q.- Abbreviation for QDM. 

,* ;0) t, li< ""~;O, iY;;;, 

t 

27:10) A marginal note in the Nur MS, written in poor Aramaic, states that this 

verse should be recited after marital relations. (Cf. Rashi a.l.) 

, 
27:11) TWSBHTYY- The scnbc of the Escorial MS (#20) betrays his ignorance 

by incorrectly scparating this word II1to two components. 

28:1) Three words arc omltted 111 Brsl and Paris 114 (#30) due to homoiosis (the 

word MNY). Thi~ is another cxarnp\c of the special relationship shared by these two 

MSS. (The mis~ing worth arc ~lIpphcd in the margm of Paris 114, &S indicated in my 

edition by upper case characlcr ... ) 

29:2) SYBIIWRT- Sec abovc, al 8:6. 

29:6) WTPZYNWN, "and callsed them to leap"- The root l'PZ is restricted to 

Palestinian Penlatctlch largums and 10 TK This reading from the Brsl Ms- is brought 

in Levy's dicllOuary, s.v. SWWR, as Iloled by Weiss, p. 317. 

29:7) Parma 3232 and ('amb (#~ ](l and 13) arc Illegible at verse 7. 

29:7,8) YY- Paris 114 followcd BTsl III omluing the possessIVe "dalet." The "daIet" 

was added in Par 114 by a s(,funda manus 

30:3) W'SYYINY- Parma 3231 (#3) has "~ade" instead ot ."samckh." The 

interchange of these lelters would he undersfaudable in the SephardJ tradition, where 

~~ade" is pronounccd as an emphahc "s," Hever as Ashkenazic "ts." 

30:5) Brsl and Parma 114 arc the only MSS to omit QDM, again demonstrating 

the reladonshihp between thesc two MSS. 

,. 30;l(J) The Aramaic translation ofqHebrew "my blood" is missing in most MSS. 
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( Nur wrote B'DMY, but the prosthetic /lalcph" has been crossed out, and does not 

appear in Ven (which, as 1 have demonstrated, is basically a copy of Nur). As Weiss 

,pointed out (p. 101), the spclling with initial "'aleph" is a distinct Palestinian form, 

appearing in Christian Aramaic and Palestinian Targums. This proper spelling with 

"'aleph" is recorded in Met, s.v. DM. See also 52:3, etc. 

31:5) This verse lS missmg in Pans 114 (#30), but is recorded in the margin. The 

word PRSWN is wntten not wlth a "samckh," as in Brsl, but with a "sin," showing that 

the marginal notation wa" copicd by a secunda manus from a non-Brsl type vorlage. 

31:6) QSYT, Ho MS (#40) QDYS'- 'l'lm )'; an cxample of what 1 would calI 

"oral metathcsi,,". The scribe of FJo prohably pronounccd the word QSYT' nloud, 

which caused hlm tn confu<;c 11 wlth the wonl QDYS'. 

31 :8) YD'T'- In the F"c MS (#20), the "yod" IS omltted due to haplography. 

31:9) MSRTNY- MSS #3. 10, Il, 12, and 13 display conflation of Hebrew 

original with Aramme tran~latJOn. 

YD'- For prorer Palcstmian form, see above, "Notes," at 18:25. 

31:10) The tran .. latlon here wa~ inOuenced by Ps 6:8. The Spanish MSS of both 

verses are the only ones consi~tenl in thcir translation of 'SSII. 

31 :24) DWRB'NY, "Ieaders"- Allhough It IS often difficult to distinguish between 

"bet" and "kaph," the text of Brsl seems to he clo~cr to "kaph." 

" " 
31:25) DKYYLN- Met, s.v. KL, quotes thls word as DKLYYN. 

32:7) TNTRNNY- Camb and Pans 114 conDate the IIcbrew and Aramaic. 

( 32:9) SWS'- Vat and other MSS write in plural, SWSY'. Met, s.v. KDN, cites 

this word in the singtilar, but S.v. SWS, 111 the plural. This might me an that Levita was 
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·0 copying from more th an one MS, but more likely this simply reflects sloppy copying on 

someone' spart. 

KYWN', "direction"- Most MSS wrote BYWN', "understanding! Met, s.v. 

BN, spells with final "he," BYNH. 

PRWMBY'- Met, s.v. ZMM, re~~rded PRWMYT'. 

33:() Paris 114 inverts the wording at the beginning of the verse: QDM YY 

SDYQY' . . , 

33:7) ZYQ'- Wcin's translation of TarPs incorrectly renders "wind" (2nd entry in 

Jastrow). 1 would prefer "WIIlC skm/l (1 st eotry in Jastrow). 

33:8) DIlYLW- Nt\r translate,; wlth a "waw consecutive," WYDHLWN. This 

follows the MT a ... prc<,cntcd III Nur. 

33:12) GBR'- In hght of the tendency of TarPs to change Blblical verses 

Î concerning indlvlduals mto statcrncnts of national Interest, the translation of Hebrew 
( ...... , 

GWY by GBR' IS strange. Pcrhaps the translator was influenced by the wording in the 

next chapter, Ps 34:9. 

33:13) The word 'WBDY was written in Nur, but crossed out (as indicated in my 

edition by square brackets). 

33:15) MTBYYN- A characteristic translat-ion of MBYN in TK; see Met, s.v. 

BYN. 

33:17) The verse does not appear in Flo (the scribe copied verse 20. by mistake). 

33:18) MSTKL'- Brsl is correct. Nur corrupted to plural. 

o 33:22) HYKM'- Characteristic translation of K'SR in 'MT Books; see Met, s.v. 

KM'. 
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34:1) DTYH- Re8(f~ with mo.~ MSS, MD'YH. The ~cribes of Vat and other MSS , / 

------~- ~ 
clearly wrote a "resh" incorrectly instead of a "daIet," H,?wever, note that the vocalizer 

of Vat placed a dagesh in the "resh," meaning that he thought he was looking at a 

"dalet." ,.... 

34:5) WMN KL- Vat MS, MKL. The lack of the conjunctive "waw" in the 

Targum of Vat reflects its MT, which, unlike our Bibles, does not have the "waw." 

34:6) W'NHRW- Vat, W'SHRW. Did the Vat understand this to be a 

denominative verb, from ~HR, "light," or did the scribe simply confuse a "mm" with a 

"~ade?" 

HSDW- This reading, which appears in Brsl, Paris 114, and margin of 
.. 

Nur, is recorded favorably in Levy's dictionary (vol. II, p. 233), and is preferable, as 

can be seen from the MSS at 40:15. See also Reifmann, #47. 

34:15) BTRWY- Parma 3232 (#10) puts an Aramaic suffix on a Hebrew 

preposition. 

34:17) The Camb MS (#.13) is unctyr for this verse. 

34:18) MKL- The làck of conjunction "waw" in Brsi reflects its MT. 

\ 
35:1) The scribe of Parma 3232 (#10) erred and wrotS>the words SDR QRB' 

before TYGR1'. 

35:3) TRWQYfQ'- Jastrow (p. 551) emended to TRWQ YTY, "guard me." (See 

81so J, Levy, 1,322.) 

35:4) HS~ The root means to "ha~mer out," subsequently, "to think." Met (s.v. 

I:Ist) states that "every instance of 'thinking' in TK is translated HSL." That statement 
" 

is not preCIse, cf TarPs at 10:2, 21: 12, and 35:20. At 36:3, il is in faet the Sephardi 
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MSS (which usually present excellenh readings) th al wrile HSB. At 41:8, Brsl has 

HSB; most other MSS have HSL. 

35:5) YHWWN- The initial word in the Aramaic translation of this verse was 

omitted in Mont (#21) because the scribe confused it with the Hebrew lemma. 

35:6) WHKYRY'T'- Sec Jastrow, p. 329, s.v. HBYR'. This ward confused the 

scribes of many MSS. 

35:10) GRMYY- The Spanish MS~ and Nur (followed by Ven) translated 'BR'Y. 

Met usçd such a text, see S.v. GRM. 

35:12) HLP- Thus a1l MSS. However, in the citation given in Met, (s.v. TWB) 

the preposition IS TI Iwr. 

35:14) HBYR- Therc was much confusion among the various scribes, due to the 

similarities of Il)ct"l"he" and "bet"/"kaph." The same problems occur at 38:7; 42:10; and 

43:2. Sec Jaslro~, pages 319 and 462. Met (5. v. HBR) records IIBYR. 

35:26) WyrKLMWN- Nur and SpanÎ<;h MSS, WYTKN'WN. The mistake In 

Mont (#21, WyrKNSWN), was duc to the similanty III the orthography of "shin" and 

"~ayin" in that script. .. 

36:3) A folio is missing hcrc 111 my mIcrofilm of Nur. TI~e MS rCSllffiCS at 37:26. 
1 

LMSNY- Tha CHor in Camb and Flo (#s 13 and 40) was caused by the 

similarity of "mm" and "gimmel." 

"tet. " 

-36:5) HSYL- See abovc, at 35:4. 

30:10) SYYPYN-- The error in Brsl was caused by the similarity of "samekh" and 
( 

. ' 

G 
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36:12) YDYHWN- Sec above at 18:25. 

37:1) L' 1TNN, "don't be jealous"- 10 MSS have conjunction, WL'; yet of the se 
. 

10, only in one (Parma 3231, #3), does the conjunction appear also in its Hebrew 

Psalms. 

37:4) WYfN- The reading in Flo, WYHB, is a hyper-correction. 

37:13) YGHK- The crror in Mont (#21) was càused by the simila~y of "~et" and 
. 
"'ayin" in the script of that MS. 

37:18) DTMYMY - In this instance, Paris 114 does not agree wi!h Brsl. 

37:19) 'WLSN'- Pans 114 has intcrlinear correction, to agree witb the other MSS. 

37:24) WL'- The "waw" is crossed out III Brs!. 

37:25) TLY- "Youth" lU TY and in TK IS usually translated l'LY; .see Met s.v. 

'TL. 

37:26) WZR'YH- Nur (#4) and Ven (#50) are incorrect: DR'YH means "bis 

l)and." 

Jo 37:40) BMYM.- AhbreV\ation 'for BMYMRYH. 

38:1) SRYR LBWNT', "handfnl of frankincense"- The same expansIOn of 
Î 

LHZKYR appears at 70:1. Sec J. Levy, II,338; Jastrow, p. 1302,. 

38:2) Several fohos arc mlssing here in the Esc MS (#20), to be resumed at 50:1. 

ln its place, IlIhave recorded the Salamanca MS, to which 1 have assigned the nu~ber 

23. 

38:6) HLPSWSY- See above, "Notes" at 22:18. 

•• 
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38:7) 'MOYï- Paris 114 (#30) has the correct text. When Brsl presents an 

obvious error, Par 114 will not usually mindlessly follow suit. 

,.-1 

38:8) QDYHWf'- Met, s.v. KSL, presents a very strange text: QRYRw:r': 

38:19) TYYSP, "worry." See J. Levy, J, 341. 

38:20) Brsl is the only correct MS. The other MSS misunderstood the text, 

placing HXY III constm~t wilh 'LMN, "eternallife." 

39:5,8) In both of these verses, Brsl is the only MS to write the Hebrew fonn 

MH. 

39:10) L'- Many MSS wtote WL', but of those MSS that have the conjunctive 

"waw," only Nur hacl a '"Wàw" 111 Ils Hcbrew text also. 

39:12) 'T RDY- Brsl separates into two words, which seems to be correct. 

40:3) KSN. "mud,"- TllIS IS prohably the .;;ame root as SYYN (TarPs 18:4, in aU 

MSS) with added deiclJc prefix (~ec J. Levy. Worterbuch, Il, 377, who notes alsa the 
.. . . 

éormptiori m.. Ven). Met <;. v. SYN wntc.\ with one "yod;" s. v. TSTS incorrectlY----7uotes 

this ,verse wlth spdhng SNN. 

40:6) The variants 'WWSR Hnd 'PSR reflect the Ashkenazic pronunciations of 

"y'aw" as "v" and of spIrant "pc" as "f." The sounds "v" and "C" were interchanged by an 

early scribe as he pronounced his vorlage out loud. 

r 

~O:7) PWQDNK- The incorrect readmg PWRQNK, as found in Nur (#4) and' 
1 

Ven (#50), was followed by later Miqra'ot Ced%t. .. 
BMRWDYN- According ta Luzzatto, 'oheb Ger, p: 127, this ~dded word 

clarifies that God is Ilot opposed to sacrifices per se-only t6 those brought with impure 

• 
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motives. (Cf. Isa 1:17ff.) 

40:12) YNTRWNNY- The scribe of Panna 3232 probably misread his vorlage, 

seeing the If yod" and "nun" merging to form an If(ayin," and hence the, word TRWNNY, 

"to surround." The' same incorrect verb appears in Camb, where it was corrected by a . 

secunda manus. 

40:13) BYNTY, "hair." 
.,; , 

YrY- This word is superfluous in Camb (#13), as there the pronominal 
~ . 

. object is attachcd to the verb. 

41:2) L'NYYNY DMSKYN', "the affairs of the poor." This good reading in Brsl 

and other MSS was cormpted b~ Nur and the printed editions into "the pOOf of the 

poor." The slIpcnonty of the Drsl version can be seen from Leviticus Rabbah 34, as 

noticed by Jastrow ".v. ZKH and s v. 'NYN'. 

41:4) WYSGL, /I~urround/l- Levy, Worterbuch, II, 143, translated "Gott umringt 

ihn auf dem Krankcnlagel'." His citatIon from the Drsl Ms is incorrect: he had 

conflated the mallllscript wlth the printed cditions. The other MSS and edit ions have 
J 

WYfGLY--sec my Introduction, chapter 5, p. 46. 

The Brsl readmg is clted by Jastrow as "Ms," without any indication as to 

what m,~nllscnpt refeIence is being made. (The same situation pertains at verse 7, 

below, YKNWS.) 

+'KSNTYH- Properly with "~et" rather th an "kaph," as in Flo MS. (This is 
~ 

another characteristically Ashkenazic mistake.) 

, 
41:7) LMYQBL 'PY- The same expression appears at TarPs 45:~()'. 

Therc is inconslstency in the citations of thi's verse in Met-compare the 

- 'entry KNP with the cntry (LH. 

, 
.. 

" 
'. 

1 

1 
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42:1) Panna 3095 (#6) is resumed her~. 

, 
42:3) The words LSWN 'HR, followed ,by an alternàte version, are included in 

the text of Brsl (not in a margin) in three verses:'" at 42:3, at 44:22, and at 56:14. 
. ~'1 

, ' .... 
42:5) LMGH- This version, as in Brsl, is preferred by Levy'~ dictionary. See my 

Introductionr-·7f. 

.. 
43) In Brsl, thapter 43 is âltached to chapter 42 to form one chapter. Thus, our 

. . 
chapter 44 is numbered 43 in th~ MS, etc. In my edltion, 1 have followed the 

numbering' system of our printcd bIbles. 

_ 44:3) The printcù c(htÎon lIsed by Rcifmann wrote WPSDTYNWN (followÎng Sai 

and Mont). RClfmalln'~ cmcndation of that text to PTRTYNWN can DOW oe 

corroborated by Pans t JO 

44:5) Y'Q.- AbbrevwtJon for Y'QB. 

. " 

44:7) WSYYPY- As the nonn ~YYP, "sword," is masculine, Brsl's understanding 
. , 

of TPRWO as fcmininc imperfcct must bl! incorrect. Read rather WBSYYPY, with 

preposition "bet," and lIndcrstand TPR WQ as 2nd person masculine singular. 

44:10) W'KSYPTN'- The scribe of Camb (#13) erred, confusing the "taw" for ~ 

"samekh" and "mlll." 1 

44:11) 0.- Abbreviatioll for QDM. 

44:17) WMGDP- The variant of the Spanish MSS .w.as recorded 81so in Met. See 

J. Le"Y, II, 56'2; S. Speicr, Biblica, p. 494. (, 

44:19) W'T- This word in Pans 114 (#30) was changed by a second band to WL'. 

45:2) MWHY- Brsl and ~rtain MSS seem to have clearly' Wlitten "he," The 

.4j r' ~ 

1 ... 
'-. 

\ 
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dictionaries do not recognize such a root, recording this word as 'aph'elof root YI:lY. 

On the other hand, at 16:2, Brsl definitely wrote a "!tet." 
\ 

45:6) See Speier, Biblica, pp. 494 f. Correct his transcription of the Montefiore 
> • 

MS from DBB' to DBBY. 

46:6) BZKWrYl-(D'BRHM- These words were written·in inverted order in SaI 

,(#23). This was Ilot recorded in myapparatus. 

47:1) QR.- Abbrcvi?tioll in Brsl for QRH. 

48:5) KJ:ID'- l'arma 3232 (#10) IS missIllg frorn here through chapter,18: 

48:9) KLIIWN, in Nur BNY YSR'L- This is onc of only a few verses where the 

different versions refleet dlffcrcnt cxcgesis. Aeeordillg to Nur (#4), this verse will be 

pr~claimcd by the c1l1lc.lren of Israel; according to Brsl, it will bc recited by the foreign 

kings (rcferred to in verscs 5-8). As Luzzatto observcd (p. 128), the lattcr approach 

must assumc thal Ihe words "the city of O\lf Gad" had bcen a gloss of Ihe IIcbrew 

Psalrnist. In my opmion, the omissIOn of the tran~latioll of those words in several 

TarPs MSS is probably nol due 10 mtcrprctlvc cditing on the part of the scribe, but 

sirnply to 11~moiosis. (N. B. Luzzatto did not have aeccss to TarPs MSS. His source for 

~ alternate readings was the Genoa editioll.) 

-, ,48:15) BYWMY TLYWT~'- TarPs explains 'LMWf as "youth" ('LM #II in 

CliOB). As sueh, the MSS with "kaph," .KYWMY, are pTeferable. 

v 49:11) The "second death" (i.e., not surviving in thc'world to come), as brought in 

the Spanish MSS, is a freqllcnt therne in targllmic literature. Sec Speier, Biblica, pp . 

495-99. / 
KSYLY'- Support for t~e variant in Vat (#2) is brought by Speier~ p. 499'. " 

• 
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49:16) Escorial resumes here (I reoor~L SaI until chapter 50). Note how the 

Spanish MSS aga in stress the therne of the world to come. 

" 50:8) 'L <LWWTK- MSS that omit <t, are preferred. The addition 'L is probably 

! due to djttography. 

50:14) The Spanish MSS have changed NDR from its contextual meaning: a vow 

for bringing sacrifices, into a more conternporary situation: a vow for observing the .. 
commandmcnts. 

50:15) 'RWM TYQRYNNY- TarPs understands the last word in the verse not as 

the consequences of God's salvation, hul as ils 'cause. (See Introduction, 7a; my 

discussion at 18:4.) 

50:16) 'M.'" Abbreviation 111 Brsl for 'MR. 

50:18) GYWRY, "adulterer"- The readings of bath Bnd and Nur are acceptable. 

Sec Jastrow, pp. 236, 238. 

50:23) Y'DY- Many MSS wrote YSDY. If the latter is from the root SDY (as at,· 

TarPs 9:7), "desolation," it might imply a vorlage of "shin" \rather th an "sin." (That is, 

S,M DRK.) Therc is a discussion of this in the commentary Min~at Shm, based on the 

text YS DY rccordcd in the Meturgeman. On the other hand, as 1 have pointed out 
~ 

a~ove~ s~veral scripts the '''aym'' and "~ade" arc easily confused. Thus, this may 

simply be nothing more than a scribal crror. 

52:1) 'HYML.- AbbreviatlOn in I3rsl for 'HYMLK. 

" 
54:7) YrYB- Brsl reflects Qere, the Spanish MSS reflect Ketib. 

57:3) <YZL'- The weight of the MSS evidence corroborates Luzzatto's preference 

~p. 128) for 'YZL', as opposed to the Venice editions he had seell. As we 7 no: sec,. 

" -
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the source for the error in Venice was the Nur MS. 

61:4) QWSQ', "tower"- The Brsl text is ac~epted by J. Levy, n, 394, foUowing thtf 

Aruch. Miqra'ot Gedolol write QWSlL, which is the Latin word for "castle." 1 am not 

aware of any other appearance of the latter word in the targumim. 

66:110-112) These are the alternate versions of verses 10-12. Due to limitations of 

the computer program, 1 had to place these verses at the conclusion of chapter 66-

which is not the way they arc recorded in the MSS. Paris 22 serves as my base text. 

68:114-116) These are the alternate versions of verses 14-16. Mont serves as the 

base text. 

• 
68:1UV Alternate version, verse 28. Berhn 18 the base text. 


